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П РЕД И СЛО ВИ Е

При составлении настоящего учебника авторский коллектив исходил 
из тех задач, которые ставятся перед курсом латинского языка на факуль­
тетах иностранных языков. Латинский язык является здесь специальной 
лингвистической дисциплиной, призванной не только расширить обше- 
лингвистический кругозор учащихся, но и содействовать выработке у них 
научного подхода к изучаемому современному иностранному языку. Со­
ответственно основной упор при прохождении курса должен быть сделан 
на усвоение (1) системы латинской грамматики в сопоставлении с грамма­
тикой изучаемого современного иностранного языка и (2) необходимого 
лексического минимума, включающего в себя наиболее употребительные 
слова латинского языка, преимущественно непроизводные, являющиеся 
в то же время особенно продуктивными в образовании словарного состава 
современных иностранных языков и «интернациональной» терминологии.

Эта цель предопределяет характер учебника, в котором авторы стре­
мились не только сообщить учащимся известную сумму правил, составля­
ющих основу латинской грамматики, но и объяснить с исторической точ­
ки зрения возникновение этих правил и сопоставить их, где это возможно, 
с аналогичными явлениями в новых языках. При этом было признано це­
лесообразным сосредоточить внимание учащихся на наиболее важных и су­
щественных фактах исторической фонетики, морфологии и синтаксиса, 
предоставляя сравнительно немного места исключениям и особенностям 
или оставляя их вовсе за пределами грамматической части учебника.

При изучении грамматики можно пользоваться отдельными ее разде­
лами в той последовательности, в которой расположен соответствующий 
материал в хрестоматии. Так, при объяснении genetivus possessivus приве­
дены примеры, доступные учащимся тотчас после усвоения I склонения; 
в изложении фонетического правила перехода краткого о в краткое и в ко­
нечном закрытом слоге привлечены уже известные учащимся формы 3-го 
л. мн. ч. третьего спряжения (mittunt) и nom. sing. 11 склонения (lupus), а не 
слова типа tempus или corpus. В интересах систематического изложения 
грамматики косвенный вопрос объясняется непосредственно после 
consecutio temporum. В преподавании, однако, представляется более удоб­
ным постепенное ознакомление учащихся с отдельными элементами, со­
ставляющими правило последовательности времен (сначала ut finale 
и objectivum, потом cum historicum, cum causale и, наконец, косвенный
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вопрос). Хрестоматия рассчитана на такой же порядок прохождения мате­
риала; поэтому в грамматической части употребление времен при cum 
historicum и cum causale изложено несколько подробнее, чем это потребо­
валось бы при изучении грамматики в систематическом плане.

Задачами практического использования грамматической части объяс­
няются и некоторые другие «непоследовательности» в ее изложении. Зна­
чение времен индикатива, относящееся, строго говоря, к области синтак­
сиса, сообщается в разделе морфологии при ознакомлении с формами этих 
времен. При объяснении глагольных форм особенно подробно рассматри­
ваются praesens и perfectum indicativi, так как их твердое усвоение является 
необходимым условием для понимания всех остальных глагольных обра­
зований. Для настоящего времени дается полная таблица, учитывающая 
различные типы спряжений; для других времен достаточно ограничиться 
типовыми образцами с отсылкой учащихся к сводной таблице глагольных 
форм.

Расположение материала в двадцати семи разделах хрестоматии под­
чинено постепенному прохождению латинской грамматики в ее различных 
аспектах. Каждый раздел посвящен обычно какой-нибудь основной теме 
по морфологии глагола или имени; попутно сообщаются также необходи­
мые сведения о синтаксисе простого предложения, о значении падежей. Во 
второй половине хрестоматии большее внимание, естественно, уделяется 
синтаксису глагола и сложного предложения.

Х рестоматия построена так , чтобы обеспечить усвоение грам ­
матического материала в основном индуктивным путем; от отдельных язы­
ковых фактов учащиеся должны быть подведены к обобщающим выводам. 
Индуктивный метод отчасти используется и в грамматической части: 
сравнение I и II склонений подводит к различению двух типов номинати­
ва, необходимому затем при объяснении III—Vсклонений; после того как 
изучены все пять склонений, характеризуется система падежных оконча­
ний в целом; объяснение ablativus absolutus опирается на знакомство с син­
таксическими функциями аблятива в обстоятельственном значении; упот­
ребление конъюнктива в придаточных предложениях сопоставляется, где 
возможно, с его значением в независимых предложениях.

В морфологии глагола сведения обобщающего характера даются обыч­
но во вводных параграфах каждого раздела (напр., общие сведения о гла­
голе, о системе перфекта); предполагается, что учащийся, вернувшись к э- 
тим параграфам после более детального изучения конкретных фактов, най­
дет в них полезное подведение итогов.

Объем грамматического материала, составляющего содержание от­
дельных разделов, неравномерен. Это вызвано тем, что составители стре­
мились к раскрытию в пределах раздела определенной темы латинской 
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грамматики. Время, необходимое для прохождения различных разделов, 
должно быть распределено в зависимости от учебных планов в том или ином 
учебном заведении.

Опыт преподавательской работы заставил участников авторского кол­
лектива обратить особое внимание на закрепление словарного запаса. 
С этой целью в каждом разделе, начиная со второго, выделена группа фраз 
(они обозначены буквой А), в которую включены все слова, входящие в 
обязательный лексический минимум данного раздела. Чтение этих фраз 
в каждой студенческой группе является непременным условием при самом 
ограниченном числе часов, выделяемых на курс латинского языка, так как 
в противоположном случае слова из лексического минимума не получают 
при заучивании поддержки в прочитанном тексте. Из фраз, включенных 
в подраздел В, выбор может быть сделан преподавателем в зависимости от 
условий работы. Пословицы и поговорки в обоих подразделах выделены 
курсивом.

Что касается лексического минимума, то в нем везде, где возможно, 
к латинским словам даются лексические параллели из новых языков: та­
ким путем, с одной стороны, облегчается запоминание латинской лекси­
ки, с другой—объясняются слова латинского происхождения в изучаемом 
студентами новом языке. При подборе подобных параллелей было признано 
целесообразным выделить: а) слова общего индоевропейского проис­
хождения; б) исконно французские слова, представляющие результат не­
посредственного развития латинской лексики в Галлии, и их производные;
в) заимствования во французском языке из латинского, сделанные в более 
поздние периоды, и их производные; г) заимствования из латинского в рус­
ском, английском и немецком языках.

В соответствии с этим схема словарной статьи в разделах лексического 
минимума имеет следующий вид: латинское слово, русский перевод; за ним 
в скобках приводятся после пометки ср. (сравни) имеющиеся индо­
европейские параллели1; далее под цифрой 1. даются исконно французские 
слова, выделенные шрифтом (или делается прочерк, если таких слов нет); 
они отделяются от заимствований точкой с запятой; под цифрой 2. приво­
дятся заимствования из латыни в других новых языках. Образ ец:

dlco, dixi, dictum, ёге 3 говорить, называть {ср. англ. token знак, teach 
учить; нем. Zeichen п знак, zeigen показывать); 1. dire; dictionnaire т словарь,

1 Русское слово, передающее значение соответствующего латинского слова 
и имеющее к тому же родственное с ним индоевропейское происхождение, не по­
вторяется вслед за пометой ср., а выделяется шрифтом, напр.: homen,tnis п имя (ср. 
англ. паше, нем. Name т) и т. п.



dicton m поговорка; 2. диктор, дикция, эдикт; англ. dictate диктовать, 
dictionary словарь; нем. Diktat/?, Diktatur/, dichten сочинять стихи.

Из этого примера видно, что английские слова token, teach и немец­
кие Zeichen п, zeigen являются родственными латинскому dico и восходят 
к общему индоевропейскому корню; французское dire возникло из dicSre 
в результате фонетических процессов, имевших место еще в народной ла­
тыни на территории Галлии, a dictionnaire и dicton являются книжными за­
имствованиями, сделанными в более поздний период; русские, англий­
ские и немецкие слова представляют собой заимствования из латыни—либо 
непосредственно, либо через французский, либо при взаимном влиянии. 
Разумеется, число подобных заимствований в каждом случае может быть 
значительно увеличено; важно натолкнуть мысль учащегося на дальней­
шие поиски. В числе русских заимствований, как правило, не приводятся 
те, которые очевидны благодаря помещенным параллелям в других язы­
ках. Точно так же среди заимствований в западноевропейских языках обыч­
но не приводятся те, которые вошли в русский язык. Так, например, сту­
дент факультета английского языка, найдя в приведенной словарной ста­
тье глагол dictate, без труда поймет, что существительное dictation и русские 
слова диктант, диктовать, диктовка восходят к одной и той же латин­
ской основе; студент немецкого факультета столь же легко установит связь 
между dichten и Dichter, Diktatur и диктатура.

При ссылках на исконно французские слова фонетическое развитие 
их, за редкими исключениями, не объясняется: это входит в компетенцию 
романской филологии; при заимствованиях не указываются время за­
имствования и соображения (фонетические, стилистические и пр.), по ко­
торым то или иное слово отнесено к этой категории. В основу класси­
фикации в нашем учебнике положена трактовка этого вопроса в этимоло­
гических словарях французского языка, в том числе Bioch О., W&rtburg W. v. 
Dictionnaire 6tymologique de la langue frangaise, 2me 6d., (Paris, 1950).

В заимствованиях из латинского в русском, английском и немецком 
языках не учитывается ни время заимствования, ни его источник; для анг­
лийского и для немецкого это может быть и непосредственно латинский, 
и французский, для русского — как латинский, так и французский, немец­
кий или какой-либо другой язык. Указание этих связей превратило бы лек­
сический минимум в историко-лингвистический словарь на пяти языках, 
что не входит в задачу данного учебника. Основная цель, которую пресле­
дуют лексические параллели, — обеспечить возможно более сознательное 
усвоение учащимися необходимых латинских слов и продуктивных обра­
зований от них в новых языках.

При составлении раздела хрестоматии «Тексты для чтения» предпоч­
тение было отдано текстам, содержащим и информативный материал, и в 
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большой степени насыщенным в синтаксическом отношении (употребле­
ние конъюнктива в сложноподчиненных предложениях, инфинитивные и 
причастные обороты). Тексты «Подготовка к войне с гельветами», «Поход 
Цезаря в Британию» и отрывок из Цицерона подверглись более или менее 
значительному сокращению в пределах уже отобранных глав и в связи с 
этим — некоторой адаптации. Составители при этом исходили из того, что 
усвоение студентами стиля латинской художественной прозы не является 
задачей данного курса латинского языка: чтение текстов римских авторов 
не рассматривается в нем как самоцель, а используется для закрепления 
грамматического и лексического материала. Тем не менее, в учебник вклю­
чено небольшое количество стихов римских авторов.

В настоящем учебнике отдельные разделы и виды работы выполнены 
следующими участниками авторского коллектива (по алфавиту):

Ю. М. Каган — § 223—225; составление разделов «Лексический мини­
мум»; подбор латинских выражений и крылатых слов.

Н. Л. Кацман — подбор прозаических и стихотворных текстов для хре­
стоматии; адаптация текста «Подготовка к войне с гельветами»; составле­
ние разделов «Лексический минимум» и латинско-русского словаря.

И. С. Култышева— § 464—471; составление разделов «Лексический ми­
нимум»; подбор текстов для хрестоматии.

И. А. Лифшиц -  § 112-135, 226-235, 272-278, 338, 340-353, 406-416, 
430, 460—463; подбор французских лексических параллелей; подбор тек­
стов для хрестоматии.

В. И. Лобода — § 8 —16, 285—291, 295—337, 354—355; сведения этимо­
логического характера в латинско-русском словаре.

З.А. Покровская -  § 136-153, 236-269, 356-376, 451-459, 468-476; 
подбор английских и немецких лексических параллелей; составление уп­
ражнений к разделам X—XXVII; адаптация текста «Поход Цезаря в Брита­
нию».

В. Д. Савукова — § 377—392,417—429, 431—450; подбор текстов для хре­
стоматии.

Т. М. Соколова -  § 179-183, 203-204, 214-216, 393-405.
Б. Б. Ходорковская — § 279—284.
Н. Р. Шопина — подбор текстов для хрестоматии.
В. Н. Ярхо -  § 1-7 , 17-111, 154-178, 184-202, 205-213, 217-222, 270- 

271, 292—294, 339,464—487; составление упражнений к разделам I—IX; под­
бор текстов для хрестоматии; адаптация текста «Расправа Верреса с коман­
дирами кораблей».



КРАТКИЕ С В Е Д Е Н И Я  
ИЗ И С Т О Р И И  Л А Т И Н С К О Г О  ЯЗ ЫКА

§1.  Л а т и н с к и й  я з ык  принадлежит к числу и н д о е в р о - 
п е й с к и х языков, к которым относятся также языки славянские, 
балтийские, германские, индийские, иранские, древне- и новогре­
ческий и другие. Вместе с древними о с с к и м  и у м б р с к и м  
языками латинский составлял и т а л и й с к у ю  ветвь индоевропей­
ской семьи языков. В процессе исторического развития древней 
Италии латинский язык вытеснил другие италийские языки и со 
временем занял господствующее положение в западном Средизем­
номорье.

Сравнительно-историческим изучением выявлены связи, суще­
ствующие между латинским языком и остальными языками индо­
европейской семьи. Доказано происхождение индоевропейских 
языков от одного языка-основы; несомненная общность наглядно 
прослеживается хотя бы при сопоставлении ряда слов, входящих 
в основной словарный состав латинского и новых европейских язы­
ков. Сравним, например:

лат. русск. нем. англ.
frater брат 
mater мать 
mors смерть, основа 

mort- 
tres три
est есть — 3-е. л. ед. ч. 

глагола быть

брат
мать
мертвый

три
есть

Bruder
Mutter
Mord
morden
drei
ist

brother
mother
murder

three
is

§ 2. В историческом развитии латинского языка отмечается не­
сколько этапов, характерных с точки зрения его внутренней эволю­
ции и взаимодействия с другими языками.

В начале I тысячелетия до нашей эры на латинском языке 
(lingua Latfna) говорило население небольшой области Лаций 
(L&tium), расположенной на западе средней части Апеннинского 
полуострова, по нижнему течению Тибра. Племя, населявшее Ла­
ций, называлось л а т и н а м и  (Latini), его язык — л а т и н с к и м .  
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Центром этой области стал город Рим (R6ma), по имени которого 
объединившиеся вокруг него италийские племена стали называть 
себя римлянами (Romdni).

Наиболее ранние письменные памятники латинского языка, 
которыми мы располагаем, восходят предположительно к кон­
цу VI — началу V веков до н. э. Это — найденная в 1978 г. по­
святительная надпись из древнего города С а т р и к а (в 50 км к югу 
от Рима), датируемая последним десятилетием VI в. до н. э., и от­
рывок сакральной надписи на обломке ч е р н о г о  камня (най­
ден в 1899 году при раскопках римского форума, относится пример­
но к 500 году до н. э.). К древним памятникам а р х а и ч е с к о й  
латыни относятся также довольно многочисленные надгробные над­
писи и официальные документы середины III — начала II в. до н. э. 
(из них наиболее известны э п и т а ф и и  римских политических 
деятелей Сципионов и текст сенатского постановления о святили­
щах бога Вакха). Указанные источники дают богатый материал для 
восстановления фонетического строя древнейшего латинского язы­
ка и для понимания происходивших в нем процессов.

Крупнейшим представителем архаического периода в области 
литературного языка является древнеримский комедиограф Плавт  
(ок. 254—184 до н. э.), от которого до нашего времени дошло 20 ко­
медий целиком и одна — в отрывках. Следует, впрочем, заметить, 
что словарный состав комедий Плавта и фонетический строй его 
языка уже в значительной мере приближаются к нормам к л а с ­
с и ч е с к о й  латыни I в. до н. э. — начала I в. н. э.

Под термином «классическая латынь» подразумевается литера­
турный язык, достигший наибольшей выразительности и синтак­
сической стройности в прозаических сочинениях Ц и ц е р о н а  
(106—43 до н. э.) и Цезаря (100—44 до н. э.) и в поэтических про­
изведениях Ве р г ил и я  (70—19 до н. э.), Г о р а ц и я  (65—8 до 
н. э.) и О в ид и я (43 до н. э. — 18 н. э.). Латинский литературный 
язык именно этого периода служит предметом изучения в наших 
высших учебных заведениях.

От классической латыни принято отличать язык римской худо­
жественной литературы так называемого п о с л е к л а с с и ч е с к о -  
го периода, хронологически совпадающего с первыми двумя века­
ми нашего летосчисления (так называемая эпоха «ранней империи»). 
Действительно, язык прозаических писателей и поэтов этого време­
ни (Сенека, Тацит, Ювенал, Марциал, Апулей) отличается значитель­
ным своеобразием в выборе стилевых средств; но так как выработав­
шиеся в течение предшествующих столетий нормы грамматического
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строя латинского языка не нарушаются, указанное деление латин­
ского языка на «классический» и «послеклассический» имеет ско­
рее литературоведческое, чем лингвистическое значение.

В качестве отдельного периода в истории латинского языка вы­
деляется так называемая п о з д н я я  л а т ы н ь ,  хронологическими 
границами которой являются III—VI вв. — эпоха поздней империи 
и возникновения, после ее падения, варварских государств. В про­
изведениях писателей этой поры — преимущественно историков и 
христианских богословов — находят место уже многие морфо­
логические и синтаксические явления, подготовляющие переход 
к новым романским языкам.

§ 3. Период формирования и расцвета классического латин­
ского языка был связан с превращением Рима в крупнейшее рабо­
владельческое государство Средиземноморья, подчинившее своей 
власти обширные территории на западе и юго-востоке Европы, в 
северной Африке и Малой Азии. В восточных провинциях римско­
го государства (в Греции, Малой Азии и на северном побережье 
Африки), где к моменту завоевания их римлянами были широко 
распространены греческий язык и высокоразвитая греческая куль­
тура, латинский язык не получил большого распространения. Ина­
че обстояло дело в западном Средиземноморье.

К концу II в. до н. э. латинский язык господствует не только на 
всей территории Италии, но в качестве официального государст­
венного языка проникает в покоренные римлянами области Пире­
нейского полуострова и нынешней южной Франции. Через рим­
ских солдат и торговцев латинский язык в его разговорной форме 
находит доступ в массы местного населения, являясь одним из наи­
более эффективных средств романизации завоеванных территорий. 
При этом наиболее активно романизуются ближайшие соседи рим­
лян — кельтские племена, проживавшие в Галлии (территория ны­
нешних Франции, Бельгии, отчасти Нидерландов и Швейцарии). 
Покорение римлянами Галлии началось еще во второй полови­
не II в. до н. э. и было завершено в самом конце 50-х годов I в. до 
н. э. в результате длительных военных действий под командовани­
ем Юлия Цезаря (галльские войны 58—51 гг.). Тогда же римские 
войска входят в тесное соприкосновение с германскими племена­
ми, обитавшими в обширных районах к востоку от Рейна. Цезарь 
совершает также два похода в Британию, но эти кратковременные 
экспедиции (в 55 и 54 годах) не имели серьезных последствий для 
отношений между римлянами и британцами (кельтами). Только 
10



спустя 100 лет, в 43 г. н. э., Британия была завоевана римскими вой­
сками, которые находились здесь до 407 г. Таким образом, в тече­
ние примерно пяти столетий, до падения Римской империи в 476 г., 
племена, населявшие Галлию и Британию, а также германцы испы­
тывают сильнейшее воздействие латинского языка.

§ 4. Л атинский язы к в его народной (разговорной) разно­
видности—так называемая вульгарная (в значении—народная) ла­
тынь — явился языком-основой для новых национальных языков, 
объединяемых под общим названием р о м а н с к и х .  К ним принад­
лежат и т а л ь я н с к и й  язык, создавшийся на территории Апен­
нинского полуострова в результате исторического изменения латин­
ского языка, ф р а н ц у з с к и й  и п р о в а н с а л ь с к и й  языки, 
развивш иеся в бывшей Галлии, и с п а н с к и й ,  п о р т у г а л ь ­
с к и й ,  к а т а л а н с к и й  и г а л и с и й с к и й  — на Пиренейском 
полуострове, р е т о р о м а н с к и й  — на территории римской ко­
лонии Реции (в части нынешней Швейцарии и в северо-восточной 
Италии), р у м ы н с к и й  — на территории римской провинции Да­
кии (нынешняя Румыния), м о л д а в с к и й  и некоторые другие.

При общности происхождения романских языков между ними 
в настоящее время имеются и значительные различия. Это объяс­
няется тем, что латинский язык проникал на завоеванные террито­
рии на протяжении целого ряда веков, в течение которых сам он как 
язык-основа несколько видоизменялся и вступал в сложное взаи­
модействие с местными племенными языками и дйалектами. Изве­
стный отпечаток на возникавшие родственные романские языки 
наложило также различие в исторической судьбе территорий, на 
которых они формировались в течение длительного времени.

Тем не менее все романские языки сохраняют в своей лексике, 
а также, хотя и в значительно меньшей степени, в морфологии ла­
тинские черты. Для примера возьмем из романских языков наибо­
лее известный у нас французский. В области лексики достаточно 
сравнить латинские слова mater, frater, causa, grandis, centum, mille, 
vfncere, sentire с французскими тбге, fit re, cause, grand, cent, mille, 
vaincre, sentir, имеющими t o  же значение, что и в латинском. Гла­
гольная система французского языка представляет дальнейшее раз­
витие форм глагола, намечавшееся уже в народной латыни. В пе­
риод формирования французского литературного языка на него 
оказал сильное влияние латинский синтаксис, под воздействием 
которого сформировались во французской грамматике правила 
согласования и последовательности времен (concordance des
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temps), обособленные причастные конструкции, инфинитивные 
обороты.

§5 . Попытки римлян подчинить себе г е р м а н с к и е  племе­
на, неоднократно предпринимавшиеся на рубеже I в. до н. э. и I в. 
н.э., не имели успеха, но экономические связи римлян с германца­
ми существовали длительное время; они шли преимущественно че­
рез римские колонии-гарнизоны, расположенные вдоль Рейна и Ду­
ная. Об этом напоминают названия немецких городов: Koln (излат. 
Col6nia поселение), Koblenz (из лат. Conflu£ntes, букв, «стекаю­
щиеся»—Кобленц расположен у стечения Мозеля с Рейном), 
Regensburg (из лат. Regina cdstra), Вена (из Vind6bona) и др. Латин­
ского происхождения в современном немецком языке слова Wein 
(излат. vinum), Rettich (излат. radix — корень), Bime (излат. pirum) 
и др., обозначающие продукты римского сельского хозяйства, ко­
торые вывозили за Рейн римские купцы, а также термины, относя­
щиеся к строительному делу: Mauer (из лат. mums — каменная сте­
на, в отличие от герм. W&nd — плетень), Pforte (излат. porta), Fenster 
(из лат. fendstra), StraBe (из лат. strata via, т. е. «мощеная дорога») 
и многие другие.

§ 6 . В Б р и т а н и и  наиболее древними следами латинского 
языка являются названия городов с составной частью -Chester, -cas- 
ter или -castle от лат. castra военный лагерь и castdllum укрепление, 
foss—  от fossa ров, col(n) — от colonia поселение. Ср.: Manchester, 
Lancaster, Newcastle, Fossway, Fossbrook, Lincoln, Colchester.

Завоевание Британии в V—VI вв. германскими племенами анг­
лов, саксов и ютов увеличило число латинских заимствований, ус­
военных британскими племенами, за счет слов, уже воспринятых 
германцами от римлян. Ср. лат. vinum, нем. Wfein, англ. wine; лат. 
strata, нем. StraBe, англ. street; лат. campus — поле, нем. Kampf, англ. 
camp.

§ 7. Значение латинского языка для постепенного и длительного 
формирования новых западноевропейских языков сохраняется 
и после падения Западной Римской империи (традиционная дата — 
476 г.). Латинский язык продолжал оставаться языком государства 
и школы в раннефеодальном Ф р а н к с к о м  королевстве (обра­
зовалось в конце V века), поглотившем значительную часть терри­
тории Западной Римской империи; франкское государство, став­
шее империей (Карл Великий принял в 800 году титул императо- 
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ра), распалось в середине IX века (в 843 году) на самостоятельные 
государства Западной Европы — Италию, Францию и Германию. От­
сутствие в этих государствах в течение нескольких столетий 
национальных литературных языков заставляло прибегать в сно­
шениях между ними к помощи латинского языка. На протяжении 
всех средних веков и позже латинский язык является языком като­
лической церкви.

Исключительна роль классического латинского языка в эпоху 
В о з р о ж д е н и я  (XIV—XVI века), когда гуманисты, бывшие 
представителями прогрессивного течения в ранней западно­
европейской буржуазной культуре, проявляли огромный интерес 
к античной культуре и когда писатели, пользуясь латинским язы­
ком, стремились подражать античным образцам, особенно языку 
Цицерона. Для примера достаточно назвать имена писавших на ла­
тинском языке Т о м а с а М о р а  (1478—1535) в Англии, Э р а з м а  
Р о т т е р д а м с к о г о  (1466—1536) — в Голландии, Т о м м а з о  
К а м п а н е л л ы  (1568—1639) — в Италии.

Латинский язык становится в этот период важнейшим средст­
вом международного культурного и научного общения.

Многовековое распространение латинского языка вызывало 
необходимость основательного изучения его в школах, составлялись 
словари, издавались переводы и подстрочники (учебные пособия 
с подстрочным, слово в слово, переводом латинского текста, с при­
мечаниями и разбором всех слов); это также содействовало проник­
новению соответствующей латинской лексики в новые западноев­
ропейские языки. Например, латинские слова из области образова­
ния и школы — magfster наставник, учитель, schola школа, tdbula 
доска, — вошли в современные живые языки в виде англ. master, 
school, table и нем. Meister, Schule, Tafel. Латинского происхожде­
ния нем. schreiben, Schrift (из лит. scribe re писать, scriptum написан­
ное). На английский язык латинская лексика оказала существенное 
влияние через французский вследствие завоевания Англии в XI веке 
французскими норманнами (нормандцами)1. Ср. англ. noble, victory, 
art, colour с лат. n6bilis, vict6ria, ars, c61or. Много заимствований было 
сделано английским языком в эпоху Возрождения и непосредст­
венно из латинского.

1 Норманны («северные люди») — северогерманские племена скандинавских 
стран. В начале X века они захватили северо-западную область Франции, получив­
шую поэтому название Нормандии, и стали носителями французской феодальной 
культуры.
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Вплоть до XVIII века латинский язык оставался языком дипло­
матии и международным языком науки. В частности, на латинский 
язык был в XII в. переведен с арабского «Канон врачебной науки» 
великого средневекового энциклопедиста А в и ц е н н ы  (Абу Али 
Ибн Сина); в латинском переводе стал в 1503 г. широко известен 
в Европе отчет А м е р и г о  В е с п у ч ч и  об открытии «Нового све­
та»; на латинском языке составлен первый документ в истории рус­
ско-китайских отношений — известный Н е р ч и н с к и й  д о г о ­
в о р  1689г. По-латыни писали свои сочинения голландский фило­
соф С п и н о з а  (1632—1677), английский ученый Н ь ю т о н  
(1643—1727), Л о м о н о с о в  (1711 —1765) и многие другие. В по­
следние годы в странах Западной Европы и Южной Америки воз­
никло движение за использование латинского языка в качестве меж­
дународного языка науки. Состоялось несколько конгрессов со­
зданной для этой цели международной организации, выходит 
специальный журнал.

Наконец, латинский язык наряду с древнегреческим с давних 
пор до настоящего времени служит источником для образования 
международной общественно-политической и научной термино­
логии. Так, в русский и другие европейские языки вошли многие 
слова латинского происхождения, напр.: коммунизм, социализм, ре­
волюция, диктатура, пролетариат, декрет, конституция, реформа, 
империя, республика, демонстрация, прокламация и др.; конференция, 
конгресс, армия, акт, акция, либерал, легальный и др.; аттестат, ин­
ститут, университет, факультет, лекция, консультация, экзамен, 
студент, лаборатория, аудитория, ректор, профессор, доктор, доцент, 
аспирант и др.; субъект, объект, предикат, атрибутивный, актив­
ный, пассивный, а в западноевропейские языки также singularis, 
pluralis, verbum, adjectivum, indicativus, conjunctivus и другие грамма­
тические термины; культура, литература, реализм, сентиментализм, 
артист, инструмент, спектакль, декорация, опера, солист и др.; мо­
тор, арматура, конструкция, калорифер, корпус, трансмиссия, транс­
ляция, радий, радио и т. д.



Г Р А М М А Т И К А

ФОНЕТИКА

АЛФАВИТ

§ 8. Латинское произношение претерпело в своем историче­
ском развитии ряд изменений, отчасти связанных с фонетически­
ми процессами, происходившими в новых западноевропейских 
языках. Современное чтение латинского текста в разных странах 
подчиняется нормам произношения новых языков. Ниже дается 
традиционное чтение латинских букв, принятое в русской учебной 
практике.

Начертание Название Произношение Начертание Название Произношение

Аа a [a] Nn en [n]
ВЬ be [b] Oo о Col
Сс се Ц§е] [k] или [t§] P p pe [p]
Dd de [d] Qq ku 14
Ее e [e] R r er trj
F f ef [f] Ss es [s] или [z]
G g ge [g] T t te It]
H h ha [h] Uu u [u] или [v]
I i i [i] Vv ve [V]
J j jota И Xx ix [ks]
Kk ka [k] Yy ypsilon [i] или [у]1
LI el [1] Z i zeta [z]
M ш em [m]

1 Буква Y у употреблялась только в словах, заимствованных из греческого язы­
ка, и звучала как [у]; произношение [i] возникло в школьной практике под влияни­
ем русского языка, в котором нет переднего закрытого лабиализованного [у]. Ср.: 
лат. (из греч.) syllaba слог, symphdnia созвучие, русск. силлабический, симфония.
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Приведенный алфавит по количеству букв (25 букв) несколь­
ко отличается от алфавита классической эпохи, когда буквы V и I 
означали и гласные (нынешние U, u; I, i) и согласные (нынешние
V, v; J ,j ‘).

Буква К исчезла очень рано; следы ее сохранились только в не­
которых сокращениях, напр., К или KAL — сокращенное написа­
ние слова Kalendae [Kal6nde] — календы, которым обозначался пер­
вый день каждого месяца.

Буквы Y и Z встречаются только в заимствованиях из гречес­
кого языка.

Г Л А С Н ЫЕ
(VOCALES)

§ 9. В классической латыни, как и во многих древних индо­
европейских языках, различались д о л г и е  и к р а т к и е  гласные. 
Долгий гласный принято обозначать надстрочным знаком ~ (напр.,
а), краткий — знаком w (а). Долгий был вдвое протяженнее краткого.

Количество (т. е. относительная длительность — долгота или 
краткость) гласного служило средством различения смысла (Rber 
свободный, fiber книга; sero поздно, s2ro я сею), средством выраже­
ния грамматической формы (v£nit он приходит, venit он пришел) и во 
многих случаях определяло место ударения в слове.

Позднее различие гласных по количеству утратилось. В на­
стоящее время количество гласных при чтении не воспроизводится.

В нашем учебнике количество гласного обозначается в хресто­
матии только в случаях, когда это необходимо для определения 
формы слова, различения смысла и постановки ударения. В грам­
матической части (разделы фонетики и морфологии) количество 
гласных обозначается также для характеристики элементов слова 
(основ, суффиксов, флексий) и для понимания регулярных фоне­
тических изменений.

§ 10. В латинском алфавите приведены буквы, обозначающие 
так называемые м о н о ф т о н г и  (т. е. одногласные). Их шесть:

! Во многих словарях и изданиях произведений римских авторов буква j не 
используется; для обозначения согласного [j] сохраняется буква i. Поэтому при 
пользовании латинско-русским словарем следует выяснить, применяется ли в нем 
буква j. ,



а, е, i, о, и, у, но монофтонгов было двенадцать: шесть долгих 
и шесть кратких (произношение долгого отличалось от произно­
шения краткого также тембром).

Существуют правила, дающие возможность узнать к р а т ­
ко с т ь  монофтонгов.

1. В словах, содержащих более одного слога, любой долгий 
гласный в з а к р ы т о м  к о н е ч н о м  с л о г е  сокращался перед 
любым конечным согласным, кроме s. Напр., основа глагола огпа- 
(инфинитив ornlre, см. § 158), 2-е л. ед. ч. 6rnas, 3-е л. ед. ч. 6mat 
(§ 169).

В односложных словах сокращение происходило только перед 
m и t, напр., flet он плачет (инфинитив Аёге), но sol солнце, ver весна1.

2. Долгий гласный перед сочетаниями nt и nd сокращался (со­
гласные сочетания nd распределяются по смежным слогам, тогда 
как сочетание nt может быть и заключением конечного слога): 3-е 
л. мн. ч. бг-nant они украшают, or-nan-tur их украшают, ad ог- 
nan-dum для украшения1 (основа огпа-, § 157).

3. Краток, как правило, г л а с н ы й  п е р е д  г л а с н ы м  
или h. Напр.: шбпео я убеждаю (основа топе-, см. § 157)2.

§ 11. Кроме м о н о ф т о н г о в  (одногласных), существовали 
д и ф т о н г и  (двугласные, т. е. сочетания двух различных гласных, 
произносимых в один слог): аи, ей, ае, ое. Дифтонг всегда долог.

1. Дифтонг аи произносится как односложное [du] с энер­
гичным ударением на первом гласном: йигиш золото3.

2. Чрезвычайно редкий дифтонг ей произносится как одно­
сложное [eu]: n eu te r ни тот ни другой, Еигбра Европа. Обычно 
гласные е + и не составляют дифтонга.

3. Дифтонги ае и ое (из более древних ai и oi) превратились в 
монофтонги, изображаемые двумя буквами (так называемые д и г ­
р а ф  ы).

1 В нашем учебнике количество гласного в конечном закрытом слоге обозна­
чается только перед конечным s (поскольку.перед этим согласным бывает и дол­
гий гласный и краткий), напр.: audis слушаешь, сарЪЪфеи/ь. ДеррдосеЛи 
ми конечными согласными обязательная рраткость тасНдк>/пдедЬп[} 
сформулированным выше правилом.

2 В таблицах по морфологии краткость таК,оГб‘Н|аййЪЛШЬ’'йвдзна'
3 Ср.: в немецком языке односложное (Ифф аивД. >; д  и  д  г* ц . I

Г "

пгальны-
:деляётся

астся.



Диграф ае означает звук [е]: aedes [edes], aedificium [edifij§ium] 
здание; praemium [premium] награда, praesens [prezens] присут­
ствующий, наличный.

Новые западные языки в словах латинского происхождения обычно не 
сохраняют написание ае. В немецком языке латинским происхождением (из 
ае) объясняется а в заимствованных словах типа Prasens, Pramie. Во фран­
цузском языке диграф ае совершенно исчез: Edifice, estime, present. В англий­
ском языке написание ае под влиянием французского большей частью ус­
тупило место букве е: Present, edifice, esteem уважать (лат. глагол aestimo); 
однако в греческих словах, заимствованных через латынь, диграф ае сохра­
нился: aesthetics.

4. Диграф ое читается как немецкое и французское [0:] или ан­
глийское [э:]: poena наказание (ср.: пеня); foedus договор (ср.: фе­
дерация).

В новых языках наследием диграфа ое является б в немецком (в словах, 
заимствованных из латинского или греческого); во французском и английс­
ком написание ое уступило место букве е. Ср.: лат. poena, фр. pdnible, англ. 
penal, penalty; лат. foedus, фр. federal, англ. federal, но нем. Foderation.

5. Если в графических сочетаниях ае и ое каждый гласный про­
износится раздельно, образуя особый слог, над е ставится знак раз­
деления " (две точки, трема) или знак, обозначающий количество 
гласного е:

аёг или аёг (два слога: а-ег) воздух; poeta или poeta (три слога: 
ро-ё-ta) поэт; со ёто  или с о ето  (три слога: со-е-то) скупаю; соёгсео 
(четыре слога: со-ёг-се-о, читается [ko6rj§eo]) удерживаю, обуздываю.

Раздельное произношение с написанием двух гласных сохранилось в э- 
тих случаях и в новых языках: лат. аёг воздух, фр. adrien, aerateur и т. п., англ. 
aerate, aerial, нем. aeronautisch, русск. аэроплан, аэронавт; лат. poeta, фр. poete, 
англ. poetry, нем. poetisch, русск. поэт.

СОГЛАСНЫЕ
(CONSONANTES)

§ 12. В чтении согласных имеются следующие особенности:
1. В латинском языке классического периода с во всех по­

ложениях означало звук [к]. Об этом свидетельствуют, например, 
такие слова в немецком языке, заимствованные еще в классиче­
скую эпоху, как Kirsche из лат. cerasum [кёгашт] вишня, Keller из 
лат. cellarium [kelldrium] комнатка, кладовая.
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В л а т и н с к о м  я з ы к е  н е  р а н е е  IV—V в е к о в  н . э . о т м е ч а ю т с я  с л у ­
ч а и  п е р е х о д а  з в у к а  [к ] в а ф ф р и к а т у  Ц§] п е р е д  е и  i; з н а ч и т е л ь н о  
п о з ж е  т а к о е  я в л е н и е  с т а н о в и т с я  р а с п р о с т р а н е н н ы м . Э т о  о т р а з и ­
л о с ь  в  п р о и з н о ш е н и и  с в о  ф р а н ц у з с к о м  и  а н г л и й с к о м  я з ы к а х ,  
а  в  н е м е ц к о м  я з ы к е  д а л о  в с л о в а х , з а и м с т в о в а н н ы х  и з  л а т ы н и , д в е  
р а з л и ч н ы е  б у к в ы : к — в з а и м с т в о в а н и я х  а н т и ч н о й  э п о х и , z — в с л о ­
в ах , у с в о е н н ы х  в  с р е д н и е  в е к а  к н и ж н ы м  п у т е м .

В н а с т о я щ е е  в р е м я  с у щ е с т в у ю т  д в а  с п о с о б а  ч т е н и я  б у к в ы  с: т а к  
н а з ы в а е м о е  « к л а с с и ч е с к о е » , п р и  к о т о р о м  с п р о и з н о с и т с я  в о  в с е х  
п о л о ж е н и я х  к а к  к, и  т р а д и ц и о н н о е ,  в о с п р о и з в о д я щ е е  т о  р а з л и ­
ч и е ,  к о т о р о е  в о з н и к л о  в п о з д н е й  л а т ы н и  и  з а к р е п и л о с ь  в н о в ы х  
я з ы к а х . В н а с т о я щ е м  у ч е б н и к е  п р и н я т о  д в о я к о е  ч т е н и е  л а т и н с к о й  
б у к в ы  с: с п е р е д  е, i, у, ае, ое ч и т а е т с я  к а к  р у с с к а я  б у к в а  ц [ t§ ]; в - 
о с т а л ь н ы х  с л у ч а я х  (т . е . п е р е д  а, о, и, п е р е д  с о г л а с н о й  и в  к о н ц е  
с л о в а )  — к а к  р у с с к а я  к [к ].

Э т о  п р а в и л о  л е г к о  з а п о м н и т ь ,  с р а в н и в  п о  б у к в е н н о - з в у к о в о ­
м у  с о с т а в у  с л е д у ю щ и е  л а т и н с к и е  с л о в а  и  с о о т в е т с т в у ю щ и е  и м  с л о ­
в а  в  я з ы к а х  ф р а н ц у з с к о м , а н г л и й с к о м , н е м е ц к о м  и р у с с к о м :

Латинский Французский Английский Немецкий Русский

caput голова, capital capital Kapital, Kapitel капитальный
столица
[k£put]

color цвет сои leu г colo(u)r kolorieren колер, колорит
[kdlor]

но: centum сто cent, centaine, cent, centenary Zentimeter, цент, процент
[Jg^ntum] pour-cent Prozent (собств. «по 

отношению 
к сотне»)

chis гражда­ civil civil zivil цивилизация
нин [t§ivis]

2. s  м е ж д у  г л а с н ы м и  п р о и з н о с и т с я  к а к  [z], а  в  о с т а л ь н ы х  п о ­
л о ж е н и я х  к а к  [s]: rosa [r6 z a ] р о з а , accuso [a k k u z o ]  о б в и н я ю

H o : solus [s61us] о д и н , servus [s6 rvus] р а б ,  scribo [sk rib o ] я  п и ш у.
3. 1 п р и н я т о  п р о и з н о с и т ь  м я г к о  ( к а к  в н е м е ц к о м  и л и  ф р а н ­

ц у з с к о м  я з ы к а х ) .

В именах собственных, заимствованных из греческого, интервокальное S 
правильнее произносить как fsj: Thds^ys Тесей, Agesildus Агесилай.
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4. Буква q употребляется только в сочетании с и перед глас­
ными, буквосочетание qu читается как [kv]: aqua [dkva] вода, 
quinque [kvinkve] пять.

5. Сочетание ngu перед гласным произносится как [ngvJ: 
lingua [lfngva] язык; сочетание su произносится как [sv] в словах 
suadeo [svadeo] советую, suesco [svdsco] привыкаю, suavis [svdvis] при­
ятный (и производных).

6. Сочетание ti в классическую эпоху во всех положениях про­
износилось [ti]. Однако уже в IV — V веках произошло перед глас­
ными смягчение [ti] в [£ji], которое по традиции сохраняется и до 
сих пор в учебной практике: ratio [rdJ§io] разум (ср.: рациональный), 
initium [indium ] начало (ср.: инициалы)1.

Однако ti и в положении перед гласным произносится как [ti] 
в сочетаниях sti, xti, tti: bestia [bestia] зверь, mixtio [mtkstio] смеше­
ние, Attius [Attius] Аттий (собственное имя).

7. В словах, заимствованных из греческого языка, греческие ас­
пираты (придыхательные согласные) передаются буквосочета­
ниями с h, которое в буквосочетаниях rh [г] и th [t] полностью 
утратило свое звуковое значение; две другие аспираты про­
износятся как щелевые: ch [h], ph [f|.

Это написание перешло большей частью и в новые западно­
европейские языки. Например:

Латинский Немецкий Английский Французский Русский

chdrus
physica
theatrum
rhythmus

Chor
Physik
Theater
Rhythmus

chorus
physics
theatre
rhythm

choral
physique
thdatre
rythme

хор
физика
театр
ритм

Под влиянием заимствований из греческого языка на ис­
ходе II века и в I веке до н.э. сочетание ch стало применяться и в 
некоторых латинских по происхождению словах вместо с [к], на­
пример: pulcher вместо pulcer красивый, Gracchus вместо Graccus 
Гракх.

8. Сочетание sch соответствует русскому [сх], например, 
schola [sh6Ia] школа (ср.: схоластика).

1 Сторонники «классического» произношения предпочитают сохранять во 
всех положениях произношение ti.
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§ 13. Среди согласных звуков имеются так называемые н е ­
мые (смычные) и пла вные .  Древние грамматики обозначали 
смычный термином miita (предполагалось lfttera буква), плавный — 
liquida. Сочетание немого (смычного) с плавным принято называть 
латинскими словами mut a  c um l i q u i d a  «немая с плавной».

К возможным сочетаниям muta cum liquida относятся: Ы, Ьг; 
pi, рг; dl, dr; ti, tr; gl, gr; cl, cr.

С Л О Г О Р А З Д Е Л

§ 14. Число слогов в слове соответствует числу гласных звуков 
(включая дифтонги, см. § 11).

Слогораздел проходит:
1) перед одиночным согласным (в том числе перед qu): гб-sa 

роза, й-qua вода, Au-rum золото, Eu-гб-ра Европа;
2) перед сочетанием muta cum liquida и перед последним со­

гласным других сочетаний согласных:
рй-tri-a родина, sa-gi't-ta стрела, for-tu-na судьба, рйпс-tum 

точка, dis-ci-pli-na наука, порядок, a-gri-co-la земледелец, 
a-ra-trum плуг.

Среднеязычный (фрикативный звонкий) звук j (йота) между 
гласными в произношении удваивался, распределяясь между дву­
мя слогами: pejor по слогам произносится pdj-jor худший',

3) приставка выделяется: de-scёIl-do спускаюсь, ab-sci'n-do от­
рываю, abs^-do отступаю, ab-la-ti-vus аблятив (отложитель ный, 
или отделительный, падеж), ab-6s-se отсутствовать.

Слог бывает либо о т к р ы т ы м  (конечный звук—гласный, 
дифтонг), либо з а к р ыт ым (конечный звук — согласный).

К О Л И Ч Е С Т В О  С Л О Г А

§ 15. В классической латыни каждый слог по своему к о л и ­
ч е с т в у  был или д о л  г и м, или кратки м.

От к р ыт ый  с л о г  с к р а т к и м  г л а с н ым  — краток.  
Все остальные слоги — д о л г и е .  (Закрытый слог, содержащий 
краткий гласный, является долгим, так как на произнесение замы­
кающего его согласного требуется дополнительное время).
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Примеры:
В слове vi-S дорога слог vi- краток: его гласный находится пе­

ред гласным (§ 10, п. 3);
pY-la мяч — открытые слоги pi- и -1а краткие: их гласные 

кратки по природе, и это обозначено знаком ;
рТ-la ступка — здесь открытый слог pi- долгий: его гласный 

долог по природе, и это обозначено знаком
pau-per бедный — открытый слог рай- долгий: он содержит 

дифтонг (см. §11);
scrip-tor писатель — закрытый слог scrip- долгий, причем он 

содержит долгий звук I;
stl-vS лес — закрытый слог sil- долгий, несмотря на краткость 

его гласного I1.
Из последнего примера ясно, что долгота закрытого слога не 

всегда соответствует количеству его гласного.

П Р А В И Л А  У Д А Р Е Н И Я

§ 16.1. Ударение, как правило, не ставится на последнем слоге.
2. Следовательно, в двусложных словах ударение — на началь­

ном слоге (независимо от его количества).
3. Многосложные слова (более двух слогов) имеют ударение на 

п р е д п о с л е д н е м  слоге, если он д о л о г ;  если предпоследний 
слог к р а т о к ,  ударение — на т р е т ь е м  от конца слоге (незави­
симо от его количества).

Таким образом, для постановки ударения в многосложных сло­
вах необходимо и достаточно знать количество т о л ь к о  п р е д ­
п о с л е д н е г о  с л о г а .

П р и м е р ы :
fl-li-a дочь, sci-6n-ti-a знание — ударение падает на третий от 

конца слог, так как в т о р о й  от конца слог — о т к р ы т ы й  пе­
ред гласным, следовательно, к р а т к и й  (§ 10, п. 3; § 15);

ma-gis-ter учитель, fe-n6s-tra окно, per-f6c-tus совершённый, 
in-dfg-nus недостойный — ударение падает на в т о р о й от конца 
слог, так как он з а к р ы т ы й ,  следовательно, д о л г и й ,  незави­
симо от количества содержащегося в нем гласного;

1 Над гласным закрытого слога ставится знак количества только при необхо­
димости почему-либо указать количество этого гласного.
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па- tu -га природа, or-na-re украшать, a-ra-trum  (§ 14, п. 2) плуг — 
ударение падает на в т о р о й от конца о т к р ы т ы й  слог, так как 
его гласный д о л о г  по природе;

in-su-la остров, И-qm-dus жидкий, ё-mt-gro переселяюсь — уда­
рение падает на т р е т и й от конца слог, так как в т о р о й  от кон­
ца о т к р ы т ы й  слог к р а т о к  по природе.

В А Ж Н Е Й Ш И Е  Ф О Н Е Т И Ч Е С К И Е  З А К О Н Ы

§ 17. В различные периоды истории латинского языка действо­
вали фонетические законы, знание которых облегчает понимание 
его морфологической системы. К числу важнейших фонетических 
законов относятся следующие.

§ 18. Регрессивная ассимиляция согласных.1
1. П ереднеязы чны е d и t перед s полностью  асси м и ли ­

руются. Напр., 1-е л. перфекта от глагола cedo ступаю: основа 
*ced + si > cessi; 1 -е л. перфекта от глагола concutio сотрясаю: основа 
*concut +  si > concussi. Сочетание ss в конце слова упрощается: dos 
приданое из *dots > *doss.

2. Звонкий заднеязычный g и звонкий губной Ь перед глухими 
s и t  оглушаются (сочетание c+ s на письме обозначается при по­
мощи буквы х). Напр., 1-е л. перфекта от глагола rego правлю: 
*reg-si > rec-si (в написании: rexi); супин *reg-tum > rectum; 1-е л. пер­
фекта от глагола scribo пишу: *scrib-si > scripsi; супин *scrib-tum> 
scriptum.

3. Звонкий переднеязычный d перед с, g, р, f, t, г, I обычно 
полностью ассимилируется: accedo подступаю из ad + cedo, aggrSdior 
нападаю из ad + gradior, аррбпо прилагаю из ad + pono, аПЕго прино­
шу из ad + ftfro, attraho привлекаю из ad +  traho. arripio хватаю из 
ad +  rapio, alludo заигрываю из ad +  ludo.

§ 19. И нтервокальное s в результате озвончения переш ло 
в г (так назы ваемы й закон ротацизма2). Из сравнения форм

1 Знаком * (звездочкой, или астериском) здесь и в дальнейшем обозначается 
форма, не засвидетельствованная письменно, но обоснованная историей развития 
звуков латинского языка.

2 По названию греческой буквы р — «rho».
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инфинитива глагола esse и любого правильного глагола, напр., 
laudare, видно, что в первом случае суффиксом инфинитива явля­
ется -se (основа es +  se =  esse), во втором — ге. Исторически суф­
фиксом инфинитива и для правильных глаголов было -se, но в по­
ложении между гласными s перешло в г1; так получились формы 
laudare хвалить, audfre слушать и т. п.

Другим примером является видоизменение основы глагола esse 
в имперфекте и будущем I: *es-a-m > егаш, *eso > его и т. д.

§ 20. Д ействие закона ротацизма заверш илось, по-видимому, к нача­
лу IV в. до н. э., и слова, вошедшие в латинский язы к после этого времени, 
сохранили интервокальное s: philosophia, rosa. Интервокальное s возникло 
также в исконно латинских словах в результате упрощ ения -ss- после дол­
гого гласного или дифтонга (causa из *caussa, casus из *cassus) и сохранялось 
(или восстанавливалось) в сложных словах, где отчетливо ощущалось зн а­
чение второго члена (de-silio спрыгиваю при простом глаголе salio прыгаю, 
ni-si если не при союзе si если). Во всех названных случаях интервокальное s 
звучало глухо, и произнош ение его в современной школьной практике как 
[z] (§ 12, п. 2) является условным.

§ 21. Закон редукции краткого гласного.
1. Любой краткий гласный в срединном о т к р ы т о м  слоге 

переходит в краткое I, если за ним не следует г (ср.: § 24)2. Такой 
переход обусловлен наличием в латинском языке доклассическо- 
го периода так называемой начальной интенсивности, т. е. выде­
ления в произношении начального слога. Ближайший за ним глас­
ный в связи с этим редуцировался. Действие этого закона про­
слеживается на судьбе тематического гласного ё  в глаголах 3-го 
спряжения (императив 2-го л. мн. ч. mittT-te посылайте из 
*mitte-te), а также при образовании глаголов с приставками. Напр., 
cSpio беру, но acclpio принимаю, получаю (3 >¥); teneo держу, но 
сопйпео сдерживаю (ё >¥).

2. Краткое а в з а к р ы т о м  срединном слоге переходит 
в краткое ё. Аналогичное явление наблюдается в конечном слоге 
многосложного слова, если оно завершается согласным или груп­
пой согласных.

1 Переход s в г засвидетельствован также в немецком языке (претерит war 
при форме причастия gewesen) и в английском: ср.: was и were.

2 Перед г в срединном открытом слоге Я >ё (см. § 267), остальные гласные 
не изменяются.
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Напр.:
супин от capio беру — cSptum, но с приставкой ассёрш т (су­

пин от acclpio принимаю)',
супин от facio делаю — factum, но perf^ctum (супин от perficio 

оканчиваю).
В конечном слоге:
tiblcSn флейтист из *tibl-can (tibia флейта + сапо пою, играю)-,
princeps первый, собственно первым берущий из *prim-cap-s 

(primus + capio);
artlfSx мастер, художник из *art1-fac-s (artl — основа слова ars 

искусство + facio делаю).

§ 22. В срединном открытом слоге дифтонг ai (впоследст­
вии ае) переходит в I . Например: caedo (< *caido) рублю, бью — 
occldo (< *obcaido) убиваю', 1 -е л. перфекта с удвоением cecldi из 
♦cecaedi. Дифтонг аи переходит в й. Например: causa причина, 
вина, но accflso обвиняю.

§ 23. В закрытом конечном слоге краткое б переходит в краткое
и. Этот закон можно наблюдать на примере тематического гласного 
б в 3-м л. мн. числа (§ 168): mittu-nt посылают из *mitt8-nt. Подоб­
ное написание сохранилось еше в архаических римских надписях 
III в. до н. э., в которых, например, классическому consentiunt 
соглашаются соответствует consentient. В соответствии с этим за­
коном видоизменяется также конечное б основы II склонения 
в пот. и асс. sing.: *luptfs > lupus, *1ирбт > lupum, *bell8m > bellum.

§ 24. Краткое i в срединном слоге перед г, возникшим в резуль­
тате ротацизма, переходит в краткое ё. Характерным примером яв­
ляется форма инфинитива сарё-ге при основе глагола cap?-: 
*capi-se > сарё-ге (§ 158).

§25. Конечное краткое I переходит в ё. Напр., императив 
ед. ч. глагола capio: *capi > сарё; именительный падеж ед. ч. mare 
при основе т а й -  (§ 47). В некоторых случаях конечное t  совсем 
отпадает (§ 47).



М О Р Ф О Л О Г И Я

Г Р А М М А Т И Ч Е С К И Й  С Т Р О Й  Л А Т И Н С К О Г О  Я З Ы К А

§ 26. По своему грамматическому строю латинский язык при­
надлеж ит к языкам с и н т е т и ч е с к о г о  ( ф л е к т и в н о г о )  
т и п а .  Это значит, что, в отличие от языков с а н а л и т и ч е с к и м  
строем, грамматические отношения выражаются в нем главным об­
разом посредством изменения формы слова — прибавлением к ос­
нове суффиксов и флексий (окончаний).

Так, признаком лица и числа в форме глагола являются лич­
ные окончания: lauda-t он хвалит, vide-t он видит, lauda-mus мы хва­
лим, vide-mus мы видим.

Те же личные окончания сохраняются в различных временах 
изъявительного и сослагательного наклонений; формы отличают­
ся друг от друга суффиксами: lauda-t он хвалит, lauda-ba-t он хва­
лил, lauda-v-i-t он похвалил, lauda-re-t он хвалил бы. Синтетический 
характер латинского языка отчетливо выявляется из сопоставления 
приведенной выше формы 3-го л. ед. ч. перфекта laudavit (он по­
хвалил) с соответствующими временными формами в новых язы­
ках: il a loud, he has praised, er hat gelobt.

Признаком падежей в латинском языке являются падежные 
окончания, присоединяемые к основе склоняемого имени: terra зем­
ля, terra-m землю, terra-rum земель, terra-s земли (вин. п. мн. числа).

И М Я  С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н О Е  
(NOMEN SUBSTANTlVUM)

Ч И С Л О  И Р О Д

§ 27. В латинском языке различаются два числа — е д и н ­
с т в е н н о е  (numerus singularis) и м н о ж е с т в е н н о е  (numerus 
pluralis), значение которых в общем совпадает со значением соот­
ветствующих чисел в русском языке.
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Значение слова во множественном числе иногда отличается от 
его значения в единственном числе: copia (sing.) обилие, запас, 
copiae (plur.) войско. Ср. аналогичные явления в новых языках: 
русск. час и часы (прибор для измерения времени), грязь и грязи 
(лечебное средство); фр. le ciseau долото, резец, les ciseaux ножни­
цы; англ. colour цвет, colours знамя; нем. die Kost пища, пропита­
ние, die Kosten расходы.

Небольшую группу составляют слова, употребительные толь­
ко во множественном числе (pluralia tantum). Напр., arma (pi.) ору­
жие, castra (pi.) лагерь. Ср. в новых языках: ножницы, потемки, 
брюки; фр. les moeurs, les t6n£bres; англ. the scissors, the trousers; нем. 
die Triimmer, die Ferien.

2. Существительные в латинском языке различаются также по 
грамматическим родам; они могут быть м у ж с к о г о  р о д а  
(genus masculinum), ж е н с к о г о  р о д а  (genus feminlnum) и 
с р е д н е г о  р о д а  (genus neutrum). Принадлежность имен к то­
му или иному грамматическому роду определяется либо по их зна­
чению, либо по формальному признаку (флексии и словообразо­
вательные суффиксы)1.

По з н а ч е н и ю  к именам м у ж с к о г о  р о д а ,  кроме лиц 
и животных мужского пола, относятся также названия ветров, ме­
сяцев и обычно рек. К именам ж е н с к о г о  р о д а ,  кроме назва­
ний лиц и животных женского пола, относятся часто названия го­
родов, стран, островов и деревьев.

На принадлежность к грамматическим родам по ф л е к с и я м  
и с у ф ф и к с а м  будет указываться в дальнейшем, при прохожде­
нии морфологии имени.

П А Д Е Ж И

§28. С к л о н е н и  е м (declinatio) называется изменение имен 
(имя — nomen) по числам и падежам.

В классическом латинском языке шесть падежей (casus):
Nominafivus (именительный) — падеж подлежащего и именной 

части составного сказуемого.

1 Специфическим явлением латинского языка является употребление м н о ­
ж е с т в е н н о г о  числа местоимений и прилагательных с р е д н е г о  рода 
в обобщенном значении: multa (pi.) многое; «Omnia sunt теа», — dixit aurum. *Все 
мое», — сказало злато» (А.С. Пушкин).
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GenetTvus (родительный) — чаше всего является падежом несо­
гласованного определения.

Datlvus (дательный) — падеж косвенного дополнения; обычно 
указывает предмет или лицо, которому адресовано действие.

Accusatlvus (винительный) — падеж прямого дополнения.
Ablafivus — аблятив (отложительный, или отделительный, па­

деж). В латинском аблятиве слились функции трех падежей, неког­
да существовавших самостоятельно: собственно a b l a t f v u s  обо­
значал место, о т к у д а  происходит движение, удаление; i п s t - 
r u m e n t a l i s  n l o c a t f v u s  обозначали соответственно орудие 
и место действия. В зависимости от контекста ablafivus может обо­
значать действующее лицо, орудие действия, обстоятельства мес­
та, времени, причины, образа действия (§ 321—335).

Vocativus (звательный) — падеж, в котором ставится при обра­
щении название лица или предмета. В современном русском языке 
этого падежа нет. Заимствованиями из старославянского являют­
ся формы звательного падежа, употребляемые иногда с определен­
ной стилистической целью: боже, отче, сыне, княже. В украинском 
и белорусском языках звательный падеж сохранился до сих пор: 
друже (от «друг»), сынку (от «сынок»), Галю (от «Галя»). Форма 
звательного падежа в латинском языке почти всегда совпадает с - 
формой именительного.

Т И П Ы  С К Л О Н Е Н И Я

§ 29. Изменение имен по падежам и числам состоит, как пра­
вило, в присоединении к основе слова соответствующих падежных 
окончаний, которых в латинском языке сравнительно немного. 
Распределение имен по пяти типа м с к л о н е н и я  восходит к 
различию к о н е ч н ы х  з ву ко в  и н д о е в р о п е й с к и х  основ.

Распределение имен по типам склонения

Тип склонения Конечный звук основы Окончание Gen. sing.

I -а- -ае

11 -б- -I

III согласное согласный
-Tfs

III гласное -Y-

IV V
- U - -us

V -S- У .-ei
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Иногда в результате действия фонетических законов основа  
слова претерпевала в падежных формах некоторые видоизменения, 
так что по форме именительного падежа единственного числа не 
всегда можно определить принадлежность слова к определенному 
типу склонения. Поэтому практическим признаком для опознания  
склонения служит форма родительного падежа единственного чис­
ла, которая приводится в словарях наряду с формой именительного 
падежа и должна заучиваться вместе с нею.

К именам первых трех склонений относятся как сущ естви­
тельные, так и прилагательные (§ 74—93). К IV и V склонениям  
принадлежат только существительные.

§ 30. а) В связи с тем, что в процессе развития латинского склонения 
конечный гласный основы в ряде случаев сливался с флексией (напр., 
dat.-abl. pi. I и II склонений — окончание -is из -ais и -ois, nom. pi. II склоне­
ния — окончание -i из -01), в живом латинском языке исчезало ощущение 
исторически возникшей структуры слова и происходило п е р е р а з л о ж е -  
н и е, т. е. перемещение границы между морфемами: за основу стали прини­
мать ту часть слова, которая при склонении оставалась неизменной: stell- в
1 склонении, lup-, agr-, verb- во II склонении, mar- в III склонении гласном 
(ср.: § 49).

Хотя подобная трактовка основы, вызванная переразложением, при­
нята во многих нормативных латинских грамматиках, при лингвистическом 
изучении латинского языка целесообразнее оперировать историческими 
именными основами, отражающими древнейшее состояние индоевропей­
ского склонения.

б) Наличие развитой системы именных основ и падежных окончаний 
сближает латинский язык с русским, сохранившим шесть падежей и распре­
деление имен по трем склонениям. Следует при этом иметь в виду, что типы 
склонения в современном русском языке так же восходят к индоевропейским 
основам, как и в латинском: слова типа стена, земля восходят к основам на -а 
(ср.: лат. I скл.), типа стол, конь, село, поле — к основам на -О (ср.: лат. II скл.), 
типа дом — к основам на -II (ср.: лат. IV скл.), типа путь, кость — к основам 
на -I (ср.: лат. III скл.), типа камень, имя, дочь, слово — к основам на соглас­
ный (ср.: лат. III скл.). В ходе исторического развития русского языка конеч­
ные звуки основ, вступая во взаимодействие с падежными окончаниями и под­
вергаясь различным фонетическим процессам, настолько видоизменились, что 
число склонений сократилось до трех, а средством различения слов по скло­
нениям в современном языке служит форма именительного падежа.

В западноевропейских языках признаки флективного склонения боль­
ше всего сохранились в немецком, но и здесь основная роль в оформлении
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падежа принадлежит артиклю. В английском языке остатком именной флек­
сии является форма Possessive Case и окончание множественного числа, во 
французском — только окончание множественного числа (-S, -х), восходя­
щее к одному из латинских падежных окончаний того же числа.

ПЕРВОЕ СКЛОНЕНИЕ 
(основа на -а-)

§ 31. К первому склонению относятся имена, оканчивающие­
ся в nom. sing, на в gen. sing, на диграф -ае [е]. Как правило, это 
имена ж е н с к о г о  рода; исключением являются существитель­
ные, принадлежащие по значению к мужскому роду (напр., poeta 
поэт, nauta моряк).

Флексия I склонения восходит к индоевропейской основе 
на -а -.

Образец склонения 

Stella, ае /  звезда (основа: Stella-)

Падежи Singularis Pluralis

Nom., Уос. stellS stellae
Gen. stellae stellarum
Dat. stellae stellls
Асс. stellam stcllas
АЫ. Stella steliis

§ 32. Как видно из таблицы, конечный гласный основы -а - со­
храняется почти во всех падежах единственного и множественно­
го числа. Основа в чистом виде представлена формой ablatlvus 
singularis, где сохраняется а. В nominatlvus singularis конечный 
гласный основы сократился: stellS.

В accusaflvus singularis к основе stella- прибавляется оконча­
ние - т ,  перед которым гласный сокращается; в genefivus pluralis к 
основе прибавляется -rum (из древнего *-som), в accusaflvus pluralis 
-s. Эти же окончания характерны и для большинства других склоне­
ний, причем окончание accusatlvus singularis -т и окончание 
accusaflvus pluralis -s свойственны всем латинским именам мужского 
и женского рода.

Общим правилом для всех склонений является совпадение форм 
nominafivus и vocafivus pluralis, а также dafivus и ablafivus pluralis.
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В I склонении, кроме того, совпадают формы genefivus sing., 
dafivus sing, и nominafivus pi., оканчивающиеся на -ае. Конечный 
элемент этих падежей восходит к более древнему (архаическому) 
дифтонгу ai (§ 11, п.З).

§ 33. Существительные I склонения в nominafivus singularis 
оканчиваются на 3 с предшествующим согласным (напр., на -tiira 
или -sura), на -ia, -ntia. Новые языки, заимствуя латинские 
слова I склонения, усвоили и их словообразовательные суффиксы, 
причем в ряде случаев последние претерпели фонетические изме­
нения.

Используем для сравнения латинские слова: rosa роза, terra земля, gloria 
слава, familia семья, scientia знание, natura природа, cultura возделывание зем­
ли, обработка, mensOra мера.

В русском языке латинские слова обычно сохраняют свою форму: роза, 
фамилия, натура, культура.

Во французском языке конечное латинское -а дает всегда непроизноси­
мое -е  (е muet), причем конечное латинское сочетание -entia дает -ence: rose, 
terre, gloire, familie, science, nature, culture, mesure.

В английском языке обычно -а > -е, -ia > -у, -n tia > -псе, -ига > -иге: 
rose, glory, family, science, nature, culture, mesure.

В немецком языке конечное -ia > -ie, в остальных случаях а обычно от­
падает: Familie, Natur, Kultur, но Rose.

Ж енский род заимствованных латинских слов I склонения обычно со­
храняется и в новых языках, различающих категорию грамматического рода.

См. также § 282, 284.

ВТОРОЕ СКЛОНЕНИЕ 
(основа на -8-)

I
§ 34. Ко второму склонению относятся имена м у ж с ! к о г о  

рода, оканчивающиеся в nom. sing, на -us, -ег (одно слово на -Yr), 
и с р е д н е г о  рода на -um. Gen. sing, обоих родов имеет окон­
чание -I. Напр.: lupus, lupl т волк, puer, puerl т мальчик, ager, agri т 
поле, vrг, virl т муж, человек, verbum, verbl п слово.

Флексия II склонения восходит к индоевропейской основе 
на -О-. Однако в результате фонетических изменений конечный 
звук основы выступает в падежных формах значительно реже, чем 
конечное -а- основы в I склонении.
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Образец II склонения

Средний
мужской род

род

Падежи lupds puer ager vir verbum
Q
§ волк; мальчик; поле; муж; слово;
£>■ основа: основа: основа: основа: основа:

1ирб- риёго- agrd- vir6- verb6-

Nom. lupSs риег ager vir verbum
Gen. lupl риёп agn vin verb!

С* Dat. lupd риёгб agro viro verbo
12 Acc. lupum риёгиш agnim virum verbum
ьр АЫ. lupo риёгб agro viro verbo
Со Voc. lupfc риег ager vir verbum

Nom., Voc. lup! риёп agn vin verbS
Gen. luporum риёгбгиш agrorum virorum verbo rum
Dat. lupis pueris agiis vins verbis

V.
в Acc. lupos pueros agros viros verbS"Ч

Abl. lupis puens agns viiis verbis

§ 35. Замечания к таблице.
1. Vocatlvus singularis имен мужского рода на -us оканчивается 

на -ё (здесь отразилось чередование в основе имен II скл. -б /ё-;  
ср.: §157, прим. 1; § 168, прим. 1). Это — единственный случай в 
латинском языке, когда форма vocatlvus singularis отличается от 
формы nominafivus singularis.

2. У имен с р е д н е г о  рода accusaflvus с о в п а д а е т  с фор­
мой nominafivus в каждом из чисел; во множ. числе эти падежи все­
гда оканчиваются на -2. Это — общее правило для имен среднего рода 
независимо от того, к какому склонению они относятся. Ср.: в рус­
ском языке «окно открыто» и «открой окно», «окна открыты» и «от­
крой окна».

§ 36. Из сопоставления падежных форм abl. sing., gen. pi. 
и acc. pi. I и II склонений видно сходство между двумя типами 
склонения, различающимися только по гласному основы: конеч­
ный гласный основы I скл. -а - сохраняется в перечисленных па-
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дежах, конечный гласный основы II скл. -б - также представлен 
в них, но удлиненный (о).

Dat. и abl. pluralis в обоих склонениях совпадают, оканчиваясь 
на -Is (конечные гласные основ слились с флексией).

§ 37. Особо следует остановиться на формах nominatilvus 
singularis.

1. В первом склонении nominatlvus singularis отличается от ос­
новы (stella-) только сокращением конечного гласного (stella).

2. В именах на -fis второго склонения подлинным оконча­
нием, с исторической точки зрения, является лишь согласный 
звук s, присоединенный к основе на -б-: *lup6-s; по фонетическим 
законам латинского языка (§ 23) в конечном закрытом слоге глас­
ный б перед s перешел в й: *lupos > lupus1.

В именах типа puer (<*pueros) и ager (<*agros) конечный эле­
мент -6s в результате фонетических изменений отпал. Два варианта 
имен на -ег (с корневым е  и с е, возникшим из слогообразующего
г) находят соответствие в русском языке в словах типа «вечер, ве­
чера» и «ветер, ветра».

3. Сравнивая формы nominatlvus singularis в I и II склонениях, 
отметим, что в латинском языке существовало д в а  с п о с о б а  
о б р а з о в а н и я  n o m .  s ing. :  он образуется либо прибавлени­
ем к основе окончания -s, как в именах мужского рода во 
IIсклонении (так называемый с и г м а т и ч е с к и й  номинатив), 
либо от основы без окончания -s, как в 1 склонении (так называе­
мый а с и г м а т и ч е с к и й  номинатив)2. Асигматический номи­
натив в подавляющем большинстве случаев имеет нулевое окон­
чание.

Особым случаем является nom. sing, имен среднего рода, окан­
чивающийся на -т : bellom > bellfim.

1 Форма lupos в accusafivus pluralis произошла из lupd-ns; при выпадении но­
сового звука о предшествующий гласный 5 удлинился (6ns > os).

2 Термины «сигматический» (т. е. со звуком s) и «асигматический» (без 
звука s) образованы от названия греческой буквы а  — «сигма».
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Особенности второго склонения

§ 38. а) Имена собственные на -ius (напр., Lucretius Лукреций, 
Ovldius Овидий) и слово filius сын в звательном падеже ед. числа 
оканчиваются на -I (а не на -ifc), сохраняя ударение именительно­
го падежа: Ovfdi, fill. Притяжательное местоимение raeus (§ 110) 
имеет в звательном падеже ед. ч. мужского рода форму ml: Disce, 
mi fili учись, мой сын\

b) Существительное locus место во множ. числе имеет формы 
и мужского и среднего рода: loci места = отдельные места (отрыв­
ки) из книги, из речи; 1оса места = совокупность мест, местность, 
область, страна.

c) Существительное deus бог имеет во множ. числе параллель­
ные формы: nom. del и di, gen. dedrum и deum, dat.-abl. dels и dis.

§ 39. Из существительных II скл. наиболее продуктивными для новых 
языков оказались те, которые имели словообразовательные суффиксы -ап-, 
-ori-, -ment-. Напр.: monetarius монетчик, notarius писец, auditorium зал для слу­
шания, instrumentum орудие, fundamentum основание. Указанные суффиксы 
вновь стали продуктивными в средние века; в новых языках есть много слов, 
образованных по типу латинских, но не существовавших в таком виде в язы­
ке классического периода. Так, наряду со словом аудитория появились сло­
ва лаборатория, амбулатория, санаторий', наряду со словами инструмент, фун­
дамент — постамент, регламент; по типу rosarium (розовый сад) образованы 
аквариум, террариум, гербарий. Суффикс -ari-, обозначавший специальность, 
проник в немецкий язык и дал в нем суффикс действующего лица и орудия 
-ег (monetarius > Mtinzer), но уже от немецких основ: Spinner прядильщик, 
Ногег слушатель, Femsprecher телефон.

См. также § 281—283.

ТРЕТЬЕ СКЛОНЕНИЕ

§ 40. К третьему склонению относятся имена т ре х  род ов ,  
оканчивающиеся в geneflvus sing, на -is.

Исторически в III склонении объединились два типа основ: 
на с о г л а с н ы й  звук и на г ла с н ый Y.

Имена первой группы составляют так называемое третье с о ­
г л а с н о е  склонение, имена второй группы — третье г л а с н о е  
склонение. В особую группу (так называемое третье с м е ш а н н о е  
склонение) выделяются имена с основой на -Y-, подвергшиеся 
аналогизирующему воздействию согласного типа.
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Признаки III согласного склонения
§41.  К третьему согласному склонению относятся имена трех 

родов (мужского, женского и среднего), имеющие в gen. sing, на 
один слог больш е, чем в nom. sing. Такие слова называются 
неравносложными.

Основа у имен III согласного склонения оканчивается на со­
гласный звук, которому предшествует гласный.

Следовательно, по третьему согласному склонению склоняют­
ся имена н е р а в н о с л о ж н ы е  с о с н о в о й  на о д и н  с о г ла с ный.

Ввиду того, что основа существительных III согласного скло­
нения может оканчиваться почти на любой согласный звук и к то­
му же при образовании форм nominafivus singularis происходит ряд 
фонетических изменений, формы именительного падежа един­
ственного числа имен III скл. отличаются значительным разнооб­
разием: существительные III скл. могут оканчиваться в nom. sing., 
напр., на -or, -os, -as, -us, -es, -x, -о, -io, -en. Однако это разнооб­
разие связано с разнообразием основ, входящих в III скл., и мор­
фологически сводится только к двум типам nominafivus singularis: 
с н у л е в ы м  и с и г м а т и ч е с к и м  окончанием (§ 37).

Существительные с р е д н е г о  рода, независимо от конечного 
согласного звука основы, имеют nom. s. с н у л е в ы м  окончанием.

Понимание принципа образования именительного падежа 
существительных III склонения и усвоение соотношений, сущест­
вующих между формами nom. sing, и формами косвенных падежей, 
позволяют по форме любого косвенного падежа легко определить 
исходную (словарную) форму именительного падежа.

Основы, дающие номинатив с нулевым окончанием
§ 42. К их числу относятся основы , оканчиваю щ иеся на 

плавные 1, г и на переднеязычные п и в .  При этом в ряде случаев 
под влиянием фонетических законов основа слова видоизменяет­
ся либо в именительном падеже ед. ч., либо в косвенных падежах, 
либо во всех падежах.

а) О с н о в ы на -1-, -Г-.
Nom. s. consul, gen. s. consul-is, основа consul-.
Nom. s. orator, gen. s. orator-is, основа orator- (о сокращении 

в nom. s. 5 основы см. § 10, п. 1).
Nom. s. представляет основу с нулевым окончанием.

Т р е т ь е  с о г л а с н о е  с к л о н е н и е

(основа на согласный)

з*
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b) О  с н о в ы на -п-.
Nom . s. nomen имя, gen. s. nomfn-is. О снова потёп- сохраняется 

в чистом виде в nom . s. (нулевое окон чан ие), а в косвенны х паде­
жах ё переходит e t  в срединном  откры том слоге (§21, п. 1): *по- 
т ё -nis > no -m l-n is .

N om . s. ratio разум, gen. s. ration-is. О снова слова ration- без 
в с я к о го  и з м е н е н и я  с о х р а н я е т с я  во  всех  к о с в е н н ы х  п ад еж ах . 
В nom . s. конечны й носовой звук п отпадает.

К  этой же категории осн ов  относятся сущ ествительны е ти па 
homo, homYnis человек с чередованием  в осн ове долгого  гласного 
б  (в nom . s.) и краткого t  (во всех остальных падежах).

c) О  с н о в ы на -S-.
Nom . s. mos нрав, обычай, gen. s. mor-is. О снова mos- сохраня­

ется в чистом виде в nom . s. (нулевое окончание), а в косвенны х па­
дежах s > г по закону ротацизм а (§ 19): *mos-is > m or-is.

Nom . s. tempus время, gen. s. tempSr-is. Это один из случаев, ког­
да осн ова подвергается и зм ен ен и ю  и в nom . s. и в gen. s. О снова 
tem p 6 s-. Т ак  как  в кон ечн ом  закры том  слоге й > й (§ 23), nom . s. 
*tempos > tempus. G en . s. *tem pos-is > tem por-is no  закону  ротац и з­
ма (§ 19).

К  этой ж е категории основ относятся сущ ествительны е ти па 
genus, g e ^ r is  род  с чередованием в основе кратких гласных 8 и ё  — 
получается два варианта основы : genfts- и genes-. (С р.: в русском  
язы ке чередование гласны х ти па «небо — небеса».) N om . s. genus из 
*genos; в других падежах, кром е acc. s., основа geпёг- из g e ^ s - .

И з трех последних прим еров видно, что s является здесь к о ­
н е ч н ы м  з в у к о м  о с н о в ы ,  а не падеж ны м окончанием , при 
помощ и которого в других случаях (§ 43) образуется ф орм а си гм а­
тического ном инатива.

Основы, дающие сигматический номинатив
§  43. П ри помощ и окон чан ия -s  образуется в  огромном боль­

ш инстве случаев nom . s. сущ ествительны х III ск л о н ен и я , осн ова  
которы х о кан ч и вается  на см ы чны е: глухой или  зв о н к и й  зад н е ­
язы чны й  или переднеязы чны й звук — с-, -g-, -t-, -d-; реж е — на 
губной -р-, -Ь-.

а) О с н о в ы на -с -  и -g -.
Заднеязы чны е с  и g  вместе с окончанием  s  в nom . s. даю т в про­

и знош ении  сочетание [ks], обозначаемое буквой х  (икс) (§ 18, п. 2).
N om . s. pax мир. О снова рас-, gen. s. pac-is (вспом ним , что р и м ­

лян е произносили  «пакис»); nom . s. pac-s > pax.
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Nom. s. lex закон. Основа leg-, gen. s. leg-is. Nom. s. *leg-s > lec-s 
(оглушение звонкого g, § 18, n. 2) > lex. 

b) О с н о в ы  на -t- и -d-. 
Переднеязычные t и d перед окончанием s номинатива пол­

ностью ассимилируются (ts > ss; ds > ts > ss), группа ss упрощается: 
s s > s  (§ 18, п. 1). 

Nom. s. aetas век. Основа aetat-, gen. s. aetat-is. В nom. s. 
*aetat-s >*aetass > aetas. 

Nom. s. palus болото. Основа pallid-, gen. s. pallid-is. В nom. s. 
*palud-s > *paluts > palus. 

Nom. s. milifs воин. Основа milSt + s> *miless > miles. В косвен­
ных падежах ё >1: *mi-lS-tis > mi-ff-tis (§ 21, п. 1).

§44. Запоминание основных типов существительных III склонения об­
легчается тем, что они вошли во все новые языки, причем чаше всего в фор­
ме основы, извлекаемой из косвенных падежей.

Слова на -tor, -toris сохраняются обычно в форме nom. s.: orator дает 
русск. оратор, англ. orator1.

Слова на -tio, -tionis вошли в русский язык в несколько измененной фор­
ме nom. s., в остальные новые языки — в форме основы: лат. actio, onis/ дело, 
действие, русск. акция, англ. и фр. action, нем. Aktion; лат. constitutio, o n is /  
установление, русск. конституция, англ., фр. constitution.

Слова на -tas, -tatis дали в русском языке конечное -тет, во фр. -t6, в англ. 
-ty, в нем. -tat. Ср.: universltas, atis/ совокупность и университет, university, 
university, Universitat.

Наиболее продуктивными существительные III скл. являются, естествен­
но, для французского языка. Кроме указанных выше типов, здесь нашли от­
ражение слова на -os, -oris (mos, moris > les mceure; flos, floris > fleur), -2s, -ttis 
(comes, corriftis спутник > comte), -x, -cis (pax, pacis > paix) и др. Имена на 
-atio, -ationis, дающие в латинизмах -ation, в исконно французских образова­
ниях давали -aison: ratio, onis > raison, conjugatio, onis > conjugaison.

См. также § 282, 284.

Правила склонения существительных согласного типа

§ 45. Независимо от конечного звука основы и от способа об­
разования nom. s. в се  с у щ е с т в и т е л ь н ы е  с о г л а с н о г о  т и п а  
с к л о н я ю т с я  о д и н а к о в о  — присоединением падежных окон­
чаний непосредственно к основе слова. Имена м у ж с к о г о  
и ж е н с к о г о  рода склоняются совершенно одинаково. Имена

1 Фр. orateur из формы асс. s. oratorem.
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с р е д н е г о  р о д а  п о д ч и н я ю т с я  их  о б щ е м у  п р а в и л у :  
асс. s. совпадает с nom. s.; во множ. числе п от . и асс. оканчивают­
ся на (§ 35, п. 2).

Таблица падежных окончаний III согласного склонения

Числа Singularis Pluralis
Род mascuflnum, neutrum mascufinum, neutrum

Падежи femiriinum femiriinum
Nom'., Voc. нулевое оконч. нулев. оконч. -is -*

или -s
Gen. -ts -ts -um -um
Dat. -I -I -tbus -tbfis
Асс. -em нулев. оконч. -es -*
АЫ. V-e -ё -tbus -tbfis

Как видно из таблицы, dat. и abl. pi., по общему правилу, со­
впадают (§ 32). Nom. и асс. pi. совпадают не только в среднем, но 
также в мужском и женском роде. 

Abl. s. оканчивается на -ё , асс. s. -еш (из слогообразующего -ш  
после согласного), асс. pi. -es. Сравним соответственно: в I скл. -а, 
-ага, -as, во II скл. -о, -urn (<-om), -os.

§ 46. Образец склонения существительных согласного типа

Чи
сл

а Падежи

orator m 
основа: 
orator- 
opamop

aetas /  
основа: 
aetat- 
век

lex /  
основа: 
leg- 
закон

tempus n 
основа: 
tempos- > 
temp6r- 
время

nomen n 
основа: 
nomen- > 
nomln- 
имя

Nom., Voc. orator aetas lex tempus nomen

•s2 Gen. orator-ts aetat-ts leg-ts temp6r-ts nomln-ts

a Dat. orator-I aetat-I leg-I temp5r-I norm n-I
Acc. orator-em aetat-em ieg-em tempus nomen
Abl. orator-ё aetat-2 leg-? temp6r-? nomfn-2

Nom., Voc. orator-es aetat-es lcg-es tempor-S norriin-5
Gen. orator-um aetat-um leg-um tempor-um nomln-um
Dat. orator-tbfis aetat-fbfis Ieg-tbfis tempor-tbfis normn-tbfis

3
a. Acc. orator-es aetat-es leg-es temp6r-3 nomln-S

Abl. orator-tbfis aetat-lbfis leg-tbfis tempor-tbfis nomm-tbfis
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§ 47. К третьему г л а с н о м у  склонению  относятся сущ ест­
вительные с р е д н е г о  рода, оканчивающ иеся в nom. s. на -е , -al, 
-аг. И з этого видно, что nom . s., как всегда в среднем роде, имеет  
нулевое окончание, а конечны й гласный основы  -Y- в результате 
фонетических изм енений в nom. s. отсутствует (переходит в ё  или 
отпадает). Напр.:

основа m an-, nom. sing. mare море, 1 > ё (§ 25); 
основа animaff-, ” animal животное, t  отпадает;
основа exemplarf-, ” exemplar образец,Л отпадает1.

Т р е т ь е  гла сн о е  с к л о н е н и е

(основа на - I - )

Образец склонения существительных гласного типа

Числа Падежи
mare n 
основа: 
marl-

anim al n
основа:
animafi-

exemplar n 
основа, 
exemplar!-

N o m V o c . mar? ariimal exemplar
Gen. m ans animafifs exemplarts

Sing. Dat. m an animal! exemplar!
Acc. mare animal exemplar
АЫ. m art animaff exemplar!

N o m V o c . maria animalia exemplaria
Gen. marium animalium exemplarium

Plur. Dat. martbus animaffbus exemplartbus
Acc. maria animalia exemplaria
Abl. martbus animaffbus exemplartbus

§ 48. Как видно из таблицы, склонение существительных глас­
ного типа подчиняется общим правилам склонения имен с осно­
вой, оканчивающейся на гласный: abl. s. имеет долгий гласный ос­
новы (marl при основе m a n -, ср.: lupo при основе lupo-, § 36); 
в nom .-acc. pi. к основе прибавляется обычное окончание средне­
го рода -3  (§ 35, п. 2): mari-a, как tempor-a (§ 46). В gen. pi. -  харак­
терное для III скл. окончание -um: mari-um, как tempor-um.

1 О тпадение кон ечн ого  Y обусловлено неп осредствен н ой  близостью  
предшествующего плавного I или г, следующего за долгим гласным (а). Сокра­
щение а  в форме nom. s . -согласно общему правилу количества гласных (§ 10, п. 1). 
Впрочем, г в слове exemplar — результат диссимиляции: *exemplal > exemplar, как 
singularis из *singulalis (ср.: pluralis).
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Gen. s. и dat.-abl. pi., в отличие от согласного типа (§ 45 и 46), 
имеют окончания -s и -bus, прибавляемые непосредственно к ос­
нове на -¥-. Таким образом, формы этих падежей сходны с форма­
ми тех же падежей согласного склонения (legis и maris, legYbus 
и matfbus). Это относится также к формам dat. s. на -I (leg! и man).

§ 49. Указанное сходство привело к возникновению  школьного прави­
ла, согласно которому за основу существительных гласного типа принима­
ется та форма, которая предшествует в родительном падеже окончанию  -is. 
При таком понимании основы существительные г л а с н о г о  типа отлича­
ются от существительных среднего рода с о г л а с н о г о  типа тремя падеж­
ными окончаниями:

a) abl. s. -I в отличие от -ё  (m an, но temporE);
b) nom., voc., асс. pi. - й  в отличие от -a (maria, но tempSrS);
c) gen. pi. -ium в отличие от -um (marium, но temponim).
Историческое различие основ при этом игнорируется, но с точки зре­

ния морфологических соотношений внутри классической латыни приведен­
ное правило не лиш ено основания.

Т р е т ь е  с м е ш а н н о е  с к л о н е н и е

§ 50. Некоторые падежные формы согласного типа III скло­
нения оказались сходными в звуковом отношении с соответст­
вующими падежными формами гласного типа, хотя происхожде­
ние совпадающих форм было различно (§ 48).

Напр., в gen. s. согласного типа -is являлось падежным окон­
чанием, а в гласном типе -ts возникло из соединения конечного 
гласного основы -¥- с падежным окончанием -s; dat. и abl. pi. во 
всех случаях оканчиваются на -Ybus, которое в гласном типе со­
ставлялось из гласного основы -I- и падежного окончания -bus, 
тогда как в согласном типе -ibus присоединялось к согласному зву­
ку основы.

В процессе исторического развития латинского языка звуко­
вое сходство отдельных форм приводило к смешению основ и вли­
янию согласного типа на гласный. В результате возникло так на­
зываемое с м е ш а н н о е  склонение, объединяю щ ее имена 
ж е н с к о г о  и м у ж с к о г о  рода преимущественно с основой  
на -I-.

Смешанное склонение отличается от согласного только фор­
мой gen. pi. на -ium. (Здесь отчетливо обнаруживается искон­
ное -¥- основы.)
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§ 51. Принадлежность существительных III склонения к 
с м е ш а н н о м у  типу определяется следующими внешними при­
знаками:

1. В gen. s. конечному -is предшествуют д в а  или г р у п п а  
с о г л а с н ы х 1. Pars часть, gen.s. part-is (два согласных); следо­
вательно, gen. pi. parthim (исторически parti-um).

2. Nom. sing, р а в н о с л о ж н ы х  существительных оканчи­
вается на -es или -ts2. Примеры: vulpes лиса, gen. s. vulpls (в обоих 
падежах равное число слогов); следовательно, gen. pi. vulpium (ис­
торически vulpi-um); civts гражданин, гражданка, gen. s. civis; сле­
довательно, gen. pi. civiiim (исторически civi-um).

§  52. Образец склонения существительных смешанного типа3

Числа Падежи
pars /  
часть

vulpes /  
лиса

civls m ,f
гражданин,
гражданка

Nom., Voc. pars vulpes cMfs
Gen. partis vulplfs civis

Singularis Dat. parti vulpT civi
Acc. partem vulpem civem
Abl. partS vulpe civ?

Nom., Voc., partes vulpes cives
Pluralis Gen. partium vulpium civium

Dat. parti bus vulpYbus civtbus
Acc. partes vulpes cives
Abl. partfbiis vulptbus civfbus

§ 53. В латыни доклассического периода и у ряда авторов классическо­
го времени часто встречается от имен смешанного склонения форма асс. pi. 
на -Is (civls).

• Исключение составляют существительные pater, patris отец, mater, matris 
мать, frater, fratris брат, parens, parentisродитель(ница), склоняющиеся поIII с о ­
г л а с н о м у  склонению.

2 Исключение составляют существительные juvenis, is юноша, canis, is соба­
ка, склоняющиеся по III с о г л а с н о м у  склонению.

По III смешанному склонению склоняются два существительных с р е д ­
н е г о  рода: cor, cordis и сердце и os, ossis п кость (nom. pi. corda, ossa, gen. pi. 
cordium, ossium).
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§ 54. Несколько существительных равносложных III скл. сосновой 
на -Y- сохраняют конечный гласный основы в асс. s. (-im) и abl. s. (-1). 
Напр.: puppls/корма  имеет асс. s. puppim, abl. s. puppl.

Аналогичные окончания в асс. и abl. s. имеют обычно также равнослож­
ные sitls/ жажда, febrls/ лихорадка, securls/секира, turns/башня и некоторые 
другие, а также названия городов и рек на -Is: Neapofis/Неаполь, Tibens т Тибр.

§ 55. Асс. s. на -im и abl. s. на -I имеют также иногда равносложные 
classls / флот, navis / корабль, ignis т огонь. Ferro ignlque vastare опустошать 
мечом и огнем', aqua ignlque interdicere отлучать от воды и огня (формула осуж­
дения на изгнание из отечества).

Н е к о т о р ы е  о с о б е н н о с т и  I I I  с к л о н е н и я

§ 56. Существительное vis /сила (основа на -I-) имеет в единст­
венном числе формы только трех падежей: nom. Vis, асс. vim, abl.
VI. Формы множ. числа образуются от основы *vis- с переходом s > г 
по закону ротацизма: пот. и асс. pi. Vires, gen. pi. Virium, dat. и abl. 
pi. VInbus.

§57. Два слова III скл. имеют основу на -ov-, восходящее к дифтон­
гу ou: bos, bSvfs т,/бык,  корова и JuppYter, Jovfs т Юпитер. Форма nom. s. 
Juppfter возникла из слияния основы Jou- со словом pater отец и перво­
начально имела значение звательного падежа.

Образец склонения

Числа Падежи bos
осн. bov- из bou-

Jiipplter 
осн. J6v- из Jou-

Nom., Voc. bos Jupplter
Gen. bo vis Jovis

Singularis Dat. bovi J6\i
Асс. bovem Jovem
АЫ. bove Jove

Nom., Voc. boves —

Pluralis Gen. bourn —
Dat. bubus —
Acc. boves —
Abl. bflbus —

§ 58. Несколько слов III скл. образуют падежные формы от двух различ­
ных основ. Наиболее употребительные слова этого типа: iter, itinSnfs п путь, 
sen$x, seats т старик.



П р а в и л а  р о д а  и м е н  III с к л о н е н и я  
и  в а ж н е й ш и е  и с к л ю ч е н и я

§59. К м у ж с к о м у  роду относятся слова, оканчивающиеся 
в nom. s. на:

-б (sermo, onis речь)
-or (labor, oris работа, труд)
-os (custos, odis страж; mos, moris нрав, обычай)
-er (venter, ventris живот; imber, imbris дождь)
-es неравносложные (pes, pedis нога; limes, Itis предел, граница) 
-ex (index, Ids указатель)
-cis, -nis, -guis [-gvis] (piscis, is рыба; finis, is конец; unguis, is 

ноготь, коготь).

§ 60. Важнейшие исключения
Ж е н с к о г о  рода слова: саго, camis мясо; arbor, oris дерево; merces, 

mercedis награда; quies, quietis покой; lex, legis закон.
С р е д н е г о  рода слова: cor, cordis сердце; os, oris рот, лицо; 6s, ossis 

кость; iter, itinSris путь; cadaver, eris труп; ver, veris весна; aes, aeris медь.

§61. К ж е н с к о м у  роду о т н о с я т с я  слова, оканчивающиеся 
в пот. s. на:

-tas (civltas, atis община, государство)
-tfls (virtus, utis мужество, доблесть)
-s с предшествующим согласным1 (ars, .artis искусство, mens, 

mentis ум, pax, pacis мир, nox, noctis ночь)
-is равносложные (navis, is корабль)
-es равносложные (rupes, is скала)
-d5 -go, -io (fortitiido.lnis храбрость, imago,Inis изображение, 

ratio, onis разум)

§ 62. Важнейшие исключения
М у ж с к о г о  рода слова: as, assis acc (римская монета); mons, montis 

гора, pons, pontis мост; fons, fontis источник; dens, dentis зуб; mensis, is 
месяц; orbis, is круг; ordo, Inis порядок, сословие.

С р е д н е г о  рода слово vas, vasis сосуд.

1 К сочетаниям S с предшествующим согласным относится также группа 
С +  S, обозначаемая буквой х.
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§63. К с р е д н е м у  роду относятся слова, оканчивающиеся 
в nom. s. на:

-а (роёта, atis поэма, gramma, atis буква)
-ё , -1 , -a r  (mare, is море; animal, alis животное; exemplar, aris 

пример)
-men (nomen,Inis имя)
-Ss, gen. s. -oris или -eris (corpus, corporis тело, opus, opSris 

труд)
-ur (guttur, uris горло)1.

§ 64. Важнейшие исключения
М у ж с к о г о  рода слова: sol, solis солнце, sal, salis (singularis изредка 

среднего рода) соль, lepus, leporis заяц, mus, muris мышь.

ЧЕТВЕРТОЕ СКЛОНЕНИЕ 
(основа на -d-)

§ 65. К четвертому склонению принадлежат существительные 
м у ж с к о г о  рода, оканчивающиеся в nom. s. на -us, и с р е д н е ­
го рода на -й. Gen. s. обоих родов оканчивается на -fis. Напр.: 
fructus, us т плод, cornu, us п рог.

Флексия IV скл. восходит к основе на -В-. Nom. s. имен муж­
ского рода имеет сигматическое окончание, среднего рода — ну­
левое окончание с удлинением конечного гласного основы.

Образец IV склонения 
fruct&s плод (основа fnictB-), согпй рог (основа corniJ-)

Падежи Singularis Pluralis

m n m n

Nom., Voc. fructBs cornu fructus comuX
Gen. fructus comfis fructuum cornuum
Dat. fructul2 cornu fructfbifs comtbBs
Лее. fructun cornu fructus cornuB
АЫ. fructG cornu fructtbfls comYbfis

1 Среднего рода также слова jus, juris право, справедливость, lac, lactis молоко, 
caput, capitis голова, столица.

2 Имена мужского рода иногда имеют dativus s. на -й.
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§ 66. Как видно из таблицы, гласный основы -и- сохраняется 
во всех падежах (часто в удлиненной форме -Q-), кроме dat.-abl. pi., 
где он заменяется I по аналогии с 111 склонением.

В некоторых словах IV скл. -и- сохранилось в dat.-abl. pi., 
напр.: artubus от artus сустав, член, lacubus от lacus озеро.

Nom. и acc. с р е д н е г о  рода, по общему правилу, совпада­
ют, а во множественном числе имеют обычное окончание -£ 
(ср.: maria). Совпадают также формы пот. и acc. pi. мужского рода, 
оканчивающиеся, как в 111 скл., на -s.

Gen., dat. и abl. pi. имеют те же окончания, что и имена 
III склонения (ср.: fructuum и civium, fructlbus и civlbus).

§ 67. Имена IV склонения мужского рода часто представляют 
собой отглагольные образования, производимые от основы супи­
на. Напр.: sto, steti, statum, stare 1 стоять — status, us m стояние, 
состояние, положение; video, vldi, visum, videre 2 видеть — vlsus, 
us m зрение, вид, внешность; cado, cecldi, casum, cadere 3 падать — 
casus, usm  падение, случай, (грам.) падеж', audio, audlvi, auditum, 
audlre 4 слушать — audit us, us m слух\ sentio, sensi, sensum, sentlre 4 
чувствовать — sensus, us m чувство.

§ 68. Несколько слов IV склонения относятся к женскому роду. Наибо­
лее употребительны из них: domus, us/  дом (domus mea мой дом); manus, us/  
рука, отряд (manus mea моя рука, мой отряд); Idus, Iduum /  иды (употребля­
ется только во множ. числе. Так назывался 15-й день марта, мая, июля, ок­
тября и 13-й день остальных месяцев); tribus, u s / триба (первоначально ро­
довые, затем территориальные объединения, на которые подразделялось пол­
ноправное население Римской республики).

§ 69. Существительное domus имеет ряд параллельных (и более употреби­
тельных) форм, образованных по II склонению: abl. s. domo, gen. pi. domdrum, 
acc. pi. domos. В наречном значении употребляются doml дома (из старинно­
го местного падежа), domum домой, domos по домам, domo из даму.

ПЯТОЕ СКЛОНЕНИЕ 
(основа на -ё-)

§ 70. К пятому склонению относятся существительные жен­
ского рода, оканчивающиеся в nom. s. на -es, gen. s. на -e i1. Их

Звук ё после гласного -I-, в виде исключения, с о х р а н я е т  свою дол­
готу. Это важно для определения места ударения.
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флексия восходит к основе на -ё-, причем nom. s. образуется сиг­
матически.

Имена V склонения немногочисленны, но некоторые из них 
очень употребительны, напр.: res, fel/ (основа гё-) вещь, дело, об­
стоятельство; dies, die! т,/(основа diё-) день (обычно мужского 
рода; в женском роде означает н а з н а ч е н н ы й  день, срок);  
fides, fidSl/ (основа fide-) верность, вера, доверие.

Полностью в обоих числах склоняются лишь два слова: res 
и dies. Остальные же, в большинстве своем будучи отвлеченными 
именами, во множественном числе не употребляются вовсе или же 
имеют только именительный и винительный падежи, по форме со­
впадающие с именительным падежом единственного числа.

Образец V склонения

Падежи Singularis Pluralis

Nom., Voc. res fides dies res dies
Gen. rS! fidSi die! re rum dierum
Dat. rSi fide! die! rebus diebus
Асс. rem fidem diem res dies
АЫ. гё fide die rebus diebus

§ 71. Все морфологические форманты, используемые в V скло­
нении, уже встречались в других склонениях.

Nom. s. = основе + s (re-s; ср.: fructu-s). Окончание gen. s. 
-I известно по II склонению. Dat. s. с окончанием -I встречается 
в III согласном склонении (orator-1), IV склонении (fructu-I). 
Асс. s. имеет постоянное для всех склонений окончание -т .  
Abl. s. совпадает с основой (ср.: stella). Nom. и асс. pi. на -s из­
вестны по III и IV склонениям. Gen. pi. на -rum следует срав­
нить с соответствующими формами I и II склонений (stella-rum, 
lupo-rum). Dat. и abl.pl. на -bus встречались в III и IV скло­
нениях (civlbus, fructlbus).

С И С Т Е М А  Л А Т И Н С К О Г О  С К Л О Н Е Н И Я

§ 72. Сопоставив во всех пяти склонениях падежные формы, 
легко убедиться в их значительной общности.
46



Nom. s. имен муж. и женск. рода обычно имеет либо с и г м а ­
т и ч е с к о е  окончание (II скл. lupus из *lupo-s, III скл. rex, civltas 
из *reg-s, *civitat-s, IV скл. fructii-s, V скл. re-s), либо н у л е в о е  
окончание (I скл. Stella, III скл. orator). Nom. s. имен среднего рода, 
за исключением II скл. с окончанием -m (bellum из *Ье11б-т), все­
гда имеет нулевое окончание (III скл. nomen, tempus из *tempos, 
mare < man, IV скл. cornu).

Gen. s. имеет окончание либо -I (I скл. stellae из *steIla-T, II скл. 
lup-I, V c ig i. re-I), либо -s (Ш скл. гласное mari-s, IVскл. fructu-s; 
в III согласном скл. s входит в окончание -is: orator-is).

Dat. s. либо представляет у д л и н е н н ы й  г л а с н ы й  о с н о ­
вы с нулевым окончанием (II скл. lupo, III скл. гласное marl, 
IVскл. слов средн. рода cornu), либо имеет окончание -I (I скл. 
stellae из *stella-i, III скл. согласное orator-I, IV скл. слов муж. рода 
fructu-i, Vскл. re-i).

Асс. s. слов муж. и жен. рода всегда оканчивается на -m (stellam, 
lupum, civem, fructum, rem), у слов среднего рода совпадает с фор­
мой nom. s.

Abl. s. имен с основой на долгий гласный с о в п а д а е т  с этой 
о с н о в о й  (I скл. stella, IIIскл. vl, Vскл. гё) или представляет у д ­
л и н е н н ы й  г л а с н ы й  о с н о в ы  (II скл. lupo, III скл. marl, 
IVскл. fructu при основах на о, i ,  и). Только в III согласном и по 
аналогии с ним в III смешанном склонении abl. s. имеет оконча­
ние -ё (orator-ё, civ-ё).

Voc. s. совпадает с nom. s., за исключением слов мужского 
рода II склонения на -us (voc. на -ё: 1ирё).

Nom. и асс. pi. имен среднего рода всегда оканчиваются 
на -а  (II скл. b e lla , III скл. norm п а , maria,  IV скл. corn ua). 
В III, IV и Vскл. п о т . и асс. pi. имен муж. и жен. рода также со­
впадают и при этом оканчиваются на -s (cives, fructus, res; в III согл. 
скл. -s входит в окончание -es: orator-es).

В I и II скл. nom. pi. оканчивался на -I (stellae из *stella-i, lupl), 
асс. pi. — на обшее всем склонениям -s (stellas, lupos).

Gen. pi. имеет окончание -г -um в I, II и V скл. (stellarum , 
luporum. rerum), -um в III и IV скл. (о ra to rum, marium, fructuum).

Dat. и abl. pi. всегда совпадают. При этом в I и II скл. они окан­
чиваются на -Ts (ste llfs, lupTs), а в III, IV и V на -bus (martbus, 
fructibus, rebus, в III согласном -Tbus: oratoiYbus).

Voc. pi. всегда совпадает с nom. pi.
Указанные закономерности дают основание говорить о с и с ­

т е м е  латинского склонения, сущность которой состоит в при­
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соединении сравнительно небольшого числа падежных окончаний, 
сходных для ряда склонений, к различным основам.

Ниже приводится таблица падежных окончаний пяти скло­
нений: окончания показаны в соединении с основой (иногда окон­
чания при слиянии с основой подвергались изменению). III сме­
шанное склонение не включено в схему, так как все элементы его, 
кроме gen. pi., совпадают с конечными элементами III согласного 
склонения.

§ 73. Схематическая таблица окончаний имен всех склонений 
(в соединении с конечным звуком основы)

1 Форма vocafivus не приводится, так как отличается от формы nominafivus 
только у имен II скл. на -us (§ 35, п.1).

2 У небольшого количества существительных — im (§ 54, 55).
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И М Я  П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н О Е  
(NOMEN ADJECTlVUM)

§ 74. Латинские прилагательные делятся в зависимости от их 
морфологической принадлежности на две группы: 1) прилагатель­
ные I и II склонения; 2) прилагательные III склонения.

П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н Ы Е  I И II С К Л О Н Е Н И Я

§ 75. Флексия прилагательных I и II склонения восходит к тем 
же типам основ, что и у существительных соответствующих скло­
нений: кIскл. относятся прилагательные ж е н с к о г о  рода (ос­
нова на -а-), коIIскл. — прилагательные му жс к о г о  и с р е д ­
нег о  рода (основа на -8-). Nom. sing, образуется так же, как у су­
ществительных: женский род оканчивается на -5, мужской на -us 
или -ег, средний на -uni. В словарях для каждого латинского при­
лагательного указываются последовательно формы мужского, жен­
ского и среднего рода: bonus, a, um хороший', liber, ёга, ёгиш свобод­
ный; niger, gra, grum черный. Полные формы женского рода этих 
прилагательных bona, libera, nigra, формы среднего рода bonum, 
liberum, nigrum.

Образец склонения прилагательных I и П склонения 
magnus, magna, magnum большой, большая, большое 

Основа: magnft-, magna-, magnS-

Singularis Pluralis

Падежи m / n m / n

Nom. magnifs magnS magnum magnl magnae magnS

Gen. magnl magnae magnl magndrum magnarum magnorum

Dat magno magnae magno magnls magnls magnls
Асс. magnum magnam magnum magnos magnas magnS
АЫ. magno magna magno magnls magnls magnls
Voc. magnl magnS magnum magnl magnae magnS

§76.  Прилагательное, обязательно согласуясь с существи­
тельным в роде, может по своему морфологическому типу отно­



ситься к другому склонению, чем данное существительное. Так, су­
ществительное п е р в о г о  скл. м у ж с к о г о  рода (типа poeta 
поэт, nauta моряк) может иметь при себе в качестве определения 
прилагательное в т о р о г о  скл. на -us или -ег (poeta Romanus, nauta 
bonus). Ср. в русском языке: старый дедушка, грозный воевода.

Различие прилагательных по родам, отчетливо проведенное в латинском 
языке, характерно также для русского и немецкого языков (хороший, -ая, -ее; 
guter Knabe, gute Lehrerin, gutes Kind). В немецком, впрочем, употребление 
прилагательного с определенным артиклем и в качестве именной части ска­
зуемого значительно ослабляет дифференциацию прилагательных по родам. 
Во французском языке средний род исчез, а существующие способы разли­
чения прилагательных мужского и женского рода (добавление е muet, пере­
ход -f в -ve, -eux в -euse и др.) обязаны своим существованием фонетическим 
процессам, происходившим преимущественно в старофранцузский период.

§ 77. С точки зрения словообразования в новых языках особенно продук­
тивными оказались суффиксы латинских прилагательных -Id-, -1с-, -Tv-, -In-, 
-an-, -os-. Ср.: лат. timfdus робкий, publfcus общественный, activus деятельный, 
divinus божественный, subterraneus подземный, nervdsus жилистый, мускулис­
тый с фр. timide, public, actif, divin, souterrain, nerveux, англ. timid, public, active, 
divine, subterraneous, nervous. В русский и немецкий языки эти суффиксы вош­
ли только отчасти: нем. nervos (нервный), русск. активный, нервозный, пуб­
личный, причем в последнем случае суффикс -ic- вполне ассимилировался, 
сблизившись с русским суффиксом -ичн- (ср.: годичный, первичный). См. так­
же § 280, 282, 283.

Местоименные прилагательные 
(Adjectiva pronominalia)

§ 78. К числу прилагательных I и II склонения относится груп­
па м е с т о и м е н н ы х  прилагательных. Они называются так по­
тому, что близки по значению к местоимениям и склоняются по 
типу, характерному для указательных местоимений (§ 114), т. е. 
имеют формы genetivus s. всех родов на -lus, dativus s. на -Т. В ос­
тальных падежах местоименные прилагательные имеют обычные 
окончания I и II скл.

К числу местоименных прилагательных относятся: unus, a, urn 
один\ solus, a, um только один, единственный', totus, a, urn весь, целый; 
alius, alia, aliud другой; alter, ёга, ёгиш другой (из двух); uter, utra, utrum 
который (из двух); neuter, tra, trum ни тот ни другой; ullus, a, um ка- 
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кой-нибудь; nullus, a, um никакой; uterque, utraque, utrumque и тот и 
другой1.

Gen. s. всех родов: uriius, sollus, totlus, alterius (употребляется 
как для alius, так и для alter), utrlus, neutrlus, ullius, nulfius, utrlusque.

Dat. s. всех родов: urii, soil, tofi, alii, alter!, utrl, neutrl, ulli, nuin, 
utrlque.

Образец склонения

Падежи Singularis Pluralis

m / л m / n

Nom. ullus ulla ullum ulli ullae ulla
Gen. ulfius ullorum ullarum ullorum
Dat ulli ullis
Acc. ullum ullam ullum ullos ullas ulli
Abl. ullo ulla ullo ullis

П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н Ы Е  I I I  С К Л О Н Е Н И Я

§ 79. Прилагательные III склонения в огромном большинстве 
восходят к основе на -Y- (напр., fortl—  основа прилагательного со 
значением храбрый). Nom. s. м у ж с к о г о  и ж е н с к о г о  родов об­
разуется сигматически (forti-s, ср.: § 37, п. 2), a nom .s. с р е д н е ­
г о  рода имеет нулевое окончание с переходом конечногоi > ё  
(fort? из fortl, ср.: § 25, 47). Соответственно наиболее обширная 
группа прилагательных III скл. имеет в nom. s. только две формы 
для выражения грамматического рода: -ts для мужского и женско­
го родов, -ё для среднего рода. Напр.: fortts храбрый, храбрая; АоЛё 
храброе.

Прилагательные такого типа называются прилагательными 
д в у х  о к о н ч а н и й  ( - t s , -ё).

§ 80. Среди прилагательных III склонения имеется неболь­
шая группа со сн о во й  на - r t- .  У таких прилагательных, как у 
имен II скл. с основой на -гб- (puero-, agro-, § 37, п. 2), выделилась 
самостоятельная форма nom. s. мужского рода на -ег (ср.: puer, ager, 
liber, niger). Напр.: celer быстрым, ceUSrts быстрая, celere быст­
рое; acer2, acrts, acre острый, острая, острое.

1 Ср.: фр. un, seul, tout, autre, neutre, nut!
2 асп-s давало, с выпадением t ,  * acre > acers > acerr > acer.

4*
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Такие прилагательные принято называть прилагательными 
трех  о к о н ч а н и й  (-ег, -ts, -ё), хотя в действительности фор­
ма nom. s. мужского рода не только имеет нулевое окончание, но 
утратила также конечный звук основы.

§ 81. Genefivus s. прилагательных двух и трех окончаний с о ­
в п а д а е т  с формой nom. s. женского рода (fortis, celSris, acris).

§ 82. Отдельную группу составляют в III склонении прилага­
тельные о д н о г о  о к о н ч а н и я :  они имеют в nom. s. лишь одну 
форму, общую для всех грамматических родов, обычно оканчива­
ющуюся на -ns1 или -х (сигматический nominafivus).

Напр.: sapiens, gen. s. sapientis мудрый, мудрая, мудрое; audax, 
gen. s. audacis отважный, отважная, отважное.

§ 83. Так как основа подавляющего большинства прилагатель­
ных оканчивалась на гласный звук -1- (§ 79), все прилагательные 
в классическую эпоху склоняются по третьему г л а с н о м у  скло­
нению, т. е. имеют для все х  родов abl. s. на -I, gen.pl. на -ium. 
Nom. и acc.pl. с р е д н е г о  рода закономерно оканчиваются на 
-i£. Что касается прилагательных м у ж с к о г о  и ж е н с к о г о  
рода, то они имеют, аналогично существительным соответствую­
щих родов, в асс. s. окончание -ет , а в пот. и асс. pi. -es (§ 45 
и 46).

§ 84. Встречается также форма асс. pi. на -Is (ср.: § 53).

§ 85. Образец склонения прилагательных III склонения

а) Двух окончаний: fortis, fortS

Падежи Singularis Pluralis

m ,f n m ,f n
Nom., Voc. fortis fort? fortes fortiS
Gen. fortis fortis fortium fortium
Dat. fortl fortl fortlbus fortlbtts
Асс. fortem fort? fortes fortiS
АЫ. ford fortl fortlbtis fortlbus

1 Прилагательные на -ns являются чаше всего адъективированными при­
частиями настоящего времени — см. § 190.
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Аналогично склоняются прилагательные трех окончаний, за ис­
ключением формы nom. sing, masc.: acer, celer.

b) Одного окончания: sapiens, sapienfis

Падежи Singularis Pluralis

Nom., Voc. 
Gen.
Dal.
Acc.
АЫ.

m ,f
sapiens
sapientYs
sapiend
sapientem
sapientl

n
sapiens
sapientYs
sapient!
sapiens
sapient!

m ,f
sapientes
sapientium
sapientYbfis
sapientes
sapientfbus

n
sapientia
sapientium
"sapientYbfis
sapientiS
sapientYbfis

audax, audacis

Падежи Singularis Pluralis

Nom., Voc. 
Gen.
Dat.
Acc.
АЫ.

m ,f
audax
audacYs
audac!
audacem
audac!

n
audax
audacYs
audac!
audax
audac!

m ,f
audaces
audacium
audacYbus
audaces
audacYbus

n
audacia
audacium
audacYbus
audaciS
audacYbus

§ 86. Несколько прилагательных одного окончания имеют ос­
нову на с о г л а с н ы й  и склоняются, как существительные со­
гласного типа. К их числу относятся: pauper, pauperis бедный, divSs, 
divitis богатый, princeps, principis первый, particeps, participis прича­
стный, vet us, veteris старый.

§ 87. Из прилагательных III склонения наиболее продуктивными для но­
вых языков являются оканчивающиеся на -Ylis, -bilis (выражают способность 
со страдательным оттенком) и - ir is  (свойство, принадлежность). Напр.: 
mobYlis подвижный (тот, кого можно двигать), stabYlis устойчивый, popularis на­
родный', ср.: фр. mobile, нем. mobil, русск. мобильный; фр., англ. stable, нем. 
stabil, русск. стабильный; фр. populaire, англ. popular, нем. popular, русск. по­
пулярный. См. также § 280, 281, 283.

СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ (GRADUS COMPARATIONIS) ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

§ 88. В латинском языке различаются три степени сравнения 
прилагательных: п о л о ж и т е л ь н а я  (gradus positlvus), с р а в -
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н и т е л ь н а я  (gradus comparatlvus), п р е в о с х о д н а я  (gradus 
superlafivus).

В п о л о ж и т е л ь н о й  степени различаются прилагатель­
ные I и II склонения (§ 75—76) и прилагательные III склонения 
(§ 79-86).

§89. С р а в н и т е л ь н а я  степень образуется от формы gen. s. 
путем замены окончания (-1 у прилагательных II скл., -Ys у при­
лагательных III скл.) суффиксом: -ior для имен м у ж с к о г о  
и ж е н с к о г о  рода, -ifis для имен с р е д н е г о  рода1. Nom. s. 
сравнительной степени — асигматический.

Примеры:

Posifivus Comparatlvus

Nom. sing. Gen. sing.

altus — высокий alfl altior более высокий, -ая; выше
altids более высокое; выше

miser — несчастный misen miserior более несчастный, -ая; несчастнее
miserifis более несчастное; несчастнее

pulcher — красивый pulchii pulchrior более красивый, -ая; красивее
pulchrius более красивое; красивее

celer — быстрый celetfs celerior более быстрый, -ая; быстрее
celerius более быстрое; быстрее

facllis — легкий facrffs facilior более легкий, -ая; легче
facilius более легкое; легче

felix — счастливый fends felicior более счастливый, -ая; счастливее
felicius более счастливое; счастливее

§ 90. Gen. s. сравнительной степени прилагательных окан­
чивается одинаково для всех родов на -ior-is.

1 Первоначально прилагательные всех грамматических родов имели 
в сравнительной степени общий суффикс -15s-. В род. паи. и других косвенных па­
дежах интервокальное s по закону ротацизма (§ 19) перешло в г: *-ios-is > -ior-is 
и т. д. Форма *-ior распространилась по аналогии и на им. пад. прилагательных 
мужского и женского рода, где она, по общему правилу (§ 10, п. 1), подверглась со­
кращению. В среднем роде удержался первоначальный суффикс *-i8s, в котором 8 
перешло в if (ср.: temptis из *temp6s, § 23 и 42с). Таким образом получилась оди­
наковая для всех родов форма gen. s. на -ior-is при различных формах nom. s. на 
-ior и -ids.
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Прилагательные в сравнительной степени склоняются по 
III согласному склонению, так как они относятся к именам 
неравносложным с основой на один согласный звук: s > г (§ 41 ,42с).

Образец склонения прилагательных 
в сравнительной степени

Падежи Singularis Pluralis

Nom., Voc. 
Gen.
Dat.
Acc.
АЫ.

m j  n 
altior altius 

altions 
altior! 

aitiorem altius 
altiorS

m ,f n 
altiores aitiora 

altiorum 
altionbus 

altiores aitiora 
altionbus

§91. П р е в о с х  о д н а я степень подавляющего большинства 
прилагательных образуется путем замены окончания gen. s. суф­
фиксом -isstm-, к которому присоединяются обычные родовые 
окончания прилагательных I и II склонения -ds, -3, -шп (следо­
вательно, ж е н с к и й  род склоняется по I склонению, а м у ж ­
с к о й  и с р е д н и й  — по IIсклонению, §75). Altissimus(a, um )са­
мый высокий, felicissYmus (a, um) самый счастливый.

§ 92. Прилагательные, оканчивающиеся в nom. s. мужского 
рода на -ег, образуют превосходную степень прибавлением к этой 
форме суффикса -rfm- (из -slm-) и родовых окончаний -us, -а, 
-um. Pulcherrfmus (a, um) самый красивый, celerrfmus (a, um) самый 
быстрый.

§ 93. Шесть прилагательных III скл., оканчивающихся в пот. 
и gen. s. мужского и женского рода на -flis, образуют превосходную 
степень прибавлением к форме gen. s. без конечного -Ys суффикса 
-Кш- (из -slm-) и окончаний -us, -a, -um:

facllis (gen. s. facYlis) легкий — faciffimus, a, um
difficilis (,, „  difficYlis) трудный — difficillfmus, a, um
sirrtflis („  ,, sirriflis) похожий — sYmilftmus, a, um
dissimtlis („  „ dissimilis) непохожий — dissimiltfmus, a, um
hurmlis (,, „  humYlis) низкий — humilffmus, a, um
gracilis (,, „  gracYlis) стройный — gracilffmus, a, um

Остальные прилагательные на -Ylis образуют превосходную сте­
пень по общему правилу, на -issYmus (§ 91), напр.: utllis полезный — 
utilisslmus.
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§ 94. Образование степеней сравнения при помощи суффиксов сближает 
латинский язык с русским, немецким и английским, где показателем степе- 
ни также служат суффиксы: -ее, -е, -ше для сравнительной, -айш(ий) и -ей- 
ш(ий) для превосходной в русском, -ег и -(e)st соответственно в немецком, 
-ег и -est в английском.

§ 95. Превосходная степень может употребляться в абсолютном 
значении для обозначения очень высокой степени качества безот­
н о си т е л ь н о  к о б ъ ек там  с р а в н е н и я : altissTmus очень высокий , 
felicissYmus очень счастливый, pulcherrYmus очень красивый. П р е­
восходная степень в таком  значении называется gradus elafivus1 — 
элятивная степень, элятив.

§ 96. Употребление превосходной степени в абсолютном значении име­
ет место и в новых языках. Ср. в русском: «величайшие усилия», «кратчайший 
срок». В западноевропейских языках для выражения абсолютной превосход­
ной степени служат обычно наречия: trfes, bien, si и др. во французском, sehr, 
hochst — в немецком, most — в английском.

Супплетивные степени сравнения

§  97. Н есколько латинских прилагательных образую т степени 
сравнения от с у п п л е т и в н ы х ,  т. е. в о с п о л н я ю щ и х  друг 
друга, основ.

Положит, степень Сравн. степень Превосх. степень

bonus, a, um хороший 
malus, a, um плохой 
magnus, a, um большой 
parvus, a, um малый 
multi, ае, а многие

melior, melius 
pejor, pejus 
major, majiis 
minor, minus 
plures, plura

opffmus, a, um 
pessYmus, a, um 
maxSmus, a, um 
minimus, a, um 
plirfmi, ae, a

От латинских супплетивных основ в русском языке образованы часто 
встречающиеся слова: major — майор и мажор (музыкальный лад); maximum — 
максимум, максимальный; minor, minus — минор (музыкальный лад) и ми­
нус (математический знак); minimum — минимум, минимальный; melior — ме­
лиорация (улучшение неблагоприятных почвенных, гидрологических и кли­
матических условий); optimus — оптимизм, оптимист, оптимальный; 
pesslmus — пессимизм, пессимист.

1 От глагола effifro, extuli, elatum, efferre [ex-fSro] выносить; поднимать; воз­
вышать, повышать.
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§ 98. Образование степеней сравнения от супплетивных основ наблюда­
ется и в других языках. Ср. в русском языке: хороший, лучше, лучший; в не­
мецком: gut, besser, am besten; в английском: good, better, best; во француз­
ском: bon, meilleur.

Описательные степени сравнения

§ 99. Прилагательные, у которых в положительной степени ро­
довому окончанию -us предшествует гласный (е, u, i), образуют сте­
пени сравнения не синтетическим путем (при помощи суффиксов), 
а о п и с а т е л ь н ы м  способом, посредством наречий срав­
нительной степени magis более и превосходной степени maxfme бо­
лее всего, наиболее. Напр.:

\Aontus удобный, сравн. степень magis idoneus более удобный, пре- 
восх. ст. maxfme idoneus наиболее (весьма, самый, очень) удобный;

necessarius необходимый, сравн. ст. magis necessarius более необ­
ходимый, превосх. ст. maxfme necessarius наиболее (весьма, самый, 
очень) необходимый.

Подобный тип сравнения, где выразителем степени является не суф­
фикс, а самостоятельное наречие, напоминает аналогичный способ в русском 
(более, менее; самый, наиболее, наименее), во французском (plus и moins) 
и отчасти в немецком (mehr, weniger; am meisten) и английском (more и most) 
языках.

УПОТРЕБЛЕНИЕ ПАДЕЖЕЙ ПРИ СТЕПЕНЯХ СРАВНЕНИЯ

§ 100. В русском языке при с р а в н и т е л ь н о й  степени воз­
можны две конструкции: с союзом чем (тогда объект сравнения ста­
вится в именительном падеже) или без этого союза, с родительным 
падежом объекта сравнения. Напр.: «вода легче, ч ем  же л е з о »  
и «вода легче же ле з а » .  Аналогичные два способа употребляются 
и в латинском языке: при сравнительной степени либо ставится 
союз quam (чем), либо употребляется бессоюзная конструкция. Од­
нако, в отличие от русского языка в последнем случае ставится не 
родительный падеж, а а б л я т и в  ( a b l a t l v u s  c o m p a r a -  
t i o  n i s:).

Aqua levior est, quam femun (nom. sing.)
Aqua levior est ferro (abl. comparationis)

1 От глагола compSro, avi, atum, are 1 сравнивать; comparatio, onis/ сравнение
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§ 101. При п р е в о с х о д н о й  степени обычно употребляет­
ся родительный падеж без предлога (так называемый g e n e t f v u s  
p a r t i t f  vus ,  § 303): opttmus omnium самый лучший из всех.

Ср.: беспредложный Genitiv при превосходной степени в немецком язы­
ке: der beste meiner Freunde.

Н А Р Е Ч И Е
(ADVERBIUM)

§ 102. В латинском языке существуют две категории наречий:
a) С а м о с т о я т е л ь н ы е  наречия: fere почти, ubi где, semper 

всегда и пр.
b) Наречия, п р о и з в о д н ы е  от прилагательных.

§ 103. Наречия от прилагательных образуются от формы gen. s. 
заменой окончания суффиксом.

Наречия от прилагательных II склонения образуются от фор­
мы gen. sing, заменой окончания -I суффиксом -ё:

Nom. sing. Gen. sing. Adverbium

latus широкий lafi late широко
liber свободный liben libere свободно
pulcher красивый pulchn pulchre красиво
minimus наименьший mint ml minlme наименее
fortisslmus храбрейший fortisstrm fortisslme храбрее всех

Наречия от прилагательных III склонения образуются от фор­
мы gen. sing, заменой окончания - ts  суффиксом -tter1 или, после 
-n t-, суффиксом -ег:

acer острый acris acnter остро
celer быстрый celeris celenter быстро
fortis храбрый fortis foritter храбро
felix счастливый felicis felictter счастливо
sapiens мудрый sapientis sapie/t/er мудро

1 В суффиксе -tter гласный -t- восходит обычно к конечному звуку осно­
вы прилагательных III склонения (§ 79).



§ 104. В качестве наречия употребляется также форма асс.  или 
a b l .  s.  некоторых имен существительных, а также прилагатель­
ных среднего рода: partim частью, отчасти; muHum много; primum 
сперва, сначала; во-первых; впервые; facfle легко; casu случайно; multo 
многим, намного; гораздо; merfto заслуженно, по заслугам.

§ 105. В качестве с р а в н и т е л ь н о й  степени наречий, обра­
зованных от прилагательных, употребляется форма асс. s. сравни­
тельной степени соответствующих прилагательных в с р е д н е м  
роде (оканчивается на -ius, § 89). Напр.: altius выше, latius шире, 
celerius быстрее, felicius счастливее.

§106. П р е в о с х о д н а я  степень наречий образуется от пре­
восходной степени прилагательных при помощи обычного суф­
фикса -ё: fortissime (от fortisslmus), celerrfme, mini me (§ 103).

М Е С Т О И М Е Н И Я
(PRONOMINA)

§ 107. Различаются следующие категории местоимений: л и ч ­
н ы е  (personalia), в о з в р а т н о е (reflexlvum), п р и т я ж а т е л  ь-  
н ы е  (possessiva), у к а з а т е л ь н ы е  (demonstratlva), о п р е д е ­
л и т е л ь н ы е  (determinatlva), о т н о с и т е л ь н о е  (relafivum), 
в о п р о с и т е л ь н ы е  (in terrogativa), н е о п р е д е л е н н ы е  
(indefinlta) и о т р и ц а т е л ь н ы е  (negafiva).

Л И Ч Н Ы Е  М Е С Т О И М Е Н И Я  
(PRONOMtNA PERSONALIA1)

§ 108. Личные местоимения в индоевропейских языках имеют 
общее происхождение. Ср.: лат. ego, русск. я, нем. ich, англ. I; 
лат. tu, русск. ты, нем. du, англ. thou. Также индоевропейским на­
следием является с у п п л е т и в н о с т ь 2 форм именительного 
и косвенных падежей в личном местоимении 1-го л. ед. ч. Ср.: лат. 
ego, mei; русск. я, меня; нем. ich, meiner; англ. I, me; фр. je, moi 
(из латинского).

1 persona, ае /маска; роль; личность, лицо.
2 См. §251.
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Таблица склонения личных местоимений

Числа Падежи Первое лицо Второе лицо

Singularis Nom. Sg6 я Ш ты
Gen. mel меня tul тебя
Dat. rriihl мне fibi тебе
Acc. me меня te тебя
АЫ. me мною te тобою

Pluralis Nom. nos мы vos вы
Gen. |  nostri нас |  vestrl вас

|  nostrum из нас 1 vestrum из вас
Dat. nobis нам vobls вам
Acc. nos нас vos вас
Abl. nobis нами vobls вами

Из двух форм geneflvus pluralis 1-го и 2-го лица вторая употреб­
ляется обычно в значении так называемого g e n e t F v u s  p a r t i -  
t f v u s  (§ 303). Н апр ., m em oria nostri (vestrl) пам ять (во сп о ­
минание) о нас (вас). Но nemo nostrum (vestrum) никто из нас (вас).

Предлог cum в сочетании с аблятивом личных местоимений 
ставится п о с л е  падежной формы и пишется слитно с ней: mecum 
со мной, tecum с тобой, noblscum, vobiscum.

Личного^ местоимения 3-го лица в латинском языке нет. Его 
функцию исполняют указательные местоимения (§ 112, 113).

В О З В Р А Т Н О Е  М Е С Т О И М Е Н И Е  
(PRONOMEN REFLEX1VUM1)

§ 109. Латинское возвратное местоимение употребляется толь­
ко применительно к 3-му лицу, тогда как русское может относиться 
к любому лицу.

В латинском языке по отношению к 1-му и 2-му лицу употреб­
ляю тся соответствующие личные местоимения: in aqua me video 
я вижу себя (свое отражение) в воде; te vides ты видишь себя, se videt 
он видит себя, nos vidimus мы видим себя, vos videtis вы видите себя, 
se vident они видят себя.

1 От глагола reflecto, flexi, flexum, 3 обращать назад, возвращать.
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Единственное и множественное число

Nom. _ _

Gen. sui себя
Dat. sYbT себе
Acc. se себя
Abl. se собою

Accusaflvus и abiatlvus возвратного местоимения может у с и ­
л и в а т ь с я  путем у д в о е н и я  падежной формы: sese.

Предлог сит употребляется с возвратным местоимением так 
же, как с личными (§ 108): secum с собой.

П Р И Т Я Ж А Т Е Л Ь Н Ы Е  М Е С Т О И М Е Н И Я  
(PRONOMINA POSSESSIVA')

§ 110. П ритяжательные местоимения относятся по морфо­
логическим признакам к типу прилагательных I и II склонения:

meus, mea, meum мой, моя, мое
tuus, tua, tuum твой, твоя, твое
suus, sua, suum свой, своя, свое
noster, nostra, nostrum наш, наша, наше
vester, vestra, vestrum ваш, ваша, ваше

Ср.: фр. mon, ton, son, notre, votre; нем. mein, dein, sein, unser. euer.

§ 111. Как и в новых западноевропейских языках, притяжа­
тельное местоимение соответствует лицу подлежащего:

а т о  (1-е л.) amlcum meum я люблю моего друга 
am as (2 ,, „) amlcum tuum ты любишь твоего друга 
amat (3 „  „) amlcum suum он любит своего друга и т. д.

В переводе на русский язы к во всех этих случаях можно 
употреблять притяжательное местоимение свой независимо от лица 
подлежащего. Ср.: Ich liebe meinen Freund, du liebst deinen Freund 
и т. д.; I love my friend, he loves his friend и т. д.; J ’aime mon ami, tu 
aimes ton ami и т. д.

Or глагола possideo, sSdi, sessum, 2 владеть; possesslvus, a, um (гром.) вы­
ражающий принадлежность, притяжательный.
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У К А З А Т Е Л Ь Н Ы Е  М Е С Т О И М Е Н И Я  
(PRONOMINA DEMONSTRATlVA1)

§ 112. У казательны е м естоим ения в латин ском  язы ке очень 
развиты, различаясь известными оттенками значения. К  их числу 
относятся:

Юс, haec, h8c этот, эта, это (указывает на наиболее близкий 
предмет);

istS, ista, istud этот, эта, это; тот, та, то (указывает на пред­
мет, связанны й со вторым лицом );

Шё, ilia, illud тот, та, то (указывает обычно на наиболее от­
даленны й предмет);

ts ,  e S ,td  этот, эта, это; тот, та, то (часто предполагает по­
следующее относительное местоимение — тот, который).

Напр.: Hunc librum legi я прочел эту книгу (которая у меня в ру­
ках или передо м ной). Istum librum  legi я прочел (э)ту книгу (к о ­
торая у тебя в руках или на соседнем столе). Ilium librum legi я про­
чел ту книгу (которой сейчас передо мной нет). Eum librum legi я 
прочел эту (ту) книгу (о которой я уже упоминал).

§ 113. П еречисленные местоимения, а особенно часто is, еа, id, 
могут употребляться также в значении отсутствующего в латинском 
язы ке личного местоимения 3-го л. он, она, оно2 (§ 108).

§  114. Все указательны е м естоим ения обнаруж иваю т м орф о­
логическую общ ность, изм еняясь в основном по I — II склонению  
с местоименными особенностями: gen. s. всех родов оканчивается 
на -Ius (-jus), dat. s. на -I. Перед этим и окончаниями конечны й звук 
основы (-а -  в ж енском роде, -8 - в мужском и среднем) обычно вы­
падает.

N om . s. мужского рода часто оканчивается на -ё (istif, Шё), в 
котором виден конечны й гласный основы  II склонения (§ 35, п. 1); 
nom. s. среднего рода — на -d (istud, illud, id; ср.: местоименное при ­
лагательное aliud, относительное местоимение quod, вопроситель­
ное quid).

1 От глагола demonstro 1 указывать.
Ср. русское личное местоимение 3-го лица он, по происхождению также 

являющееся указательным местоимением (оный, ая, ое =  тот, та, то), что видно, 
напр., по выражению «во время оно|  — в то (давнее) время, т. е. когда-то давно, 
некогда.
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§ 115. Склонение местоимения Шё, N12, illud

Падежи Singu/aris Plurdlis

m / n m / n
Nom. ille ilia illud fflf illae illS
Gen. illius illorum illarum illorum.
Dat. ill! ilRs
Асе. ilium illam illud illos illas illS
АЫ. illo ilia illd ilfis

§ 116. С оверш енно аналогично склоняется местоимение ist8, 
ista, istud.

§ 117. М естоимение ille иногда указывало в латинском языке 
классического периода на уже известный предмет или лицо. Напр.: 
ille A lexander тот  А лександр, т. е. всем известный А лександр — 
Александр Великий (М акедонский).

§ 118. Местоимение ille, которое уже в классической латыни могло иметь 
значение личного местоимения 3-го лица, особенно широко стало употреб­
ляться в таком значении в народной латыни. От него происходят мно­
гочисленные формы французского личного местоимения 3-го лица.

Singularis Plurdlis

JIam. Фр. JIam. Фр.

Nom. ffle > il Nom. ilfi > ils1
illS > elle Gen. illorum > leur

__—eu x 2
Dat. ill], нар. лат. (il)lui > lui Acc. illos
Acc. (il)lum > le ^  les2

(il)lam > la elles2
illas

^ ^ ^ l e s 2

1 -S по аналогии с другими формами множ. числа.
2 Разница в формах французских местоимений, восходящих к одному латин­

скому прототипу, объясняется различием в развитии под ударением и без ударения, 
в зависимости от роли латинского местоимения в предложении.
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Из местоимения Ше, указывающего на известный предмет или лицо, 
выработался определенный артикль романских языков.

Лат. Фр. Лат. Фр.

Асс. sing. (il)lum > 1е 
(il)lam >1а

Acc.pl. (il)os .  

(il)Ias

Из латинского выражения ессе Ше вот он развилось французское ука­
зательное местоимение celui.

§ 119. Склонение местоимения t s ,  eS, id

Падежи Singularis Pluralis

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Abl.

m f  n
Is e2 Id 

ejifs

m f  n
el (ii) eae e3 
eorum earum eorum

el
eum earn Id 
еб еа eo

els(fis)
eos eas e2 

els(ils)

Nom. s. муж. и ср. рода образуются от основы И- (форма муж­
ского рода — с сигматическим окончанием, i+s>is); gen. s. и dat. s. 
всех родов — от основы е-; остальные падежные формы — от ос­
новы еб- для мужск. и средн. рода, еа—  для женского рода.

Местоимение hie, haec, Ьйс

§ 120. Формы этого местоимения своеобразны: 1) основа муж­
ского рода на -б- предстает в nom. s. в измененном виде: hie < Ьёс 
(основа с чередованием б/ё, ср.: §35, п.1); 2) в состав местоимения 
входит указательная частица -с < се1 (в односложных формах ед. ч. 
и в nom.-асс. pi. средн. рода); 3) сверх того, в некоторых формах 
(nom. s. женск. р. и пот.-асс. pi. средн. р.) представлена еще ука­
зательная частица -i- (ha-i-c > haec); 4) в gen. и dat. s. основа б > 8.

1 Ср.: эту частицу в таком виде в слове ессе вот, напр.: ессе homo — вот че­
ловек.
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Падежи Singularis Pluralis

m / n m / n
Nom. hie haec hdc hi hae haec
Gen. hujus horum ha rum horum
Dat. hulc his
Лее. hunc hSnc hoc hos has haec
Abl. hoc hac hoc his

В формах асс. s. происходит ассимиляция: *humc > hunc, *hamc > 
hanc1.

§ 121. Из позднелатинского сочетания hoc ilia (букв.: это то) происходит 
французское oui: hoc ilia > ос il > oil > oui.

О П Р Е Д Е Л И Т Е Л Ь Н Ы Е  М Е С Т О И М Е Н И Я  
(pr o n o m Tn a  DETERM I NATlVA2)

§ 122. К их числу относятся: ipsS, ipsa, ipsum сам, сама, само 
(склоняется по образцу Шё, § 115, только в nom.-асс. s. среднего 
рода имеет конечное -ш) и idem, eadem, Ydem тот же, он же.

§ 123. Местоимение idem тот же, он же образовалось из со­
четания местоимения is (§119) с усиливающей частицей -dem 
(в nom. s. s перед d выпадает: isdem > Idem).

Падежи Singularis Pluralis

Nom.

Gen.
Dat
Acc.
Abl.

m f  n 
Idem eldem Idem

ejusdem

m f  n 
eldem eaedem eadem 
(fldem,
Idem)
eorundem earundem eorundem

eldem
eundem eandem Idem 
eodem eadem eodem

elsdem (iisdem, Isdem) 
eosdem easdem eadem 

elsdem (iisdem,Isdem)

1 Ср. в склонении местоимения idem: асс. s. *eumdem > eundem, *eamdem > 
eandem (§ 123).

2 От глагола detenrifno 1 определять.

5-мзз
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В формах acc. s. и gen. pi. в середине слова т > п в результате 
частичной ассимиляции по месту артикуляции (-md > -nd):

acc. sing.: *eumdem > eundem,
*eamdem > eandem;

gen. pi.: *eorumdem > eorundem,
*earumdem > eamndem.

О Т Н О С И Т Е Л Ь Н О Е  М Е С Т О И М Е Н И Е  
(PRONOMEN RELATlVUM1)

§ 124. Относительное местоимение qui, quae, qu8d употреб­
ляется как Прилагательное в значении который, -ая, -ое и как 
существительное в значении кто, в среднем роде что (основа: 
*quo-, в женск. роде *qua-).

В склонении местоимения qui, quae, quod много общего со 
склонением указательных местоимений: nom.-acc. s. средн. рода 
на -d (ср.: istud, id), gen. s. -jus (ср.: ejus, hujus), dat. s. -I для всех 
родов. Переход в gen. и dat. s. гласного основы б в u (quoius > 
> cujus, quoi > cui) сближает местоимение qui с местоимением hie.

Склонение местоимения qui, quae, quod

Падежи Singularis Pluralis

m / n m / n

Nom. qui quae quod qui quae quae
Gen. cujtis quorum2 quarum quorum
Dat. cui quibus
Acc. quern quam qudd quos quas quae
Abl. qud qua quo qulbiis

1 От глагола refero, retuli, relatum, referrc [re + fero] относить (см. § 259).
2 Отсюда в русском языке слово кворум — число присутствующих на 

собрании, достаточное для признания собрания правомочным. Слово кворум взято 
из латинского выражения quorum praesentia sufffcit которых присутствие 
достаточно. Местоимение qui представлено также в известных выражениях: status 
quo ante bellum (fuit...) состояние, в котором до войны (находилось...); status quo ante 
или status quo прежнее состояние; qui pro quo один вместо другого; путаница, 
недоразумение, основанное на том, что одно лицо принимают за другое.
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Общей для обоих местоимений является также указательная 
частица i: nom. s. *quo-i > qul, *qua-i > quae (cp. *ha-i-c > haec).

Формы местоимения qui в acc. s. и dat.-abl. pi. образованы 
no III скл. (основа в двух последних падежах — H a t :  qul-). В dat.- 
abl. pi. встречается также форма qius.

Предлог cum в соединении с относительным местоимением 
употребляется энклитически: quocum с которым, qua cum с которой, 
quibuscum с которыми.

§ 125. От латинского qui происходит соответствующее ему французское 
местоимение qui, от quod — французское que.

В О П Р О С И Т Е Л Ь Н Ы Е  М Е С Т О И М Е Н И Я  
(PRONOMtNA INTERROGATlVA1)

§ 126. Местоимение qui, quae, quod употребляется в функции 
вопросительного, имея при этом значение только прилагательно­
го который, -ая, -ое?какой, -ая, -ое? В склонении оно ничем не от­
личается от относительного местоимения qui, quae, quod (§ 124).

Вопросительное местоимение-существительное: quts? qutd? 
кто? что? Quis склоняется, как qui; quid — как quod и имеют толь­
ко ед. число (§ 124).

Uter, utra, utrum? который, -ае, -ое (из двух).1}кто, что (из двух)? 
(См. местоименные прилагательные, § 78).

§ 127. Genetivus cujus и quorum относительно-вопросительного 
местоимения qui который может употребляться в значении отно­
сительно-вопросительного местоимения чей? Напр.: Cujus liber est? 
Чья книга? Quorum libri sunt? Чьи книги?

Н Е О П Р Е Д Е Л Е Н Н Ы Е  М Е С Т О И М Е Н И Я  
(PRONOMINA INDEFINITA2)

§ 128. Неопределенные местоимения представляют собой по 
существу те же вопросительные, но в иной функции, что формаль­

1 От глагола interrfSgo 1 спрашивать.
2 От глагола definio 4 определять; defmltus определенный, indeflmtus неопре­

деленный.
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но выражается или отсутствием на них ударения, или удвоением, 
или присоединением частиц, придающих значение неопределен­
ности (ср. в русском: кто-нибудь, какой-либо).

Латинские частицы, выражающие значение неопределеннос­
ти: aft-1, -piam, -quam1, -dam, -que1, -vis2, -Dfbet2, -cunque1.

Неопределенные местоимения в предложении выступают в ро­
ли существительного или прилагательного, различаясь обычно 
лишь формой среднего рода: местоимения-существительные име­
ют в среднем роде форму qutd, прилагательные — qudd. У неко­
торых неопределенных местоимений различаются и формы муж­
ского рода: для местоимений-сушествительных — qiifs, для место­
имений-прилагательных — qul.

Существительные Прилагательные

quis, qua (quae), quid 1
atiquis, atiqua, afiquid >кто-нибудь
quispiam, quaepiam, quidpiamj

qul, qu3 (quae), qudd 
atiqul, afiqua, atiquod 
quispiam, quaepiam, quodpiam

какой- 
f нибудь

quisquam, quidquam (quicquam) 1 
quidam, quaedam, quiddam /

quidam, quaedam, quoddam какой-то

quisque, quaeque. quidque каждый quisque, quaeque, quodque каждый
unusquisque, unaquaeque, unumquidque

каждый в отдельности
unusquisque, unaquaeque, unumquodque

каждый в отдельности
quivis, quaevis, quidvis, 1 кто угодно, 
quitibet, quaetibet, quidfibet /  любой

quivis, quaevis, quodvis 1 какой угодно, 
quilibet, quaetibet, quodtibet f любой

quisquls, quidquid (quicquid)
кто бы ни; всякий, кто

quicunque, quaecunque, quodcunque
кто бы ни

quicunque, quaecunque, quodcunque
какой-бы ни

§ 129. При союзах si если, nisi если не, пе чтобы не (§ 423, 457) 
и при вопросительной частице num разве употребляются обычно 
местоимения quis, quid (а не atiquis, afiquid). Напр.: si quis если кто- 
нибудь, nisi quid если ничто, ne quis чтобы никто, num quid неужели 
что-нибудь.

1 Частица местоименного происхождения; напр., ali- от местоименного при­
лагательного alius другой.

2 Глагольного происхождения: vis—2-е лицо ед. числа от гл. volo хочу (§261); 
libet (безличный глагол) угодно, хочется.
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§ 130. При склонении неопределенных местоимений изменя­
ется только их основная часть (совпадающая по форме с вопроси­
тельным местоимением). Напр.: alicujus; aficul; afiquem, afiquam, 
afiquod и т. д .'; от местоимения quisquam gen. s. cujusquam, dat. 
culquam, acc. quemquam, abl. quoquam.

У местоимения quidam при склонении -md- > -nd- (ср.: место- 
имение idem, § 123): acc. s. quendam (<*quemdam), quandam; gen. pi. 
quorundam (<*quorumdam), quarundam.

Только у сложного местоимения unusquisque изменяется, на­
ряду с quis, и первая часть unus (§ 78): gen. s. uniuscujusque, dat. 
uni cui q ue, acc. unumquemque, unamquamque и т. д.

§ 131. Во французском языке из латинских неопределенных местоиме­
ний сохранены образования из afiqui и quicunque. С помощью afiqui образо­
вано в народной латыни aliquiunus, acc. aliquiunum > фр. aucun никакой, ко­
торое из неопределенного местоимения стало отрицательным. Отрицатель­
ное значение развилось в предложениях, где это местоимение следовало за 
отрицанием (ср.: § 129: ne quis чтобы не... кто-нибудь = чтобы никто).

Quicunque > фр. quiconque (латинизм) с сохранением латинского значения.

О Т Р И Ц А Т Е Л Ь Н Ы Е  М Е С Т О И М Е Н И Я  
(PRONOMINA NEGATlVA2)

§ 132. В эту категорию входят местоимения: nemo (<*пе + 
+ hemo; hemo — архаическая форма =  homo; букв.: ни человека3) 
никто; nihil (<*ne + hllum ни малости) ничто.

О местоименных прилагательных с отрицательным значением 
см. § 78.

§ 133. Местоимение п ё т б  склоняется по типу homo (gen. s. 
homlnis); в некоторых косвенных падежах употребительнее формы 
близкого по значению местоименного прилагательного nullus (§ 78). 
Местоимение п ётб  употребляется только в единственном числе.

1 Местоимения afiquis и afiqui (вместе с существительным res) в словарях ука­
зывают падеж дополнения при глаголе или прилагательном, если управление не 
соответствует русскому. Напр.: vitare afiquem, afiquid избегать кого-нибудь, чего-ни­
будь, parcere alicui щадить кого-нибудь, pentus alicujus rei опытный в чем-нибудь.

2 От глагола nego 1 отрицать; negafivus отрицательный.
3 Ср.: нем. niemand, образованное от корня man- человек', англ. nobody.
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Nom. nem o; gen. nullius (nenuriis); dat. nem lni (nulfi); acc. 
nemlnem; abl. nullo (пёпйпё).

§ 134. Местоимение nihil также не имеет множ. числа. В кос­
венных падежах употребительнее формы, образованные от сочета­
ния nulla res никакая вещь.

N., асс. nihil или rill; gen. nulfius rel (nihlli); dat. null! rel; abl. 
nulla re (nihllo).

С О О Т Н О С И Т Е Л Ь Н Ы Е  М Е С Т О И М Е Н И Я  
(PRONOMINA CORRELATlVA1)

§ 135. Соотносительными называются местоимения, находя­
щиеся в таком смысловом соотношении, что одно из них содержит 
вопрос, а остальные заключают в себе местоименные понятия, как 
бы отвечающие на этот вопрос. Все такие местоимения по своему 
грамматическому значению могут быть существительными или 
прилагательными, а по своему логическому значению могут быть 
вопросительными, указательными, относительными, неопределен­
ными, отрицательными.

Напр., на вопрос: Quem librum leges? какую (вопросительное 
местоимение) книгу ты будешь читать? можно дать различные от­
веты: Hunc librum эту (указательное местоимение) книгу. Librum, 
quem mihi dedisti книгу, которую (относительное местоимение) ты 
мне дал. Quemvis librum какую угодно, любую (неопределенное ме­
стоимение) книгу. Nullum librum никакую (отрицательное место- 
имение).

Ч И С Л И Т Е Л Ь Н Ы Е
(NUMERALIA)

§ 136. В латинском языке имеются числительные к о л и ч е -  
с т в е н ы е  (cardinalia2), п о р я д к о в ы е  (ordinalia3), р а з д е л и ­
т е л ь н ы е  (distributlva4) и числительные н а р е ч и я  (numeralia 
adverbia).

1 Из con + relafiva, см. pronomma relafiva, § 124.
2 cardinalia от cardo, Inis m дверной крюк; ось; сущность, главное обстоя­

тельство.
3 ordinalia от o r d o . m i s  т ряд, порядок.
4 distributive от distribuo, ui, utum, 3 распределять, разделять.
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§ 137. Num eralia cardinalia et ordinalia

Римские
цифры

Арабские
цифры

Cardinalia 
(количественные)

Ordinalia 
(порядковые)

I 1 anus, а, urn primus, a, urn1
И 2 duo, ае,о secundus, alter
III 3 tres, tria tertius
IV 4 quattuor quartus
V 5 quinque quintus
VI 6 sex sextus
VII 7 septem septimus
VIII 8 octo octavus
IX 9 novem nonus
X 10 decent decimus
XI 11 undecim undecimus
XII 12 duodecim duodecimus
XIII 13 trcdecim tertius decimus
XIV 14 quattuordecim quartus decimus
XV 13 quindecim quintus decimus
XVI 16 sedecim sextus decimus
XVII 17 septendecim septimus decimus
XVIII 18 duodeviginti duodeviceslmus
XIX 19 undeviginti undeviceslmus
XX 20 viginti vicesimus
XXI 21 viginti unus primus et vicesimus

(unus et viginti) (vicesimus primus)
XXII 22 viginti duo alter et vicesimus

(duo et viginti) (vicesimus alter)
XXVIII 28 duodetriginta duodetriceslmus
XXIX 29 undetriginta undetriceslmus
XXX 30 triginta tricesYmus
XL 40 quadraginta quadragesimus
L 50 quinquaginta quinquageslmus
LX 60 sexaginta sexageslmus
LXX 70 septuaginta septuageslmus
LXXX 80 octoginta octogeslmus
хс 90 nonaginta nonageslmus

1 Порядковые числительные, различаясь по трем грамматическим родам, в 
nom. s. оканчиваются на -us, -а, -шп (склонение см. § 7S).



Окончание таблицы

Римские
цифры

Арабские
цифры

Cardinalia 
(количественные)

Ordinalia 
(порядковые)

С 100 centum centesfmus
CI 101 centum (et) unus centesimus (et) primus
сс 200 ducenti, ae, a ducentesYmus
ссс 300 trecenti, ae, a trecenteslmus
CD 400 quadringenti, ae, a quadringentesYmus
D(IO) 500 quingenti, ae, a quingentesimus
DC 600 sescenti, ae, a sescenteslmus
DCC 700 septingenti, ae, a septingenteslmus
DCCC 800 octingenti, ae, a octingenteslmus
CM 900 nongenti, ae, a nongcntesimus
M 1000 mille milleslmus
П (IIM; MM) 2000 duo milia bis milleslmus
iTl (МММ) 3000 tria milia ter milleslmus
V (100) 5000 quinque milia quinquies milleslmus
X (CCIOO) 10000 decem milia decies milleslmus
С (CCCIOOO) 100000 centum milia centies milleslmus

§ 138. К о л и ч е с т в е н н ы е  числительны е от 1 до 10 (unus, 
duo , tres, q u a ttu o r, qu inque, sex, sep tem , o c to , novem , decern), 20 
(viginti), 100 (centum ) и 1000 (m ille) — о с н о в н ы е  ч и с л и т е л ь -  
н ы е; названия десятков и сотен — п р о и з в о д н ы е ,  образован ­
ны е, как  правило, от этих основны х числительны х с некоторы м и 
ф онетическим и изм енениям и. О стальны е числительны е (названия 
д есятков  с ед и н и ц ам и  и сотен  с десяткам и  и ед и н и ц ам и ) — с о ­
с т а в н ы е  п р о и з в о д н ы е .

1) Ч ислительны е от 11 до 17 образую тся присоединением  к  о с ­
н о вн о м у  числи тел ьн о м у  -dScim  (и з  decern): undScim , duodScim , 
tredScim и т. д.

2) О т 30 до 90 (десятки) образую тся п рисоединением  -g in ta1: 
triginta, quadraginta, quinquaginta и т. д.

1 -ginta по происхождению множ. число существительного среднего рода, 
обозначавшего десяток. Двойственное число этого существительного появляется 
в числительном 20: vi-ginti два десятка.
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3) От 200 до 900 (сотни) образуются присоединением -centi, ае, 
а (из centum 1) (ducenti, trecenti) или -genti (quadringenti, quingenti).

4) 18, 19; 28, 29 и т. д. образуются путем вычитания из следу­
ющего десятка: два (один) из двадцати, два (один) из тридцати 
(duodeviginti, undeviginti; duodetriginta, undetriginta).

5) Прибавление к десяткам или сотням единиц от 1 до 7 обо­
значается двояко: а) число единиц называется после десятков, 
напр., viginti tres (двадцать три); б) число единиц называется сна­
чала, а затем ставится союз et и называется число десятков, напр., 
tres et viginti (букв.: три и двадцать).

§ 139. П о р я д к о в ы е  числительные, кроме primus, a, um 
первый, secundus, a, um следующий, второй, alter, era, erum другой, 
второй, образуются из соответствующих количественных числи­
тельных. Большинство числительных (начиная с 18) образуется при 
помощи суффикса -esim - и родовых окончаний us, a, um: duo- 
devicesYmus, a, um восемнадцатый, undevicesYmus, a, um девятнад­
цатый, vicesYmus, a, um двадцатый, centesYmus, a, um сотый, 
millesYmus, a, um тысячный.

§ 140. В новых языках количественные числительные от 1 до 10 представ­
ляют собой варианты общих индоевропейских корней, в некоторых случаях 
сильно изменившихся фонетически.

Сравнительная таблица количественных числительных

латинский французский 
(из латинского)

английский немецкий русский

1 unus, a, urn un, une one ein один,одна, одно
2 duo, ае, о deux two zwei два, две
3 tres, tria trois three drei три
4 quattuor quatre four vier четыре
5 quinque cinq five fiinf пять
6 sex six six sechs шесть
7 septem sept seven sieben семь
8 octo huit eight acht восемь
9 novem neuf nine neun девять

10 decern dix ten zehn десять

1 centum было первоначально существительным среднего рода, обозначав­
шим сотню, от той же основы происходят -centi, ае, а и -genti, ае, а, где g появля­
ется в результате озвончения [к] после n: [nk] > [ngj.



В новых языках, как и в латинском, второй десяток образуется от пер­
вого при помощи суффикса, представляющего видоизмененное числитель­
ное десять: -ze во французском (от 11 до 16), -teen в английском (от 13 до 
19), -zehn в немецком (от 13 до 19); -иадцать в русском (от 11 до 19).

Порядковые числительные в новых языках также являются производны­
ми от количественных. При этом числительные первый и второй образуются 
от других корней:

primus1, secundus2 или alter3, но unus, duo 
premier, second (при deuxteme), но un, deux 
first, second, но one, two 
erste, но eins
первый, второй, но один, два

в латинском: 
во французском', 
в английском: 
в немецком: 
в русском:

С К Л О Н Е Н И Е  Ч И С Л И Т Е Л Ь Н Ы Х

§ 141. Из количественных числительных склоняются unus, duo, 
tres, сотни от 200 до 900 включительно (ducenti — nongenti) и во 
множ. числе milia тысячи.

Числительное unus, a, um склоняется, как местоименное при­
лагательное (§ 78). М нож ественное число его имею т сущ ест­
вительные, употребительные только в форме множественного чис­
ла, хотя обозначают один предмет (так называемые pluralia tantum ), 
напр.: una castra один лагерь.

Числительное duo, duae, duo склоняется no 1—II склонению, за 
исключением формы dat.-abl. pi.: duobus (m, n), duabus (f ) \

Сотни — от ducenti, ае, а до nongenti, ae, a (200—900) — склоня­
ются, как прилагательные I и II склонения во множ. числе.

Числительные tres m,f,  tria п и milia п склоняются, как прилага­
тельные двух окончаний III склонения во множ. числе (§ 85, табл. а).

И з количественны х н е  с к л о н я ю т с я  числительны е от 
quattuor до centum включительно, а также mille (1000) в ед. числе.

1 primus — собственно превосходная степень в значении передний, первый, как 
нем. erste (от корня ег-) и англ. first (по происхождению превосходная степень от 
прилагательного ранний).

2 secundus — причастие следующий от отложительного глагола (§ 228) sequor 
следовать.

3 alter другой из двух, местоименное прилагательное (§ 78).
4 Это, собственно, двойственное число. Так же склоняется слово ambo, ambae, 

ambo оба, обе.
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§ 142. П орядковы е числительны е, оканчиваю щ иеся в п о т . 
sing, на -us, -a, -urn, соответственно склоняю тся по Iск л . ( ж е н ­
с к и й  род, напр., prim a) и по II скл. (м у ж е  к о  й и с р е д н и й  
род, напр., primus, primum).

Alter (основа на -г8-) склоняется, как местоименное прилага­
тельное (§ 78).

§ 143. Из новых европейских языков наибольшее сходство с латинским 
в отношении морфологии числительных представляет русский, в котором по­
чти все количественные числительные имеют полную систему падежей. В не­
мецком языке по всем падежам склоняется только ein один и сохраняются ос­
татки склонения у количественных числительных два и три (zwei, drei): gen. 
zweier, dreier; dat. zweien, dreien.

П орядковые числительные склоняю тся в русском и немецком языках, 
как и в латинском, по образцу прилагательных.

С И Н Т А К С И С  Ч И С Л И Т Е Л Ь Н Ы Х

§ 144. Количественные числительные до mille (только вед . ч., 
в значении одна тысяча) в латинском языке служат о п р е д е л е ­
н и е м  стоящего при них существительного. Склоняемые числи­
тельные 1, 2, 3 и названия сотен от 200 до 900 с о г л а с у ю т с я  с 
существительным вроде, числе, падеже. Напр.: unus gradusт один 
шаг; una femtna/  одна женщина; unum malum п одно яблоко; duae 
pueilae/ две девочки; tria verba п три слова; ducenti Iibri т двести книг, 
ducentae scholae/  двести школ, ducenta mala п двести яблок.

§ 145. Н есклоняем ые количественны е числительные от 4 до 
100 (q u a ttu o r  — cen tu m ), а такж е ч и сл и тел ьн о е  1000 (m ille  — 
singularis), в отличие от русского языка, не влияют на падеж суще­
ствительного: quattuor homYnes (nom. pi.) adsunt — присутствуют че­
тыре человека', liber quattuor hominYbus (dat. pi.) datus est книга дана 
четырем человекам', centum  libri (nom . pi.) sunt имеется сто книг\ 
centum  Hbros (acc. pi.) habeo я имею сто книг, у меня сто книг] mille 
discipdli (nom. pi.) in schola sunt в школе тысяча учеников.

§ 146. С лово milia тысячи (pluralis!) — склоняем ое сущ ест­
вительное среднего рода, от которого, как обы чно от сущ ест­
вительного , зависит родительны й падеж (genetlvus qu an tita tis , 
§ 304), напр.: tria milia mifftum три тысячи воинов (tria как прилага­



тельное согласовано с существительным milia, от которого зависит 
родительный падеж мн. числа mifitum), duo milia passuum1 две ты­
сячи шагов (двойных), т. е. две римских мили.

Сравним: unum librum legi я прочел одну книгу, duos libros legi я 
прочел две книги; centum libros legi я прочел сто книг; mille libros legi 
я прочел тысячу книг. Но duo milia librorum legi я прочел две тысячи 
книг.

§ 147. Согласование количественного числительного с сущест­
вительным, как правило, не соответствует сочетанию числитель­
ного с существительным в современном русском язы ке, где при 
числительном количественном (кроме числительного один) упот­
ребляется родительный падеж существительных — аналогично со­
четанию в латинском языке с числительным milia (pluralis).

§ 148. Порядковые числительные, подобно прилагательным, 
согласуются с существительным в роде, числе и падеже.

§ 149. В сложном порядковом числительном каждое из состав­
ляющих его чисел (единицы, десятки, сотни, тысячи) выражается 
числительным п о р я д к о в ы м ,  в то время как в русском язы ке 
порядковым бы вает только последнее из них, напр.: annus bis 
milleslmus octavus две тысячи восьмой год.

§ 150. Числительные разделительные и числительные наречия

Разделительные (distribuftva) Наречия (adverbia)

1 singiSIi, ае, a по одному, по одной semel однажды, однократно
2 birii, ae, a no два, по две bis2 дважды
3 term (trlril), ae, a по три ter трижды

10 deni, ae, a no десяти decies десятикратно
100 centerii, ae, a по CTO centies стократно

1000 singula milia (milleni) по одной тысяче milics тысячекратно

1 Иногда вместо mille passus встречается mille passuum тысяча шагов (двой­
ных), т. е. римская миля (= 1478,7 метра).

2 В числительном bis звук b < du: bis < *duis.
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§ 151. Числительные разделительные образуются при помощи 
суффикса -п- и родовых окончаний множ. числа -I, -ае, -1, а чис­
лительные наречия (начиная с пяти) при помощи суффикса -ies (из 
’-lens).

§ 152. Числительные разделительные, показывающие равное 
распределение и отвечающие на вопрос п о  с к о л ь к у ? ,  склоня­
ются, как прилагательные I и II склонения, и употребляются толь­
ко во множественном числе, всегда согласуясь с существительны­
ми.

Сравним: Discipuli ducentos libros habent ученики имеют двес­
ти (количественное числительное) книг (на всех). Discipdli singulos, 
binos libros habent ученики имеют no одной, no две (разделительные 
числительные) книги (каждый).

§ 153. Числительные наречия отвечают на вопрос с к о л  ь к о  
р а з ?  Hunc librum ter legi эту книгу я прочел три раза (трижды). Bis 
quina sunt decem дважды пять (по латыни множимое выражается 
разделительным числительным: по пяти) — десять.

ГЛАГОЛ

(VERBUM)

О Б Щ И Е  С В Е Д Е Н И Я

§ 154. Латинский глагол различает следующие грамматические 
категории: лицо, число, время, наклонение и залог.

В латинском языке различаются два залога: д е й с т в и т е л ь ­
н ы й  (genus acfivum) и с т р а д а т е л ь н ы й  (genus passrvum) и три 
наклонения: и з ъ я в и т е л ь н о е  (modus indicafivus), п о в е л и ­
т е л ь н о е  (modus im peratlvus) и с о с л а г а т е л ь н о е  (modus 
conjunct!vus). Значение изъявительного и повелительного наклоне­
ний — то же, что и в русском языке; о значении и употреблении со­
слагательного наклонения будет сказано в разделе синтаксиса 
(§ 393-411).

Времена латинского глагола, наряду с исконным для индо­
европейских языков различением действия по его длительности, в 
большинстве случаев характеризуют также действие по степени его 
завершенности, в связи с чем уже римские грамматики противо­
поставляли времена совершенного и несовершенного видов.
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Развившиеся впоследствии относительно-временные значения 
(одновременности, предшествования или действия предстоящего) 
наслоились на видовые, но не повлекли за собой изменений в мор­
фологической системе латинского глагола, в которой различают­
ся две группы времен, симметрично объединяющихся по способу 
образования вокруг противостоящих друг другу основ — основы 
инфекта и основы перфекта.

В группу времен и н ф е к т а 1 (незаконченные во времени) 
входят praesens (настоящее время), imperfectum (прошедшее вре­
мя несовершенного вида) и futurum primum (будущее первое, futu- 
rum I обозначает только отнесенность действия к будущему, неза­
висимо от его завершенности).

В группу времен п е р ф е к т а 2 (законченные во времени) вхо­
дят perfectum (обозначает законченное действие, независимо от его 
длительности), plusquam perfectum  (обозначает действие, со ­
верш ивш ееся до наступления другого действия в прош лом) 
и futurum secundum (будущее второе; оно обозначает действие, ко­
торое будет совершено до наступления другого действия, также от­
носящегося к будущему).

Более подробно о значении времен латинского глагола будет 
сказано в дальнейш ем, при ознакомлении с образованием со­
ответствующих временных форм и в разделе синтаксиса.

§ 155. В систему инфекта и в систему перфекта входят также 
н е л и ч н ы е  (неспрягаем ы е) формы глагола: отглагольны е 
существительные (инфинитивы, герундий, супин) и отглагольные 
прилагательные (причастия, герундив). Образование этих форм 
рассматривается ниже, при изложении каждой системы, употреб­
ление — в разделе синтаксиса.

§ 156. Признаками глагольной формы большей частью являют­
ся с у ф ф и к с ы ,  служащие для обозначения времени и наклоне­
ния, и ф л е к с и и ,  при помощи которых выражается лицо, число 
и (в большинстве случаев) залог глагола. Указанные форманты 
(суффиксы и флексии) присоединяются к основе глагола, в чем на­
ходит свое выражение с и н т е т и ч е с к и й  строй латинского язы­
ка в противоположность а н а л и т и ч е с к о м у  строю, характер-

1 От infectus несовершенный, незаконченный.
2 От глагола perficio, feci, fectum, 3 совершать, доводить до конца; perfectus 

завершенный, законченный.
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ному для новых западноевропейских языков. Однако и в латинском 
глагольные формы страдательного залога системы перфекта обра­
зуются аналитическим (описательным) путем — при помощи при­
частия спрягаемого глагола и личных форм вспомогательного гла­
гола «быть».

Для примера сравним форму 3-го л. ед. ч. страдательного за­
лога латинского перфекта laudatus est он был похвален с аналитичес­
кими пассивными формами в новых западноевропейских языках: 
в английском he is praised (Present Indefinite Passive), во француз­
ском il est 1оиё (present du passif), в немецком er wird gelobt (Prasens 
Passiv).

Ч Е Т Ы Р Е  С П Р Я Ж Е Н И Я  Л А Т И Н С К О Г О  Г Л А Г О Л А

§ 157. Правильные латинские глаголы делятся в зависимости 
от к о н е ч н о г о  г л а с н о г о  о с н о в ы  и н ф е к т а  н а  ч е т ы ­
р е  спряжения.

Основа п е р в о г о  спряжения оканчивается на -а - (огпа-), 
в т о р о г о  н а -ё - (т о п е - ) , ч е т в е р т о г о  на -I- (audi-).

К т р е т ь е м у  спряж ению  относятся глаголы двух типов:
а) основа оканчивается на краткий т е м а т и ч е с к и й  г л а с н ы й  
-ё -1 (mitte-); б) основа оканчивается на краткое (capi-).

§ 158. И н ф и н и т и в  (infmitlvus) образуется при помощи 
суффикса -гё, присоединяемого непосредственно к основе: о т а -  
гё украшать, топё-гё убеждать, audi-гё слушать, пнМё-гё посылать. 
У глаголов третьего спряжения с основой на -I- конечный гласный, 
по фонетическому закону латинского языка (§ 24), перед г пере­
ходит в ё: основа *сарТ+гё > сарё-гё брать1.

Из сопоставления форм инфинитива глаголов третьего спря­
жения типа пнНёге (111а) и сарёге (III6) видно, что отдельно взятая 
форма инфинитива не всегда дает точное представление об осно­
ве глагола. Для установления основы глаголов III спряжения надо

1 Тематическим гласным называется краткий гласный ё, чередующийся с о, 
при помощи которого от корня слова образуется глагольная основа. Напр., от кор­
ня сб1- (ср.: incftfa житель, где in- является префиксом и а конечным гласным 
именной основы I склонения) образуется глагольная основа II 1а спряжения 
inc612-/inc6l6- со значением населять. Подробнее — § 168.

2 Глаголов с основой на краткое -Y- немного, но некоторые из них очень 
употребительны, особенно сарёге брать, facere делать и производные от них.
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знать также форму 1-го л. ед. ч. настоящ его времени. О на всегда 
дается в словарях — как  для глаголов третьего спряж ения, так  и для 
всех остальны х. В отличие от словарей новых язы ков  словарное 
обозначение глаголов в лати н ском  язы ке  начинается им енн о  с 
ф ормы 1-го л. ед. ч. настоящ его времени, которая образуется при­
бавлением к основе глагола личного окончания -б.

Тип
спряжения Инфинитив Основа 1-е л. ед. ч. наст. вр.

I огпа-ге украшать огпа- о т о 1 я украшаю
II mone-re убеждать топё- топе-б я убеждаю
III mittS-re посылать тШ ё- mitt-б2 я посылаю

cap?-re брать capt- capi-o я беру
IV audl-re слушать audl- audi-o я слушаю

§ 159. И з четырех спряж ений  латинского  глагола развились основны е 
типы  спряж ений во французском  язы ке. Л атинские глаголы I спряж ения на 
-are дали французские на -ег: arnare > aimer. Глаголы II спр. дали во ф ранцуз­
ском инф инитив на -oir: debere > devoir. Глаголы III спр. на -£ге дали во ф ран­
цузском инф инитив на -ге (с выпадением тематического гласного): vincere > 
vaincre. Глаголы латинского IV спр. дали во французском инф инитив на -ir: 
venire > venir.

О С Н О В Ы  И О С Н О В Н Ы Е  Ф О Р М Ы  Г Л А Г О Л А

§ 160. Д ля образования временны х ф орм латинского  глагола 
служ ат его о с н о в ы ,  которы х насчиты вается три. Все основы  
представлены в так называемых о с н о в н ы х  ф о р м а х  глагола 
(ср.: G rundform en в нем ецком  язы ке, Principal Forms — в англий­
ском, les tem ps primitifs — во французском).

1 В I спряжении конечный звук основы -а - сливается с окончанием 1-го 
лица -б, и вместо ожидаемого огпа-о получается форма о то . Поэтому, чтобы по 
форме инфинитива образовать форму 1-го л. ед. ч. глагола I спряжения, надо от­
бросить конечное -are и прибавить личное окончание -б. Напр.: servare хранить, 
1-е л. servo; amare любить, 1-е л. атб .

2 В Ш а спряжении конечный звук основы -ё /8 -  (тематический гласный) 
также сливается с окончанием 1-го лица -б; получается форма mittd. Для обра­
зования по инфинитиву формы 1-го л. ед. ч. надо отбросить конечное -ёге и при­
бавить личное окончание -б. Напр.: legSre читать, 1-е л. lego; Ыгибте строить, 1-е 
л. stт о .
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В латинском языке — ч е т ы р е о с н о в н ы е  ф о р м ы  г л а ­
г о л а :

1) 1-е лицо ед. ч. praesentis indicatlvi actlvi. Оно образуется от 
о с н о в ы  и н ф е к т а  прибавлением окончания -б. Напр., огпб, 
moneo, mitto, audio (см. §158). Основа инфекта служит для обра­
зования всех времен системы инфекта обоих залогов изъявитель­
ного, сослагательного и повелительного наклонений.

2) 1-е лицо ед. ч. perfecti indicatlvi actlvi (прошедшего закон­
ченного времени действительного залога). Эта форма всегда окан­
чивается на -I (напр.: ornavi, monul, mlsl, audlvl я украсил, убедил, 
послал, услышал). Отбросив окончание -Т, получаем о с н о в у  
п е р ф е к т а  (ornav-, monu-, mis-, audiv-), от которой образуются 
все времена системы перфекта д е й с т в и т е л ь н о г о  залога.

3) Suplnum (супин) — отглагольное существительное, окан­
чивающееся на -um (ornatum, monlturn, missum, auditum1). Отбро­
сив конечное -um, мы получаем о с н о в у  с у п и н а  (o rna t-, 
morift-, miss-, audit-). Она служит для образования п р и ч а с т и я  
п р о ш е д ш е г о  в р е м е н и  с т р а д а т е л ь н о г о  з а л о г а  
(participium perfecti passlvi), необходимого для образования анали­
тических форм страдательного залога системы перфекта (ср.: 
Partizip II в немецком языке, Past Participle -  в английском, participe 
pass6 —во французском).

4) Infiniflvus praesentis actlvi — образуется от той же о с н о в ы  
и н ф е к т а ,  что и первая форма, прибавлением к основе суффик­
са -гё (о тагё , топёгё, mitter?, audirtS, см. § 158).

§ 161. Основы перфекта и супина образуются у различных гла­
голов неодинаково. Существует ш е с т ь  с п о с о б о в  образова­
ния основ перфекта от глагольного корня. Некоторые из этих спо­
собов более или менее соответствуют распределению глаголов по 
типам спряжения.

Типы образования основ перфекта следующие:
1. Для глаголов I и IV спряжений нормой является п е р ф е к т  

на -vi (суффикс -v-, присоединяемый к основе инфекта, +  окон­
чание -7), супин на -turn. Напр.: о т о , ornavi, огааturn, ornare 1 укра­
шать’, audio, audiv/, auditum, audire 4 слушать. Для обозначения 
основных форм подобных глаголов достаточно рядом с формой 
1-го лица singularis praesentis поставить цифру, указывающую на

1 Значение супина — см. § 354—355. 
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сп ряж ен и е: laudo 1 хвалить; clam o 1 кричать; paro  1 готовить; 
audio 4 слушать, слышать; finio 4 оканчивать; servio 4 служить.

Глаголы этого типа мож но сравнить со слабыми (правильны ­
ми) глаголами в новых язы ках, имею щ ими стандартны е основны е 
ф ормы .

2. Д ля б ольш и н ства глаголов II сп р яж ен и я  норм ой является 
п е р ф е к т  на -u i1 (суф ф икс -и- +  окон чан ие -I), супин на -Ytum 
или -turn. К онечны й звук основы  инф екта -ё - в этом случае отсут­
ствует.

Напр.: moneo, monul, т о т  turn, топ ёге 2 убеждать; doced, docui, 
doctum, docere 2 обучать. У ряда глаголов II спряж ения супин от­
сутствует: studed, studul, —, studere 2 стремиться. О бразец словар­
ной записи: moneo, ui, Ytum, e re  2; doceo, ui, ctum, ere  2; studeo, ui, —, 
ere 2.

3. В глаголах III спряж ения, у которы х тем атическому гласно­
му в осн ове и н ф екта  предш ествует передн е- или задн еязы чны й  
со гл асн ы й , часто  встречается п е р ф е к т  на - s i2 (суф ф и кс -s -  
+  окон чан ие -I) , супин  на -turn или -sum. П ри этом  согласны е в 
полож ении перед s  испы ты ваю т различны е ф онетические и зм е­
нения.

Заднеязы чны й g перед s  и t  оглуш ается (§ 18, п. 2). В н ап и са­
нии сочетание с [к] со звуком s обозначается буквой х. Напр.: duco, 
diud (из due +  si), ductum , ducere 3 вести; rego, rex l (из reg +  si), 
rectum (из reg +  turn), regSre 3 править. Оглушается перед s  и t  также 
зв о н к и й  губной  Ь. Н ап р .: scribo , scrips! (и з scrib  +  si), scrip tum , 
scriberS 3 писать.

П ереднеязы чны е d и t  ассим илирую тся последую щ ему зву­
ку s, а двойное s после долгого гласного упрощ ается (§ 18, п. 1). 
Напр.: cedo, cess! (из ced +  si), cessum, cede re 3 ступать; m ittd, mis! 
(из m lt +  si), missum, m ittere 3 посылать.

4. В значительном  числе глаголов основа перфекта образуется 
н е  п р и б а в л е н и е м  к  о сн о в е  и н ф е к т а  с у ф ф и к с а  ( -v - ,  -u - ,  - s - ) ,  
а у д л и н е н и е м  к о р н е в о г о  г л а с н о г о .  С упин , как  обы ч­
но, оканчивается на -turn или -sum. Этот тип представлен в глаго­
лах различны х спряж ений.

1 Перфект на -ui является не чем иным, как фонетическим вариантом пер­
фекта на -vi.

2 Перфект на -si восходит к индоевропейскому аористу — прошедшему од­
нократному совершенного вида.
82



Напр.:
video, vldi, visum, vldere 2 видеть
moveo, movl, mo turn, mSvere 2 двигать
lego, legi, lectum, iSgSre 3 читать
vSnio, v€ift, ventum, venlrS 4 приходить

В указанных глаголах:
основа инфекта: vide-, m5ve-, 1ё£ё-, vSriT-
основа перфекта: v!d-, mov-, leg-, ven-

Если корневым гласным является краткое а, то его удлинение 
приводит часто к появлению гласного нового качества — долгого ё. 
Это явление наблюдается у следующих очень употребительных гла­
голов:
ago, egl, actum, agere 3 гнать, действовать
capio, cepl, captum, capere 3 брать
facio, feci, factum, face re 3 делать
jScid, jecl, jactum, jacere 3 бросать

В перечисленных глаголах:
основа инфекта: £g£-, cSpf-, fScf-, jacf-
основа перфекта: eg-, сер-, fee-, jec-

Такой способ образования перфекта является Пережитком ин­
доевропейского ч е р е д о в а н и я  г л а с н ы х  как средства разли­
чения видовой основы глагола. С ним в некотором отнош ении 
можно сравнить чередование гласных в основных формах немец­
ких и английских сильных глаголов. Напр.: в немецком schreiben, 
schrieb; fallen, fiel; в английском feel, felt; fall, fell; stand, stood.

5. Некоторые латинские глаголы сохранили древнюю форму 
индоевропейского перфекта, образованную  путем у д в о е н и я  
начального согласного. С логообразую щ им элементом был при 
этом первоначально гласный ё. Однако под влиянием корневого 
гласного глагола он часто с ним ассимилировался. Напр.:

do, dKcfi, datum , dare 1 (§ 267) давать 
m ordeo, momordi, morsum, mordere 2 кусать 
curro, cucurrl, cursum, currere 3 бежать

6. У ряда глаголов Ilia  спряжения основа перфекта не отлича­
ется от глагольного корня ( п е р ф е к т  с п р о с т е й ш е й  осно­
вой). Напр.: statuo, statui, statutum, s ta tu te  3 ставить; verto, verti, 
versum, уеПёге 3 вертеть.
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С И С Т Е М А  И Н Ф Е К Т А

§ 162. Времена, входящие в систему инфекта (praesens, im- 
perfectum, futurum I), обозначают действие в его незавершенности 
и характеризуются значительной морфологической общностью: все 
они образуются от одной основы и имеют одинаковые личные 
окончания (§ 163).

Различаются они отсутствием суффикса (praesens indicativi) или 
его наличием (все остальные временные формы системы инфекта).

Известную аналогию по значению с группой времен латинского инфекта 
представляет в английском языке система Indefinite, объединяющая три вре­
мени, близкие по значению  к латинским временам системы инфекта: 
Present Indefinite, Past Indefinite и Future Indefinite.

Личные окончания глагола
§ 163. Все времена латинского глагола, кроме perfectum 

indicativi acflvi (§ 198), имеют в д е й с т в и т е л ь н о м  залоге, не­
зависимо от типа спряжения глагола, времени и наклонения, сле­
дующие личные окончания (глагольные флексии):

Лицо Singularis Pluralis

1 -б или - т 1 -mSs
2 -S -ffs
3 -t -nt

Сравним эти окончания с личными окончаниями русского 
глагола: -у(-ю) (в старославянском «юс большой» = о) или -м, -шь, 
-т; -м, -те, -ут(-ют) или -ат(-ят) из носовых б или е («юс малый»).

Окончания 3-го лица единственного числа - t  и 3-го лица 
множественного числа с носовым звуком -п характерны и для не­
мецкого языка.

§ 164. Формы с т р а д а т е л ь н о г о  залога (passlvum) времен 
с и с т е м ы  и н ф е к т а  отличаются от форм действительного за­
лога только о с о б ы м и  ( п а с с и в н ы м и )  о к о н ч а н и я м и .

В этом — существенное различие между латинским языком 
и западноевропейскими языками, образующими формы страда­
тельного залога аналитическим (описательным) путем.

1 Окончание -б имеет praesens indicativi всех спряжений.-бийгит I первого и 
второго спряжений, futurum 11 всех спряжений. В остальных временах 1-е л. ед. ч. 
оканчивается на -т .
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Личные окончания страдательного залога времен системы инфекта

Лицо Singularis Pluralis

1 -or или -г -mur
2 -rfs1 -mini
3 -tur -ntur

Пассивное окончание 1 -го лица sing, -or соответствует актив­
ному окончанию -5, а пассивное окончание -г соответствует актив­
ному - т .

ФОРМЫ, ОБРАЗУЕМЫЕ ОТ ОСНОВЫ ИНФЕКТА

Praesens indicativi

§ 165. Значение латинского praesens indicativi вполне совпада­
ет со значением настоящего времени в русском языке. Он выражает 
как действие, одновременное с моментом высказывания, так и во­
обще постоянно длящееся: puella cantat девочка поет (в момент 
высказывания); amat victoria curam победа любит заботу (т. е. по­
беда требует усилий) — здесь характеризуется постоянно длящее­
ся действие (победа всегда требует усилий).

§ 166. Настоящее время употребляется, как и в русском языке, 
в значении прошедшего ( p r a e s e n s  h i s t o n c u m )  для придания 
повествованию большей живости и конкретности изображения. 
Pugnam heri in somnis vidi: tubae canunt, terra cons5nat, equi currant, 
gladii fulgent вчера во сне я видел битву: звучат трубы, отзывается 
земля, скачут лошади, сверкают мечи.

§ 167.У глаголов I, II, 1П6 и IVспряжений формы настоящего 
времени изъявительного наклонения действительного залога 
(praesens indicativi actlvi) образуются прибавлением к основе ин­
фекта обычных личны х окончаний  (§ 163). У глаголов III6 и
IV спряжений в 3-м л. множ. ч. личное окончание присоединяет­

ся с помощью тематического гласного -u-: capiunt, audiunt.

1 Встречается также параллельная форма окончания -гё
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§ 168. При образовании  ф орм настоящ его врем ени глаго­
лов Ш а спряжения тематический гласный основы -ё /б - подвергал­
ся фонетическим изменениям, которые сводились к следующему:

1. В 1-м л. ед. ч. тематический гласный слился с окончанием -о, 
как в I спряжении.

2. В 3-м л. мн. ч. тем атический гласный -б -  перешел в -и - 
(§ 23): *mitto-nt > m ittunt (ср.: sunt из *sont, § 241)1.

3. В остальных лицах тематический гласный -ё- редуцировал­
ся в краткое - t-  (§ 21, п. 1).

Эволюция, которую претерпевает тематический гласный -8/S-, 
может быть сведена к удобной для запоминания формуле: 

перед гласным отсутствует (m itt-o)
перед nt -u- (m ittu-nt)
перед г -ё- (гтиё-ге)
в остальных случаях -f- (mittf-s, m ittf-t, mitti-mus, mitti-tis) 

§ 169. Образец спряжения

Чи
сл

о

Ли
цо

I  спр.
orna-re
украшать

11 cnp.
mone-re
убеждать

Ilia cnp. 
mittS-re 
посылать

I 116 cnp.
cape-re
брать

IV cnp. 
audi-re 
слушать

S. 1. о т - б 2 mone-o mitt-o capi-o audi-o
2. oma-s mone-s mitfi-s capl-s audl-s
3. oma-t mone-t mitti-t capi-t audi-t

Р1. 1. oma-rrms mone-mus mitti-mus capl-miis audi-mus
2. oma-tls monc-tis mittl-fis capl-tls audi-fis
3. orna-nt mone-nt mittu-nt capi-u-nt audi-u-nt

Образцы перевода: о т о  я украшаю, oraas ты украшаешь и т. д., mitto я по­
сылаю, mitfls ты посылаешь и т. д.

К ак видно из таблицы , л и ч н ы е  м е с т о и м е н и я  п р и  
с п р я ж е н и и  л а т и н с к о г о  г л а г о л а  н е о б я з а т е л ь н ы :  
сама по себе форма глагола, имеющая определенное личное окон­

1 Форма 3-го л. мн. ч. — единственная, где тематический гласный просле­
живается в первоначальной форме -8. Само же чередование ё/8 отражает древней­
шую стадию индоевропейского чередования гласных (ср.: в русском: нести—но­
сить). Аналогичные явления в морфологии существительных см. § 35, п. 1, § 120.

о т о  из *отаб, см. § 158, прим. 1.
86



чание, соответствует по значению русскому глаголу с местоимени­
ями я, ты, он (она, оно), мы, вы, они.

§ 170. Спряжение глаголов в настоящем времени с т р а д а ­
т е л ь н о г о  залога (praesens indicativi passlvi) подчиняется обыч­
ным правилам:

1. В 1-м л. ед. числа глаголов I спряжения конечный гласный 
основы сливается с окончанием: *огпа-ог > отог.

2. В Ша спряжении тематический гласный отсутствует перед 
гласным (1-е л. ед. числа: mitt-or), сохраняется как ё перед г (2-е 
л. ед. числа: mitte-ris), переходит в и перед nt (3-е л. мн. ч.: mittu- 
ntur), редуцируется e t  во всех остальных случаях (напр., в 3-м л. 
ед. числа: mitti-tur) (см. § 168).

3. В III6 спряжении гласный основы -I- переходит в ё перед 
г (2-е л. ед. ч. cape-ris из *capi-ris, как сарёге из *сар1ге; см.: § 24 
и 158).

4. В 3-м л. мн. ч. Шб и IV спряжений сохраняется, как в акти­
ве, тематический гласный и (из о). Получаются формы: capiuntur, 
audiuntur.

Образец спряжения

Чи
сл

о

Ли
цо

/  спр.
основа
огпа-

II cnp. 
основа 
mone-

Ilia cnp. 
основа 
mittS-

Ш6 cnp.
основа
capt-

IV cnp. 
основа 
audi-

S. 1. orn-or mone-or mitt-or capi-or audi-or
2. oma-ris mone-ns mitte- ns cape^ns audi-ns
3. oma-tur mone-tur mitti-tur capl-tur audi-tur

PI. 1. oma-mur mone-mur mitff-mur capf-mur audi-mur
2. oma-mlrii mone-mln'i mitfi-mlnl capl-m'inl audi-mlrii
3. orna-ntur mone-ntur mittu-ntur capi-u-ntur audi-u-ntur

Образцы перевода: топеог меня убеждают, moneris тебя убеждают и т. д.; 
audior меня слушают, audiris тебя слушают и т. д.

Imperfectum indicativi

§ 171. Imperfectum indicativi (соответствует русскому прошед­
шему времени несовершенного вида или обозначает начало дей­
ствия) обоих залогов глаголов I и II спряжений образуется прибав-
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лением к основе инфекта (§ 157) суффикса -Ьа-, а глаголов 111 и IV 
спряжений — суффикса -ёЬа-1 и соответствующих личных оконча­
ний. Тематический гласный глаголов 111а спряжения (mitte-re), по 
общему правилу (§ 168), перед гласным суффикса отсутствует: 
mitt-eba-m.

Для образования форм страдательного залога берутся соответ­
ственно пассивные личные окончания (§ 164).

Образец спряжения

Лицо Число
Acfrvum Passlvum

I спр. Ilia cnp. I  cnp. Ilia cnp.

S. 1. oma-ba-m mitt-eba-m oma-ba-r mitt-eba-r
2. oma-ba-s mitt-eba-s oma-ba-ris mitt-eba-ns
3. oma-ba-t mitt-eba-t orna-ba-tur mitt-Bba-tur

PI. 1. oma-ba-mfis mitt-eba-mus oma-ba-mur mitt-eba-mur
2. oma-ba-tls mitt-eba-tls oma-ba-mlnl mitt-eba-mlnt
3. oma-ba-nt mitt-eba-nt oma-ba-ntur mitt-eba-ntur

Образцы перевода: ornabam я украшая, ornabas ты украшал и т. д.; mittebar 
меня посылали, mittebaris тебя посылали и т. д.

Аналогично образуются шопё-ba-m я убеждал, capi-eba-m я брал, audi- 
ёЬа-m я слушал, а также то п ё-ba-r меня убеждали, audi-eba-r меня слушали 
и т. д.

§ 172. В архаической латыни, а иногда и в классическую эпоху употреб­
лялись формы имперфекта IV спряжения, образованные при помощи суф­
фикса -ba>: audl-ba-m.

§ 173. Формы латинского имперфекта послужили основой для образо­
вания французского Imparfait, причем в латинском суффиксе -Ьа-/-ёЬа- 
интервокальное b еще в позднелатинскую эпоху перешло в v, которое в старо­
французском выпало: класс, лат. cantabat > поздн. лат. cantavat > старофр. 
chanto(e)t > ср.-фр. chantoit > совр. фр. chantait.

Futurum I (primum) indicatlvi
§ 174. Futurum I (primum), будущее первое, соответствует рус­

скому будущему времени как несовершенного, так и совершенного 
вида.

1 а сокращается перед конечным m, г, t, nt (§ 10).
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§ 175. Futurum  I indicativi обоих залогов для глаголов I и
II с п р я ж е н и й  образуется прибавлением к основе инфекта суф­
фикса -b- (огпа + Ь-, топ е + Ь-) и личных окончаний (соответст­
венно активных или пассивных).

В 1-м лице единственного числа окончание присоединяется 
непосредственно к суффиксу, а в остальных формах посредством 
тематических гласных, как в настоящем времени действительного 
или страдательного залога глаголов Ша спряжения (§ 168 и 170).

§ 176. FutQrum I indicativi обоих залогов для глаголов III и IV 
с п р я ж е н и й  образуется прибавлением к основе инфекта в 1 -м 
л. ед. числа суффикса -а-, в остальных формах — суффикса -ё- и 
соответствующих личных окончаний.

У глаголов II 1а спряжения тематический гласный перед глас­
ным суффиксом отсутствует (§ 168).

Образец спряжения

Лицо Число
Acfivum Passrvum

I cnp. Ilia cnp. I  cnp. Ilia cnp.

S. 1. oma-b-б mitt-a-m orna-b-or mitt-a-r
2. orna-bt-s mitt-e-s orna-be-ns mitt-e-fis
3. oma-bi-t mitt-e-t orna-bf-tur mitt-e-tur

PI. 1. oma-bY-miis mitt-e-mus oma-bY-mur mitt-e-mur
2. oma-bl-fis mitt-e-tis oma-bl-mlrii mitt-e-rmnl
3. oma-bu-nt mitt-e-nt orna-bu-ntur mitt-e-ntur

Образцы перевода: omabo я буду украшать (украшу) и т. д.; mittar меня бу­
дут посылать (пошлют) и т. д.

Аналогично образуются топё-Ь-о, т о п ё -bi-s и т. д. я буду убеждать; 
mone-b-or, mone-be-ris и т. д. меня будут убеждать (убедят)', capi-a-m, capi-e-s 
и т. д. я  буду брать (возьму), audi-a-m, audi-e-s и т. д. я буду слушать (услышу); 
capi-a-r, capi-e-rfs и т. д. меня будут брать (возьмут), audi-a-г, audi-e-ns ит,- 
д. меня будут слушать (услышат).

§ 177. В архаической латыни и изредка в классическую эпоху встречались 
формы будущего времени IV спряжения, образованные при помощи суффик­
са -b-: audl-b-o.

§ 178. Образование форм futurum в новых языках существенно отлича­
ется от латинского. Во французском будущее время возникло из описатель-
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ной формы infmifivus +  глагол habeo (avoir): cantare+(h)abeo > chanterai. В не­
мецком и английском (Future Indefinite) для выражения будущего времени слу­
жат описательные формы, образуемые при помощи вспомогательных глаголов.

Praesens conjunctivi

§  179. Praesens conjunctivi (настоящ ее время сослагательного 
наклонения) обоих залогов для глаголов I с п р я ж е н и я  образу­
ется зам еной конечного гласного основы инф екта -а  суффиксом 
-ё - и прибавлением личны х окончаний (соответственно активных 
или пассивных).

P raesen s  c o n ju n c tiv i о б о и х  зал о го в  для  гл аго л о в  II , II I  и
IV с п р я ж е н и й  образуется прибавлен и ем  к основе и н ф екта  
суф ф икса -а -  и обы чны х личны х окончаний (соответственно ак ­
тивных или пассивных).

У глаголов Ш а спряж ения тематический гласный перед глас­
ным суффикса отсутствует.

§ 180. Образец спряжения

Acfivum

Число Лицо I  спр. II  cnp. Ilia cnp.
S. 1. om e-m mone-a-m m itt-a-m

2. om e-s mone-a-s mitt-a-s
3. om e-t mone-a-t m itt-a-t

PL 1. ? ome-mus mone-a-mus mitt-a-miis
2. огпё-tls mone-a-fis mitt-a-tfs
3. orne-nt m one-a-nt m itt-a-nt

Passivum
S. ь orne-r m one-a-r m itt-a-r

2. om e-ns m one-a-ns m itt-a-ns
3. om e-tur m one-a-tur m itt-a-tur

PL Й om e-m ur m one-a-m ur m itt-a-m ur
2. orne-mirif mone-a-mlnl mitt-a-mlri!
3. om e-ntur m one-a-ntur m itt-a-ntur

Образцы перевода: о глет я украшал бы1, топеат я убеждал бы, mittam я по­
сылал бы и т. д.; огпег я был бы украшаем (меня украшали бы), топеаг я бы/i бы

1 В состав сослагательного наклонения современного русского языка входят 
свойственное древнерусскому языку действительное причастие прошедшего вре­
мени на -л(ъ) и ставшая частицей бы одна из форм утраченного прошедшего вре­
мени (аориста) от вспомогательного глагола быти.
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убеждаем (меня убеждали бы), mittar я был бы посылаем (меня посылали бы) 
и т. д.

Соответственно образуются формы II16 и IV cnp.: capi-a-m я брал бы, 
audi-a-m я слушал бы; capi-a-r я был бы взят (меня брали бы), audi-a-r я был бы 
слушаем (меня слушали бы).

§ 181. Совпадение 1-го л. ед. ч. praesens conjunctlvi 111 и
IV спряжений с 1-м л. ед. ч. futurum I (mitt-a-m, capi-a-m и т. п.) 
объясняется тем, что futurum I на -am есть не что иное, как древ­
нее сослагательное наклонение, для которого в латинском языке 
имелись первоначально две формы: на -а- и на -ё-. В дальнейшем 
за формой на -а- сохранилось значение конъюнктива, а форма с 
-ё- стала служить для выражения будущего времени.

Однако в 1-м л. ед. ч. будущего времени сохранился суффикс 
-а-, чему благоприятствовала близость значений конъюнктива 
и будущего времени.

Из двух указанных выше элементов, при помощи которых мог 
образоваться praesens conjunctlvi, -ё- был использован в I спряже­
нии, -а- во всех остальных спряжениях.

Imperfectum conjunctlvi

§ 182. Imperfectum conjunctlvi (прошедшее незаконченное вре­
мя сослагательного наклонения) обоих залогов для всех глаголов 
образуется прибавлением к основе инфекта суффикса -гё- и обыч­
ных личных окончаний (соответственно активных или пассивных).

У глаголов Шб спряжения конечный гласный основы -Т- пере­
ходит перед суффиксом -гё- в -ё- (§ 24): *сарТ + гё + m > cape rem.

Суффикс -гё- образовался из более древней формы -её- в ре­
зультате ротацизма (§ 19), так как s оказалось между гласными.

Образец спряжения

Число Лицо
Acfivum FassTvum

I cnp. I  Ha cnp. /  cnp. Ша cnp.

S. 1. oma-re-m mittS-re-m orna-re-r mitt£-re-r
2. огпа-гё-s mittS-re-s oma-re-ffs mittS-re-fis
3. orna-re-t mitt8-re-t огпа-гё-tur mittS-re-tur

PI. 1. огпа-гё-mfls mittS-re-mtfs om5-r5-mur mjtte-re-rnar
2. оша-гё-fis mittS-re-tis orna-re-mtnl mitt8-rS-mlnl
3. oma-re-nt mitt£-re-nt om5-re-ntur inittS-re-ntur
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Образцы перевода: ornarem я украшал бы, mitt?rem я посылал бы; ornarer 
я был бы украшаем (меня украшали бы), mittSrer я был бы посылаем (меня посы­
лали бы) и т. д.

Аналогично образуются яюпё-ге-m я убеждал бы, cap&-re-m я брал бы, 
audi-re-m я слушал бы; шопё-ге-г я был бы убеждаем (меня убеждали бы), 
сар£-ге-г я был бы взят (меня брали бы), audl-re-r я был бы слушаем (меня слу­
шали бы).

§ 183. И з п риведен н ы х  в § 182 п рим еров  видно, что im perfectum  
conjunctlvi практически удобно образовывать от формы infinifivus praes. act., 
присоединяя к ней личные окончания. Напр.: inf. praes. act. ornare; imperf. 
conj. act. ornare+m, + s, + t и т. д .; imperf. conj. pass, ornare+r, ornare+ris 
и т. д.

Однако нельзя упускать из виду разницу в количестве звука е: суффикс 
инфинитива имеет ё  (-re , -se), а суффикс имперфекта конъю нктива имеет 
ё  (-гё или -se).

Imperativus praesentis (повелительное наклонение)1

§ 184. Imperativus имеет форму единственного и множествен­
ного числа.

Ф орма е д и н с т в е н н о г о  числа совпадает с основой и н ­
фекта. У глаголов 1116 спряжения конечный гласный основы по 
фонетическому закону (§ 25), переходит в -ё-.

Форма м н о ж е с т в е н н о г о  числа образуется прибавлени­
ем к  основе инф екта окончания -tS (ср.: в русском -те). У гла­
голов Ш а спряжения тематический гласный ё переходит, по обще­
му правилу, bY (см. § 168).

Наряду с формой повелительного наклонения настоящего времени суще­
ствует также imperativus futuri, предполагающий исполнение приказания в буду­
щем и особенно употребительный в юридическом языке. Он образуется прибав­
лением к основе инфекта окончаний: 2-го и 3-го л. ед. числа -to, 2-го л. мн. числа 
-totS, 3-го л. мн. числа -nt6. Напр.: ornato да будешь (будет) украшать, omatotS 
да будете украшать, omantd да будут они украшать.

В глаголах Ш а спряжения тематический гласный видоизменяется перед 
окончанием imperativus futuri по общему правилу (§ 168): mittfto, mittYtot?, 
mittunto.

Форма imperativus futuri в значении imperativus praesentis является нормой 
для глаголов scio знаю и memYni помню (§ 268): sc ito , scitotS; memento, 
memento tS.
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Тип
спряжения

Singularis Pluralis

I oma! украшай! oma-гё! украшайте!
11 mone! убеждай! mone-Й! убеждайте!

111а mitte! посылай! mitfi-tl! посылайте!
Ш б‘ cape! бери! capl-tS! берите!
IV audi! слушай! audi-te! слушайте!

§ 185. Существуют также формы императива страдательного залога, 
обычно — в возвратном значении: они образуются присоединением к основе 
инфекта окончаний -гё (для ед. ч.) и -ntfril (для множ. ч.)-

§ 186. Для выражения з а п р е щ е н и я  в латинском языке употреб­
ляется особая описательная форма. Она составляется из императива от не­
правильного глагола nolo (не желаю, § 261) в соответствующем числе и инфи­
нитива глагола с основным лексическим значением.

Sing.: noli огпагё (топёгё, mittere, сарёгё, аисПгё)! не украшай (не убеж­
дай, не посылай, не бери, не слушай)\ (букв.-, не желай украшать и т. п.).

Р1.: поШё огпаге, топёге, mittere, сарёге, audire! не украшайте, не убеж­
дайте, не посылайте и т. д. (букв.: не желайте украшать, убеждать, посылать 
и т. д.).

Ср. в русском языке: думать не моги (не смей)! =  не думай!

Неличные (неспрягаемые) формы глагола

§ 187. В систему инфекта входят также следующие неличные 
формы глагола: infinitivus praesentis actlvi, infinitlvus praesentis 
passlvi, participium praesentis actlvi, gerundlvum, gerundium.

§ 188. Оформе i n f i n i t l v u s  p r a e s e n t i s  a c t l v i  (инфи­
нитив настоящего времени действительного залога) см. § 158.

§ 189. I n f i n i t f v u s  p r a e s e n t i s  p a s s f v i  (инфинитив 
настоящего времени страдательного залога) образуется прибавле­
нием к основе инфекта суффикса -п  для глаголов I, II, ГУ с п р я -

1 Глаголы Ща спряж. dico говорить, duco вести и глагол 1116 спряж. facio 
делать образуют единственное число императива без конечного гласного основы: 
die! говори! due! веди! fac! делай!
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ж е н  ий и суффикса -I для глаголов III с п р я ж е н и я .  Конеч­
ный гласный основы у глаголов III спряжения отсутствует.

огпа-гТ украшаться, быть украшаемым
шопё-г! убеждаться, быть убеждаемым
mitt-I посылаться, быть посылаемым
сар-1 браться
audi-ri слышаться, быть слышимым, слушаемым

§190. P a r t i c i p i  u m  p r a e s e n t i s  a c t f v i  (причастие на­
стоящего времени действительного залога) образуется прибавлени­
ем к основе инфекта суффикса -nt- для глаголов I и II с п р я - 
ж е н и й и суффикса -ent- для глаголов III и IV с п р я ж е н и й 1. 
Nominaflvus sing. — сигматический и в результате фонетических из­
менений (см. § 18, п. 1) оканчивается на -ns или -ёпв2. Морфо­
логически эти причастия относятся к прилагательным III скл. од­
ного окончания, типа sapiens (§ 82). Однако в abl. s. они обычно 
оканчиваются на ё.

Participium praesentis actlvi соответствует по значению как 
русскому причастию, так и деепричастию. Напр.: oma-ns украша­
ющий, украшая; mone-ns убеждающий, убеждая; m ittens посылаю­
щий, посылая; capi-ens берущий, беря, audi-ёпв слушающий, слушая.

Gen. sing.: o rna-n t-is, m one-nt-is, m itt-ent-is, capi-ent-is, 
audi-ent-is.

§ 191. Основа participium praesentis actlvi является весьма про­
дуктивной для словообразования как в латинском, так и в новых 
языках. В латыни от основ на -n t- образуются существитель­
ные I скл. типа scientia, potentia (от причастий: sciens, scient-is; 
potens, potent-is).

От основы participium praesentis acflvi в русский язык вошли та­
кие слова, как лаборант (букв.: работающий), оккупант (захваты­
вающий), студент (занимающийся), доцент (обучающий), агент 
(действующий), регент (управляющий).

§ 192. Латинское participium praesentis actlvi послужило во французском 
языке для образования отглагольных форм на -ant (participe present, adjectif

1 В Ilia спряжении тематический гласный перед гласным, как обычно, от­
сутствует.

2 Краткий гласный е удлиняется здесь за счет ослабления следующего за 
ним носового звука, сводившегося к простой назализации предыдущего гласного. 
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verbal, gdrondif); независимо от принадлежности латинских глаголов к различ­
ным типам спряжений, для франц. яз. продуктивным оказалось одно лишь 
сочетание суффикса -nt- с предшествующим конечным гласным основы 
I спряжения -а-, напр.: лат. omans (gen. s. omant-is), фр. ornant; лат. mittens 
и debens, но фр. mettant и devant.

§ 193. G e r u n d  Г v u m  (герундив) — отглагольное прилага­
тельное, образуемое присоединением к основе инфекта суффикса 
-nd- для глаголов I и II спряжений, суффикса -end- для глаголов
III и IV спряжений1 и окончаний прилагательных I и II склонения. 
Напр.: orna-nd-us, а, ига; mone-nd-us, a, um; mitt-end-us, a, um; capi- 
end-us, a, um; audi-end-us, a, um. О значении герундива см. § 365 — 373.

§ 194. G e r u n d i  u m (герундий) — отглагольное существи­
тельное, обозначающее п р о ц е с с  д е й с т в и я .  Образуется при 
помощи тех же суффиксов, что и герундив, имея форму только кос­
венных падежей единственного числа II склонения. Напр.: gen. 
orna-nd-i украшения, dat.-abl. oma-nd-o, acc. (ad) oma-nd-um. Под­
робнее см. § 357—363.

С И С Т Е М А  П Е Р Ф Е К Т А

§ 195. Времена, входящие в систему перфекта (perfectum, 
plusquamperfectum, futurum II), параллельны трем временам систе­
мы инфекта (§162). Их принадлежность к одному виду морфоло­
гически выражается общностью образования глагольных форм. Од­
нако в отличие от системы инфекта активные и пассивные формы 
времен системы перфекта различаются не окончаниями, а по са­
мому принципу их образования.

Д е й с т в и т е л ь н ы й  залог этих времен образуется с и н т е ­
т и ч е с к и м  путем от основы перфекта.

С т р а д а т е л ь н ы й  залог образуется а н а л и т и ч е с к и м  
(описательным) путем при помощи p a r t i c i p i u m  p e r f e c t i  
p a s s  Г vi  спрягаемого глагола и личных форм вспомогательного 
глагола esse. Так как participium perfecti passlvi образуется, в свою 
очередь, от супина, то в системе перфекта различаются формы, об­
разуемые: а) от основы перфекта; б) от супина.

1 Архаическая форма суффикса — und- представлена в самом термине 
gerundi vum.
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Все г л а г о л ы,  независимо от принадлежности их к тому или 
иному спряжению, во  в р е м е н а х  с и с т е м ы  п е р ф е к т а  
с п р я г а ю т с я  о д и н а к о в о .

ФОРМЫ, ОБРАЗУЕМЫЕ ОТ ОСНОВЫ ПЕРФЕКТА 

Perfectum indicatlvi actlvi
§ 196. Латинский перфект имеет два значения:
а) Перфект выражает действие, закончившееся в прошлом, бе­

зотносительно к его длительности ( p e r f e c t u m  h i s t o r f c u  m).
\®ni, vldi, vici я пришел, увидел, победил (сообщение Юлия Це­

заря о быстрой победе над боспорским царем Фарнаком). В этом 
высказывании констатируется единичный факт, имевший место в 
прошлом в течение сравнительно короткого промежутка времени.

Ego semper ilium appellavi ini ml cum meum я всегда называл его сво­
им недругом. Здесь также имеется в виду действие, относящееся к 
прошлому, но охватывающее сравнительно большой промежуток 
времени, и это подчеркивается наречием всегда (semper). По-рус- 
ски в последнем случае употребление совершенного вида невоз­
можно. Это относится к большинству случаев, когда перфектом 
характеризуется действие, определяемое дополнительно указани­
ем на его продолжительность (столько-то лет, дней, всегда, часто, 
долго). In еа terra diu mansi я долго оставался в этой стране.

б) Перфект выражает состояние, продолжающееся в настоя­
щем в результате действия, совершившегося в прошлом ( p e r ­
f e c t u m  p r a e s e n s ) .  Напр.: consuevi я привык (и до сих пор сохра­
няю привычку); sibi persuasit он убедился (и до сих пор остается в 
убеждении). Чаще в этом значении употребляется форма перфек­
та страдательного залога: illud mare Aegaeum appellation est это море 
было названо (и до сих пор называется) Эгейским.

§ 197. Два значения латинского перфекта находят соответствие в новых 
западноевропейских языках. Так, законченность в прошлом действия, не свя­
занного с моментом высказывания, выражается во французском языке при 
помоши passe simple, в английском — Past Indefinite. Действие, результат ко­
торого длится до момента высказывания, выражается обычно во француз­
ском при помоши passd composd, в английском — Present Perfect.

Аналитическая форма перфекта в немецком языке, напр., ich habe 
geschrieben (лат. scripsi), обычно указывает на сохраняющийся до настояще­
го времени результат действия в прошлом. Немецкая разговорная речь упот­
ребляет перфект и в значении длительного действия в прошлом.
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§ 198. Ferfectum indicafivi acfivi образуется посредством присо­
единения к основе перфекта особых личных окончаний, одинако­
вых для всех спряжений:

Лицо Singularis Plurdlis

Г. -I -YmSs
2. -fs tl - ts t ts
3. -it -e ru n t1

Об основе перфекта см. выше, § 160 и 161.

Образец спряжения

Чи
сл

о

Ли
цо

/  СПР;

основа ornav- 
(перф. на -vi)

1116 cnp.,
основа сер- {перф. 
с удлинением гласного)

I cnp., 
основа ded- 
(перф. с удвоением)

S. I. ornav-1 я украсил и т. д. сёр-1 я взял и т. д. ded-i я дал и т. д.
2. omav-lsfi cep-lsti ded-lsfi
3. omav-it cep-it ded-it

PI. 1. omav-lmiis сёр-lmus ded-lmus
2. omav-lsfis ccp-tstls ded-lsfis
3. ornav-erunt сёр-erunt ded-erunt

Аналогично образуются: monui, monuisti и т. д.: misi, misisti и т. д.; fui, fuisti 
и т. д. (§ 249); potui, potuisti и т. д. (§ 254).

Plusquamperfectum indicativi activi 

§ 199. Plusquamperfectum (прошедшее время) означает действие 
законченное, совершившееся раньше другого действия, относяще­
гося к прошлому.

Аналогичное значение имеют Plusquamperfekt в немецком языке, Past 
Perfect — в английском, plus-que-parfait — во французском.

1 В 3-м л. мн. ч. употребляется иногда окончание -ёг2.

. 7-юз
97



§ 200. Plusquamperfectum indicativi actlvi образуется при­
бавлением к основе перфекта суффикса -ёга- и обычных личных 
окончаний действительного залога (§ 163).

Образец спряжения

Лицо Singularis Лицо Pluralis

1. omav-gra-m я украсил (раньше) 1. ornav-Sra-mfis
2. omav-?ra-s 2. ornav-gra-ffs
3. ornav-Sra-t 3. omav-?ra-nt

Аналогично образуются rnonu-ёга-т, mls-era-m, сёр-ёга-m, ded-era-m, 
fu-era-in. potu-era-m.

Futurum II (secundum) indicativi actlvi1

§ 201. Futurum II (будущее второе) означает действие, которое 
произойдет в будущем раньше другого действия, передаваемого бу­
дущим первым.

Аналогичное значение имеют Futurum II в немецком языке, Future 
Perfect — в английском, futur ашёпеиг — во французском.

Futurum II на русский язык переводится будущим временем 
совершенного вида.

§ 202. Futurum II indicativi actlvi образуется прибавлением к ос­
нове перфекта суффиксов -ёг- для 1-го л. ед. числа, -erf- для всех 
остальных лиц и обычных личных окончаний действительного за­
лога (1-е л. -б).

Образец спряжения

Лицо Singularis Лицо Pluralis

1. omav-ёг-б я украшу (раньше) 1. omav-Srf-mus
2. omav-?i¥-s 2. omav-?rf-fis
3. omav-Sri-t 3. omav-eri-nt

Аналогично образуются топи-ёг-о, mis-er-o, сёр-2г-б, ашПу-ёг-о, fu-ёг-о.

1 Другое название будущего второго — futurum exactum; exactus (от глагола 
exlgo) завершенный, законченный.



Perfectum и plusquamperfectum conjunctivi1 actlvi

§ 203. Perfectum conjunctivi actlvi образуется прибавлением к 
основе перфекта суффикса -ёй- и обычных личных окончаний.

Образец спряжения
Лицо Singularis Лицо Pluralis

L omav-eri-m я украсил бы 1. omav-SiY-mus
2. omav-?rt-s 2. omav-2iY-fis
3. omav-Sri-t 3. ornav-eri-nt

Аналогично образуются monu-2ri-m, mls-eri-m, сёр-eri-m, audlv-eri-m, 
fu-Sri-m.

§ 204. Plusquamperfectum conjunctivi actlvi образуется при­
бавлением к основе перфекта суффикса -tsse- и обычных личных 
окончаний.

Образец спряжения

Лицо Singularis Лицо Pluralis

b omav-Ysse-m я украсил бы (раньше) 1. ornav-Ysse-mds
2. omav-Ysse-s 2. omav-Ysse-tis
3. omav-Ysse-t 3. omav-Ysse-nt2

Аналогично образуются: monu-Ysse-m, mls-Ysse-m, сёр-Ysse-m, audiv- 
Ysse-m, fu-isse-m.

Infinitlvus perfecti actlvi

§ 205. Infinitlvus perfecti acfivi образуется прибавлением к осно­
ве перфекта суффикса -tssS. Напр.: ornav-lfssS украсить (в прош­
лом), mls-issS, fu-isse. Употребляется обычно в инфинитивных обо­
ротах — см. § 343—345.

‘ О значении этих форм см. § 398-401, 407-411, 441, 446, 449, 454.
2 У глаголов с перфектом на -vi, наряду с полными формами, возможны также 

стяженные, без слогов -vi-, -ve-, -v?- Напр.: omasti вместо omavisti, omassem вмес­
то omavissem, omarunt вместо omaverunt, ornaram вместо omaveram и т. п.
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§ 206. Из сопоставления форм 2-го л. ед. и мн. ч. perfectum 
ind. act. (omav-ls-fl, ornav-ls-fis), infinitlvus perf. act. (ornav-ts~s5) 
и plusquamperfectum conj. act. (omav-ls-se-m) видно, что обшим для 
этих форм является элемент -ts-, служивший признаком завершен­
ности действия во времени. При помоши того же суффикса, пре­
терпевшего фонетические изменения, образовались и остальные 
времена системы перфекта действительного залога.

При образовании форм plusquamperfectum ind. act. суффикс 
-ts-, присоединяемый к основе перфекта, передавал значение за­
вершенности действия во времени, а второй суффикс -а —  значе­
ние прошедшего времени (как в формах imperfectum глагола esse: 
er-a-m , e r-a-m u s и т. д .). О бъяснение ф онетического видо­
изменения формы *fu-ts-a-m в fiiSram не составляет труда: s > г по 
закону ротацизма, а затем t>2 перед г (§ 19 и 24).

Формы futurum II образовались при помоши того же суффик­
са - ts -  и тематического гласного - t - ,  как в futurum  I глагола 
esse: *fu-ts-i-t > fu-Sr-i-t с тем же переходом s > г и t  > ё. В 3-м л. 
мн. ч. тематический гласный t  вместо обычного и объясняется 
аналогией с другими лицами.

С формами futurum II в классическую эпоху совпали, кроме 
1-го л. ед. ч., формы perfectum conj. act., в котором к суффиксу 
-ts- добавлялся оптативный суффикс -I- (ср.: s-i-m и т. д., § 245). 
В единственном числе сокращение! в конечном закрытом слоге 
привело к фонетическому сближению обоих времен, в других слу­
чаях аналогизирующее воздействие t  было подкреплено сходством 
в значении обеих форм: perfectum conjunctlvi нередко обозначал 
действие, исполнение которого предполагается раньше наступле­
ния другого действия (т. е. относится к будущему).

Что касается сходства форм plusquamperfectum conj. (ornav- 
tsse-m) с infinitlvus perf. act. (omav-tsse), то здесь имеет место яв­
ление, уже отмеченное при объяснении imperfectum conj., а имен­
но: в перфектном инфинитиве -её восходит к общему для инфини­
тива обоих видов элементу -её, сохранившемуся в глаголе esse 
и производных от него, а в остальных случаях перешедшему в -гё 
(ср.: es-se, fu-1s-se, oma-re). В plusquamperfectum conj. -её—  пока­
затель прошедшего времени конъюнктива, как в imperfectum того 
же наклонения (§ 182) (ср.: es-se-mus, oma-re-mus, где гё < se).

К образованию глагольных форм от основы перфекта
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ФОРМЫ, ОБРАЗУЕМЫЕ ОТ СУПИНА

§ 207. S ир  Г n u m  (супин) является отглагольным именем, 
образованным от глагольного корня прибавлением суффикса *-tu-, 
и относится к именам IV склонения (см. § 65, 67). Супин имеет 
только два падежа: accusatlvus (captum — supmum I, § 355) и ablatlvus 
(captu — suplnum II, § 356) — здесь отчетливо видна его принадлеж­
ность к IV склонению.

§ 208. С винительным падежом супина совпадает форма сред­
него рода p a r t i c i p i u m  p e r f e c t i  p a s s f v i  (причастие про­
шедшего времени страдательного залога), напр.: captus, capta, 
captum взятый, взятая, взятое. Поэтому возникло правило, соглас­
но которому participium perfecti passlvi образуется от основы супи­
на1 прибавлением родовых окончаний -us, -a, -um. За основу супи­
на принимается в этом случае форма супина I без конечного -um.

Образцы participium perfecti passlvi (основа супина + us, a, um): 
ornatus, a, um украшенный, ая, ое; будучи украшен', monftus, a, um 
убежденный, ая, ое; будучи убежден-, missus, a, um посланный, ая, ое; 
будучи послан', auditus, a, um (у)слышанный, ая, ое; будучи услышан.

§ 209. От основы participium perfecti passlvi, практически совпадающей 
сосновой  супина, в латинском языке образуются имена существитель­
ные III скл. на -or, -io (orator, oratio от ого 1; actio от ago, egi, actum, agere 3), 
а в новых языках существительные на -ат типа кандидат, препарат (из лат. 
candidat-us одетый в белое — в древнем Риме соискатель выборной государст­
венной должности надевал белую тогу; praeparat-um приготовленное)', отме­
тим, что в немецком языке существительные на -at, образованные от прича­
стия мужского рода на -atus, сохранили мужской род (der Kandidat), а обра­
зованные от причастия на -atum — средний род (das Praparat). В английский 
язык от этой основы вошла значительная группа глаголов на -ate и -ute. Ср.: 
лат. причастия narratum рассказанное, separatum отделенное, constitutum ус­
тановленное, attributum наделенное и англ. глаголы narrate, separate, constitute, 
attribute и т. п.

1 Исторически participium perfecti passlvi является отглагольным прилагатель­
ным, образованным от глагольного корня при помощи суффиксов *-to- (для муж­
ского и среднего рода) и -ta- (для женского рода). Nom. s. женского рода имел 
нулевое окончание (с сокращением гласного), мужского -s, среднего -ш: 
capta > capta, *captd-s > captus, *capt6-m > capttf m. т. e. как у прилагатель­
ных I и II склонения.
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§ 210. Как уже указывалось (§156, 195), при помощи participium 
perfecti passlvi спрягаемого глагола и личных форм вспомогатель­
ного глагола esse образуются формы с т р а д а т е л ь н о г о  з а л о г а  
в р е м е н  с и с т е м ы  п е р ф е к т а .  Так как значение перфекта 
(законченности действия) содержится уже в самом participium 
perfecti passlvi, вспомогательный глагол esse берется во временах 
системы инфекта, а именно:

для perfectum passlvi берется p r a e s e n s  глагола esse;
для plusquamperfectum passlvi — i m p e r f e c t u m  глагола esse;
для fliturum IIpasslvi — f u t Qr u m I глагола esse.

Образцы спряжения времен системы перфекта 
в страдательном залоге

§ 2 1 1 . Perfectum indicativi passlvi

я был украшен

Аналогично образуются monitus, a, um sum, es, est я был убежден и т. д., 
montti. ае, a sumus. estis, sunt мы были убеждены и т. д.; missus, a, um sum, es, 
est я был послан и т. д., missi, ае, a sumus, estis, sunt мы были посланы и т. п.

§ 212. Plusquamperfectum indicativi passlvi

Аналогично образуются monYtus, a, um eram, eras, erat, monYti, ae,

И T. Д.

я был украшен (раньше) 
и т. д.

a eramus, eratfs, erant; missus, a, um eram, eras, erat, missi, ae, a eramus, erafts, 
erant и т. n.
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§ 213. Futurum II indicatlvi passlvi

S. 1. его я буду украшен (раньше)
eris и т. д.
erit
erimus
entis
erunt

2. > ornatus, a, um
3.J

PI. 1.

I2. f omati, ae, a
3.J

Аналогично образуются monitus, a, um его, eris, erit, morifti, ae, a erimus, 
eritis, erunt; missus, a, um его, eris, erit, missi, ae, a erimus erftis, erunt ит.п .

§  214. Perfectum и plusquamperfectum conjunctlvi passlvi образу­
ются по тому же правилу, только вспомогательный глагол esse бе­
рется в конъюнктиве: для образования перфекта — в настоящем 
времени конъюнктива, для образования плюсквамперфекта — в 
имперфекте.

§ 215. Образец спряжения perfectum conjunctlvi passlvi

я был бы украшен

Аналогично образуются monftus, a, um sim, sis, sit, monfti, ae, a simus, sitis, 
sint; missus, a, um sim, sis, sit, missi, ae, a simus, sitis, sint и т. п.

§  216. Образец спряжения plusquamperfectum conjunctlvi passlvi

Perfecfum и plusquamperfecfum conjunctlvi passivi

И Т. Д.

2. [ omatus, a, um
3. J

я был бы украшен (раньше) 
и т. д.

Р1 ‘

103



Аналогично образуются monYtus, a, um essem, esses, esset, moniti, ae, a 
essemus, essetis, essent; missus, a, um essem, esses, esset, missi, ae, a essemus, 
essetis, essent ит. п.

§ 217. Следует обратить внимание на значительное сходство в образова­
нии латинских описательных форм страдательного залога и соответствующих 
форм в новых западноевропейских языках: в последних также для образова­
ния перфекта употребляется причастие спрягаемого глагола, а вспомогатель­
ный глагол берется в н а с т о я щ е м  времени, для плюсквамперфекта 
(и соответствующего ему Past Perfect) — в и м п е р ф е к т е ,  для будущего 
иторого (Future Perfect, futur anterieur) — в б у д у щ е м  п е р в о м .

Но есть и существенное различие. В новых языках страдательный залог 
образуется описательным путем уже в простых временах, и, таким образом, 
в страдательном залоге сложных времен (Pcrfekt, Plusquamperfekt, Futu­
rum II — в немецком языке, Present, Past, Future Perfect — в английском, passd 
composd, plus-que-parfait и futur antdrieur — во французском) употребляются 
два причастия — спрягаемого и вспомогательного глагола: ich bin gefragt 
worden, I have been asked, j ’ai 6t6 demand^.

В новых языках германской группы Partizip II (и соответственно Past 
Participle) не изменяется в роде и числе, в то время как латинское participium 
perfecti passlvi (и французское participe passe) имеет формы рода и числа, ис­
пользуемые при спряжении глагола в страдательном залоге: laudatus est он был 
похвален, laudata est она была похвалена, laudatum est оно было похвалено, laudati, 
ае, a sunt они были похвалены. Ср. во французском: il a ete loud, elie a ete louee; 
ils ont 6te louds, elles ont etd louees.

Неличные (неспрягаемые) формы глагола
§ 218. В систему перфекта входят также, кроме рассмотренных 

выше с у п и н а  I и II (§ 2 0 7 ) и p a r t i c i p i u m  p e r f e c t i  
p a s s f v i  (§ 208), следующие неличные формы, образуемые от ос­
новы супина: infmitlvus perfecti passlvi, participium futuri actlvi, 
infmitlvus futuri activi, infinifivus futuri passlvi.

§219. I n f i n i t f  vus  p e r f e c t i  p a s s f v i  (инфинитив про­
шедшего времени страдательного залога) образуется из participium 
perfecti passlvi и инфинитива esse. Он употребляется только в ин­
финитивных оборотах (см. § 343—345), причем входящее в его со­
став страдательное причастие согласуется в падеже, числе и роде 
с логическим подлежащим оборота. Поэтому participium perfecti 
passlvi может иметь здесь форму именительного или винительного 
падежа любого рода и числа.
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Образец infinitlvus perfecti passlvi 

S. ornatus, a, um (-um, -am, -um) esse
PI. omati, ae, a (-os, -as, -a) esse быть украшенным (в прошлом)

§220. P a r t i c i p i  u m  f u t u r i  a c t f v i  (причастие будуще­
го времени действительного залога) образуется от основы супина 
(§ 207) прибавлением суффикса -йг- и родовых окончаний при­
лагательных I—II скл. (-us, -a, -um). Оно выражает н а м е р е н и е  
соверш ить действие, указанное значением  данного  глагола. 
Напр.: ornat-ur-us, a, um намеревающийся (намереваясь) украшать, 
monit-ur-us, a, um намеревающийся (намереваясь) убеждать, miss-йг- 
us, a, um намеревающийся (намереваясь) посылать.

§221. Participium futuri actlvi в сочетании с инфинитивом esse 
образует форму i n fi n i t i  v u s  f u t u r i  a c t l v i  (инфинитив бу­
дущего времени действительного залога), употребительную толь­
ко в инфинитивных оборотах (см. § 343—345). Входящее в состав 
infinitivus fut. act. активное причастие будущего времени, согласу­
ясь с логическим подлежащим оборота в падеже, числе и роде, мо­
жет иметь здесь форму именительного или винительного падежа 
любого рода и числа.

Образец infinitlvus futuri actlvi

S. omaturus, a, um (-um, -am, -um) esse
PI. ornatfiri, ae, a (-os, -as, -a) esse украсить (в будущем)

§ 222. I n fi n i tT v u s  f u t u r i  p a s s l v i  (инфинитив будуще­
го времени страдательного залога) состоит из двух глагольных 
форм: супина на -um (§ 207) и формы Тг1, являющейся по проис­
хождению страдательным инфинитивом настоящего времени от 
глагола 1гё идти (§ 262).

Напр.: o rna tum lri быть украшенным (в будущем), m issum lri, 
cap tum ln .



С В О Д Н А Я  Т А Б Л И Ц А
§ 223.  С истема

ACTfVUM

I I I I l i a I I I6 IV
P r a e s e n s

S. 1. omo moneo mitto capio audio
2. ornas mones mittls capis audis
3. ornat monet mittit capit audit

PI. 1. ornamus monemus mittimus caplmus audimiis
2. omatls monefis mittlOs capitis aucfitls
3. ornant monent mittunt capiunt audiunt

I m p e г f  e с t u m

s. 1. ornabam monebam mittcbam capicbam audiebam
2. omabas monebas mittebas capiebas audiebas
3. ornabat monebat mittebat capiebat audiebat

PI. 1. ornabamds monebamus mittebamus capiebamus audiebamus
2. ornabatls monebatls mittebafis capiebatls audiebatls
3. ornabant moncbant mittebant capiebant audiebant

F u t u r u m I

s. 1. ornabo monebo mittam capiam audiam
2. ornabls monebls mittes capies audies
3. omabit monebit mittet capiet audiet

PI. 1. omablmus топ ей  mils mittemus capiemus audiemus
2. omablfis monebltls mittefis capietls audietls
3. ornabunt monebunt mittent capient audient

P r a e s e n s
s. 1. ornem moneam mittam capiam audiam

2. ornes moneas mittas capias audias
3. omet moneat mittat capiat audiat

PI. 1. ornemus moneamus mittamus capiamus audiamus
2. ometls moneatls mittatls capiatls audiads
3. ornent moneant mittant capiant audiant

I m p e r f e с t u m
s. 1. ornarem monerem mitterem cape rem audlrem

2. omares moneres mitteres cape res audlres
3. ornaret moneret mittSret capcret audlret

PI. 1. omaremus moneremus mitteremus caperemus audlremits
2. ornarcfis monerefis mittSretls caperetls audlretls
3. omarent monerent mitterent caperent audlrent

I m p e r a 1 1 v u s
s. 2. orna monc mittc cape audl
PI. 2. ornate monetc mitfite caplte auditS
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Г Л А Г О Л Ь Н Ы Х  Ф О Р М  
и н ф е к т а

PASSIVUM

I I I I l i a Ш 6 IV
i n d i с a t 1 v i

ornor moneor mittor capior audior
omaris monens mittens capens audins
ornatur monetur mitfitur capltur auditur
ornamur monemur mitfimur caplmur audlmur
omamini monerriinl mitfimlrii cap! mini audimlrii
ornantur monentur mittuntur capiuntur audiuntur
i n d i с a 11 v i
ornabar monebar mittebar capiebar audiebar
ornabans monebans mittebans capiebans audiebans
omabatur monebatur mittebatur capiebatur audiebatur
ornabamur monebamur mittebamur capiebamur audiebamur
ornabarmrii monebamiril mittebamirii capiebarriml audiebamlnl
omabantur monebantur mittebantur capiebantur audiebantur

i n d i c a t i v i
omabor monebor mittar capiar audiar
omabens monebens mittens capiens audiens
ornaWtur monebitur mittetur capietur audietur
omablmur moneblmur mittemur capiemur audiemur
omabtrriinl moneblmml mitterritrii capiermrii audiemlm
ornabuntur monebuntur mittentur capientur audientur

c o n j u n c t ! v i
omer monear mittar capiar audiar
ornens moneans mittarls capiarls audians
ornetur moneatur mittatur capiatur audiatur
ornemur moneamur mittamur capiamur audiamur
omcrritm monearmnl mittamml capiarrilm audiairuril
ornentur moneantur mittantur capiantur audiantur

c o n j u n c t l v i
omarer monerer mittSrer caperer au direr
omareris monerens mitterens caperens audlrens
omaretur moneretur mitteretur caperetur audiretur
omaremur moneremur mitteremur caperemur audiremur
omaremml m one re mini mitterermnl caperemfnl audirerrilrii
omarentur monerentur mittSrentur capercntur audlrentur

p r a e s e n t i s
огпагё moner? mittSrS сарёгё audirS
omamini monemml mitffrriml caplnifrii audimlrii
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ACTIVUM

§ 2 2 4 .  С и с т е м а

P e г f e с t u m

5. l . ! ornavl monul mlsl cepl audivl
2. omavfsf! monulstl mlsisfl ceplsfl audlvlsfi
3. ornavit monuit mlsit cepit audlvit

PL h ornavl mus monul mus mlsl mus ceplmus aucfivlmus
2. omavfsfis monulstls mlslsfis сё pi stls audlvlsfis
3. omave runt monuerunt ml se runt cepe runt audl ve runt

P l u s q u a m p e г f e с t u m

S. 1. omave ram monueram mlseram cepe ram audlveram
2. omaveras monueras ml sera s ceperas audl veras
3. ornaverat monuerat mlserat cepe rat audlverat

PL 1. omave ramus monueramus ml seram us cepe ramus audive ramus
2. omavSrafis monueratls mlseratls ceperatls audiveratls
3. omaverant monuerant mlserant ceperant audive rant

F u t a r u m  II

S. L omavSro monuero mlsero cepero audlvero
2. omavSns monuens ml sens cepens audivens
3. omavSrit monuerit mlsSrit cepSrit audlverit

PL 1. ornaverlmus monuenmus mlsenmus cepe n mus audlverlmus
2. ornavenfis monuSnfis mlsenfis ceperltls audlventls
3. omave rint monuerint ml se rint ceperint audiverint

P e r f e с t u m

S. t omavgrim monuerim mls5rim сёрёпт audlverim
2. omavens monuerls ml sens cepens audivens
3. omavSrit monuerit mlserit ceperit audlverit

Р/. 1. ornavgnmus monugnmus mlsenmus сё peri mus audlverimus
2. ornavenfis monuerltls mlsSntls ceperltls audlventls
3. omavSrint monuerint mlserint ceperint audiverint

P l u s q u a m p e г f  e с t u m

5. 1. omavlssem monulssem mislssem ceplssem audlvlssem
2. ornavlsses monulsses mlslsses ceplsses audlvlsses
3. omavlsset monulsset mlslsset cepisset audlVfsset

PL L ornavlssemus monulssemus mlsissemus cepissemus audlvlssemus
2. omavlssefls monulssetls mlslssetls ceplssetls audivlssetls
3. ornavlssent monulssent mlslssent ceplssent audlvlssent
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п е р ф е к т а

PA S SIV U M

i n d i c a t ! v i

ornatus, sum monltus, sum missus, sum captus. sum auditus. sum
a, urn es a, urn es a,um es a, um es a, um es

est est est est est
omati. sumus monlti, sumus missi, sumils capti, sumus auditi, sumus
ae, a esfis ae, a estls ae, a estls ae, a estls ae, a estl s

sunt sunt sunt sunt sunt

i n d i c a t ! v i

о mat us, eram monltus, eram missus, eram captus eram auditus, eram
a,um eras a, um eras a, um eras a,um eras a,um eras

erat erat erat erat erat
omati, eramus monlti, eramus missi, eramus capti, eramus auditi, eramus
ae, a erafis ae, a erafis ae, a eratls ae, a eratls ae, a eratls

erant erant erant erant erant

i n d i с a 11 v i

omatus его monltus. его missus, его captus, его auditus, его
a, uni ens a,um erls a, um ens a,um ens a,um erls

erit erit erit erit erit
omati, enmus monlti, enmus missi, enmus capti, enmus auditi. enmus
ae, a enfis ae, a entis ae, a entls ae, a entls ae, a entls

erunt erunt erunt erunt erunt

с 0 n j a n с t I  v i

omatus, sim monltus, sim missus, sim captus, sim auditus, sim
a, um sis a,um sis a, um sis a,um sis a,um sis

sit sit sit sit sit
omati. slmtis monlti, slmus missi. slmus capti. slmus auditi, slmus
ae, a sltls ae, a sltls ae, a sifts ae, a sltls ae, a sltls

sint sint sint sint sint

с 0 n j n n c t 1 v i

omatus. essem monltus. essem missus, essem captus, essem auditus, essem
a, urn esses a,um esses a,um esses a,um esses a, um esses

esset esset esset esset esset
omati. essemus monlti, essemifs missi, essemus capti, essemtSs auditi, essemils
ae, a esscfis ae, a essetfs ae, a ess£ffs ae, a essdffs ae, a csscfis

essent essent essent essent essent
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ACTIVUM

§ 225. Неличные формы глагола

I n f i n i t i n s

Praesens omare топёгё mittSnJ capere audlre
Perfectum ornavlssS monuisse mlslsse ccplssc audlvlsse
Futurum omaturus, momturus, missurus, capturus, audlturus,

a, um esse a, um esse a, um esse a, um esse a, umesse

P a г t i с i p i u m

Praesens ornans moncns mittens capiens audiens
Perfectum — — — — —
Futurum omaturus, momturus, missurus, capturus, audlturus,

a, um a, um a, um a, um a, um

G e r u n d i u m

Gen. ornandi monendl mittendi capiendi audiendi
Dat. ornando monendo mittendo capiendo audiendo
Acc. ornandum monendum mittendum capiendum audiendum
Abl. ornando monendo mittendo capiendo audiendo

S u p ! n u m

I ornatum monltum missum captum audltum
II omatQ monltu missu captu aucfitu

PASSIVUM
I n f i n i t I V u s

Praesens ornari moneri mittl capl audln
Perfectum omatus, monltus, missus, captus, audit us,

a, um esse a, um esse a, um esse a, um esse a, umesse
Futurum ornatum In monltum Irf missum In captum In audltum In

P а г t i с i p i u m

Praesens — — — — —

Perfectum omatus, monltus, missus, captus, auditus,
a, um a, um a,um a,um a, um

Futurum — — — — —

G e r u n d 1 v u m

omandus, monendus, mittendus, capiendus, audiendus,
a, um a, um a, um a, um a, um
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О П И С А Т Е Л Ь Н О Е  С П Р Я Ж Е Н И Е  
Д Е Й С Т В И Т Е Л Ь Н О Г О  З АЛОГ А

§ 226. Путем соединения participium futuri actlvi с формами 
вспомогательного глагола esse образуются особые аналитические 
(описательные) формы, при помощи которых выражается, в со­
ответствии с основным значением participium futuri acfivi, н а м е ­
р е н и е .  Напр.: sing, ornaturus sum (es, est) я (ты, он) намерен ук­
рашать, plur. ornaturi sumus (estis, sunt) мы (вы, они) намерены укра­
шать. Такое сочетание participium futuri acfivi с формами глагола 
esse принято называть о п и с а т е л ь н ы м  с п р я ж е н и е м  д е й ­
с т в и т е л ь н о г о  з а л о г а 1 (conjugatio periphrasfica acflva). В опи­
сательном спряжении возможны все формы глагола esse, кроме 
императива.

Epistulam scripturus sum (es, est...) я (ты, он...) намерен (пред­
полагаю...) (на)писать письмо.

Epistulam scripturus eram (fui, fueram) я был намерен (намеревал­
ся) (на)писать письмо.

Epistulam scripturus его (fuero) я буду намерен (захочу) (на)писать 
письмо.

§ 227. В ряде случаев participium futuri actlvi в соединении 
с формами глагола esse употребляется не для выражения намере­
ния, а для обозначения действия, которое произойдет в будущем. 
Таково значение причастия на -urus в форме infinitlvus futuri acfivi 
(§ 221). Точно так же participium  futuri actlvi в соединении 
с конъюнктивными формами глагола esse (ornaturus, a, um sim, sis, 
sit; ornaturus, a, um essem, esses, esset), употребляемое в определен­
ных типах придаточных предложений (§ 411, 415), служит только 
для обозначения действия, предстоящего по отношению к дей­
ствию управляющего предложения. В этом случае описательные 
формы конъюнктива переводятся на русский язык индикативом 
будущего времени. 4

1 Описательное спряжение страдательного залога см. § 370.



О Т Л О Ж И Т Е Л Ь Н Ы Е  Г Л АГ ОЛ Ы 
(VERBA DEPONENT!А1)

§ 228. Отложительные глаголы, как правило, имеют лишь 
п а с с и в н ы е  ф о р м ы ,  притом с непассивным значением (неко­
торые активные формы см. в § 230). Эта своеобразная группа гла­
голов представлена во всех четырех спряжениях:

•

arbttror, arbitratus sum, arbitrari 1 полагать, считать, думать 
роШсеог, pollicftus sum, polliceri 2 обещать 
utor, usus sum, uti За пользоваться
aggredior, aggressus sum, aggrSdi 36 наступать, нападать 
partior, partitus sum, partiri 4 делить

Отложительные глаголы имеют три основные формы; у них нет 
основы перфекта, от которой образуются формы только действи­
тельного залога. Что касается супина, то его основа содержится в 
форме 1-го л. ед. ч. perfectum: arbitratus sum; eparticipium perfecti 
arbitratus достаточно заменить конечное -us на -um, чтобы получить 
форму супина arbitratum.

У правильного переходного латинского глагола каждой фор­
ме действительного залога соответствует форма страдательного за­
лога, например, в индикативе:

Acfivum PassTvum

Praesens

Imperfectum

Perfectum

огпо я украшаю 

ornabam я украшал 

omavi я украсил

ornor я украшаюсь,
меня украшают 

ornabar я украшался, 
меня украшали 

omatus sum я украшен,
меня украсили

1 От глагола depono, posui, post turn, ропёге 3 [de+pono] откладывать', partici- 
pium praesentis acfivi: deponens, entis откладывающий. Отсюда грамматический тер­
мин (verbum) deponens отложительный глагол, (verba) deponentia отложительные 
глаголы4, такие глаголы «отложили» (отвергли) пассивное значение, которое соот­
ветствовало бы их пассивной форме.
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У отложительных глаголов подобного противопоставления нет: 
существующие у них только пассивные формы имеют непассивное 
значение, напр.: praes. ind. arbitror я полагаю, imperf. ind. arbitrabar 
я полагал, fut. I ind. arbitrabor я буду полагать, perf. ind. arbitratus sum 
я предположил и т. п. Спрягается отложительный глагол, как любой 
правильный глагол соответствующего спряжения в страдательном 
залоге: arbitror, как ornor; utor, как mittor и т. д .1

Повелительное наклонение (imperafivus) у отложительных гла­
голов также имеет пассивную форму; в единственном числе оно 
оканчивается на -гё, совпадая с формой infinitlvus praesentis acfivi 
соответствующего спряжения; во множественном числе совпада­
ет со 2-м л. praes. ind. passlvi на -mYni: arb itrare, arbitramYnl 
(ср. § 185).

§ 229. Из общей характеристики отложительных глаголов сле­
дует, что participium perfecti отложительных глаголов обычно име­
ет значение д е й с т в и т е л ь н о г о  залога. Такое несоответствие 
формы значению становится особенно ясным при сравнении при­
частий синонимичных глаголов, из которых один — правильный 
переходный глагол, а другой — отложительный.

Г л а г о л ы  с о  з н а ч е н и е м  P a r t i c i p i u m  p e r f e c t i
« г о в о р и т ь » :

dico, dixi, dictum, dicere 3 dictus сказанный
loquor, locutus sum, loqui 3 locutus сказавший

Г л а г о л ы  с о  з н а ч е н и е м  P a r t i c i p i u m  p e r f e c t i  
« о б е щ а т ь »

promitto, prorriisi, promissum, promissus обещанный 
promittere 3

polliceor, pollicltus sum, polliceri 2 pollicftus (по)обещавший

1 Отложительные глаголы в классической латыни не были продуктивны, т. е. 
число их не возрастало, а сокращалось. В поздней латыни они постепенно утрачи­
вают свои особенности, приобретая форму действительного залога. Поэтому в ро­
манских языках особенности отложительных глаголов никакого отражения не на­
шли.
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Однако у некоторых отложительных глаголов participium 
perfecti passlvi имеет значение и действительного и страдательного 
залога.

Н а п р и м е р :
meditor 1 обдумывать — meditatus обдумавший и обдуманный, 
populor 1 опустошать — populatus опустошивший и опустошенный.

§ 230. Отглагольные имена, не имеющие соответствующих 
форм в страдательном залоге [participium praesentis actlvi (§ 190), 
gerundium (§ 194), suplnum (§ 207), participium futuri acfivi (§ 220)], 
образуются у отложительных глаголов, как в действительном залоге 
обычных глаголов: participium praesentis arbYtrans, герундий 
arbitrandi, participium futuri actlvi arbitraturus, a, um, супин arbi- 
tratum.

Поскольку отложительные глаголы имеют participium futuri 
actlvi, у них есть также и образуемая с его помощью форма 
infmitlvus futuri acfivi, напр.: arbitratOrus, a, um esse (эта форма мо­
жет встретиться только в инфинитивных оборотах).

§ 231. Единственной формой отложительных глаголов, 
сохраняющей страдательное значение, является герундив (§ 193): 
arbitrandus тот, о ком следует думать.

§ 232. С латинскими отложительными глаголами можно сопо­
ставить русские глаголы типа улыбаться, надеяться, опасаться, до­
жидаться, которые не имеют соотносительных форм без частицы 
-ся (по типу мыть — мыться) и не выражают обычно связанного с 
частицей -ся значения залога страдательного (воспитываться), воз­
вратного (одеваться) или взаимного {драться).

Во ф р а н ц у з с к о м  языке известную параллель отложительным гла­
голам представляют глаголы типа s’en alter уходить, s’dcrier воскликнуть, 
s’enfuir убегать, s’dvanouir падать в обморок, не употребляемые без местоимен­
ной частицы se и не выражающие обычно связанного с этой частицей значе­
ния возвратного или взаимного залога.

В н е м е ц к о м  языке с отложительными глаголами можно сравнить 
непереходные глаголы с возвратным местоимением sich, не употребляемые 
без него и не имеющие значения возвратного залога; напр.: sich sehnen тос­
ковать, sich erholen отдыхать, sich erinnern вспоминать, sich bemiihen ста­
раться.
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§  2 3 3 .  О б р а з е ц  с п р я ж е н и я  о т л о ж и т е л ь н о г о  г л а г о л а  
utor, usus sum, uti За пользоваться

I n d i c a t i v u s

Чи
сл

о

Ли
цо

P  r a e s e n s Pe r f e c t u m

S. 1. utor я пользуюсь sum я воспользовался
2. uteris usus, a, urn • es
3. ufitur . est

Pl. t uti mu г sumus
2. ufimlni usi, ae, a estis
3. utuntur . sunt

I m p e  r f e c t u m P l u s q u a m p e  r f e c t u m

S. 1. utebar я пользовался eram я воспользовался
2. utebaris usus, a, um < eras (раньше)
3. utebatur erat

PL 1. utebamur e ramus
2. utebamlni usi, ae, a erafis
3. utebantur erant

Futiirum I F ut i i r um II

S. I. utar я буду пользоваться ' его я воспользуюсь
2. uteris usus, a, um - eris (раньше)
3. utetur erit

PL utemur enmus
2. uterriini usi, ae, a enfis
3. utentur erunt

I m p e r a t i v u s  p r a e s e n t i s

S. utSre пользуйся PL utimini пользуйтесь

8*
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Conjunct!  vus
Чи

сл
о

Ли
цо

P r a e s e n s P er fe c tu m

S. 1. utar я пользовался бы Гsim я воспользовался бы
2. utaris usus, а, иш̂ sis
3. utatur [sit

Р1. щ utamur simus
2. utamlni usi, ae, a - sitis
3. utantur sint

I m p e r f e c t u m P l u s q u a m p e r f e c t u m

S. 1. utSrer я пользовался бы essem я воспользовался бы
2. utSreris usus, a, um̂ esses (раньше)
3. utSretur 1esset

PI. 1. uteremur essemus
2. uterermni usi, ae, a • essetis
3. uterentur essent

Н е л и ч н ы е формы

P a r t i c i p  ium I n f i n i t l v u s

Praesens utens пользующийся uti пользоваться
Perfectum usus, a, um воспользовавшийся usus, a, um esse воспользоваться
Futurum usurus, a, um mom, который usurus, a, um esse (воспользоваться

воспользуется; (в будущем)
намеревающийся
воспользоваться

Gerundium utendi Gerundlvum
о значении utendus, a, um используемый;
см. § 355-362 тот, который

SupTnum I usum
II usu

должен быть 
использован

1 На примере отложительных глаголов ясно видна искусственность школь­
ного правила, сближающего imperfectum conjunctlvi с infinitlvus praesentis actlvi 
(§ 183). Последней формы отложительные глаголы не имеют, а средством образо­
вания imperfectum conj., как и у обычных глаголов, служит специальный суф­
фикс -гё-.
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ПО Л  У О Т Л  О Ж И Т Е Л  Ь Н Ы  Е Г Л А Г О Л Ы  
(VERBA SEMIDEPONENTIA)

§ 234. Полуотложительными называются глаголы, имеющие 
особенности отложительных (т. е. пассивную форму без пассивного 
значения), но не во всех временах. Обычно у полуотложительных 
глаголов времена инфекта имеют форму действительного залога, 
а времена перфекта — форму страдательного залога. Напр.: audeo, 
ausus sum, audere 2 отваживаться', gaudeo, gavisus sum. gaudere 2 ра­
доваться; confido, conflsus sum, confidere 3 доверять.

У некоторых полуотложительных глаголов, наоборот, в инфек- 
те — пассивная форма, в перфекте — активная, напр.: revertor, 
reverti, reverti 3 возвращаться. Следует обратить внимание на совпа­
дение двух форм: perfectum indicativi,  1-е л. ед. ч.: reverti я 
возвратился-, infinifivus praesentis: reverti возвращаться'.

§ 235. Приводим для образца спряжение глагола gaudeo, gavisus 
sum, gaudere 2 радоваться в изъявительном наклонении:

Чи
сл

о

Ли
цо

P raesens Perfectum

S. 1. gaudeo я радуюсь sum я обрадовался
2. gaudes gavisus, a, um • es
3. gaudet est

PI. 1. gaudemus sumus
2. gaudetls gavisi, ae, a « estis
3. gaudent sunt

Imper f  ectum Plusquam per fectum

S. 1. gaudebam я радовался eram я обрадовался
2. gaudebas gavisus, a, um • eras (раньше)
3. gaudebat erat

Pl. 1. gaudebamus eramus
2. gaudebat! s gavisi, ae, a - eratls
3. gaudSbant erant

1 От глагола revertor встречается также форма perf. passlvi в активном значе­
нии, т. е. re versus sum = reverti я возвратился. Так возникает отложительный глагол 
revertor, re versus sum, reverti 3, наряду с которым существует правильный глагол Ша 
спряжения с тем же значением: reverto, verti, versum, vertSre.
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Окончание таблицы
Чи

сл
о

Ли
цо

Futurum  / Futurum  //

S. 1. gaudebo я буду радоваться ( его я обрадуюсь
2. gaudebis gavlsus, a, um j eris (раньше)
3. gaudebit I erit

PI. 1. gaudeblmus Г enmus
2. gaudeblfis gavlsi, ae, a j enfis
3. gaudebunt I erunt

Неличные формы

P ar t i c i p iu m  p r a e s .  act .  
P a r t i c i p iu m  p e r f e c t i  
P a r t i c i p iu m  f u t i i r i  act.

gaudens 
gavlsus, a, um 
gavisOrus, a, um

I n f i n i t t v u s  p r a e s e n t i s  act. gaudere

радующийся
обрадовавшийся
тот, который обрадуется',
намеревающийся радоваться
радоваться

I n f i n i t l v u s  p e r f e c t i  
In f i n i t Fv us  f u t u r i  act.

gavlsus, a, um esse обрадоваться 
gavisurus, a, um esse обрадоваться (в будущем)

Н Е П Р А В И Л Ь Н Ы Е  Г ЛАГОЛЫ 
(VERBA ANOMALA)

§ 236. К числу неправильных глаголов относятся (с произ­
водными от них):

sum, fill, —, esse быть
Sdo, edi, esum, ёёёгё (или essS) есть, кушать 
fSro, tuR, latum, гёггё нести 
vSlo, vftiul, —, vfclKf желать 
eo, fi, f turn, 1гё идти
fid, factus sum, fiSn делаться, становиться

§237. Неправильности в спряжении перечисленных глаголов 
встречаются почти исключительно в инфекте и сводятся в основ­
ном к следующим явлениям, характерным для древнейшей стадии 
развития латинского языка:

а) ч е р е д о в а н и е  о с н о в  в системе инфекта: £s-/s- у гла­
гола sum (§ 240), 2 -/I- у глагола ео (§ 262).
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b) образование в ряде случаев так называемых а т е м а т и ч е с -  
к и х  ф орм , в которых личные окончания присоединялись  
непосредственно к корню, являющемуся одновременно основой  
глагола. Атематические формы сохранялись у этих глаголов, как 
правило, перед г, s и t.

Напр.: при основе ?s- (глагол esse) 3-е л. ед. ч. и 2-е л. мн. ч. 
наст. вр. имеют формы es-t, es-tis без характерного для обычных 
глаголов Ша спряжения тематического гласного; аналогично при 
основе гёг- (глагол ferre) 2-е и 3-е л. ед. ч. и 2-е л. мн. ч. наст. вр. 
имеют формы fer-s, fer-t, fer-tis.

А тематически образую тся в больш инстве случаев формы  
i n f i n i t f v u s  p r a e s e n t i s  a c t f v i  (es-se, fer-re из *fer-se, vel- 
le из *vel-se, 1-re с переходом s > г), и м п е р а т и в  (es будь! es-te 
будьте!fer неси!fer-te несите! 1 иди!I-te идите!), i m p e r f e c t u m  
c o n j u n c t  Г vi  (es-se-m, fer-re-m, vel-le-m, i-re-m).

c) образование praesens conjuncfivi при помощи о п т а т и в н о ­
г о 1 суффикса sim, edim, velim.

§ 238. Для глаголов sum и fero характерно также образование 
системы перфекта от другого корня, чем в инфекте: fii- и tul-.

Глагол sum, fui, —, esse

§ 239. Глагол esse быть может иметь в латинском языке, как 
и в русском, самостоятельное значение. In terra est vita на земле есть 
(существует) жизнь. Ср. в русском: Есть еще порох в пороховни­
цах. Однако значительно чаще глагол esse употребляется в качестве 
связки составного именного сказуемого. Terra est Stella земля (есть) 
планета.

§ 240. Времена системы инфекта глагола esse образуются от 
основы es-, которая чередуется с основой s- (ср. в русском яз.: есть 
и суть, в немецком: 1st и sind).

§ 241 .  P r a e s e n s  i n d i c a t f v i  a c t f v i  образуется прибав­
лением к указанной основе обычных личных окончаний. Формы, 
образуемые от основы 8s-, — атематические. В тех же формах, где 
основой является s-, она получает распространение в виде темати­
ческого гласного и (из более древнего 8, ср. § 168).

1 O f  § 245, прим. 1.
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В конечном результате спряжение глагола esse в настоящем 
времени изъявительного наклонения принимает следующий вид:

Лицо Singularis Pluralis

1. su-m su-mus
2. Ss1 Ss-fls
3. Ss-t su-nt

§ 242. Сравним спряжение латинского глагола esse со спряже­
нием глагола быть в древнерусском языке, sein — в немецком, to 
be — в английском и etre — во французском (в последнем формы 
вспомогательного глагола произошли от соответствующих форм 
латинского глагола).

Число Лицо латинский древнерусский немецкий французский английский

S. 1. sum я есмь ich bin je suis I am
2. es ты еси du bist tu es -
3. Sst он есть er ist il est he is

PI. 1. sflmds мы есмы wir sind nous sommes we are
2. esfis вы есте ihrseid vous etes2 you are
3. sunt они суть3 sie sind ils sont they are

§ 243. I m p e r f e c t u m  i n d i c a t f v i  глагола esse образуется 
прибавлением к полной основе инфекта (§ 240) суффикса -а -

Эта форма является следствием упрощения конечного двойного s: основа 
es+окончание s = *ess > es.

2 Сравнивая латинскую форму estis с французской etes, следует обратить вни­
мание на то, что в словах латинского происхождения, начинавшихся с сочетания 
es+согласный, s обычно выпадало, а е принимало accent aigu или circonflexe. В тех 
словах, которые в классическом латинском языке начинались с сочетания s+соглас- 
ный, в народной латыни обычно развивался начальный гласный. Например, клас- 
сич. studium, народы, лат. *estudium, фр. dtude; классич. schola, народн. лат. *eschola, 
фр. ёсо!е. Такой гласный, присоединяющийся к началу слова, называется п р о т е  - 
т и ч е с к и м .

3 В древнерусском в форме 3-го лица мн. числа первоначально был носовой 
звук, обозначаемый буквой «юс большой» и звучавший как б, что еще больше сбли­
жает эту форму с латинской.
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и обычных личных окончаний (§ 163): основа 8s- + суффикс -а- 
+ личное окончание -m = * esam ; по закону ротацизма (§ 19) 
интервокальное s переходит в г: esam > eram, esas > Sras и т. д. я был 
ит. д.

§ 244. F u t u r u  m I i n d i c a t  Г vi  глагола esse образуется от 
основы инфекта 2s-. В 1-м л. ед. числа непосредственно к ней при­
соединяется личное окончание -б: es+o>ero (s > г по закону рота­
цизма).

Со 2-го лица ед. числа личные окончания присоединяются по­
средством соответствующих тематических гласных1 и и; поэтому 
спряжение ничем не отличается от образования настоящего време­
ни глаголов 111а спряжения (§ 169): ёг-б, ёг-t-s  и т. д. л буду и т. д.

§ 245. P r a e s e n s  c o n j u n c t f v i  глагола esse образуется от 
основы s- присоединением суффикса -I-1 и обычных личных окон­
чаний: s-i-m , s - i-s  и т. д. я был бы и т. д.

§ 2 4 6 . I m p e r f e c t u m  c o n j u n c t i v i  глагола esse сохраня­
ет древнюю форму суффикса имперфекта -se-, так как этот суф­
фикс присоединяется прямо к конечному согласному основы ин­
фекта es- (для ротацизма нет оснований): es-se-m, es-se-s и т. д. 
я был бы и т. д.

§ 247. I m p e r a t f  v u s  p r a e s e n t i s  образуется атематиче- 
ски: 2-е л. ед. ч.: es будь! 2-е л. мн. ч.: es-te будьте!2

§ 248. P a r t i c i p i u m  p r a e s e n t i s  от глагола esse не суще­
ствует. Для передачи философского понятия «сущее» Юлием Це­
зарем была введена форма ens, entis. получившая распространение 
в поздней латыни.

1 Формы конъюнктива с суффиксом -I -  исторически являются формами 
широко распространенного в древних индоевропейских языках о п т а т и в а  (же­
лательного наклонения; opto I желать, optafivus желательный). Близость значений 
привела к слиянию оптатива и конъюнктива при сохранении в отдельных случаях 
форм оптатива.

2 Существуют также употребительные в юридическом языке формы impera- 
fivus futuri: 2-е и 3-е л. ед. ч. esto да будешь (будет), 2-е л. мн. ч. estotS да будете, 
3-е л. мн. ч. sunto да будут.



§  249. Формы глагола esse в с и с т е м е  п е р ф е к т а  образу­
ются от основы fu- аналогично формам правильных глаголов (см. 
§ 198-206 и 252).

§  250. От основы fu- образуется также p a r t i c i p i u m  f u t u r i  
а с t Г v i: futflrus, a, um будущий. При помощи последнего образует­
ся infmifivus fut. act.: fiitfirus, a, um f§p -a e , -a) esse. Другая форма 
inf. fut. act. — Шгё.

§  251. Образование форм настоящего и прошедшего времени 
глагола быть от разных основ является характерной чертой индо­
европейских языков. Ср.: есть — был, er ist — ег war, he is — he was, 
il est — il fut. Подобное дополнение форм одного слова формами, 
образованными от другого корня, называется с у п п л е т и в н о с -  
т ь ю (от латинского suppleflvus дополнительный). Формы прошед­
шего времени русского и латинского языков был и ful восходят к 
общей индоевропейской основе bheu-/bhu-.

§ 252. Таблица спряжения глагола esse

Число, Praesens Impeifectum Futurum I

лицо Indicafivus Conjuncfivus Indicafivus Conjuncfivus Indicafivus

S. 1. sum sim eram essem его
2. & SIS eras esses ens
3. gst sit erat esset erit

PL 1. sumus slmus eramus essemus enirius
2. estls sltis enffis essetfs erifis
3. sunt sint erant essent erunt

Peifectum Plusquamperfectum Futurum II

Indicafivus Conjuncfivus Indicafivus Conjuncfivus Indicafivus

S. 1. ful fuSrim fueram fulssem fuero
2. fulsG fuens fueras fuisses fuens
3. fuit fuerit fuerat fuisset fuerit

PI. 1. fuimus fuerlmus fueramiis fuisseinus fuenmus
2. fuisfis fuenfis fuerafis fuisseffs fuerffis
3. fuerunt fuerint fuerant fiiissent fuerint

Infmifivus praes.: Ssse, perf.: fuisse. Jut.: fiitiinis, a, um esse или fore.
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Глаголы, сложные с esse

§ 253. В латинском языке часто употребляется небольшая груп­
па сложных глаголов, образованных прибавлением той или иной 
приставки к глаголу esse (ср. в русском языке глаголы, производ­
ные от быть, напр.: прибыть, отбыть, выбыть, забыть). Наиболее 
употребительны следующие глаголы, сложные с esse:

ab-sum, a-fui, —, ab-esse отсутствовать, быть на расстоянии, 
отстоять

ad-sum, ad-fui (affui), —, ad-esse присутствовать, помогать 
de-sum, de-fui, —, de-esse недоставать, не хватать, не быть 
inter-sum, inter-fui, —, inter-esse находиться среди (чего — dat.), 

участвовать', interest важно’, есть разница 
prae-sum, prae-fui, —, prae-esse быть впереди (чего — dat.), сто­

ять во главе (чего — dat.) 
pro-sum, рго-fui, —, prod-esse приносить пользу, помогать 

(prosum < prodsum: в приставке конечное d перед гласны­
ми сохраняется, а перед согласными выпадает).

При спряжении перечисленных глаголов изменяется только их 
глагольная часть.

Н а п р и м е р :
praesens: absum, abes, abest, absumus, abestis, absunt 
imperf.: aberam, aberas, abSrat, aberamus и т. д.

По образцу abesse спрягаются все остальные сложные с esse 
глаголы, у которых приставка имеет неизменную фонетическую 
форму.

Спряжение глагола prosum, profui, prodesse в инфекте:
Praes. ind. prosum, prodes, prodest, prosumus, prodestis, prosunt. 
Imperf. ind. proderam, prodSras, proderat, proderamus и т. д.
Fut. I prodero, proderis, prod grit, prodenmus и т. д.
Praes. conj. prosim, prosls, prosit, proslmus и т. д.
Imperf. conj. prodessem, prodesses, prod esse t, prodesse mus и т. д.

§ 254. В отличие от перечисленных глаголов, образуемых при 
помощи префиксов, глагол possum, potui, —, posse мочь, быть в со­
стоянии складывается из начального элемента pot- (содержался в 
несклоняемом прилагательном potis могущественный, могучий) 
и формы спрягающегося глагола sum, fui, —, esse. При этом в сис­
теме инфекта pot->pos- перед s (полная регрессивная ассимиля-
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ция): *pot-sum > possum. Infmitlvus praesentis — posse (вместо ож и­
даемого potesse).

Времена системы перфекта и participium  praes. act. образуют­
ся от древнего глагола *poteo: 1-е л. perf. ind. potui (как habui при 
habeo). Следует запомнить основу перфекта potu-.

Таблица спряжения глагола possum, potui, —, posse

о о Praesens fmperfectum Futurum I
31
**5 Indicafivus Conjuncfivus Indicafivus Conjuncfivus Indicafivus

S. 1. pos-sum pos-sim pot-ё ram posse m potero
2. pot-ёв pos-sls pot-eras posses potens
3. pot-2st pos-sit pot-Srat posset potSrit

PI. 1. pos-sumus pos-slmus pot-eramus possemfls potenmus
2. pot-Ssfis pos-sltls po t^rafis posse fis potentls
3. pos-sunt pos-sint pot-erant possent poterunt

Perfectum Plusquamperfectum Futurum II

Indicafivus Conjuncfivus Indicafivus Conjuncfivus Indicafivus

S. 1. potui potuerim potueram potulssem рошёгб
2. potulstl potuens potueras potulsses potuens
3. potuit potuerit potuSrat potulsset potuerit

Р1. 1. potuimus potuenmus potueramus potuissemus potuSrlmds
2. potulstls potuentls potueratls potulssetls potuentls
з .1 potuerunt potuerint potuerant potulssent potuerint

Infinifivus praes.: posse. Infinifivus perfecti act. : potuYss?.
Participium praes. act.: potens, entis

§ 255. Кроме причастия potens (обы чно в значении прилага­
тельного могущественный, могучий), от глаголов, сложных с esse, 
образуются причастия настоящ его времени (participium  praesentis 
actlvi) absens, ntis (от absum ) отсутствующий; praesens, ntis (от 
praesum) присутствующий (ср. tem pus praesens).

§ 256. От форм латинских глаголов, сложных с esse, происхо­
дит много слов в новых языках. Например:

от absens, ntis отсутствующий — фр., англ. absent, absence, нем. 
Absentismus, русск. абсентеизм;
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от praesens, ntis присутствующий — фр. prdsence, presenter, англ. 
presence, presentable, нем. prasentieren, русск. презентовать, презен­
табельный;

от potens, ntis могущий — фр. potentiel, potence, англ. potential, 
potence, нем. Potenz, русск. потенциал.

Другие неправильные глаголы

§ 257. Глагол 2do, edl, esum, edfcre (или essS) есть, кушать имеет 
в инфекте параллельные (тематические и более древние атема- 
тические) формы. В атематических формах перед окончаниями -s 
(-se) и -t (-tis) основа 2d- переходит в es-. Атематические формы 
praesens conjunctivi образованы с помощью суффикса -I-: ed-i-m 
и т. д. (ср. sim, § 245).

Остальные формы — по обычному Ilia спряжению (по образ­
цу глагола mitto, ёге)1.

Глаголы, сложные с edo, обнаруживают свойственные просто­
му глаголу особенности, например: comedo, comedi, comesum 
(comestum), comedere и comesse съедать, поедать.

Времена из системы инфекта

Число,
лицо Praesens ind. Praesens conj. Imperfectum conj.

S. 1. 
2. 
3.

PI. 1. 
2. 
3.

edo
edis, es (<£d-s) 
edit, est (<ed-t) 
edimfis
ecfifis, estis (<ed-tis) 
edunt

edam, edim 
edas, edis 
edat, edit 
Sdamds, ecfimus 
edafts, ecfifis 
edant, edint

SdSrem, essem (<£d-se-m) 
ederes, esses 
Sderet. esset 
SdSremds, essemus 
ederefis, essefis 
ederent, essent

fnfinifivus: ёёёгё или esse (<ed-sS). 
Imperafivus: ed?, etfftS или 8s, este.

§ 258. Глагол 1ёгб, tuE, latum, гёггё нести. Инфектной основе 
1ёг- противостоят основа перфекта tul- и основа супина lat-, вос­
ходящие к глаголу tollo поднимать. Звуки г, s и t окончаний и суф­
фиксов присоединяются к основе инфекта непосредственно, без 
тематического гласного (атематическое образование форм).

1 От глагола edo происходит слово dens, dentis т зуб] это без начального глас­
ного причастие edens, edentis едящий.
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Число Лицо Praesens indicatlvi Imperfectum conjunctlvi
Acftvum PassTvum Activum PassTvum

S. 1. fSro feror ferrem fSrrer
2. fers ferns ferres fSrrerts
3. fSrt fertur fSrret fSrretur

PI. 1. fenmus fenmur ferremds fSrremur
2. fSrtls fenmlril ferrefis fSrremml
3. ferunt feruntur fSrrent fSrrentur

Infinitlvus praesentis activi: гёггё; passlvi: гёгп.
Imperatrvus praesentis: f?r, ferte.

Остальные формы образуются правильно по 111а спряжению: 
Praes. conj.: feram, feras и т. д.; ferar, feraris и т. д.
Imperf. ind.: ferebam, ferebas и т. д.; ferebar, ferebaris и т. д. 
Fut. I: feram, feres и т. д.; ferar, fereris и т. д.
Participium praes.: ferens, entis.
Gerundium: ferendi.
Gerundlvum: ferendus, a, um.

П ассивные формы 3-го лица настоящ его времени fertur, 
feruntur употребляются в значении говорят.

Формы глагола fero в с и с т е м е  п е р ф е к т а  образуются от 
основы tul- в активе, от основы lat—  в пассиве, аналогично фор­
мам правильных глаголов (см. § 198—204, 210—216).

§ 259. Глаголы, сложные с гёгб.

af-fero, at-tuR, al-latum, af-ferre приносить 
au-гёгд abs-tuR, ab-Iatum, аи-гёггё уносить, удалять, отделять 
con-гёгб, con-tuR, col-Iatum, соп-Йггё сносить (в одно место), со­

бирать, сравнивать 
dif-fero, —, —, dlf-ferrS различаться 
ef-fero, ex-tuff, e-latum, ef-f?rre выносить 
in-fero, in-tiin, il-latum, in-ferre вносить, начинать 
of-fSro, ob-tuR, ob-latum, of-ferrS предлагать 
prae-ftro, prae-tuR, prae-latum, ргае-Йггё предлагать, обносить, 

предпочитать
re-fero, re-tiifl, re-latum, ге-Йггё нести назад, относить назад', 

восстанавливать; докладывать, сообщать 
refert (res+ferre) важно, имеет значение
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От глаголов, сложных с fero, происходят латинские грамматические тер­
мины, заимствованные и новыми языками:

1) название падежа (casus) ablaffvus (аблятив) — отделительный, отложи­
тельный — от супина ab-latum глагола auferre уносить, удалять;

2) название относительного местоимения (pronomen) relaflvum — от су­
пина re-latum глагола referre относить;

3) название превосходной степени (gradus) superlativus — от супина super- 
latum глагола superferre превозносить, превосходить;

4) название высокой степени elatlvus (элятив) — от супина e-latum гла­
гола effere выносить.

Полезно запомнить повелительное наклонение глагола confero: confer 
сравни; в научной литературе сокращенно: cf.

§ 260. Многие формы глаголов, сложных с fero, проникли в но­
вые языки (исходными были при этом основы инфекта и супина).

Н а п р и м е р :
от conferre (collatum) сносить в одно место, собирать — фр. confdrer, 

collation / ;  англ. confer, -епсе; нем konferieren, Konferenz/; русск. конферен­
ция;

от dfflerre различаться — фр. diffdrer, difference / ;  англ. differ, ~ence, ~ent; 
русск. дифференциал, индифферентный;

от ofTerre (oblatum) предлагать — фр. offrir, oblat т; англ. offer; нем. 
Offerte / ;  русск. облатка;

от praeferre (praelatum) предпочитать — фр. prdfdrer, prdlate т; англ. prefer, 
prelate; русск. преференция, прелат;

от referre (relatum) относить назад, докладывать — фр. rdferer, relatif; англ. 
reference, relation; нем. Referent т, Referat п; русск. референт, реляция, реля­
тивизм;

от transferre (translatum) переносить — фр. transfdrer; англ. transfer, -епсе, 
translate; русск. трансляция.

§ 261. Глагол volo, volui, —, уё11ё хотеть, желать1. У этого гла­
гола в основе инфекта чередуются гласные ё /в  (vel-/vol-)2. От 
основы v8l- образуются формы индикатива, от основы vSI- формы 
конъюнктива и инфинитива. Сохранилось несколько форм атема-

1 Родственные с ним слова индоевропейского происхождения: русск. велеть 
(ср. воля), англ. would, нем. wollen; фр. vouloir — из латинского.

2 £ сохраняется переде сочетанием II и двойным I, но переходит в 8 во всех 
остальных случаях.



тического спряжения: 3-е л. ед. ч. vult из v51-t, 2-е л. мн. ч. viiltis из 
vol-tis, инфинитив v81l8 из *vel-se (s  >  I в результате полной прогрес­
сивной ассимиляции).

Praesens conjunctivi образуется при помощи оптативного суф­
фикса -I-: velim и т. д. (ср. sim — § 245, edim — § 257).

Производные от этого глагола: пб1б, nolul, —, по11ё не хотеть 
(ne + volo > *novolo > *noolo > nolo; nol + se > nolle); maid, malul, 
—, malle больше хотеть, предпочитать (magls-volo > *macsvolo > 
*mav616 > malo).

Ч
ис

ло

Л
иц

о

P raesens in d ic a tiv i actlv i

S. 1. v516 nolo malo
2. vis1 non vis mavis
3. vult non vult mavult

Pi. 1. volumus nolumds malumds
2. viiltis non vulfis mavultls
3. volunt nolunt malunt

Praesens con ju n ctiv i 
actlvi

Im perfectum  con ju n ctiv i 
actlvi

S. 1. velim nolim malim vellem nollem mallem
2. vSfis noils malls velles nolles malles
3. vSlit nolit malit vellet nollet mallet

PI. й vglimus nolimus malimus vellemfis nollemds mallemus
2. velids nollfis malitis velletls nolletls malletls
3. vglint nolint malint vSIlent nollent mallent

Остальные формы образуются правильно по Ilia  спряжению: 

Imperf. ind.: vole bam, nolebam, malebam и т. д.
Fut. 1: volam, voles и т. д., no lam, noles и т. д., malam, males и т. д. 
Part, praes.: vSlens, nolens (от malo — нет).
Gerundium: volendi, no lend!, malendl и т. д.

1 Форма 2-го лица vis (хочешь) вместе со стоящим впереди относительным 
местоимением образует неопределенное местоимение (ср. с русским язы­
ком): quivis, quaevis, quidvis (substanfivum) и quodvis (adjecfivum) какой (какая, ка­
кое; кто, что) хочешь; какой угодно, любой. При склонении этого местоимения 
конечное vis остается неизменным (§ 128).
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Imperatlvus употребляется только от nolo: nofi, nolite — и ис­
пользуется для выражения запрещения (§ 186).

§ 262. Глагол еб, iI,Ttum, Тгё идти. Особенностью этого гла­
гола является чередование в инфекте основы: ё- перед гласными 
(исключение — part, praes. iens),l- перед согласными.

Суффиксы: в imperfectum ind. -ba-, в futurum I -b- (как 
в архаических формах IVспряжения, § 172, 177).

Во временах системы перфекта сочетание и сохраняется при 
ударении на первом i, ii > i при ударении на втором i (напр.,
2-е л. ед. и мн. ч. perfectum ind.: ii'sti > isti: iistis > istis, plusquam­
perfectum conj.: Hssem > issem).

Чи
сл

о

Ли
цо

Praesens Imperfectum Futurum I

Indicafivus Conjunctivas Indicafivus Conjunct tvus Indicafivus

S. 1. eo earn Ibam Irem Ibo
2. Is eas Ibas ires Ibis
3. It eat Ibat iret Tbit

PI. 1. Imfls eamus Ibamus Iremus Iblmus
2. Itis eatls Ibafis Iretls Ibltls
3. eunt eant Ibant Irent Ibunt

Perfectum Plusquamperfectum Futurum II

Indicafivus Conjunctivas Indicafivus Conjuncfivus Indicafivus

S. 1. H ierim ieran Issem iSrd
2. isti iens ieras Isses ieris
3. {ft ierit ierat Isset ierit

PI. 1. ifmus ierimiis ieramus IssemOs ierlmus
2. isfis ientls iSratfs Issefis ientls
3. ierunt iSrint ierant Issent ierint

fmperafh'us praes. : I, ItS.
Inftniftvus praes.: ir?, perf.: issif, fut.: iturns, a, um esse.
Plarticipium praes.: iens, euntis.
Gerundium: eundi.

3-е лицо ед. ч. praesens ind. pass, употребляется в безличном 
значении: itur идут.

g-1433
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Форма infinifivus praesentis passlvi Irl используется только для 
образования от глаголов описательной формы infinifivus futuri 
passlvi (omatum irl. § 222). В этом случае форма In , не имея кон­
кретного глагольного значения, служит для выражения идеи буду­
щего. Глаголы со значением идти и в новых языках используются 
для указания на будущее время, напр.: наступающий (от наступать) 
и грядущий (от устаревшего грясти = идти) в значении будущий', во 
франц. яз. aller в futur imm6diat — nous allons voir посмотрим; в 
англ. яз. to be going намереваться, собираться', в нем. яз. kommend 
будущий.

§ 263. Глаголы, сложные с ео

ab-еб, ab-fl, ab-itum1, ab-Тгё уходить 
ad-eo, ad-п, ad-itum, ad-Ire подходить, обращаться 
ех-еб, ex-u, ex-itum, ех-1гё выходить 
in-еб, in-il, in-itum2, in-IrS входить, вступать, начинать 
inter-eo, inter-il, inter-Ytum, inter-iri* погибать 
рег-еб, рег-il, per-Ytum, рег-1гё погибать 
praeter-eo, praeter-il, praeter-Ytum, praeter-ir2 проходить мимо 

(кого, чего — асс.) 
prod-еб, prod-il, prod-Ytum, prod-Ire выступать, приносить 

пользу
red-eo, red-ii, red-Ytum, red-Ire возвращаться 
trans-еб, trans-ii, trans-Ytum, trans-IrS переходить

Некоторые сложные глаголы приобретают переходное значе­
ние и в этом случае имеют полностью формы страдательного зало­
га, напр.: praetereor проходят мимо меня.

§ 264. От глаголов, сложных с ео, происходят грамматические термины: 
tempus p r a e t e r f  turn прошедшее время — от praeterire (ср. нем. Praterit, англ. 
Preterit); verbum (in)t r a n s i t f v u m  глагол (не)переходный — от transire (ср. 
франц. transitif, англ. transitive, нем. transitiv, а также русск. транзит, франц. 
и англ. transit).

1 От причастия abitiinis, a, um (part. fut. acfivi) собирающийся уходить происхо­
дит нем. Abiturient абитуриент, т. е. уходящий из средней школы после ее окончания.

2 Ср. лат. initium, i я начало, в русском языке — инициатива, инициал; франц. 
и англ. initiative, initial; нем. Initiative.
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§ 265. Глагол fio, factus sum, fi2ri делаться, становиться, про­
исходить, случаться, бывать. Этот глагол имеет значение страда­
тельного залога к facio, хотя все времена системы инфекта образу­
ются у него только по действительному залогу. Напротив, време­
на си стем ы  п ер ф екта  име ют  то лько  п ассивную  ф орм у, для 
образования которой используется part. perf. pass, от глагола facio — 
factus, a, um. Таким образом, глагол fio, factus sum, fieri — полу- 
отложительный и к тому же супплетивный: основа системы инфек­
та — fi- (разновидность корня fii- быть), основа страдательного 
причастия — fact-.

В системе инфекта глагол fio спрягается по IV спряжению  с 
незначительными отклонениями: inf. praes. fieri (архаическая фор­
ма fiere) и imperfectum conj. fiSrem; I  в основе остается долгим и пе­
ред гласным (краткое I только в формах: fit, fieri, fierem и т. д.)

Число Лицо
Praesens Imperfectum Futurum I

Indicativus Conjunctrvus Indicativus Conjuncfivus Indicativus

S. 1. fio flam fiebam fierem fiam
2. fis fias ficbas fteres fies
3. fit fiat fiebat fieret fiet

PI. 1. - fiamfis fiebamus fieremus fiemds
2. - fiafis ficbatls fierctts fiefis
3. fiunt fiant fiebant fierent fient

Imperafivus praes:. fi, flte.
Infinitlvus praes.: perf.: ffictus, a, um esse, fut:. 1) fore или futfirus, a, um

esse; 2) factum in
Participium perf.: factus, a, wn, fut.: ftiturus, a, um.
Gerundivum: faciendus, a, um.

§ 266. Глаголы, образованные от Шею с помощью приставок, 
меняют корневой гласный (5 изменяется в t  в открытом средин­
ном слоге, в ё — в закрытом, § 21) и образуют формы страдатель­
ного залога правильно, как глаголы III спряжения с основой ин­
фекта на -I -  (типа capio; страдательный залог -  § 170, 171, 176 
и др.); напр., глаголы: per-ficio, per-fecl, per-f2ctum, рег-Асёгё за­
вершать, inter-ficio, inter-feci, inter-fSctum, inter-ficSrS убивать, — 
имеют следующие формы страдательного залога: per-ficior, рег-
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fectus sum, per-ficl завершаться; inter-ficior, inter-fSctus sum, inter­
file! быть убиваемым.

Praesens indicafivi passlvi: perficior, perficSris, perficltur и т. д. (по 
образцу capior).

Глаголы, образованные от facio путем словосложения, не из­
меняют корневого гласного £ и имеют формы страдательного за­
лога, как у По, fSctus sum, ff£ri. Так, первой частью сложного гла­
гола служит основа инфекта глагола pateo, ui, —, ёге быть откры­
тым или глагола assuesco, suevi, suetum, ёге привыкать; путем 
словосложения образуются глаголы: pat£-f2cio, patg-fecl, patS- 
factum, pate-f3cSre открывать; assue-facio, assue-feci, assue-factum, 
assue-facere приучать.

Основные формы страдательного залога: pate-fio, pate-factus 
sum, pate-fieri открываться', assue-fio, assue-factus sum, assue-fien 
привыкать.

Praesens indicativi passivi: patefio, patefis, patefit и т. д. (см. § 265).

§ 267. К числу неправильных глаголов относится также глагол 
do, dSdi, dStum, dare 1 давать — единственный в латинском языке, 
у которого основа инфекта оканчивается на к р а т к о е  3. Долгое 
а имеют только две формы: 2-е л. ед. ч. praes. ind. act. das и 2-е л. 
ед. ч. императива da.

Вследствие краткости корневого 3 при образовании глаголов, 
производных от do, в основе инфекта а>ё (§21, 24), и сложные гла­
голы переходят в 111а спряжение:

trado, tradidi, tracfitum, tradere 3 передавать
condo, condidi, conditurn, condere 3 создавать, основывать.
Однако в глаголах с д в у с л о ж н о й  приставкой корневое $ 

сохраняется:
circumdo, circumdedi, circumdatum, circumdare 1 окружать.

Н Е Д О С Т А Т О Ч Н Ы Е  ГЛАГОЛЫ 
(VERBA DEFECTIVA)

§ 268. Недостаточными называются глаголы, от которых упот­
ребляются лишь некоторые формы. Важнейшие из них:

1. inquam говорю (ставится в начале прямой речи)

Praes. ind. inquam, inquis, inquit; —, —, inquiunt 
Perf. ind. inquit
Fut. /  ind. inquies, inquiet
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Форма inquam — древний конъюнктив, собственно — я сказал бы.

2. aio говорю, утверждаю; 3-е л. ед. ч. praes. и perf. ind.: ait.
3. Глаголы, имеющие только формы системы перфекта:

Perfectum ind. act Suplnum Infinifivus
coepi я начал 
odi я ненавижу 
memfnl я помню

coeptum1 coepisse
odisse
meminisse

От глагола memlnl употребляется также форма imperativus 
futuri: memento, mementote помни, помните.

Глаголы odi и memfnl представляют собой perfectum praesens 
(§ 196, п. б), т. е. указывают на состояние, достигнутое к моменту 
повествования.

§ 269. Безличные глаголы употребляются только в 3-м лице ед. 
числа и в инфинитиве.

Безличные глаголы делятся на т р и группы:
1. Безличные глаголы, являющиеся обособленными формами

3-го лица ед. числа обыкновенных глаголов, обладающих и други­
ми личными формами. Безличные формы подобных глаголов оз­
начают обычно явления природы. Напр.: fidget, fulsit, fulgere свер­
кает молния (fulgeo, fulsi, —, ere 2 сверкать)', tonat, tonuit, tonare гре­
мит гром (tono, ui, —, are 1 греметь). Ср. в русском: смеркается, 
вечереет, распогодилось.

2. Глаголы, всегда употребляющиеся безлично, напр.: decet, 
decuit, decere прилично, подобает', идет к лицу', libet, libuit (libitum est), 
libere угодно, хочется', licet, licuit (liefturn est), licere можно, позволе­
но-, oportet, oportuit, oportere надо, следует.

3. Глаголы, имеющие в безличной форме иное значение, чем 
в личной, напр.: constat, constYtit, constare известно (consto 1 сто­
ять, состоять)', accYdit, accYdit, accidere случается (accido 3 припа­
дать, падать); praestat, praestYtit, praestare лучше (praesto 1 стоять 
впереди, превосходить).

Б Е З Л И Ч Н Ы Е  Г ЛАГ ОЛЫ 
(VERBA IMPERSONALIA)

Безличная форма coeptum est (букв.: было начато) имеет значение начали.
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П Р Е Д Л О Г И
(PRAEPOSinONES)

§ 270. Предлоги в латинском языке употребляются только с 
двумя падежами — а к к у з а т и в о м  и а б л я т и в о м .

1. Предлоги in в, на и sub под для обозначения места употреб­
ляются с аккузативом, если предложные выражения отвечают на 
вопрос куда?, и с аблятивом, если отвечают на вопрос где?1.

Аналогичное употребление с двумя падежами имеют предло­
ги в, на и под в русском языке. Ср. in aquam (асс.) в воду (вин. п.), 
in aqua (abl.) в воде (предл. п.); sub aquam (асс.) под воду (вин. п.), 
sub aqua (abl.) под водой (твор. п.).

2. Небольшое число предлогов употребляется с а б л я т и в о м :
a, ab2 от; de от, из, о; е, ех из; cum с (кем, чем); sine без; pro за, вме­
сто; ргае перед, впереди; из-за, вследствие, от (обычно в отрица­
тельных предложениях).

3. Все остальные предлоги употребляются с а к к у з а т и в о м .  
Наиболее употребительные: ad к, до, у; ante перед, раньше; apud у, 
при, около; circum вокруг; contra против; inter между, среди; ob вслед­
ствие, из-за; post позади, после; propter вследствие, из-за; trans че­
рез, по ту сторону.

§ 271. Функцию предлогов выполняют также застывшие фор­
мы аблятива имен I скл. causa по причине, из-за, ввиду и gratia из- 
за, ради, употребляемые с родительным падежом и ставящиеся 
п о с л е  слова, с которым они сочетаются: amicorum causa из-за 
друзей, exempli gratia ради примера, например (ср. в англ. сокраще­
ние е. g.).

С Л О В О О Б Р А З О В А Н И Е

§ 272. В латинском языке различаются два вида словообразо­
вания: 1) с л о в о с л о ж е н и е ,  2) а ф ф и к с а ц и я .  Основы при 
словообразовании могут подвергаться значительным изменениям.

§ 273. С л о в о с л о ж е н и е м  называется образование слож­
ных слов соединением двух или более основ в одно слово (ср. рус-

Ср. управление двумя падежами (дательным и винительным) в немецком 
языке при предлогах an, auf, hinter, in, neben, iiber, unter, vor, zwischen.

2 В форме abs перед начальным t, напр.: abs te от тебя.
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ские слова: пар-о-ход, сам-о-лет-о-строение); в латинском языке 
этот вид словообразования представлен сравнительно мало.

А ф ф и к с а ц и е й  называется образование слов присоедине­
нием к их основе словообразующих лексико-морфологических 
элементов — аффиксов, несколько изменяющих значение основы. 
Аффиксы, по их месту в слове относительно основы, разделяются 
на п р е ф и к с ы  (иначе — приставки), стоящие впереди основы, 
с у ф ф и к с ы ,  присоединяемые после основы, и и н ф и к с ы ,  вво­
димые внутрь основы1.

С Л О В О С Л О Ж Е Н И  Е

§ 274. Образование сложных имен

a) Сочетание и м е н и  и г л а г о л а :  agrictila, ае т земледелец 
(ager, agri поле, c5lo, colere обрабатывать)', armiger, eri т оружено­
сец (arma оружие, gero, gerere нести, вести)', sigmfer, eri т знамено­
сец (signum знамя, fero, ferre нести)', frugifer, era, erum плодоносный 
(frux, frugis плод, fero, ferre нести)', princeps, clpis первый, главный', 
глава, вождь (primus первый, capio, сареге брать).

b) Сочетание д в у х  и м е н :  biennium, i п двухлетие (bis дваж­
ды, annus год); unociilus, a, um одноглазый (unus один, oculus глаз); 
tridens, tridentis трезубый, трезубец (tres три, dens, dentis зуб); 
albicapillus, a, um седовласый (albus белый, capillus волос).

§ 275. Образование сложных глаголов
a) Из с у щ е с т в и т е л ь н о г о  и г л а г о л  a: animadverto 3 

обращать внимание (anYmus дух, внимание, adverto 3 обращать, 
anlm (um ) adverto > animadverto); manumitto 3 отпускать на волю 
(раба) (manus рука, mitto 3 пускать, manu mitto букв.: отпускаю ру­
кой или из-под руки, т. е. из-под власти).

b) Из н а р е ч и я  и г л а г о л  a: maledlco 3 (< male dico) зло­
словить; benedfco 3 (< bene dico) хорошо отзываться, хвалить; malo, 
malle2 (< magis volo) больше хотеть, предпочитать.

1 Термины: а ф ф и к с  affixum, п р е ф и к с  praefixum, и н ф и к с  inftxum, 
с у ф ф и к с  sufTixum происходят от panic, perf. pass, глагола figo, Ibd, fixum 3 вты­
кать, укреплять с приставками ad- при, ргае- впереди, перед, in* в, sub- под, т. е. при­
соединенное к основе, перед основой; внутрь основы; после основы.

2 Неправильный глагол, § 261.
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с) Из д в у х  г л а г о л о в :  calefacio 3 нагревать (caleo 2 быть 
теплым, facio 3 делать)', patefacio 3 раскрывать, распахивать (pateo 2 
быть открытым, facio 3 делать).

А Ф Ф И К С А Ц И Я

§ 276. Из различных видов аффиксов в латинском словообра­
зовании широко используются префиксы и суффиксы. Префиксы 
не выводят слово за пределы данной части речи, образуя от глаго­
ла глагол (dico — indico говорю — объявляю), от существительного — 
существительное (consul — proconsul) и т. д.; суффиксы могут от дан­
ной части речи образовывать производные, относящиеся не толь­
ко к данной части речи, но и к другим (ornare — ornamentum укра­
шать — украшение)1.

§ 277. П р е ф и к с ы  (приставки) имеют общее происхожде­
ние с предлогами: и те, и другие происходят из наречий, уточняв­
ших направление действия. Наречия, постоянно соединявшиеся с 
определенными падежами существительных или местоимений, 
приобрели значение служебных слов — предлогов. Те же наречия, 
соединяясь с глаголами, превратились в префиксы. (Имеется так­
же небольшое число сложных существительных неглагольного про­
исхождения, образованных при помощи префиксов.) Значение 
префиксов совпадает в большинстве случаев со значением пред­
логов2.

При образовании сложных слов конечные согласные пре­
фиксов часто ассимилируются: n > ш перед b и р и полностью 
ассимилируется перед 1, г, m; d обычно полностью ассимилируется 
перед с, f, g, n, р, t (§ 18, п. 3).

1 Единственный в латинском языке инфикс -п- служит для образования ос­
новы инфекта у ряда глаголов III спряжения, напр.: vinco, vlci, victum, 3 побеждать; 
fundo, fudi, fusum, Злить, сыпать. У некоторых глаголов III спряжения инфикс -п- 
проник и в основу перфекта: fingo, flnxi, fictum, 3 лепить, выдумывать; pingo, pinxi, 
pictum, 3 рисовать.

2 Так как префиксы, в силу своего происхождения, почти всегда имели са­
мостоятельное значение, слова, образованные с помощью префиксов, можно счи­
тать результатом процесса словосложения.
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Префиксация имени: pronomen (< pro + nomen) .местоимение; 
conscientia (< con+scientia) сознание; absurdus (< ab + surdus глухой) 
неблагозвучный, нелепый; praeclarus (< prae + clarus) очень светлый, 
прекрасный, знаменитый.

Префиксация глагола: praefero, praeferre (< prae +  fero) пред­
почитать: ineo, iriire (< in + eo) входить; intersum, interesse (< inter + 
+  sum) находиться внутри.

Глагольный префикс либо сохраняет свое первоначальное зна­
чение (местное), либо придает глаголу видовой оттенок, как в рус­
ском языке, напр.: perficio, perficere (< per + facio) совершать, до­
водить до конца, заканчивать.

§ 278. Наиболее употребительные префиксы:

a-, ab-, abs- (abs- перед t и с) означают удаление; abstraho, abstraxi, 
abstractum, 3 отвлекать (ср.: абстракция, абстрагировать); 

de- устранение, отдаление; движение сверху вниз; depono, deposui, 
depos'itum, 3 откладывать (ср.: депонент, депозит); de-mitto, 
demlsi, demissum, 3 спускать, сбрасывать; 

е-, ех- изъятие, исключение; ехрбпо, exposui, exposltum, 3 выкла­
дывать, излагать (ср.: экспонат, экспонировать, экспозиция); 

in- движение внутрь или на предмет; impono, imposui, imposltum, 3 
вкладывать, налагать (ср.: импонировать); 

inter- нахождение между, среди, внутри; intervenio, interveni, 
interventum, 4 находиться в середине, вмешиваться (ср.: интер­
венция);

ad- приближение, присоединение; аррбпо, apposui, apposltum, 3 
прилагать (ср.'.лат. appositio приложение); 

ob- противодействие; оррбпо, opposui, opposttum , 3 противо­
поставлять (ср.: оппозиция); 

con- (или со-) собирательное значение; com pono, composui, 
composltum, 3 складывать, слагать (ср.: композиция, компози­
тор, нем. komponieren, Komponist); 

pro- движение вперед; procedo, processi, processum, 3 идти вперед 
(ср.: процесс, процессия, процедура); 

prae- нахождение впереди, действие впереди (в местном и времен­
ном значении); ргаербпо, praeposui, praeposltum, 3 ставить впе­
реди (ср.: praepositio постановка впереди, грам. предлог); 

trans- (часто в форме tra-) через; transpono, transposui, trans- 
posltum, 3 перекладывать, перемещать (ср.: транспонировать); 
tradOcp, traduxi, traductum, 3 переводить (ср.: фр. traduction);
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se-, sed- отделение; separo 1 отделять (ср.: сепаратный); 
dis-, di- разделение; dispdno, disposui, disposltum, 3 располагать, 

размешать (ср.: диспозиция); discedo, discessi, discessum, 3 рас­
ходиться;

per- доведение действия до конца; perficio, perfeci, perfectum, 3 за­
канчивать, завершать (ср.: перфект); 

ге- движение назад; повторение, возобновление действия; reduco, 
reduxi, reduct um, 3 отводить назад (ср.: редукция); restauro 1 
восстанавливать, возобновлять (ср.: реставрация).

Префиксы большей частью соотносятся с омонимными пред­
логами; иногда последние не сохранились (напр.: dis-, di-); префикс 
ге— неизвестного происхождения.

Следует отметить также отрицательный префикс in- не-, без-, 
совпадающий по форме с префиксом-предлогом in- в-, на-. При 
помощи отрицательного префикса in- образуются обычно имена: 
infectum (in +  factus сделанный) несовершенный (разумеется: вид), 
inertia (из in +  art-) бездействие, immortalis (in+mortalis смертный) 
бессмертный.

Латинские префиксы широко используются в новых языках 
для образования с латинскими или греческими корнями слов, не 
существовавших в классическую эпоху. Напр.: продукт, продукция, 
реконструкция, ревизия, акклиматизация, аппаратура, конферен­
ция, коллектив, транспорт, дефект, демилитаризация.

§ 279. С у ф ф и к с ы  в латинском языке используются для 
образования производных слов от двух типов основ: от г л а г о л ь ­
н о й  основы и от и м е н н о й  основы. При отглагольном слово­
образовании различают три типа производящей основы: глаголь­
ный корень, основа инфекта, основа супина. При отыменном сло­
вообразовании может использоваться основа существительного 
и основа прилагательного1. Ниже (§ 280—284) приводятся важней­
шие способы суффиксального образования, причем суффикс ука­
зывается вместе с конечным элементом слова2.

1 Под именной основой подразумевается в этом случае не индоевропейская 
основа, а та часть слова, которая остается неизменной при склонении. Например, 
в слове aigentum за основу принимается argent-; в слове verus — ver-; в слове felix,lcis 
за основу принимается fetic-.

2 Примеры использования наиболее употребительных латинских слово­
образовательных суффиксов в новых языках см. в § 33, 39, 44, 77, 87.
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Отглагольное словообразование

a. С у ф ф и к с ы  с у щ е с т в и т е л ь н ы х  и их з н а ч е н и е :

1. -а. Действующее лицо. Adven-a, ае т (adven-io) пришелец, иностра­
нец; conviv-a, ае т (conviv-o) гость, сотрапезник.

2. -ium. Действие или состояние. Русск. -иум или -ия; фр. -е; англ. -е, 
•у; нем. —ium. Praesid-ium, i п (praesid-eo) защита; aedific-ium, i л строение.

3. -mentum. Результат действия. Русск. -мент; фр., англ., нем. -ment. 
Fragmentum, i п (fra-n-g-o) обломок.

4. -men. Орудие или результат действия. No-men,Inis л (no-sc-o) имя.
5. -or. Состояние. Фр. -eur; англ. -our. Dol-or, oris m (dol-eo) скорбь.
6. -io. Результат действия. Русск. -ион; фр., англ., нем. -ion. Leg-io, ionis/ 

(leg-o собирать) легион.

b. С у ф ф и к с ы  п р и л а г а т е л ь н ы х  и их з н а ч е н и е :

1. -uus. Свойство быть объектом действия. Divid-uus (divfd-o) делимый; 
contin-uus (contin-eo) непрерывный.

2. -Ydus. Свойство, постоянное качество. Русск. -идный; фр. -ide; англ., 
нем. -id. Cal-Ydus (cal-eo быть теплым) теплый; frig-Ydus (frig-eo быть холод­
ным) холодный.

3. -Ylis, -Y-bYlis. Качество в страдательном значении. Русск. -бильный; 
фр. -ile, -bile, -Ые; англ. -bile, -Ые; нем. -bil. Ut-Ylis (ut-ог) годный для исполь­
зования; cred-YbYlis (cred-o) вероятный.

4. -ax (-acis). Склонность, способность к действию. Фр. -acieux; англ. 
-acious. Pugn-ax, acis (pugn-o) воинственный; loqu-ax, acis (loqu-or) слово­
охотливый.

c . С у ф ф и к с ы  г л а г о л о в  и их  з н а ч е н и е :

1. -Ytare. Усиление или повторение действия1. Фр. -iter. Ag-itare (ago) 
приводить в движение.

§ 281. От основы инфекта

а. С у ф ф и к с ы  с у щ е с т в и т е л ь н ы х  и их  з н а ч е н и е :

1. -mentum, -men. Орудие действия. См. § 280а, п. 3, 4. Medica-mentum, 
i л; medica-men, minis л (medica-ri лечить) лекарство, лечебное средство.

§ 280. От глагольного корня

1 \fertoa intensiva или frequentaflva.
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b. С у ф ф и к с ы  п р и л а г а т е л ь н ы х  и их з н а ч е н и е :

1. -btlis. Качество в страдательном значении. См. § 280Ь, п. 3. Ama-Wlis 
(ama-re) любимый, любезный’, admira-bflis (admira-ri) вызывающий удивление, 
удивительный.

c . С у ф ф и к с ы  г л а г о л о в  и их з н а ч е н и е :

1. -scfcre. Начало действия или наступление состояния1. Convale-sc?re 
(vale гс) выздоравливать.

§ 282. От основы супина

a. С у ф ф и к с ы  с у щ е с т в и т е л ь н ы х  и их з н а ч е н и е :

1. -йга. Действие2 или его результат. Русск. -ура; фр., англ. -иге; 
нем. -иг. Pict-йга, ае /  (pingo, pict-um) живопись, картина', nat-йга, ae/(nascor, 
nat-um) природа.

2. -orium. Место действия. Русск. -ория, -орий; фр. -oire; англ. -огу; нем. 
-orium. Audit-orium, i n (audio, audit-um) аудитория, зал судебных заседаний.

3. -or. Действующее лицо3. Русск. -ор; фр. -еиг; англ., нем. -or. Vict-or, 
oris т (vinco, vict-um) победитель.

4. -io (-ionis). Действие2. Русск. -ция, -сия; фр., англ., нем. -tion, -sion. 
Act-io, ionis/ (ago, act-um) действие; divis-io, ionis/ (divldo, divls-um) деление.

5. -us (-us). Действие, состояние2. Vis-us, us m (video, vls-um) зрение', 
curs-us, us m (curro, curs-um) бег.

b. С у ф ф и к с ы  п р и л а г а т е л ь н ы х  и их з н а ч е н и е :

1. -ivus. Свойство быть субъектом или объектом действия. Русск. -ив- 
ный; фр. -if; англ. -ive; нем. -iv. Act-ivus (ago, act-um) деятельный; capt-lvus 
(capio, capt-um) пленный.

c . С у ф ф и к с ы  г л а г о л о в  и их з н а ч е н и е :

1. -Yt-are. Усиление или повторение действия4. Puls-are (pello, puls-um) 
сильно стучать', vent-ftare (venio, vent-um) часто приходить, захаживать.

1 \feiba incohafiva.
Nomen actionis.

3 Nomen agentis.
4 См. прим. 1 к § 280.
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Отыменное словообразование

§ 283. От основы существительных

a. С у ф ф и к с ы  с у щ е с т в и т е л ь н ы х  и их  з н а ч е н и е :

1. -arius. Принадлежность к профессии. Русск. -арь; фр. -aire; англ. -агу; 
нем. -аг, -аг. Argent-arius, i т (argent-um) меняла, банкир; bibiiothec-arius, i т 
(bibliothec-a) библиотекарь.

2. -arium. Место хранения. Русск. -ариум; фр. -aire, -airie, -ier; англ. -агу. 
Libr-arium, i п (liber, libr-i) книжный шкаф.

3. Суффиксы уменьшительных существительных:
-iil-a; -dl-us. Фр., англ. -ule; нем. -ele. Serv-dl-a, ае/(serv-a) молодая рабы­

ня; reg-dl-us, i т (rex, reg-is) царек.
-6 l-a; -5l-us. Фр. -ole, -eul. Besti-Sl-a, а е / (besti-a) зверек, зверушка; 

fili-8l-us, i т (fili-us) сынок.
-(t)-cSI-a; -(f)-cKl-um. Фр. -cule; англ. -cle; нем. -kel. Part-f-cul-a, ae/ (pars, 

part-is) частица; os-cfll-um, i n (os, oris) ротик.
-el-Й; -el-lus1. Фр., нем. -elle. Capel-la, ae /(caper козел) козочка-, libel-lus, 

i m (liber) книжечка.

b. С у ф ф и к с ы  п р и л а г а т е л ь н ы х  и их  з н а ч е н и е :

1. -ius. Принадлежность. Patr-ius (pater, patr-is) отцовский.
2. -arius. Принадлежность, свойство. Русск. -арный; фр. -aire; англ. -агу; 

нем. -аг. Agr-arius (ager, agr-i) полевой.
3. -anus. Относительное значение; происхождение от чего-либо. Русск. 

-ан; фр. -ain, -ап; англ., нем. -an. Rom-anus (Rom-a) римский-, mont-anus (mons, 
montis) горный.

4. -inus. To же значение. Фр., англ. -in. Femin-inus (femin-a) женский.
5. -Ycus. Свойство или принадлежность. Русск. -ич(еский); фр. -ique; 

англ. -ic. Pastor-fcus (pastor, or-is) пастушеский.
6. -osus. Изобилие качества. Русск. -оз(ный); фр. -еих; англ. -ous; 

нем. -os. Nerv-osus (nerv-us жила) жилистый.
7. -atus. Снабженный чем-либо. Dent-atus (dens, dent-is) зубастый.
8. -eus. Сделанный из какого-либо вещества. Aur-eus (aur-um) золотой.
9 . ' -ilis. Принадлежность, свойство. Русск. -аль(ный); фр. -al, -el; англ., 

нем. -al. Fin-alis (fin-is) конечный, целевой; mort-alis (mors, mort-is) смертный.

1 От имен 1 и II скл , содержащих в основе -г-, с последующей ассими­
ляцией: -ri- > -II-. Ср.: *puer-la > puel-la (первоначальное значение puer — дитя, 
как мужского, так и женского рода; puella, собственно, значит «дитятко»; впослед­
ствии уменьшительное значение утрачивается).
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10. -aris. To же значение. Русск. -яр(ный); фр. -aire; нем. -ar, -ar. Рори- 
1-aris (popul-us) народный.

§ 284. От основы прилагательных

Существительные, образуемые с помощью приводимых ниже суффик­
сов, обозначают абстрактное качество.

1. -ia, -itia. Русск. -ия; фр. -ie; англ. -у; нем. -iz. Audac-ia, ае /  (audax, 
ac-is) отвага, смелость; just-itia, ае/ (just-us) справедливость.

2. -(nt)ia, -(ent)ia (от причастий). Русск. -анция, -енция; фр., англ. -апсе, 
-епсе; нем. -anz, -enz. Consta-nt-ia, а е / (constans, consta-nt-is) постоянство; 
pot-ent-ia, ae/ (potens, pot-ent-is) могущество, сила.

3. -ODtas (-tatis). Русск. -тет; фр. -td; англ. -ty; нем. -tat. Pauper-tas, ta tis/ 
(pauper) бедность-, antiqu-Tftas, tatis/  (antiqu-us) древность.

4. -itudo (-itudinis). Русск. -туда; фр., англ., нем. -itude. Ampl-itudo, tu- 
dinis/  (ampl-us) обширность.



С И Н Т А К С И С

П Р О С Т О Е  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Е

Г Л А В Н Ы Е  Ч Л Е Н Ы  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я

§ 285. Латинское простое предложение обычно бывает двусо­
ставным: его грамматический центр составляют два главных чле­
на предложения — п о д л е ж а щ е е  (subjectum) и с к а з у е м о е  
(praedicatum).

В роли подлежащего и сказуемого в латинском предложении 
могут выступать те же части речи, что и в русском предложении. 
Падеж именного подлежащего — nominafivus. Что касается сказу­
емого, то различаются:

1. Сказуемое п р о с т о е ,  выраженное личной формой глагола, 
содержащей в себе и лексическое значение, и признаки соответ­
ствующих грамматических категорий: agricftla arat земледелец па­
шет, agricftlae arant земледельцы пашут; in terra est vita на земле есть 
жизнь; in luna non est vita на луне нет жизни.

2. Сказуемое с о с т а в н о е ,  в состав которого входят: глаголь­
ная связка (copula) — преимущественно личная форма глагола esse 
быть и именная часть сказуемого, являющаяся основным вырази­
телем его лексического значения. В качестве именной части со­
ставного сказуемого употребляется имя существительное или при­
лагательное (другие части речи встречаются редко): rosa est planta 
роза (есть) растение; роза является растением; rosa est pulchra роза 
красива.

§ 286. Существительное в роли именной части составного ска­
зуемого согласуется с подлежащим в падеже (nominafivus), прила­
гательное — также в роде и числе.

§ 287. Выражаемая глаголом esse связка в латинском предло­
жении, как правило, обязательна1, тогда как в русском предложе­

1 В поговорках, пословицах и т. п. выражениях связка может быть опушена, 
напр.: Aurora musis arnica Аврора — подруга музам (т. е. утренние часы наиболее бла­
гоприятны для творческого труда).
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нии в настоящем времени употребляется очень редко. Ср.: scientia 
potentia est знание — сила; terra est sphaera земля — шар.

Если в русском языке связка выражается формой глагола «яв­
ляться», то именная часть сказуемого ставится в творительном па­
деже: rosa est planta роза является растением.

В немецком языке в подобных случаях, как и в латинском, nominaOvus — 
единственно возможная конструкция: Die Rose ist eine Pflanze.

§ 288. Личное местоимение в роли подлежащего в латинском 
предложении в отличие от русского выступает очень редко (§ 169): 
laboro я работаю, laboras ты работаешь; laboratis вы работаете.

Личное местоимение в роли подлежащего ставится и в латин­
ском языке, если на это местоимение падает логическое ударение 
(в частности, при подчеркнутом противопоставлении):

Ego laboro я работаю (я, а не кто-либо другой).
Ego labdro, tu non laboras я работаю, (а) ты не работаешь.

П О Р Я Д О К  С Л О В  В П Р Е Д Л О Ж Е Н И И

§ 289. Порядок слов в латинском предложении обусловливает­
ся флективным строем латинского языка. Богатая система склоне­
ния и спряжения позволяет выражать синтаксическую роль слова 
морфологическими средствами, а не твердым порядком слов, как 
это имеет место в языках с аналитическим строем (английском, 
французском, в значительной степени — немецком). Латинский 
язык допускает в принципе с в о б о д н ы й  порядок слов, при ко­
тором место слова в предложении не отражается на его основных 
синтаксических функциях.

§ 290. Более обычное расположение слов, свойственное пове­
ствовательному предложению, эмоционально нейтральному, при­
нято называть п р я м ы м .

При прямом порядке слов в начале предложения находится 
подлежащее (или группа подлежащего), в конце предложения — 
сказуемое (или группа сказуемого). При наличии прямого допол­
нения оно ставится п е р е д  управляющим глаголом-сказуемым 
(в русском языке — наоборот): Filia rosas amat дочь любит розы. Кос­
венное дополнение ставится также в п е р е д и  управляющего гла- 
гола-сказуемого (в русском языке — обычно наоборот): puellis
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narrare рассказывать девочкам. При наличии прямого и косвенно­
го дополнений, зависящих от того же глагола-сказуемого, косвен­
ное дополнение ставится в п е р е д и  прямого дополнения:

Magistra puellis fabulam narrat учительница рассказывает девоч­
кам сказку.

Определение, выраженное прилагательным или притяжатель­
ным местоимением, ставится при прямом порядке слов обычно 
п о с л е  определяемого: rosa pulchra красивая роза, filia гаеа моя дочь.

Образец прямого расположения членов предложения

Filia mea filiae tuae rosam pulchram dat.
Моя дочь дает твоей дочери красивую розу.

§ 291. Расположение слов, при котором более обычный поря­
док их нарушается (т. е. при инверсии — «перестановке»), называ­
ется о б р а т н ы м .  При обратном расположении слов особая смыс­
ловая важность того или иного члена предложения указывается 
необычным местом его в предложении, зачастую — выдвижением 
его вперед.

Rosas filia amat дочь розы любит (а не какие-нибудь другие цве­
ты). Amat filia rosas любит дочь розы. Fabulam magistra narrat сказку 
рассказывает учительница (а не правдивую историю). Puellis 
magistra fabulam narrat девочкам (а не мальчикам) рассказывает учи­
тельница сказку.

С И Н Т А К С И С  С Т Р А Д А Т Е Л Ь Н О Й  К О Н С Т Р У К Ц И И

§ 292. Страдательная конструкция в латинском языке характе­
ризуется теми же признаками, что в русском: подлежащее, стоящее 
в именительном падеже, обозначает лицо или предмет, на который 
направлено действие, выраженное глаголом в страдательном зало­
ге. Лицо, выполняющее действие, или предмет, посредством ко­
торого совершается действие, выражается именем в аблятиве (кос­
венное дополнение).

Victoria (nom. подлежащего) concordia (abl. косв. дополн.) 
gignftur победа порождается согласием.

Т акой ablafivus о р у д и я  д е й с т в и я  называется в грамма­
тике a b l a t  Г v u s  i n s t r u m e n t i  (§ 326).
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§ 293. В тех случаях, когда косвенное дополнение пассивного 
оборота обозначает действующее лицо, перед ним употребляется 
предлог а или (перед словом, начинающимся с гласного) ab.

Merffci aegrotos sanant врачи лечат больных.
Aegroti a medlcis sanantur больные лечатся врачами.
Airiici vitam ornant друзья украшают жизнь.
Vita ab amlcis o m a tu r  жизнь украшается друзьями.

Такой ablaOvus д е й с т в у ю щ е г о  л и ц а  называется a b l a -  
t l v u s  a uc t o r i s * .

Употребление специального предлога перед обозначением действующего 
лица при страдательной конструкции характерно и для новых западно­
европейских языков: von в немецком (в отличие от durch, обозначающего 
обычно движущую силу или причину действия, и mit, обозначающего ору­
дие действия); by — в английском (в отличие от with); par — во французском 
(в отличие от de, обозначающего, как правило, орудие или источник дей­
ствия).

В русском аналогичное значение имел предлог от, употреблявшийся еще 
в XVIII—XIX веках: «побежден от Александра» (Ломоносов); «...ни от какого 
писателя не представлен» (.Ломоносов); «исполнен долг, завешанный от бога» 
(Пушкин)', «облеченный властию от самозванца» (Пушкин).

§ 294. От страдательной конструкции следует отличать 
употребленную в неопр.-личн. значении пассивную форму 3-го л. 
ед. ч. непереходных глаголов; itur идут, pugnatum est сражались.

У П О Т Р Е Б Л Е Н И Е  П А Д Е Ж Е Й

§ 295. Синтетическим характером латинского языка объясня­
ется широкое распространение беспредложных словосочетаний 
существительного в одном из косвенных падежей с другими частя­
ми речи (именем или глаголом). В новых языках с аналитическим 
строем (английский, французский) подобные сочетания, за редки­
ми исключениями, невозможны. В русском и немецком они  
употребляются значительно реже, чем в латинском; однако в ряде 
случаев возможны сопоставления между этими языками.

1 auctor, oris m l) создатель, творец; виновник', 2) действующее лицо.
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Ниже указываются важнейшие случаи употребления падежей 
в латинском языке.

Genetivus

§ 296. Частым случаем беспредложных словосочетаний явля­
ются и м е н н ы е  с л о в о с о ч е т а н и я ,  в которых и г л а в н о е  
(управляющее) слово и з а в и с и м о е  (управляемое) слово — 
и м е н а  с у щ е с т в и т е л ь н ы е .

Приименным (присубстантивным) падежом является почти 
исключительно g e n e t f v u s ,  служащий в предложении или 
несогласованным определением, или дополнением (объектом), или 
логическим подлежащим (субъектом). Так, словосочетание statua 
amlcae статуя подруги может иметь одно из трех значений: 1) ста­
туя, п р и н а д л е ж а щ а я  подруге, — зависимое слово amlcae ука­
зывает обладателя, которому принадлежит предмет, названный 
главным словом словосочетания; 2 ) статуя, изображающая п о д ­
р у г у ,  — зависимое слово указывает на о б ъ е к т  изображения; 
3 )статуя, с д е л а н н а я  п о д р у г о й ,  — зависимое слово указы­
вает на создателя предмета, названного главным словом, т. е. обо­
значает с у б ъ е к т  действия (логическое подлежащее).

П одлинное значение подобного неоднозначного слово­
сочетания устанавливается только с помощью контекста.

В русском языке латинскому родительному падежу могут со­
ответствовать не только родительный, но и другие падежи суще­
ствительных без предлога и с предлогами, а также прилагатель­
ные. Via vitae дорога жизни; жизненный путь; vita scholae жизнь шко­
лы; школьная жизнь; schola vitae школа жизни; жизненная школа; 
via scientiarum путь к знаниям; memoria poetae память поэта (поэт 
помнит) или память о поэте.

Genetivus possessivus (родительный притяжательный)1

§ 297. Для словосочетаний имен существительных наиболее ха­
рактерны о п р е д е л и т е л ь н ы е  отношения, причем genetivus 
зависимого существительного часто является, как и в русском язы­
ке, несогласованным определением, указывающим на принадлеж­
ность: pila puellae мяч девочки, equus agricftlae лошадь земледельца.

1 Значение термина см. § 110, примечание.
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Genitiv в притяжательном значении широко развит в немецком языке: 
das Haus meines Voters', в английском ему соответствует единственная сохра­
нившаяся падежная форма, образуемая флективным путем, — Possessive Case: 
my father’s house, my sister’s copy-book.

§ 298. Частный случай родительного притяжательного пред­
ставляет g e n e t i v u s  c h a r a c t e r i s t i ' c u s :  при глаголе est он 
указывает, чьим свойством (признаком, обязанностью, делом) яв­
ляется действие или состояние, выраженное и н ф и н и т и в о м .  
Cogitare homtnis est рассуждать — свойство человека (свойственно 
человеку).

Genefivus subjecfivus и genefivus object!vus1 
(родительный субъектный и родительный объектный)

§ 299. Как и в русском языке, во многих именных словосоче­
таниях латинского языка главное существительное называет д е й ­
с т в и е  (сига забота, memoria память, воспоминание, studium за­
нятие, mediclna исцеление), a genefivus зависимого существитель­
ного указывает либо на с у б ъ е к т  действия ( g e n e t r  v u s  
s u b j e c t T v u s ) ,  либо на о б ъ е к т  действия ( g e n e t T v u s  
o b j e c t T v u s ) .  Ira magistrae гнев учительницы (= учительница гне­
вается), absentia pecuniae отсутствие денег (— деньги отсутствуют). 
В этих примерах magistrae и pecuniae — genefivus subjecfivus. Mediclna 
morborum исцеление от болезней (= исцеляют болезни), memoria 
virorum память о людях (= людей помнят), studium litterarum заня­
тие наукой (=  занимаются наукой). В этих примерах morborum, 
virorum, litterarum — genefivus objectlvus.

§ 300. Особо следует выделить случаи, когда в о д н о м  и 
т о м же  словосочетании genefivus зависимого слова вне опреде­
ленного контекста может быть принят и за субъект (genetlvus 
subjecfivus) и за объект действия (genefivus objecfivus): cura filiae мо­
жет соответствовать предложению filia curat дочь заботится (в этом 
случае filiae — gen. subjecfivus) и (amicae) filiam curant (подруги) о до­
чери заботятся (в этом случае filiae -  gen. objecfivus). Смысл подоб­
ного словосочетания в предложении устанавливается только с по­
мощью контекста.

1 subjectTvus — относящийся к подлежащему (субъекту), субъектный', 
objecfivus — относящийся к дополнению (объекту), объектный.
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Ср. в русском «чтение поэта»; это словосочетание в зависимости от кон­
текста может значить либо «поэт читает» (свои стихи), либо «поэта читают»; 
в немецком das Lesen des Dichters (=? der Dichter liest или der Dichter wird 
gelesen).

Кроме сочетаний с генитивом, следы genetivus subjectlvus и genetivus 
objectlvus сохранились в немецком в сложных словах типа der Senatsbeschluss 
постановление сената (= сенат постановляет, gen. subject.), die Todesfurcht 
страх перед смертью (= смерти боятся, gen. object.), die Kindererziehung вос­
питание детей (=  детей воспитывают, gen. object.).

Как gen. subjectlvus или gen. objectlvus воспринимается в отдельных слу­
чаях Possessive Case в английском: my mother’s love любовь моей матери (=моя 
мать любит), the student’s participation участие студента (= студент участву­
ет) — здесь mother’s и student’s — genetivus subjectlvus; her daughter’s loss поте­
ря ее дочери (= она потеряла дочь), the patriot’s arrest арест патриота (= пат­
риота аресто.чывают) — здесь daughter’s и patriot’s — genetivus objectlvus.

§ 301. Geneflvus objectlvus употребляется при некоторых при­
лагательных, имеющих значение в л а д е н и я ,  о б л а д а н и я ,  о т ­
с у т с т в и я  (чего-либо). В русском языке — обычно предложная 
конструкция, но возможен и родительный падеж. Напр.; avarus 
(avldus) gloriae жадный до славы, cupldus gloriae жаждущий славы, 
perltus (imperltus) belli опытный (неопытный) в военном деле, plenus 
scientiarum полный знаний, memor virtfltis помнящий о доблести.

Ср. в немецком языке употребление генитива при прилагательных 
bediirftig, kundig, verdachtig, wiirdig, fahig (напр.: der Hilfe bediirftig нуждающийся 
в помощи, der Ehre wiirdig достойный почета).

§ 302. Genetivus objectlvus может употребляться при некоторых 
глаголах, в том числе egeo нуждаться, merrnni помнить, obliviscor за­
бывать, potior овладевать. Напр.: potior Galliae овладеваю Галлией.

Аналогичное явление — Genitivobject в немецком языке при глаголах 
типа sich entsinnen, sich bemachtigen, entkleiden, berauben, bediirfen, gedenken и 
т. n. Ktines Rechts achten, eines Amtes walten.

Genetivus partifivus (родительный выделительный)1

§ 303. В ряде случаев латинскому языку свойственны именные 
беспредложные словосочетания с genetivus pluralis зависимого име­

1 От partior.ltus sum, In (отложительный глагол, см. § 228) делить (на части), 
разделять; выделять; partifivus, a, um разделительный, выделительный (т. е. служащий 
для разделения, для выделения).
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ни, указывающего то ц е л о е, из которого в ы д е л я е т с я  отме­
ченная главным словом часть.

Главным словом такого словосочетания может быть вопро­
сительное, неопределенное или отрицательное местоимение, по­
рядковое числительное, превосходная степень прилагательного: 
quis nostrum кто из нас? nemo nostrum никто из нас; primus 
discipulorum первый из учеников; optlmus amicorum meorum лучший 
из моих друзей.

Ср. в немецком языке: einer der Burger.

В русском языке в подобных случаях применяется предложное 
словосочетание с родительным падежом при предлоге из.

Genefivus quantitatis1 (родительный количества)2

§ 304. Genetlvus quantitatis входит в именное словосочетание, 
в котором главное существительное или субстантивированный 
средний род прилагательного имеет собирательное значение 
(напр.: copia обилие, множество, multum множество, много, nihil 
ничто = отсутствие), а зависимое существительное указывает, из 
каких лиц или предметов состоит эта совокупность. Чаще упо­
требляется родительный падеж мн. числа. Примеры: copia silvarum 
множество лесов, copia aquae обилие воды, multum amicorum мно­
жество (много) друзей, multum (nihil) novi много (ничего) нового.

Genefivus qualitatis- (родительный качества)

§ 305. В русском языке для качественной характеристики лица 
или предмета может употребляться родительный падеж существи­
тельного с отвлеченным значением: человек дела, человек долга. 
Однако такие двучленные сочетания чрезвычайно редки. Обычно 
определяющий родительный падеж имеет свое уточняющее согла­
сованное определение, напр.: человек большого ума.

1 quantus, a, um какой (по количеству), сколь большой; quantltas, atis/ количе­
ство.

Рассматриваемому здесь падежу дается, по его значению, и другое назва­
ние — genefivus genSris (генетив рода, происхождения); этот генетив указывает род, 
к которому принадлежит совокупность (ср.: табун лошадей, стадо оленей), 

qualis, е какой (по качеству); quatitas, atis/ качество.
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Латинскому языку свойственно именно такое трехчленное сло­
восочетание со сложным определением в родительном падеже 
(genefivus qualitatis): vir magni ingenii человек большого ума.

Ср. в немецком яз.: der Mann der Wissenschaft; der Mann der griechischen 
Herkunft: в английском — предложная конструкция: the man of a common sense.

§ 306. Качественная характеристика может быть выражена так­
же с помощью a b l a t l v u s  q u a l i t a t i s :  vir magna V! (corporis) че­
ловек большой (физической) силы.

Dat! vus

§ 307. Основное значение дательного падежа в латинском язы­
ке совпадает с его основным значением в русском языке: это па­
деж косвенного объекта, к которому направляется действие, на­
званное глаголом. Da mihi librum дай мне книгу! Tibi dico an non тебе 
говорю или нет?1

Dafivus commodi et incommodi (дательный выгоды и невыгоды)

§ 308. Частным случаем дательного пааежа косвенного объек­
та без предлога является dafivus commodi или incommodi (датель­
ный выгоды или невыгоды)2.

Dafivus commodi (incommodi) называет лицо или предмет, н а 
п о л ь з у  (в у щ е р б )  которому что-либо совершается или суще­
ствует; он отвечает на вопросы: для (ради) кого — чего?в чьих инте­
ресах? кому -  чему на пользу (во вред)? В русском языке ему соот­
ветствует обычно предлог для (ради) с родительным падежом. 
Patriae laborare (vincere, vivere) работать (побеждать, жить) для ро­
дины; sibi агаге пахать для себя; vitae discere учиться для жизни 
(в смысле: для применения, использования в жизни).

1 Некоторые глаголы в латинском языке требуют после себя дательного па­
дежа без предлога несогласно с русским, напр., persuadere убеждать, рагсёге ща­
дить, беречь. Подобные глаголы сопровождаются в нашем словаре специальным 
указанием относительно падежа.

2 commfidum, i п удобство; выгода; польза; incommodum, i п неудобство, невы­
года; ущерб, вред.
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Dafivus possesslvus (дательный притяжательный)

§ 309. Dafivus possesslvus, употребляемый при глаголе esse, обо­
значает лицо (предмет), у которого что-либо (подлежащее называ­
ет, что именно) е с т ь  или о т с у т с т в у е т .  В русском языке ему 
соответствует родительный падеж с предлогом у. Liber mihi est 
(= librum habeo) у  меня есть книга (= я имею книгу); liber mihi non 
est (= librum non habeo) у  меня нет книги.

Dafivus finalis1 (дательный целевой)

§ 310. Dafivus finalis в глагольном беспредложном слово­
сочетании указывает це ль  действия, названного глаголом. В рус­
ском языке ему соответствуют предложные конструкции с целевым 
значением. Praesidio venire (relinquere) приходить (оставлять) — з а ­
чем? с к а к о й  целью? — для защиты, auxilio mittere посылать 
на помощь; bono esse быть (служить) к добру.

Dafivus duplex (двойной дательный)

§ 311. Кроме dafivus finalis, при том же глаголе обычно упот­
ребляется также dafivus commodi (incommodi; § 308). Такое соче­
тание называется d a t Г vu s d u p l e x .  Входящий в него dafivus 
commodi (incommodi) обозначает всегда одушевленный предмет, 
dafivus finalis — неодушевленный предмет. Mihi praesidio venire при­
ходить (ко) мне на помощь.

Dafivus duplex, в частности, употребляется при глаголе (связ­
ке) esse, в таком случае значащем служить (чем-либо), являться 
(чем-либо). По своему точному значению dafivus finalis зачастую 
выступает здесь как падеж р е з у л ь т а т и в н ы й ,  т. е. называет ре­
зультат, хотя бы он и не являлся сознательно поставленной целью; 
mihi ornamento est служит мне украшением, является для меня укра­
шением.

Accusafivus

§ 312. Основное значение латинского accusaflvus совпадает со 
значением русского винительного как падежа прямого дополнения.

1 finalis, е 1) конечный, окончательный, заключительный', 2) целевой (= являю­
щийся целью); результативный (= являющийся результатом).
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§ 313. В латинском возможны при одном глаголе два прямых 
дополнения — л и ц а  и вещи.  Doceo te  littSras я учу тебя гра­
моте.

Ср. в немецком: ich fragte ihn etwas; в английском: she taught the pupils 
music, I asked him something.

§ 314. Два прямых дополнения могут употребляться также при 
глаголах с приставками, обозначающими направление: copias 
Rhenum traducere переводить войско через Рейн.

Accusafivus duplex (двойной винительный)

§ 315. Так называется сочетание двух винительных падежей, из 
которых один является падежом п р я м о г о  о б ъ е к т а ,  а другой — 
согласованным с ним винительным падежом п р е д и к а т а  (суще­
ствительного, прилагательного). Romani Cicerdnem consulem creant 
римляне избирают Цицерона консулом; eum hominem beatum puto я 
считаю этого человека счастливым.

Наиболее часто accusafivus duplex встречается при следующих 
глаголах: vocare, nominare, appellare, dicere называть (кого кем? чем? 
каким?); putare, existimare считать; creare избирать; Гасёге делать.

Латинскому винительному падежу предиката в русском языке 
соответствует т в о р и т е л ь н ы й .

В немецком — обычно Akkusativ с предлогами fur, als, zu; напр., die Romer 
wahlten Cicero zum Konsul; ich halte diesen Mann fur einen gliicklichen. Ср., од­
нако, двойной винительный при nennen, rufen, schelten в выражениях типа: 
jemanden einen Held nennen; man ruft ihn Hans; jemanden einen Betriiger schelten.

В английском и французском accusafivus duplex является нормой при гла­
голах со значением «избирать», «назначать». Ср.: англ. the Romans elected 
Cicero consul; I consider him fortunate; франц. les Romains elurent Осёгоп consul; 
je le crois heureux.

§ 316. Если предложение, содержащее accusafivus duplex, пре­
образуется в страдательную конструкцию, то оба приглагольных 
винительных падежа заменяются именительными, т. е. возникает 
конструкция n o m i n a t f v u s  d u p l e x  (двойной именительный) 
при страдательном залоге глагола-сказуемого. Наиболее часто 
nominafivus duplex встречается при следующих глаголах (в страда­
тельном залоге); appellari, vocari, nominari, dici называться; putari 
считаться; creari избираться (в качестве кого?).
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Эти глаголы, входя в сказуемое, приобретают полный смысл 
лишь в сочетании с предикативным именительным падежом. CicBro 
consul creator Цицерон избирается консулом, is homo beatus putatur 
этот человек считается счастливым.

В русском языке именная часть сказуемого чаще ставится в 
т в о р и т е л ь н о м  падеже, хотя вполне допускается и и м е н и ­
т е л ь н ы й .  Ср. у Пушкина: «Ее сестра звалась Т а т ь я н  а...»; 
«Итак, она звалась Татьяной».

В английском и французском при подобных глаголах nominatlvus duplex 
обязателен: англ. Cicero was elected consul; he is considered fortunate; франц. 
Ciclron fut ё1и consul par les Romains; il parait heureux.

В немецком — только при глаголе nennen, так как сочетание gennant wer- 
den рассматривается как связка: er wurde genannt Hans.

Accusatlvus для обозначения пространства и времени

§ 317. Названия городов, слова domus дом и rus деревня в вини­
тельном падеже без предлога служат обстоятельством места, отве­
чающим на вопрос куда? Romam redeo возвращаюсь в Рим, domum 
venio прихожу домой.

Ср.: англ. to go home, enter the room; нем. das Zimmer betreten.

§ 318. Accusatlvus употребляется для обозначения протяжен­
ности в пространстве (accusatlvus extensidnis1)- Milia passuum viginti 
procedere пройти двадцать миль; murus decern pedes altus стена вы­
шиной в десять футов.

Ср.: нем. einen langen Weg (drei Meilen) gehen, eine zehn Meter hohe Mauer; 
англ. to go a long way, a wall two meters height.

§ 319. Accusatlvus (без предлога или с предлогом per в течение) 
употребляется также для обозначения протяженности во времени 
( a c c u s a t f v u s  t е m р б г i s ). Он отвечает на вопрос к ак  д о л ­
го п р о д о л ж а л о с ь  д е й с т в и е ?  Ducentos annos в течение двух­
сот лет; (per) multos annos obsidere осаждать многие годы , много лет, 
в течение многих лет; (per) unum diem legere читать один день, в те­
чение одного дня.

extensio (— extentio), onis / протяжение — от глагола ex-tendo, tendi, tentum 
(tensum), 3 протягивать.
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Ср. в русском языке: прожить (все) лето, проговорить (весь) 
вечер; «два дня мы были в перестрелке» (Лермонтов).

Ср.: нем. den ganzen Tag arbeiten, zwei Monate (drei Jahre) wohnen; англ. to 
work the whole day, to live two years; фр. rester a la maison toute la journee.

Accusaflvus при восклицаниях

§ 320. Accusaflvus (с междометиями или без них) употребляет­
ся несогласно с русским языком при восклицаниях ( a c c u s a t l v u s  
e x c l a m a t i o n i  s'). О me miseram! о, я несчастная! О praeclarum 
nomen imperatoris Romani! о, славное имя римского полководца!

Ablatlvus

§ 321. Как уже указывалось (§ 28), в латинском аблятиве совме­
стились значения трех, первоначально самостоятельных падежей. 
В соответствии с этим важнейшие синтаксические функции абля­
тива, обозначаемые специальными терминами, удобно рассматри­
вать в пределах трех групп.

Ablafivus как отложительный падеж

§ 322. К аблятиву в собственном значении ( о т л о ж и т е л ь ­
н ый  или о т д е л и т е л ь н ы й 2 падеж) относятся ablatlvus 
separationis, а также рассмотренные выше ablafivus auctoris (§ 293) 
и ablafivus comparationis (§ 100).

§ 323. Ablatlvus separationis3 (аблятив отделения, удаления) ука­
зывает предмет или лицо, от которого происходит удаление. Он 
употребляется при глаголах или прилагательных со значением уда­
ления. Ablafivus separationis употребляется с предлогом и без пред­
лога. Ср. в русском языке: бежать от людей; устаревшая конструк­
ция — бежать людей, бежать счастья.

1 exclamatio, onis / восклицание — от глагола ex-clamo I восклицать.
2 От глагола aufero, abstuli, ablatum, auferre отделять (см. § 259).
3 separo I отделять; separatio, onis / отделение, удаление.
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Если удаление происходит от одушевленного предмета (от 
липа), ablatlvus separationis ставится обязательно с предлогом a, ab, 
abs. Эта конструкция по значению предлога вполне совпадает с 
русской: у д а л я т ь  о т  кого-нибудь.

Если удаление происходит от неодушевленного предмета, 
ablatlvus separationis ставится или без предлога, или с предлогом а 
(ab, abs), de, ex (е). Наиболее специфичным, по сравнению с рус­
ским языком, является ablatlvus separationis без предлога: movere 
loco сдвигать с места, educere castris выводить из лагеря, liberare сига 
освобождать от заботы, prohibere fuga удерживать от бегства, 
expellere Athenis изгонять из Афин.

Сходное яаленне в немецком языке — употребление генитива при гла­
голах berauben, entkleiden, entwonen: einen seines Eigentums berauben.

§ 324. Частным случаем abl. separationis является употребление 
аблятива при глаголах со значением быть лишенным, избегать 
(чего-либо), нуждаться (в чем-либо): egere auxilio нуждаться в по­
мощи, сагёге morte избегать смерти.

Ablatlvus как орудийный падеж

§ 325. К древнему орудийному падежу (instrumentalis) восходят 
ablatlvus instrumenti и сопутствующие ему значения, служащие для 
передачи обстоятельств причины и образа действия: ablatlvus 
causae, ablatlvus modi, ablatlvus limitationis1.

§ 326. Ablatlvus instrumenti (аблятив орудия, средства) указыва­
ет, с п о м о щ ь ю  ч е г о  (какого орудия или средства) соверша­
ется действие. Vulnerare sagitta (gladio) ранить стрелой (мечом), 
nuntiare UttSris сообщать письмом (письменно), tenere memoria букв. 
«держать памятью» =  помнить.

Инструментальному аблятиву соответствует в русском языке 
большей частью творительный падеж. В некоторых случаях, одна­
ко, приходится прибегать к предложным конструкциям, напр., 
currere equo скакать на лошади (коне).

1 Ablatlvus qualitatis — см . §  306.
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§ 327. Ablafivus causae (аблятив причины) обозначает предмет, 
который обусловил действие или состояние, названное глаголом 
или, реже, прилагательным.

Ср. в древнерусском языке такую же беспредложную конст­
рукцию, напр., в Новгородской летописи: мерети гладом. У Пуш­
кина: горячкой умершего. У Крылова: Осел мой глупостью в посло­
вицу вошел.

В современном русском языке — обычно конструкции с пред­
логами (по, по причине, вследствие, из-за, от и др.), выражающими 
различные оттенки причинных отношений.

Ablatlvus causae при глаголе: clamare ira кричать в гневе; abesse 
morbo отсутствовать по болезни.

Ablatlvus causae при прилагательном: superbus victoria гордый 
победой; mortuus vulneribus умерший от ран.

Как главное слово словосочетания, ablafivus causae сочетается 
с родительным падежом зависимого слова: lege regionis по закону 
страны; more Gallorum по обычаю галлов.

§ 328. Ablatlvus modi1 (аблятив образа действия) в глагольном 
словосочетании обозначает способ совершения действия, назван­
ного глаголом, и отвечает на вопрос к а к?  к а к и м  о б р а з о м ?

Ablafivus modi может быть с предлогом и без предлога, с опре­
делением и без определения. Ср. в русском языке: писать с (боль­
шим) усердием, мяукать котенком, построить рядами.

Ablafivus modi ставится:
1. При наличии определения — без предлога и, реже, с пред­

логом cum. Напр.: omnibus virfbus resistere сопротивляться всеми си­
лами, magna (cum) сига facere делать с большой заботой, magna cum 
gloria cadere погибнуть с большой славой.

Ablafivus modi с предлогом cum можно сравнить с аналогичными слово­
сочетаниями в новых языках: нем. mit groBer Sorge; англ. with great care, with a 
keen interest; фр. faire quelque chose aveic soin (= soigncusement).

2. При отсутствии определения — как правило, с предлогом 
cum. Напр.: cum diiigentia scribere писать с усердием (усердно); cum 
clamore currere бежать с криком (крича).

3. Без предлога — в тех случаях, когда аблятив приобрел зна­
чение наречия (адвербиальное выражение): jure nominare называть

1 modus, i т в значении образ, способ.
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по праву (справедливо); pedlbus venire приходить пешком; casu слу­
чайно.

§ 329. Ablativus limitationis1 (аблятив ограничения) отвечает на 
вопрос в к а к о м  о т н о ш е н и и ?  Он уточняет, ограничивает об­
ласть проявления действия, состояния или признака, выраженных 
глаголом, прилагательным или существительным. Doctrlna superare 
превосходить ученостью; eloquentia clarus знаменитый красноречи­
ем; согроге vatidus, mente infirmus телом сильный, разумом слабый; 
gen£re Romanus, moribus Graecus no происхождению римлянин, no 
обычаям грек.

Ср. в русском языке: выделяться ростом, храбростью, знания­
ми; гордый именем, победой; казак душой; «прямизною стана, лицом 
и голосом герой» (Грибоедов).

Ablafivus как местный падеж

§ 330. К древнему местному падежу ( l o c a t f v u s )  восходят 
значения аблятива, служащие для передачи обстоятельств места 
и времени: ablatlvus loci и ablatlvus tempdris.

§ 331. Ablatlvus loci (аблятив места), сохраняющий функции 
древнего местного падежа (locatlvus), в беспредложных глагольных 
словосочетаниях является обстоятельством места и отвечает на 
вопрос где?

В русском языке известную аналогию ablatlvus loci представ­
ляет беспредложный творительный падеж при глаголах движения, 
указывающий место перемещения: идти лесом.

Беспредложный ablafivus loci употребляется в словосочетаниях:

1. со словом locus, имеющим при себе определение: loco idoneo 
pugnare сражаться на удобном месте; locis novis vivBre жить на 
новых местах;

2. с определением totus: tota Italia legltur читается no всей Ита­
лии;

3. terra manque на суше и на море.

1 limes,Itis т рубеж, граница', limitatio, onis / ограничение.
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§ 332. В форме ablatlvus loci ставятся также названия городов 
III склонения в ед. числе и всех склонений во множ. числе, отве­
чающие на вопрос гд е?  Carthagfne в Карфагене, Lacedaemtine в Ла­
кедемоне (Спарте), Athenis (abl. р!.) в Афинах.

В названиях городов I и II скл., употребляемых только вед. 
числе, форма местного падежа совпала с формой gen. sing.: Romae 
в Риме, Corinthi в Коринфе.

§ 333. Ablatlvus temporis (аблятив времени) обозначает в гла­
гольном словосочетании время, на протяжении которого соверша­
ется действие. Являясь обстоятельством времени, ablafivus temporis 
отвечает на вопрос к о г д а ?  или з а  с к о л ь к о  в р е м е н и ?

§ 334. Ablatlvus temporis, отвечающий на вопрос к о г д а  (в ка­
кой момент)?, ставится без предлога и с предлогом in.

1. Без предлога ставятся существительные со значением вре­
мени или вызывающие представление о продолжительности во 
времени, напр., tempus время, annus год, ver весна, hiems зима, пох 
ночь, lux свет (=  светлое время дня). Они могут употребляться так­
же с определяющим словом: еб tempore vivere жить в то время", 
temporibus antiquis regnare царствовать в древние времена', extremo 
anno vincere победить в конце года; prima luce excedere выступить на 
рассвете; hiSme laborare работать зимой', nocte legere читать ночью; 
hora quarta advemre прибыть в четыре часа.

Ср. в русском языке: идти вечером, поздним вечером, вечерней 
порой (в вечернее время); виделись прошлой зимой.

Беспредложные конструкции, сохранившиеся для обозначения момен­
та действия в западноевропейских языках, восходят к временному употреб­
лению винительного падежа. Напр., фр. il est mort la derritere nuit, англ. he died 
last night, нем. er ist letzte Nacht gestorben.

2. С предлогом in обычно ставятся отдельные существитель­
ные, из них наиболее часто встречаются: in bello во время войны, в 
военное время; in расе во время мира, в мирное время; in proelio, in 
pugna во время сражения; in puSris в детстве, в детские годы; in 
senectute в старости.

Ср.: русск. расстаться в (прошлую) войну, спорить за чаем (— во время 
чая); нем. am Morgen, zu dieser Stunde, im vorigen Jahre; англ. in the morning, at 
night, on Monday; фр. en Octobre, au printemps.
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§ 335. Ablatlvus temporis для указания, з а  с к о л ь к о  в р е м е -  
н и происходит (или не происходит) действие, ставится обычно без 
предлога in: uno die struere построить в (за) один день; multis annis 
non venire не приходить много лет (в течение многих лет).

Ср. в русском языке: не приходить годами.

С И Н Т А К С И С  ГЛАГОЛА

И Н Ф И Н И Т И В
(INFINITiVUS)

§ 336. И н ф и ни ти в  может выступать в предлож ении как 
в качестве прямого дополнения при переходных глаголах, так и в 
значении главных членов предложения: подлежащего и сказуемого. 
Grammatfca docet recte scribSre грамматика учит правильно писать 
(инфинитив — дополнение). VivSre est cogitare жить — значит мыс­
лить (инфинитив — подлежащее и именная часть сказуемого).

Если при инфинитиве-подлежащем имеется составное имен­
ное сказуемое, то именная часть выражается прилагательным в 
среднем роде: Errare humanum est, stultum est in errore perseverare 
ошибаться свойственно человеку, глупо — упорствовать в ошибке.

§ 337. Особым случаем употребления инфинитива в качестве 
сказуемого является так называемый i n f i n i t f v u s  h i s t o r f c u s ,  
способствующий в рассказе о прошлом усилению эмоционально­
сти повествования. На русский язык переводится прошедшим вре­
менем.

Catifina in prima acie versari, laborantlbus succurrSre, omnia 
provide re, multum ipse pugnare, saepe hostem ferlre. Катилина нахо­
дился в первом ряду, приходил на помощь теснимым, все предвидел, 
много сам сражался, часто поражал неприятеля.

В русском языке инфинитив в такой роли чаще всего встре­
чается в языке басен и сказок: «Увидевши Слона, ну на него ме­
таться, и лаять, и визжать, и рваться» (Крылов). «И царица хохо­
тать, и плечами пожимать, и подмигивать глазами, и прищелки­
вать перстами, и вертеться, подбочась, гордо в зеркальце глядясь» 
(Пушкин).
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ACCUSATiVUS CUM  INFINITiV O

§ 338. Характерное явление латинского синтаксиса представ­
ляет собой употребление инфинитива в составе двучленного обо­
рота, называемого accusatlvus cum infinifivo. Этот оборот состоит из 
в и н и т е л ь н о г о  падежа существительного или местоимения и 
и н ф и н и т и в а  глагола, которые соотносятся между собой как 
л о г и ч е с к о е  п о д л е ж а щ е е  (accusatlvus) и л о г и ч е с к о е  
с к а з у е м о е  (infmifivus). Accusaflvus cum infinifivo служит с л о ж ­
ным д о п о л н е н и е м  к управляющему им глаголу и соответ­
ствует по значению придаточному предложению дополнительно­
му. Напр.: Puto fratrem dormlre я думаю, что брат спит. От глагола 
puto зависит оборот асс. с. inf. fratrem dormlre, являющийся слож­
ным дополнением. В нем аккузатив fratrem — логическое подлежа­
щее, а инфинитив dormlre — логическое сказуемое.

§ 339. Происхождение оборота асс. с. inf. можно представить 
себе, сравнив его с русскими предложениями типа: я прошу вас 
прийти. В этом предложении от глагола прошу зависят два до­
полнения: прямое дополнение вас и инфинитивное дополнение 
прийти, каждое из которых может быть в отдельности употреблено 
при управляющем глаголе: я прошу вас и я прошу прийти. Хотя пред­
ложение я прошу вас прийти  и равно по значению сложно­
подчиненному предложению я прошу, чтобы вы пришли, однако гла­
гол просить сохраняет в русском языке как значение переходного, 
так и способность управлять инфинитивом. Поэтому сочетание 
двух дополнений (вас и прийти) не воспринимается как особая 
конструкция, в которой вас являлось бы логическим подлежащим, 
а прийти логическим сказуемым. Подобное сочетание прямого до­
полнения с инфинитивом в русском языке встречается лишь при 
небольшом числе переходных глаголов (напр.: просить, умолять, 
заклинать, призывать, заставлять, принуждать), способных одно­
временно управлять инфинитивом в качестве дополнения. При тех 
переходных глаголах, при которых инфинитив невозможен, исклю­
чается и подобная конструкция.

В латинском языке оборот accusatlvus cum infinifivo, видимо, 
также возник при переходных глаголах, при которых употреблялось 
прямое дополнение, обозначавшее лицо; в дальнейшем, однако, 
такое дополнение при этих глаголах перестало употребляться. 
Предложение dux jubet mifites convenlre полководец приказывает во­
инам собраться (= чтобы воины собрались), возникло, по-видимо-
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му, потому, что глагол jubet мог первоначально управлять как имен­
ным дополнением mifftes (jubet mifites побуждает воинов, приказы­
вает воинам), так и инфинитивным дополнением convenire (jubet 
convenlre побуждает, приказывает собраться). В дальнейшем, когда 
глагол jubere перестал употребляться с прямым дополнением, обо­
значающим лицо, аккузатив mifftes стал рассматриваться как ло­
гическое подлежащее при инфинитиве convenlre; последний, в 
свою очередь, приобрел значение логического сказуемого. Dux 
jubet mifites | convenlre превратилось в dux jubet | mifites convenlre.

Возникший таким образом оборот accusatlvus cum infinitlvo в 
дальнейшем стал употребляться и при глаголах, которые не могли 
иметь при себе инфинитивного дополнения или именного допол­
нения, обозначающего одушевленный предмет, а также при неко­
торых непереходных глаголах и отдельных выражениях.

Нельзя сказать: credo te или credo amare, но можно сказать 
credo te carmlna amare я верю, что ты любишь стихи. В этом при­
мере асс. te в функции логического подлежащего и инфинитив 
amare в функции логического сказуемого составляют оборот асс. с. 
inf., зависящий от глагола credo.

§ 340. Accusatlvus cum infinitlvo употребляется при глаголах со 
значением:

1. г о в о р и т ь ,  у т в е р ж д а т ь  (verba dicendi1):
dico говорить, narro рассказывать, respondeo отвечать, scribo 
писать, trado передавать (в значении сообщать, говорить), aio 
утверждать, nego отрицать и т. п.;

2. д у м а т ь ,  с ч и т а т ь ,  ч у в с т в о в а т ь  (verba sentiendi1): 
puto думать, censeo, arbttror2 полагать, credo верить, spero на­
деяться, scio знать, sentio чувствовать, video видеть, audio слы­
шать и т. п.;

3. р а д о в а т ь с я ,  п е ч а л и т ь с я  (verba affectuum3): 
gaudeo радоваться, doleo печалиться и т. п.;

1 dicendi, sentiendi -  отглагольное существительное (герундий, § 357) в род: 
п. (§ 359, п. 1).

2 отложительный глагол, § 228.
3 affectus, us т душевное состояние, переживание; affectuum — gen. pi.
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4. х о т е т ь /  п р и к а з ы в а т ь ,  з а п р е щ а т ь ,  д о п у с к а т ь  
(verba voluntatis1):
volo хотеть, nolo не хотеть, malo предпочитать, cupio сильно хо­
теть, jubeo приказывать, veto запрещать, sino, patior2 позволять 
и т. п.;

5. Асс. с. inf. употребляется также при б е з л и ч н ы х  в ы р а ж е ­
н и я х :  constat, notum est известно, apparet ясно, oportet следу­
ет, decet подобает, interest важно, necesse est необходимо, fas est 
позволительно, nefas est непозволительно и т. п.

П р и м е р ы :  Anfiqui putabant Martem bella regere древние дума­
ли, что Марс руководит войнами. Magister videt discipulos siios attente 
audlre учитель видит, что его ученики внимательно слушают. 
Cupio omnes amicos meos ad me hodie venire я хочу, чтобы все мои дру­
зья сегодня пришли ко мне. Constat ignem urere известно, что огонь 
жжет.

§ 341. Подобный оборот представлен и в современных западно­
европейских языках, где он употребляется при ограниченном числе глаголов 
со значением чувственного восприятия. Во французском: Je 1’entends 
chanter = J’entends qu’il chante. В немецком: Ich hore ihn singen =  Ich hore, da0 
er singt. Шире сфера применения the Objective-with-the-Infmitive Construction 
в английском языке, где она употребляется при глаголах, обозначающих чув­
ственное восприятие, умственную деятельность, высказывание, желание, по­
буждение и т. п. She declared him to be the most disobedient child in existence она 
заявила, что это самый непослушный ребенок на свете.

§ 342. Если сказуемое инфинитивного оборота составное 
именное, то именная часть его ставится в в и н и т е л ь н о м  па­
деже, согласуясь с подлежащим инфинитивного оборота в роде, 
числе и падеже. Galli tradunt Mercurium inventorem omnium artium 
esse галлы рассказывают, что Меркурий — создатель всех искусств. 
Legem brevem esse oportet нужно, чтобы закон был краток. Gaudeo 
tibi jucundas esse meas litteras я рад, что мое письмо доставило тебе 
удовольствие (букв.: тебе приятно).

§ 343. Наличие форм инфинитива трех времен (для переход­
ных глаголов — к тому же действительного и страдательного зало­

1 voluntas, atis / желание.
2 отложительный глагол, § 228.
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га) обеспечивает возможность передачи в асс. с. inf. действия, о д ­
н о в р е м е н н о г о  с действием управляющего глагола (infinitlvus 
praesentis), п р е д ш е с т в у ю щ е г о  ему (infinitlvus perfecti) или 
п р е д с т о я щ е г о  (infinitlvus futuri).

Различие временных форм инфинитива наблюдается и в новых языках, 
где инфинитив имеет настоящее и прошедшее время; ср.: фр. faire (infinitif 
present) и avoir fait (inf. passe); нем. machen (Infin. Pras.) и gemacht haben (Inf. 
Perf.); англ. to make (Inf. Indef. Act.) и to have made (Inf. Perf. Act.).

§ 344. Образование форм инфинитива рассмотрено в разделе 
морфологии (§ 158, 189, 205, 219, 221, 222, 225). Здесь приводится 
для справки сводная таблица. При пользовании ею следует иметь 
в виду, что participium perfecti passlvi и participium futuri acfivi, вхо­
дящие в состав соответствующих форм инфинитива, употреб­
ляются в обороте асс. с. inf. только в винительном падеже, согла­
суясь с логическим подлежащим в падеже, роде и числе (ср. § 342).

Таблица форм инфинитива

Залог

Время
Acfrvum PassTvum

Praesens опта re oraari
Perfectum omavisse omatus, a, um esse 1 

ornati, ae, a esse
Futurum ornaturus, a, um esse 

ornaturi, ae, a esse1
omatum iri

§ 345. Примеры на употребление всех форм инфинитива.
Senatus jussit socios inter se foedera facSre (inf. p r a e s e n t i s  act.) 

сенат приказал, чтобы союзники заключили между собой договоры.
Mos est Athenis laudari (inf. p r a e s e n t i s  pass.) in contione cives, 

in proeliis interfectos есть обычай в Афинах хвалить в народном со­
брании граждан, погибших в боях (букв.: чтобы восхвалялись граж­
дане, убитые в боях).

Livius narrat Romulum urbem Romam condidisse (inf. p e r fe с t i 
act.) Ливий рассказывает, что Ромул основал город Рим.

1 В составной форме инфинитива (как и в составном именном сказуемом 
инфинитивного оборота) вспомогательный глагол esse часто опускается.
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Livius narrat urbem Romam a Romulo condTtam esse (inf. p e r ­
f e c t i  pass.) Ливий рассказывает, что город Рим (был) основан Ро- 
мулом.

Medici nunquam aegrotis dicunt ilio morbo eos esse morituros 
(inf. f u t u r  i act.) врачи никогда не говорят больным, что они ум­
рут от этой болезни.

Amicum suum absolutum iri (inf. f  u t й r i pass.) sperabat он наде­
ялся, что его друг будет оправдан.

§ 346. При глаголах jubeo приказываю, veto запрещаю, sino, patior 
допускаю, позволяю употребляется асс. с. inf. p r a e s e n t i s .  Если 
при этом не названо лицо, которому приказывают, запрещают или 
позволяют, то употребляется inf. praesentis p a s s l v i .  Veto te eum 
librum legSre я запрещаю тебе читать эту книгу (я запрещаю, что­
бы ты читал эту книгу), \feto eum librum legi я запрещаю читать эту 
книгу (я запрещаю, чтобы эта книга была прочитана).

§ 347. Если совпадают подлежащие управляющего глагола, по­
ставленного в третьем лице, и инф инитивного оборота, то 
в асс. с. inf. употребляется местоимение se; при переводе на рус­
ский язык — что он, она, оно, что они. Dixit se heri domi fuisse он 
сказал, что вчера был дома. Promlsit se brevi tempore venturum esse 
он обещал, что скоро придет (приедет).

§ 348. Следует обратить внимание на то, что часто в обороте 
асс. с. inf. при одном инфинитиве бывает два винительных паде­
жа: accusatlvus логического подлежащего и accusafivus прямого до­
полнения. Соответственно по-русски — в первом случае имени­
тельный падеж (подлежащее), а во втором — винительный (прямое 
дополнение). Scio puerum librum legSre я знаю, что мальчик читает 
книгу. Здесь puerum — асс. логического подлежащего оборота, 
librum — асс. прямого дополнения при инфинитиве переходного гла­
гола legere.

NOMINATiVUS CUM INFINITiVO

§ 349. В латинском языке встречаются случаи, когда асс. с. inf. 
зависит от глаголов со значением «говорить», «передавать», упот­
ребленных в н е о п р е д е л е н н о - л и ч н о м  з н а ч е н и и . TVadunt 
Platonem in Italiam venisse говорят (передают), что Платон прибыл 
в Италию. Однако в контексте форма 3-го л. мн. ч. tradunt может
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быть воспринята как личная, с подразумеваемым подлежащим 
«они». Поэтому обычно обороту асс. с. inf., зависящему от глагола 
с неопределенно-личны м значением, предпочитают оборот  
n o m i n a t f v u s  c u m  i n f i  n i t  f v o .  Сущность его состоит в том, 
что логическое подлежащее оборота асс. с. inf. становится фор­
мальным подлежащим, логическое сказуемое сохраняется в форме 
инфинитива, а управляющий глагол принимает форму страдатель­
ного залога, согласуясь в лице и числе (а если возможно, и в роде) 
с новым подлежащим: Plato in Italiam venisse traditur. Сочетание но­
минатива подлежащего с инфинитивом логического сказуемого 
и называется nominafivus cum infinifivo. В целом этот оборот выс­
тупает как с л о ж н о е  п о д л е ж а щ е е  страдательной конструк­
ции, подобно тому как асс. с. inf. выступает в качестве сложного 
дополнения при управляющем глаголе в форме действительного 
залога.

Соотношение асс. с. inf. и п о т . с. inf. аналогично соотношению в анг­
лийском языке конструкций complex object и complex subject.

§ 350. В русском языке нет оборота, соответствующего оборо­
ту nominafivus cum infinifivo. Nom. с. inf. переводится на русский 
язык сложным предложением с придаточным дополнительным или 
подлежащим. При этом сказуемое главного предложения выража­
ется глаголом в неопределенно-личном значении, т. е. глаголом в 
третьем лице множественного числа (говорят, рассказывают, пе­
редают и т. п.). В отдельных случаях можно подобрать по-русски 
конструкцию, аналогичную латинской: Jussi te id fact;re (acc. c. 
inf.) =  jussus es id facSre (nom. с inf.) я приказал тебе это сделать 
= ты получил приказание это сделать, или: я обязал тебя это сде­
лать =  ты обязан это сделать.

§ 351. Особенно часто пот. с. inf. употребляется при глаголах 
dicor (и синонимичных) говорят, что я, videor кажется, что я \  
jubeor мне приказывают, putatur (чаще всего в 3-м лице) полагают, 
что он. Если подлежащим является личное местоимение, оно опус­
кается: лицо выражается формой пассивного глагола.

В пот. с. inf., как и в асс. с. inf., употребляется инфинитив всех 
времен и залогов. Н а п р и м е р :

1 Глагол videre в пассиве (vidiri) имеет значение казаться.
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Videris vinc^re 
Videor vicisse

кажется, ты побеждаешь 
кажется, я победил

Videmur victuri (-ае) esse 
VidemYni vinci 
Videntur victi (-ae) esse 
Videtur victum iri

кажется, вас побеждают 
кажется, они побеждены

кажется, мы победим

кажется, он будет побежден

§ 352. Если сказуемое составное именное, то именная часть его 
в обороте п от . с. inf. ставится в номинативе, как и подлежащее. 
Homerus caecus fuisse dicYtur говорят, что Гомер был слеп.

§ 353. В новых западноевропейских языках есть оборот, аналогичный ла­
тинскому п от. с. inf. Особенно он распространен в английском языке. Срав­
ним: лат. hie homo prudentissYmus esse dicYtur говорят , что это благо­
разумнейший человек; англ. he is said to be a very prudent man. Лат. Homerus 
Lycurgi temporfbus fuisse traditur передают, что Гомер жил во времена Ликурга; 
англ. Homer is said to have lived at the time of Lycurgus.

Лат. Felix esse videtur кажется, (что) он счастлив; англ. he seems to be 
happy; фр. il semble etre heureux; нем. er scheint gliicklich zu sein.

Лат. Felix fuisse videtur кажется, что он был счастлив; англ. he seems to 
have been happy; фр. il semble avoir i t i  heureux.

Лат. Jussus es id fac&re тебе было приказано это сделать; англ. You were 
ordered to do this.

§ 354. Супин (supinum) — отглагольное существительное, ко­
торое употребляется только в двух падежах: accusafivus sing, (супин 
на -um, иначе называемый с у п и н  I) и ablatlvus sing, (супин на -и, 
иначе называемый с у п и н  II) (ср. § 207).

§ 355. Супин I ставится при глаголах, означающих движение, 
для указания цели движения1.

На русский язык супин 1 переводится неопределенной формой 
глагола (с целевым союзом чтобы и без него) или отглагольным су-

1 Ср. супин, или д о с т и г а т е л ь н о е  наклонение, на -ть в древнерусском 
языке: «посла Ярополгь искать брата» («Повесть временных лет», летописный 
свод начала XIII века). В некоторых северорусских говорах еще и теперь сохраня* 
ются выражения вроде: иду пахат.

С У П И Н  (SUPINUM)
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ществительным с предлогом для (иногда возможен с тем же значе­
нием предлог с). На п р и ме р :

venio (mitto) ornatum я прихожу (посылаю), чтобы украшать; 
я прихожу (посылаю) украшать, для украшения;

venio (mitto) rogatum, lectum, scriptum, captum, audltum я прихо­
жу (посылаю), чтобы просить (с просьбой), чтобы читать, писать, 
брать, слушать.

Супин управляет тем же падежом, что и глагол, формой кото­
рого он является. Defendere patriam (асс.) защищать родину, voco 
defensum patriam (асс.) я призываю защищать родину.

§ 356. Супин II употребляется в качестве дополнения при не­
которых прилагательных: jucundus приятный, facflis легкий, difficflis 
трудный, optfmus наилучший, превосходный, incredibtiis невероятный 
и др. Супин II уточняет, в каком отношении или чем именно пред­
мет приятен, труден и т. д., т. е. супин II имеет значение a b l a -  
t f v u s  l i m i t a t i o n i s  (§ 329): difficile dictu est трудно сказать, 
labor facllis factu легкая для выполнения работа.

Переводится супин II инфинитивом или существительным с 
предлогами для, на, по.

Г Е Р У НДИЙ (GERUNDIUM)'

§ 357. Г е р у н д и й  — отглагольное существительное, обозна­
чающее действие как процесс2. В русском языке ему наиболее со­
ответствуют по значению отглагольные существительные на -ние, 
-тие или инфинитив, который, называя действие, сближается 
с существительным (ср. читать полезно, чтение полезно, люблю 
чтение, люблю читать).

Герундий употребляется в значении косвенных падежей инфи­
нитива; он изменяется только по формам единственного числа, не 
имеет именительного падежа и беспредложного винительного па­
дежа, роль которых в предложении может играть инфинитив в ка­

Термины gerundium и gerundivum (см. § 365) — позднего происхождения. 
Они восходят к встречающемуся у позднеантичных грамматиков сочетанию gerundi 
modus, т. е. «наклонение действия» (gerundi -  от гл. gero 3 действовать с архаичес­
кой формой суффикса -und-, см. § 193, прим. 1).

2 Образование форм герундия см. § 194.
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честве подлежащего или прямого дополнения (напр., legSre utile est 
питать полезно, amo legSre люблю читать. В первом случае legere — 
подлежащее, во втором — прямое дополнение; перевести же его 
можно и инфинитивом читать и существительным чтение).

Соотношение между герундием и инфинитивом видно из сле­
дующей таблицы:

Падеж Инфинитив Герундий

Nom. legere читать —

Gen. -  '■ legendi чтения
Dat. - legendo чтению
Асс. legere читать (ad) legendum для чтения
АЫ. — legendo чтением

§ 358. Герундий обладает именными и глагольными свойства­
ми. Как с у щ е с т в и т е л ь н о е ,  герундий изменяется по падежам 
(четыре падежа ед. числа) и употребляется в предложении в роли 
косвенного дополнения.

§ 359. G e n e t  Г v u s  герундия ставится:
1) В роли определения при существительном (в русском язы­

ке в этом случае употребляется обычно инфинитив): ars dicendi ис­
кусство говорить, искусство речи; verba putandi глаголы (со значе­
нием) думать; modus vivendi способ жить, образ жизни.

2) С постпозитивными предлогами causa или gratia (§ 271): 
omandi causa ради (для) украшения. С подобными сочетаниями не 
следует смешивать употребление герундия при существительном 
causa в собственном значении: causa omandi причина украшения.

3) При прилагательных, требующих родительного падежа 
(§ 301): cupldus scribendi желающий писать, studiosus audiendi лю­
битель слушать (других).

§ 360. D a t Г v u s  герундия встречается очень редко, употреб­
ляется в значении dafivus finalis (§ 310). Quisque locum pugnando cepit 
каждый занял место для сражения.

§ 361. A c c u s a t f  v u s  герундия употребляется преимуще­
ственно с предлогом ad и выражает цель, назначение. Homo ad 
intellegendum et agendum natus est человек рожден для мышления и 
действия.
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§ 362. A b l a t l v u s  герундия ставится:
1) В значении abl. instrumenti (§ 326) или modi (§ 328). Пере­

водится на русский язык творительным или предложным падежом 
отглагольного существительного, а также деепричастием. Docendo 
disclmus обучая (собственно: обучением, в процессе обучения), мы 
(сами) учимся.

2) В сочетании с предлогами ex, de, in. Ex discendo caplmus 
voluptatem мы получаем удовольствие от учения.

§ 363. Как всякая г л а г о л ь н а я  форма, герундий:
1) Определяется наречием: Gutta cavat lapldem non vl, sed saepe 

cadendo капля долбит камень не силой, а частым падением. Наре­
чие saepe при герундии cadendo (abl.) стоит, как при глаголе: gutta 
saepe cadit капля часто падает.

2) Сохраняет глагольное управление, т. е. дополнение при нем 
ставится в том же падеже, что и при глаголе: cupiditas legendi libros 
жажда читать книги, cupldus legendi libros желающий читать кни­
ги (libros — асс. прямого дополнения при legendi, как при личной 
форме или при инфинитиве глагола: libros lego я читаю книги; libros 
leg^re читать книги). При существительном в роли дополнения был 
бы употреблен родительный падеж (genetivus objectlvus): lectio 
librorum чтение книг.

§ 364. В новых языках есть формы, аналогичные латинскому герундию.
В а н г л и й с к о м  языке Gerund также обладает глагольными и имен­

ными признаками и не употребляется во множественном числе. Но Gerund 
может выступать в роли подлежащего и имеет несколько временных и зало­
говых форм, напр., reading — being read (Indefinite Active — Passive); having read — 
having been read (Perfect Active — Passive).

Примеры на употребление герундия в английском языке:
В роли определения (соответствует род. падежу латинского герундия при 

существительном); I had the pleasure of reading of your success in the newspaper 
я имел удовольствие прочесть в газете о вашем успехе.

В роли обстоятельства образа действия (соответствует abl. modi): Не 
improved his article by changing the end он улучшил статью, изменив конец.

В роли обстоятельства времени (показывает действие в процессе, соот­
ветствует латинской конструкции с in): In retreating German fascists burned 
down towns and villages при отступлении немецкие фашисты сжигали города 
и деревни.

С прямым дополнением: I remember reading this book я помню, что читал 
эту книгу.
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С наречием: Не likes reading aloud он любит читать вслух.
Gerund в форме Perfect Passive (в латинском языке такой формы 

нет): I remember having been shown this letter я помню, что мне показывали это 
письмо.

Во ф р а н ц у з с к о м  языке известную аналогию латинскому герундию 
может составить субстантивированный инфинитив, напр.: lever — le lever под­
нимать — вставание, восход. Так называемое французское деепричастие g£ron- 
dif возникло из аблятива латинского герундия с предлогом in. Напр., лат. in 
amando дало фр. en aimant. L’appetit vient en mangeant аппетит приходит во 
время еды.

В н е м е ц к о м  языке латинскому герундию до известной степени 
соответствует субстантивированный инфинитив, который отличается от 
обычных существительных большей глагольностью. Напр.: leben — das Leben 
жить — жизнь', turnen — das Ibrnen заниматься гимнастикой — занятие гим­
настикой; ср.: zeichnen рисовать, чертить, das Zeichnen рисование (процесс), 
die Zeichnung рисунок (результат процесса рисования).

ГЕРУНДИВ (GERUNDiVUM)

§ 365. Г е р у н д и в  — отглагольное прилагательное, в котором 
в классическую эпоху различаются два значения: а) соответствует 
русскому страдательному причастию несовершенного вида; б) вы­
ражает долженствование1.

§ 366. Герундив в первом значении, употребляемый как о п ­
р е д е л е н и е  при существительных в косвенных падежах, совпа­
дает с русским страдательным причастием несовершенного вида: 
laboris ferendi causa ради выполняемой работы, epistula accipienda 
laetor радуюсь получаемому письму, locum ad castra ponenda deligere 
выбирать место для устраиваемого лагеря. В приведенных сочета­
ниях герундив удобнее переводить не отглагольным прилагатель­
ным, а отглагольным существительным: ради выполнения работы, 
радуюсь получению письма, выбирать место для устройства лагеря.

Из этого видно, что герундив — определение при сущест­
вительном является эквивалентом герундия с прямым дополнени­
ем (§ 363, п. 2.) NeoessYtas librorum legendorum нельзя перевести «не­
обходимость читаемых книг»; следует перевести «необходимость

1 Образование форм герундива см. § 193.
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чтения книг» или «читать книги», чему вполне соответствует ла­
тинский герундий с прямым дополнением: necessYtas legendi libros.

Аналогичные примеры: homo perltus civitatis regendae человек, 
опытный в управлении государством; in liberanda patria mori умереть 
при освобождении родины; legendis oratorYbus et poetis discSre учить­
ся посредством чтения ораторов и поэтов.

Из двух параллельных конструкций (герундий с прямым до­
полнением и герундив в качестве определения при существитель­
ном) латинский язык классического периода предпочитает оборот 
с герундивом.

§ 367. Употребление герундива для обозначения процесса дей­
ствия сближает его с participium perfecti passlvi (§ 383). Разница со­
стоит в том, что part. perf. pass, обозначает действие в его з а в е р ­
ш е н н о с т и  (т. е. в прошлом), а герундив — в п р о ц е с с е  в ы ­
п о л н е н и я  (т. е. в настоящем или будущем). Ab urbe condfta значит 
буквально «от основанного города», т. е. от момента, когда город 
был основан, от уже происшедшего основания города; напротив, ad 
urbem condendam значит буквально «для основываемого города», 
т. е. для основания города (сейчас или в будущем).

§ 368. Значение долженствования, присущее латинскому ге­
рундиву, развилось, по-видимому, из понимания обозначаемого им 
действия как возможного, ожидаемого. Так, в выражении liber de 
contemnenda morte книга о пренебрежении к смерти (букв.', книга о 
пренебрегаемой смерти) разумеется книга, написанная о пре­
небрежении к смерти не как об имевшем место факте, а как о воз­
можности подобного действия — «книга о том, как можно пренеб­
регать смертью», как ею следует (должно) пренебрегать. Из значе­
ния долженствования в поздней латыни развилось употребление 
герундива в качестве participium futuri passlvi, не свойственное ему 
в классический период латинского языка.

§ 369. Значение долженствования свойственно герундиву пре­
имущественно в п р е д и к а т и в н о м  употреблении. Memoria 
exercenda est память следует (надо) тренировать; ager est colendus 
поле следует (надо) обрабатывать.

§ 370. Герундив в качестве именной части сказуемого может 
сочетаться с формами глагола esse в любом времени, образуя пас­
сивное описательное спряжение (conjugatio periphrasfica passlva1)

1 Описательное спряжение активное см. § 226.
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и сохраняя при этом смысловой оттенок долженствования. Pacta 
servanda sunt договоры должны соблюдаться (нужно соблюдать до­
говоры). Pacta servanda erant (erunt) договоры должны были (должны 
будут) соблюдаться.

§ 371. Название действующего лица при герундиве ставится в 
д а т е л ь н о м  падеже. Liber mihi legendus est = 1) книга мною дол­
жна быть прочитана (при переводе подлежащее сохраняется и с 
ним согласуется именная часть сказуемого, но дательный падеж 
действующего лица заменяется творительным); 2) мне должно 
(про)читать книгу (сохраняется дательный падеж действующего 
лица, значение долженствования передается модальными словами 
должно, нужно, следует, надлежит  с инфинитивом; подлежащее 
латинского предложения становится прямым дополнением); 
3) я должен (про)читать книгу (дательный падеж действующего 
лица заменяется именительным подлежащего).

§ 372. При б е з л и ч н о й  латинской конструкции ставится 
с р е д н и й  р о д  ед.  ч и с л а  герундива с третьим лицом ед. чис­
ла глагола esse; действующее лицо, по общему правилу, — в датель­
ном падеже: mihi legendum est (erat, fuit, erit) мне нужно (нужно 
было, нужно будет) читать.

§ 373. Значение долженствования иногда сохраняется за герун­
дивом, употребленным в качестве определения: oratio laudanda речь, 
достойная похвалы; puella amanda девушка, достойная любви.

§ 374. В немецком языке латинскому герундиву в роли определения со­
ответствует Partizip I с zu (= participium futuri passTvi): das zu konjugie- 
rende Verb = verbum conjungendum глагол, который нужно проспрягать.

Герундиву в качестве именной части сказуемого соответствует zu + In- 
finitiv при глаголе sein. Dieses Buch ist zu lesen эта книга должна быть про­
читана.

§ 375. От латинского герундива происходят некоторые 
употребляемые в русском языке слова, например: меморандум 
(memorandum // < что следует помнить — памятная записка), рефе­
рендум (referendum то, что должно быть доложено), легенда (ново- 
лат. legenda oi .am. legendus подлежащий прочтению; пояснение к 
условным знакам на карте, плане и т. п., надпись на монете).
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§ 376. Герундий и герундив образованы при помощи общего 
для них суффикса -(e)nd- (§ 193, 194), и все формы герундия со­
впадают с формами герундива. Чтобы в тексте различать сходные 
формы герундия и герундива, следует определить их синтаксичес­
кие функции в предложении.

Герундий служит в предложении косвенным дополнением (или 
несогласованным определением, § 358—362).

Герундив служит:
1) именной частью составного сказуемого с глаголом esse и
2) согласованным определением (по смыслу равняется герун­

дию).
В последнем случае герундив стоит обычно п о с л е  опреде­

ляемого им существительного.
Необходимо помнить, что формы женского рода обоих чисел 

и формы множественного числа мужского и среднего рода могут 
принадлежать т о л ь к о  г е р у н д и в у :  герундий является име­
нем II склонения и во множественном числе не употребляется. 
Значит, такие слова, как legenda, iegendae, legendorum, legendos, 
legendas, legendis, уже по своей форме являются несомненным ге­
рундивом.

П Р И Ч А С Т И Я
(PARTICIPIA)

§ 377. Причастие в латинском языке, как в русском и в новых 
западноевропейских языках (французском, английском, немец­
ком), представляет собой неличную глагольную форму, обладаю­
щую некоторыми признаками глагола и некоторыми признаками 
прилагательного.

Свойства глагола выражаются в том, что причастие имеет ка­
тегории времени и залога, сохраняет глагольное управление и оп­
ределяется наречием. Наряду с этим оно обладает (как причастие 
в русском и немецком языках) формами рода, числа и падежа, со­
гласуясь со своим определяемым1.

1 Во французском языке participe present не изменяется ни в роде, ни в чис­
ле, отличаясь этим от отглагольного прилагательного (adjectif verbal). Participe passd 
в функции определения согласуется со своим определяемым. В английском языке 
причастие, как и прилагательное, утеряло все формы согласования с сущест­
вительным, которое оно определяет.
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В русском языке существуют для настоящего и прошедшего 
времени (точнее: несовершенного и совершенного вида) четыре 
причастия: по два (действительное и страдательное) для каждого 
времени (вида). Например: читающий, читаемый, (про)читавший, 
(про)читанный.

В латинском языке имеется только по одному причастию для 
каждого времени: participium praesentis acfivi, participium perfecti 
passlvi и participium futuri actlvi.

§ 378. Латинские participium praesentis acfivi и participium 
perfecti passlvi имеют не абсолютное, а о т н о с и т е л ь н о е  вре­
менное значение, т. е. они обозначают время не сами по себе, а по 
отношению ко времени, выраженному в предложении личной фор­
мой глагола. То же явление наблюдается в употреблении причастий 
во французском, английском и немецком языках. В русском язы­
ке причастия могут выражать время и абсолютно и относительно.

Participium praesentis actlvi (подобно французскому participe 
present, английскому Present Participle Active и немецкому Partizip I 
в полной форме) означает действие о д н о в р е м е н н о е  с дей­
ствием управляющего глагола.

Video puerum librum legentem я вижу мальчика, читающего кни­
гу (=  который читает). Vidi puerum librum legentem я видел мальчи­
ка, читавшего книгу (= который в это время читал книгу). Videbo 
puerum librum legentem я увижу мальчика, читающего книгу (= ко­
торый в то время будет читать).

Ср. во французском языке: Je vois (vis, verrai) l’enfant lisant un livre; 
в английском: I see (saw, shall see) the boy reading the book; в немецком: Sie sieht 
auf das schlafende Kind она смотрит на спящего ребенка (=  который спит). Sie 
sah auf das schlafende Kind она смотрела на спавшего ребенка (=  который в это 
время спал). Sie wird auf das schlafende Kind sehen она будет смотреть на спя­
щего ребенка (=  который в то время будет спать).

Participium perfecti passlvi (подобно фр. participe passd, англ. Past 
Participle Passive и Perfect Participle, нем. Partizip II от переходных 
глаголов предельного значения) означает действие, п р е д ш е ­
с т в у ю щ е е  действию управляющего глагола.

Legit (legit, leget) epistulam scriptam он читает (прочел, прочтет) 
написанное письмо.

Ср. во ф р а н ц у з с к о м  языке, где participe passd может выражать дей­
ствие законченное или предшествующее другому: II lit (a In, lira) une Icttrc 
ёсгНе par sa тёге он читает (прочел, прочтет) письмо, написанное его матерью.
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В а н г л и й с к о м  языке: The boy is reading (read, will read) the letter 
received мальчик читает (прочел, прочтет) полученное письмо. Здесь Past 
Participle Passive received означает законченное действие.

В н е м е ц к о м  языке: Ich lese (las) den von meiner Frau geschriebenen 
Brief, ich werde den von meiner Frau geschriebenen Brief lesen я читаю (читал, 
прочитаю) написанное моей женой письмо.

§ 379. Об употреблении participium fiitQri acfivi см. § 226—227.

АТРИБУТИВНОЕ И ПРЕДИКАТИВНОЕ УПОТРЕБЛЕНИЕ ПРИЧАСТИЙ

§ 380. В приведенных выше примерах латинское participium 
и соответствующие ему формы в новых языках употреблены в зна­
чении определения. Причастие в функции определения обознача­
ется термином p a r t i c i p i u m  a t t r i b u t l v u m j n o  смыслу оно 
равняется определительному предложению, вводимому относи­
тельным местоимением qui, quae, quod.

На русский язык participium attributlvum переводится тоже 
п р и ч а с т и е м  или придаточным о п р е д е л и т е л ь н ы м  пред­
ложением. Video puerum librum legentem =  video puerum, qui librum 
legit. Puer, librum legens (= qui legit), meus frater est мальчик, читаю­
щий (= который читает) книгу, — мой брат. Reddo tibi librum lectum 
(= qui lectus est или quern legi) я возвращаю тебе прочитанную (=  ко­
торая прочитана или которую я прочитал) книгу.

§ 381. Наряду с этим латинское participium соответствует так­
же русскому д е е п р и ч а с т и ю ,  т. е. равняется по смыслу 
о б с т о я т е л ь с т в е н н о м у  предложению времени, причины, 
условия, уступки и образа действия. Напр., форма legens читая в 
роли обстоятельства может по смыслу означать: dum legit пока, в то 
время как он читает; cum legit когда он читает; quod legit так как 
он читает; quamquam legit хотя он читает', si legit если он читает.

Alexander, eum librum legens, ridebat читая эту книгу, Александр 
смеялся. Здесь legens выполняет функцию обстоятельства и по 
смыслу равняется выражению dum (quod) lege bat в то время как 
(так как) он читал.

Mendaci homlni, verum quidem dicenti, credere non possumus мы 
не можем верить лживому человеку, даже если (когда) он говорит 
правду. Здесь dicenti равняется по смыслу придаточному условно­
му или временному si (cum) dicit.
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В этих примерах причастие, будучи согласовано с именем-под- 
лежащим (Alexander) или дополнением (homlni), связано по смыслу 
со сказуемым и содержит некоторое дополнительное сообщение
о нем. К высказыванию «Александр смеялся» или «мы не можем 
верить лживому человеку» причастие legens или dicenti добавляет 
указание на обстоятельство, которое сопутствует действию сказу­
емого, выраженного личной формой глагола: Александр смеялся — 
когда? почему? — когда (так как) читал книгу; мы не можем верить 
лживому человеку — когда? при каком условии? — даже тогда, когда 
(даже при условии, что) он говорит правду. Причастие в таком зна­
чении называется p a r t i c i p i u m  p r a e d i c a t f v u m 1.

На русский язык предикативное причастие может быть пере­
ведено: 1) деепричастием (если оно согласовано с подлежащим), 
2) причастием, 3) полным придаточным предложением с союзами 
когда, в то время как, после того как, так как, хотя, если, причем 
или 4) отглагольным существительным. Socrates saepe ridens verum 
dixit Сократ часто говорил правду, смеясь (= со смехом, при этом 
смеялся). Cives urbem deletam restituerunt граждане восстановили 
разрушенный город; город, после того как он был разрушен, гражда­
не восстановили; после разрушения города граждане его восстано­
вили.

§ 382. Поскольку в латинском языке нет формального разли­
чия между participium attributlvum и participium praedicatlvum, 
синтаксическое значение причастия определяется в зависимости от 
контекста. Напр., предложение mifites, tumultu perterrfti, е proelio 
fugerunt может быть переведено: а) воины, испуганные (= которые 
были испуганы) шумом, покинули поле сражения; б) воины, испугав­
шись шума (= так как были испуганы шумом), покинули поле сра­
жения.

§ 383. Participium perfecti passlvi, употребленное в функции об­
стоятельства, нередко приближается по значению к отглагольно­
му существительному: post civitatem liberatam после освобождения 
государства {букв.: после освобожденного государства), post urbem 
captam после взятия города, ab urbe condfta от основания города.

1 Его называют иногда также p a r t i c i p i u m  c o n j u n c t u m  (причастие 
п р и с о е д и н е н н о е  — при его помощи к сказуемому п р и с о е д и н я е т с я  об­
стоятельство, согласованное с подлежащим или дополнением).
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§ 384. Причастие в функции определения и в функции обстоятельства 
употребляется и в новых западноевропейских языках.

Во ф р а н ц у з с к о м  я з ык е :  Legar$on lisant un livre (= qui lit, опреде­
ление) est mon frere. Craignant de manquer le train (=comme j’avais peur...), j’ai 
pris une auto (participe present с оттенком обстоятельства причины) боясь опоз­
дать на поезд, я взял такси. Агггсё (= quand je fus arrive) a la gare, j’appelai un 
porteur (participe pass6 в значении обстоятельства времени) прибыв на вокзал, 
я позвал носильщика.

В а н г л и й с к о м :  The boy writing a book (=who is writing, определение) 
is my brother. When going home (=when I was going), I met my brother (when при 
причастии going подчеркивает значение обстоятельства времени) идя домой, 
я встретил своего брата. Having been asked, I answered that I was very busy бу­
дучи спрошенным (= когда меня спросили), я ответил, что очень занят.

В н е м е ц к о м :  Der das Buch lesende Knabe (=  der liest, определение) ist 
mein Bruder. Причастие может употребляться также в функции обстоятельства, 
напр.: das Madchen kam schweigend an die Tafel девушка молча подошла к доске.

Но чаше в немецком языке причастия образуют обособленную группу 
с включением других членов предложения. Эти обособленные группы могут 
употребляться как обстоятельство с модальным или временным значени­
ем. In Moskau angekommen, besuchten wir vor allem unsere Freunde прибыв в 
Москву, мы посетили прежде всего наших друзей.

ABLATiVUS ABSOLUTUS

§ 385. И з указанного выш е (§ 381) соответствия p a r t i c i p i ­
u m  p r a e d i c a t f v u m  придаточному предложению обстоятель­
ственному следует, что всякое подобное придаточное, подлежащее 
которого встречается в главном в виде какого-либо его члена, м о­
жет быть передано при помощ и participium  praedicafivum, присое­
диненного  к этому члену предлож ения в порядке согласования. 
Postquam urbs capta est, mifites earn deleverunt после того как город 
был взят, воины его разруш или =  Urbem captain mifites deleverunt. 
M endaci homtni credSre non possiimus, cum  quidem  ille verum dicit 
лживому человеку мы не можем верить, даже когда он говорит прав­
ду =  M endaci homfni, verum quidem  dicenti, credere non possum us.

В том же случае, когда подлежащее придаточного обстоятель­
ственного не встречается в главном предложении и в нем нет та ­
кого члена, к которому могло бы быть присоединено participium  
praedicafivum, латинский язы к пользуется специфическим оборо­
том a b l a t l v u s  a b s o l u t u s .
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§386. Ablatlvusabsolutus(аблятив с а м о с т о я т е л ь н ы й ,  или 
н е з а в и с и м ы й )  является обособленным оборотом, служащим 
для выражения обстоятельства — времени, причины, условия, ус­
тупки и образа действия. Этот оборот представляет собой обособ­
ленный член предложения, присоединяемый в порядке примыка­
ния. Он состоит из имени (существительного, субстантивирован­
ного прилагательного, местоимения) в аблятиве, выступающего 
в роли л о г и ч е с к о г о  п о д л е ж а щ е г о  (субъекта), и согласо­
ванного с ним причастия — в роли л о г и ч е с к о г о  с к а з у е м о ­
го (предиката)1.

§ 387. Ablafivus absolutus, являясь по смыслу распространенным 
обстоятельством, развивается из обычного употребления абляти­
ва в значении простого обстоятельства: autumno aves avolant осенью 
птицы улетают. Здесь autumno — ablafivus temporis, простое обсто­
ятельство времени (§ 334). Autumno adveniente aves avolant с наступ­
лением осени (= когда наступает осень, так как наступает осень) 
птицы улетают. Здесь autumno adveniente — оборот ablafivus 
absolutus в значении распространенного обстоятельства времени 
или причины с союзом когда или так как: cum autumnus advSnit, 
quod autumnus advenit...

Являясь обособленным оборотом, ablafivus absolutus в смысло­
вом отношении органически связан со всем предложением, так как 
указывает обстоятельство, при котором совершается действие ска­
зуемого, выраженного личной формой глагола.

§ 388. В обороте ablafivus absolutus употребляются:
1) participium praesentis acfivi для обозначения обстоятельства, 

о д н о в р е м е н н о г о  с действием сказуемого, выраженного лич­
ной формой глагола. Hoste appropinquante cives portas clauserunt ког­
да (= в то время как) враг приближался (= при приближении вра­
га), граждане закрыли ворота;

' В современном русском языке такого оборота нет, но сходный с ним был 
в употреблении в старославянском и древнерусском языках в виде так называемо­
го д а т е л ь н о г о  с а м о с т о я т е л ь н о г о .  Дательный самостоятельный встреча­
ется еще у русских писателей XVIII и начала XIX века.

•Едущу мне из Едрова, Анюта из мысли моей не выходила» (Радищев).
Едущу мне =  когда я ехал.
«И кто ж им воспретит, вам сущим всем в бою,
Восстать и отомстить за родину свою?» (Я. Катенин. «Андромаха»)
Вам сущим всем в бою =  когда все вы находитесь в бою.



2) participium perfecti passlvi для обозначения обстоятельства, 
п р е д ш е с т в у ю щ е г о  действию сказуемого, выраженного лич­
ной формой глагола. Bello confecto (=  postquam bellum confectum 
est) legati ad Caesarem venerunt когда (= после того как) война была 
окончена (= по окончании войны), к Цезарю пришли послы.

Так как participium praesentis actlvi и participium perfecti passlvi 
выражают время только по отношению ко времени глагола в лич­
ной форме (§ 378), то при переводе ablatlvus absolutus на русский 
язык придаточным предложением латинское причастие передает­
ся временем глагола, зависящим от времени сказуемого в управ­
ляющем предложении. Таким образом, причастие переводится 
соответственно настоящим, прошедшим или будущим временем. 
Autumno adveniente aves avolabant (imperfectum) когда наступала 
осень (с наступлением осени), птицы улетали. Autumno adveniente 
aves avolabunt (futurum I) когда наступит осень (с наступлением 
осени), птицы улетят.

§ 389. Как видно из приведенных выше примеров, ablatlvus 
absolutus может переводиться на русский язык или полным обсто­
ятельственным придаточным предложением с соответствующим 
союзом — когда (в то время как, после того как), так как, если, 
хотя, причем, или отглагольным существительным с предлогом. 
Например, abl. abs. urbe capta в зависимости от контекста может оз­
начать: когда, после того как город был взят =  после взятия города; 
так как город был взят; если город (был, будет) взят; хотя (несмот­
ря на то, что) город был взят; причем город был взят.

§ 390. Participium perfecti passlvi в обороте abl. abs. иногда удоб­
но переводить деепричастием прошедшего времени действитель­
ного залога. Это возможно в том случае, когда подлежащее при 
сказуемом, выраженном личной формой глагола, совпадает с под­
разумеваемым действующим лицом при пассивном причастии, 
входящем в состав оборота ablatlvus absolutus.

AlpYbus superatis (подразумевается: ab HannibSle) HannYbal 
in Italiam venit после того как Альпы были перейдены (подразумева­
ется: Ганнибалом), Ганнибал пришел в Италию = когда Ганнибал пе­
решел Альпы, он пришел в Италию — перейдя Альпы, Ганнибал 
пришел в Италию.

§ 391. Оборот abl. abs. возможен также без причастия. В этом 
случае он состоит из двух имен (существительного, местоимения, 
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прилагательного), из которых первое является логическим подле­
жащим оборота, а второе — именной частью логического сказуе­
мого. Глагольная часть составного сказуемого в обороте отсутству­
ет. Если такой abl. abs. передать при помощи придаточного пред­
ложения, то сказуемое в нем всегда будет составным с глаголом esse 
в качестве связки.

Cicerone et Antonio consuffbus Catiflnae conjuratio erupit'e консуль­
ство Цицерона и Антония2 (=  когда Цицерон и Антоний были кон­
сулами) обнаружился заговор Катилины. Caesare duce... под пред­
водительством Цезаря = когда (так как, хотя) Цезарь был (явля­
ется, будет) полководцем. Me invito... против моей воли... Те aegroto... 
во время твоей болезни...

§ 392. Абсолютный причастный оборот с логическим подлежащим, вы­
раженным существительным (реже местоимением) в общем падеже, которое 
не является подлежащим предложения, есть во французском и в английском 
языках (la proposition participe absolue во французском языке, the Nominative 
Absolute Participial Construction в английском). Так же, как и в латинском язы­
ке, он является эквивалентом придаточных предложений обстоятельственных.

Во ф р а н ц у з с к о м  языке в обороте la proposition participe absolue 
употребляется participe present для выражения действия, одновременного с 
действием сказуемого предложения, participe passd compose и participe pass£ 
(от глаголов с предельным значением) для выражения предшествующего дей­
ствия. L’ennemi approchant (— comme I’ennemi approchait), les habitants fermerent 
la porte с приближением врага (= так как враг приближался) жители закрыли во­
рота. Здесь approchant — participe prdsent в функции обстоятельства причины.

La ville оссирёе (= quand la ville eut etc occupee), les combattants fermerent 
Ia porte после взятия города (= когда город был взят) воины закрыли ворота. 
Здесь occupde — participe passd в функции обстоятельства времени и означает 
предшествующее действие, так как образовано от глагола с предельным зна­
чением.

В а н г л и й с к о м  языке в обороте the Nominative Absolute Participial 
Construction употребляются Present Participle, Perfect Participle Active и Passive 
(Past Participle употребляется редко). The enemy approaching, the inhabitants 
closed the gates когда приближался (=так как приближался) враг, жители за­
крыли ворота. The city having been seized, the soldiers closed the gates когда город 
был взят, солдаты закрыли ворота. Здесь having been seized — Perfect Participle 
Passive, по смыслу =  when ihe city had been seized.

1 e-rumpo, rflpi, ruptum, 3 прорываться наружу, вырываться; обнаруживаться.
2 Римляне обозначали год именами двух консулов этого года (§ 486).
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У П О Т Р Е Б Л Е Н И Е  К О Н Ъ Ю Н К Т И В А  
В НЕЗАВИСИМЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ

§ 393. К о н ъ ю н к т и в  (modus conjuncfivus1 — с о с л а г а ­
т е л ь н о е  наклонение) в отличие от индикатива характеризует 
действие или состояние как предполагаемое, возможное, ожидае­
мое, желательное. Многозначность латинского конъюнктива в из­
вестной степени объясняется тем, что он включает в себя (по зна­
чению и форме) два индоевропейских наклонения: сослагательное 
и желательное.

На ранних стадиях развития языка, когда еще не выработались 
средства подчинения одного предложения другому, конъюнктив 
мог употребляться только в независимых предложениях. Эти фун­
кции сохранялись за ним и в классическую эпоху. Наряду с этим 
конъюнктив все шире применялся и в придаточных предложени­
ях, отчасти сохраняя свое прежнее значение (§ 417, 422, 432, 443, 
449, 453—454, 463), а отчасти служа только для выражения особого 
рода грамматической связи между управляющим и зависимым  
предложениями (§ 407—411, 413—415, 441, 446). Так, значение 
возможности (или невозможности, нереальности) сохраняется в 
условных предложениях, оттенок желательности или нежелатель­
ности — в придаточных целевых и дополнительных. (Ср. в русском 
сослагательное наклонение в независимых предложениях: Если бы 
он пришел! Как бы он не заболел... и в подчиненных: Я был бы рад, 
если бы он пришел. Я боюсь, как бы он не заболел.)

§ 394. Только в новых языках особо выделяется у с л о в н о е  наклоне­
ние (французское Conditionnel, отчасти немецкое Konditionalis и английское 
Conditional M ood), существующее в них наряду с сослагательным и вы­
ражающее часть значений латинского конъюнктива. Во французском и анг­
лийском языках, где сослагательное наклонение употребляется преимуще­
ственно в придаточных предложениях, оно получает специальное название 
Subjonctif, Subjunctive M ood, которое происходит от латинского термина 
modus subjuncfivus, буквально означающего «подчинительное наклонение».

Сослагательное наклонение (или сослагательное вместе с условным) в 
новых языках по своему общему значению, а также по конкретному употреб­
лению, особенно в условных и независимых предложениях, почти полностью 
соответствует латинскому конъюнктиву.

1 От глагола conjungo, junxi, junctum, 3 связывать, соединять. Термин «сосла­
гательное наклонение» — калька латинского modus conjuncfivus.
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§ 395. В независимых предложениях конъюнктив выражает: 
а) в о л ю  и ж е л а н и е ;  б) п р е д п о л о ж е н и е ,  в о з м о ж ­
н о  с т ь, а также разновидности этих основных значений. Смысло­
вые оттенки определяют время и лицо конъюнктива и способ вы­
ражения отрицания при нем.

Каждый из смысловых видов конъюнктива получил в латин­
ской грамматике особое наименование.

конъюнктив
ДЛЯ ВЫРАЖЕНИЯ ВОЛИ И ЖЕЛАНИЯ

§ 3 9 6 .Conjunctivushortat!vus1 выражает п о б у ж д е н и е ,  п р и ­
з ы в  к д ей с т в и ю су ч а с т и ем  самого говорящего. Поэтому все­
гда ставится 1-е л. множественного числа, употребляется только 
praesens. На русский язык переводится особой формой будущего 
времени с соответствующей побудительной интонацией: повеселим­
ся! будем(те) веселиться! или повелительным наклонением давай­
те с инфинитивом глагола: давайте веселиться! Gaudeamus2 давай­
те веселиться! будем веселиться! Amemus patriam будем любить оте­
чество!

§ 397. Conjunctivus imperatlvus или jussivus3 выражает п р и ­
к а з а н и е ,  т р е б о в а н и е  или менее категорическое п о ж е ­
л а н и е ,  относящееся к будущему. Употребляется praesens во 2-м 
и 3-м лице ед. или множ. числа. По смыслу этот конъюнктив очень 
близок к положительной форме повелительного наклонения. Вто­
рое лицо переводится на русский язык сослагательным наклоне­
нием с соответствующей интонацией приказания, требования, 
просьбы или повелительным наклонением, а третье лицо — также 
сослагательным наклонением и, кроме того, аналитической фор­
мой повелительного наклонения в составе частицы пусть или да 
с формой 3-го лица настоящего или будущего времени. Dicas ска­
зал бы ты! говори! Dicatis сказали бы вы! говорите! Audiatur et аИёга 
pars пусть (да) будет выслушана и другая сторона! Videant consules 
пусть консулы смотрят! пусть консулы (по)заботятся!

1 От глагола hortor 1 побуждать.
2 Первое слово старинной студенческой песни на латинском языке.
3 От глаголов impero 1 и jubeo, jussi, jussum, 2 приказывать.
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§ 398. Conjunctlvus prohibitlvus1 выражает з а п р е щ е н и е  
и употребляется вместо отрицательной формы императива (т. е. 
вместо noli с инфинитивом, § 186); ставится всегда после отрица­
ния пе, обычно во 2-м л. ед. или множ. числа. Употребляется 
praesens или perfectum conjuncflvi, без особого видового различия 
между ними. Запрещение относится к настоящему времени (к мо­
менту речи) или к будущему: Ne dicas не говорил бы ты, не говори! 
T\i ne quaesivSris ты не спрашивай!

§ 399. Conjunctlvus optatlvus2 выражает ж е л а н и е .  Употребле­
ние в этом значении конъюнктива служит подтверждением его 
исторической связи с древним желательным наклонением (оптати­
вом, см. § 237с). Употребляются времена: praesens (иногда per­
fectum), если желание высказывается безотносительно к его испол­
нимости, imperfectum, если желание (неисполнимое) относится к 
моменту речи, и plusquamperfectum, если желание (неисполнимое) 
относится к прошедшему времени. Перед глаголом (особенно в 
последних двух случаях) может стоять слово uttnam о если бы. От­
рицание — пе.

В русском языке соответствующий оттенок желательности пе­
редается также сослагательным наклонением (возможны слова 
о если бы, причем частица бы служит для образования сослагатель­
ного наклонения) или же аналитическими формами повелитель­
ного наклонения с частицами пусть, да.

Vivat да живет! =  да здравствует! Ne sim salvus пусть мне не 
быть здоровым! Uttnam veniat о если бы он пришел (может быть, и 
придет)! Uttnam vivSret о если бы он был сейчас жив (но его нет в жи­
вых)! Uttnam vixisset о если бы он тогда был жив (но его уже не было 
в живых)!

КОНЪЮНКТИВ ДЛЯ ВЫРАЖЕНИЯ 
ПРЕДПОЛОЖЕНИЯ и возможности

§ 400. Conjunctlvus concesslvus3 выражает у с т у п к у  противо­
положному мнению, д о п у щ е н и е  какого-либо мнения. Упо­
требляется praesens (допущение относительно настоящего време­
ни) или, реже, perfectum (допущение относительно прошлого). От-

От глагола proWbeo, ui.ltum, 2 запрещать.
2 От глагола opto 1 желать.

От глагола con-cedo, cessi, cessum, 3 уступать
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рицание — пе. По-русски этот оттенок передается с помощью слов 
допустим (допустим, что), предположим, пусть с глаголом в насто­
ящем времени или (при perfectum conjunctivi) в прошедшем. Sit hoc 
verum допустим, (что) это верно; пусть это верно. Ne sit hoc verum 
допустим, (что) это неверно. Fuerit hoc verum допустим, (что) это 
было верно.

§ 401. Conjunctivus potentialis1 выражает действие в о з м о ж ­
н о е  (с большей или меньшей степенью уверенности говорящего 
в осуществлении), а также нерешительное утверждение о будущем. 
Отрицание — поп. Употребляются praesens или perfectum conjunctivi 
по отношению к будущему, хотя бы самому ближайшему, imper­
fectum — по отношению к прошлому.

В русском языке подобный оттенок выражается также со­
слагательным наклонением или будущим временем с модальными 
словами может быть, пожалуй и т. п. Quis neget (negaverit) кто стал 
бы отрицать (сейчас или в дальнейшем)? Aftquis dixerit кто-нибудь, 
пожалуй, скажет (сейчас или в дальнейшем). DixSrim я бы сказал 
(я бы мог сказать). Quis dic^ret кто сказал бы (мог бы сказать — в 
прошлом)?

§ 402. Conjunctivus dubitativus2 выражает н е д о у м е н и е ,  к о ­
л е б а н и е ,  р а з м ы ш л е н и е ,  когда говорящий спрашивает себя 
или других, что же ему делать (по-русски — неопределенное накло­
нение с дательным падежом). Ставится praesens (если вопрос от­
носится к настоящему и будущему временам) и imperfectum (если 
вопрос относится к прошедшему времени) в 1-м лице ед. или множ. 
числа. Quid agam, judfces? Quo me vertam? что (же) мне делать, су­
дьи? Куда мне обратиться? Quid agerem? что (же) мне было делать?

Сослагательно-условное наклонение 
в независимых предложениях в новых языках

§ 403. В немецком и французском языках сослагательное и условное на­
клонения в независимых предложениях имеют те же два основные значения 
и сходные оттенки, что в латинском.

1 От глагола possum, potui, — , posse мочь, иметь возможность.
От глагола duffito I сомневаться.



В н е м е ц к о м  языке:1
1. Побуждение, приказание — Prasens Konjunktiv с местоимением man: 

Man bringe Kreide следует принести мел (принесите мел)!
2. Пожелание — Prasens Konjunktiv (для выражения исполнимого жела­

ния): Moge diese kurze Arbeit zu weiteren Forschungen Anlass geben пусть эта 
небольшая работа даст толчок к дальнейшим исследованиям. Особенно часто 
в лозунгах: Es lebe die Republik да здравствует республика!

Konditionalis I — для выражения желания, относящегося к будущему: 
Wsnn sie doch konunen wiirde о если бы она пришла!

Prateritum Konjunktiv — для выражения желания неосуществимого: 
Ware ег hier (jetzt) о если бы он был здесь (сейчас)!

Plusquamperfekt Konjunktiv — для выражения желания неосуществив- 
шегося: Ware ег hier gewesen (gestem) о если бы он был здесь (вчера)!

3. Допущение — Prasens Konjunktiv: Der Winkel ABC sei gleich 30° допус­
тим, что угол ABC равен 3ff.

4. Возможность, гипотетичность — Prateritum Konjunktiv и Konditionalis I 
относятся к настоящему и будущему временам: Wenn ich eine Schwalbe ware 
если бы я был ласточкой!

Plusquamperf. Konj. и Konditionalis II относятся к прошедшему времени: 
Ег hatte mehr Beispiele anfuhren konnen он мог бы привести больше примеров.

5. Нерешительное утверждение — Prateritum Konjunktiv: Ich ware einer 
andern Meinung я был бы другого мнения; я, пожалуй, другого мнения.

§ 404. Во ф р а н  ц у з е к о м  языке:
1. Побуждение, приказание — Subjonctif prdsent (со значением будуще­

го) или passd (предшествование будущему) с que: Qu’il sorte пусть он выйдет! 
Qu’il soit parti avant midi пусть он уедет до полудня!

2. Пожелание — Subjonctif present: Qu’il ne lui arrive pas de malheur толь­
ко бы не случилось с ним несчастья! Vive la Rdpublique да здравствует республика!

3. Допущение — Subjonctif prdsent (без que): Soit Ia triangle ABC допустим, 
что дан (пусть будет дан) треугольник ABC.

4. Возможность, гипотетичность — Conditionnel prdsent и passd: Sans toi 
je serais perdu без тебя я бы погиб! A un autre moment cette visite lui aurait fait 
plaisir в другое время этот визит доставил бы ему удовольствие.

5. Нерешительное утверждение — Conditionnel prdsent: Се serait done vrai 
это, пожалуй, правда!

§ 405. В а н г л и й с к о м  языке, где только глагол to be имеет формы со­
слагательного наклонения, отличные от форм индикатива, различные оттен-

1 Примеры заимствованы в основном из «Грамматики немецкого языка» 
Е. И. Шендельс.
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ки модальности чаще выражаются при помоши других грамматических 
средств, в том числе, при помоши модальных глаголов. Так, предложение если 
бы ты принес книгу может быть по-английски передано одним из следующих 
способов: If you brought the book (пожелание выражено союзом if и Past Inde­
finite смыслового глагола). Were you to bring the book (пожелание, осуществ­
ление которого сомнительно, выражено прошедшим временем сослагатель­
ного наклонения глагола to be и инфинитивом смыслового глагола). Should 
you bring the book (пожелание, осуществление которого ожидается, выраже­
но модальным глаголом should и инфинитивом смыслового глагола). Oh, that 
you would bring the book (сожаление, что пожелание не осуществится).

У П О Т Р Е Б Л Е Н И Е  В Р Е М Е Н  И Н А К Л О Н Е Н И Й  
В П Р И Д А Т О Ч Н Ы Х  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я Х

У П О Т Р Е Б Л Е Н И Е  В Р Е МЕ Н  И Н Д И К А Т И В А

§ 406. Времена и н д и к а т и в а  обычно употребляются в при­
даточных предложениях в своем основном значении. Miles, qui 
equos regebat, interfectus est воин, который правил конями, был убит. 
Xerxes, postquam cum exercltu Athenas intravit, urbem delevit после 
того как Ксеркс вошел с войском в Афины, он разрушил город. 
Romulus et Remus in eis locis, ubi a pastonbus educati erant, urbem 
condere statuerunt Ромул и Рем решили основать город на том мес­
те, где они были воспитаны пастухами.

У П О Т Р Е Б Л Е Н И Е  В Р Е МЕ Н  К О Н Ъ Ю Н К Т И В А

§ 407. Употребление в придаточных предложениях времен 
к о н ъ ю н к т и в а  подчиняется в целом правилу, известному под 
названием с о  n s e  c u t  i o' t e m p o  r u m  (последовательность вре­
мен). В соответствии с этим правилом, в р е м я  конъюнктива в за­
висимом предложении определяется: 1) временем глагола в управ­
ляющем предложении и 2) соотношением во времени действия за­
висимого предложения и действия управляющего предложения 
(действие придаточного о д н о в р е м е н н о  с действием управля­
ющего предложения, п р е д ш е с т в у е т  или п р е д с т о и т ) .

1 От глагола con-sSquor, secutus sum, sSqui 3 следовать.
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§ 408. Времена в управляю щ ем предлож ении делятся в с и н ­
таксическом отнош ении на две группы: так называемые г л а в н ы е  
времена (praesens, futurum  I и II, а также ф ормы  повелительного 
н акл о н ен и я  и р авн ы е ему по зн ач ен и ю  ф орм ы  к о н ъ ю н кти ва , 
§ 397—398) и и с т о р и ч е с к и е  времена (все прош едш ие, т. е. 
im perfectum , perfectum , plusquam perfectum  и равные им по значе­
нию неличные формы: infinit. perf. и part, perfecti passlvi).

§ 409. К числу глагольных форм, которые могут рассматривать­
ся и как главные времена, и как исторические, относятся praesens 
historlcum (§ 166), perfectum praesens (§ 1966) и infinifivus histoncus 
(§ 337).

§ 410. Если зависимое предложение управляется неличной (не­
спрягаем ой) ф орм ой  глагола ( v e r b u m  i n f i n f t u m ) ,  то время 
конъю нктива в нем определяется в соответствии с временем того 
глагола, от которого зависит verbum infinitum 1.

§ 411. Consecutio tempS rum

Управляющее

предложение

Действие зависимого предложения 
no отношению к действию управляющего предложения

одновременно предшествует предстоит

Главные 
времена 

Praesens 
Futurum I 
Futurum II 
Imperativus

Praesens
conjuncfivi

Perfectum
conjuncfivi

Praesens 
conjuncfivi 
описательного 
спряжения 
(-Srus sim) (§ 227)

Исторические
времена

Imperfectum
Perfectum
Plusquam­

perfectum

Imperfectum
conjuncfivi

Plusquam­
perfectum
conjuncfivi

Imperfectum
conjuncfivi
описательного
спряжения
(-unis essem) (§ 227)

1 Исключение составляют infmitlvus perfecti и participium perfecti, которые 
рассматриваются как историческое время.
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Из таблицы видно, что если в управляющем предложении 
употреблено одно из главных времен, то в зависимом предложении 
может стоять только praesens или perfectum conj.; если же в управ­
ляющем предложении употреблено любое историческое время, то 
в зависимом предложении может стоять только imperfectum или 
plusquamperfectum conj. При этом praesens и imperfectum conj. вы­
ражают о д н о в р е м е н н о с т ь  действий^управляющего и зави­
симого предложений, a perfectum и plusquamperfectum conj. — 
п р е д ш е с т в о в а н и е  действия зависимого предложения дей­
ствию управляющего.

П р е д с т о я щ е е  действие в зависимом предложении переда­
ется посредством сочетания форм praesens и imperfectum conjuncfivi 
вспомогательного глагола esse (sim, essem) с participium futuri acfivi 
(§ 227). Таким образом, предстоящее действие может быть выра­
жено только в действительном залоге и только от глаголов, имею­
щих супин (от основы которого образуется participium fut. act.).

Из сказанного ясно, что грамматическая связь между зависи­
мым и управляющим предложениями в латинском языке значи­
тельно более тесная, чем в русском, где время глагола управляю­
щего предложения не влияет на время глагола зависимого предло­
жения (ср. § 415).

§ 412. В современных западноевропейских языках существует зависи­
мость между временем глагола управляющего и зависимого предложения, 
очень близкая к латинской consecutio temporum.

Во ф р а н ц у з с к о м  языке соблюдается последовательность времен 
(concordance des temps) как для индикатива, так и для конъюнктива (фран­
цузский subjonctif). Так, одновременность действия в придаточном передается 
посредством present после настоящего, будущего или императива в главном 
предложении, imparfait — после любого прошедшего. По отношению к глав­
ному предложению, выраженному прошедшим временем, предшествующее 
действие передается через plus-que-parfait или futur dans le pass£.

В а н г л и й с к о м  языке последовательность времен выдерживается 
в индикативе (правило Sequence of Tenses). Так, одновременность действия 
в придаточном передается посредством Present после настоящего или буду­
щего времени в главном предложении, Past Indefinite или Past Continuous пос­
ле любого прошедшего. По отношению к главному предложению, выражен­
ному прошедшим временем, предшествующее действие передается через Past 
Perfect, действие предстоящее — специальной формой Future in the Past.

В н е м е ц к о м  языке согласование времен индикатива особенно чет­
ко выдерживается при обозначении предшествующего действия, напр.:
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Ich weiB, daB er gekommen ist.
(Prasens) (Perf.)
Ich wuBte, daB er gekommen war.
(Imperf.) (Plusquamperf.)
При союзе nachdem указанное соотношение является обязательным пра­

вилом.
При употреблении конъюнктива (напр., в косвенной речи) одно­

временность передается через Prasens или Prateritum, предшествование — че­
рез Perfekt или Plusquamperfekt вне з а в и с и м о с т и  от времени управля­
ющего глагола и без различия между каждым из двух указанных времен. Н а ­
пример:

Er sagt (или sagte), er sei (или ware) krank он говорит (говорил), что он бо­
лен. Er sagt (sagte, wird sagen, hat gesagt), er sei (ware) krank gewesen он говорит 
(говорил, скажет, сказал), что он был болен.

К О С В Е Н Н Ы Й  В О П Р О С  
(QUAESTIO OBLIQUA)

§ 413. Употребление времен конъюнктива по consecutio tem - 
porum в полном объеме удобно рассмотреть на примере придаточ­
ных предложений косвенно-вопросительных.

§ 414. Косвенны м вопросом называется придаточное пред­
ложение д о п о л н и т е л ь н о е ,  вводимое в о п р о с и т е л ь н ы м  
словом: вопросительным местоимением или наречием (quis кто, 
quid что, ubi где, quando когда и др.), вопросительной частицей 
(напр.: -пе ли, num неужели, поппе разве не, utrum ... ап ли ... или, si 
ли). Косвенный вопрос зависит от глаголов со значением спраши­
вать, говорить, знать, видеть и им соответствующих и от безличных 
выражений типа notum (ignotum) est (не)известно и тому подобных.

Употребление в косвенном вопросе конъюнктива по consecutio 
temporum (§ 411) существенно отличает по форме латинский кос­
венный вопрос, в противоположность русскому языку, от прямо­
го вопроса (т. е. вопроса, выраженного независимым предложе­
нием).

§ 415. Сравним форму прямого и косвенного вопроса на эле­
ментарных примерах:
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К о с в е н н ы й  в о п р о с  (quaestio obliqua)

Прямой в главном в придаточном в главном в придаточном
вопрос предложении предложении предложении предложении
(quaestio главное выражается историческое выражается
recta) время время

одновременност ь одновременност ь

Quid agis? quid agas quid agSres
(praes. ind.) (praes. conj.) (impetf. conj.)
Что ты что ты делаешь что ты делаешь
делаешь?

действие действие
предшествующее предшествующее

Quid agebas? Quaero quid egSris Quaerebam quid egisses
(imperf. ind.) (praes. ind.) (perf. conj.) (impe/f. ind.) (plsqpf conj.)
Что ты я спрашиваю что ты (с)делал я спрашивал что ты (с)делал
делал? Quaeram QuaesTvi
Quid egisti? (fut.I) (perf. ind.)
(perf. ind.) я спрошу я спросил
Что ты QuaesivSro QuaesivSram-
сделал? (Jut. ID (plsqpf. ind.)

я спрошу я спросил
(спрашивал)

действие действие
предстоящее предстоящее

Quid ages? quid acturus sis quid acturus esses
(fat. D что ты будешь что ты будешь
Что ты делать делать
будешь (сделаешь) (сделаешь)
делать?
Что ты
сделаешь?
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§ 416. В новых западноевропейских языках в косвенном вопросе упо­
требляется, как правило, индикатив. Только в немецком языке иногда после 
прошедшего времени в управляющем предложении в косвенном вопросе мо­
жет быть поставлен конъюнктив. Времена индикатива в каждом из назван­
ных языков употребляются в соответствии с его правилами последовательно­
сти времен (см. § 412).

П Р И Д А Т О Ч Н Ы Е  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я  Ц Е Л И

§ 417. Придаточные предложения цели вводятся союзами ut 
(uti) чтобы, пе чтобы не. Союзы, вводящие придаточные цели, на­
зываются ut f i n a l e  и ne f i n a l e  (целевое).

Сказуемое придаточного предложения цели ставится только 
в форме конъюнктива, так как в предложениях этого типа указы­
вается не на реальный факт, а на действие, выполнение которого 
желательно или нежелательно (§ 393).

Если в управляющем предложении стоит одно из г л а в н ы х  
времен (§ 408), то в придаточном цели ставится p r a e s e n s  
co n ju n c fiv i.

Если в управляющем предложении стоит одно из и с т о р и ­
ч е с к и х  времен (§ 408), то в придаточном цели ставится 
i m p e r f e c t u m  conjuncfivi.

Edlmus, ut vivamus, non vivlmus, ut edamus мы едим, чтобы жить, 
( а ) не живем, чтобы есть. Date риёго panem, ne ploret дайте ребен­
ку хлеба, чтобы он не плакал. Предложения ut vivamus буквально: 
чтобы мы жили, ut edamus чтобы мы ели и ne ploret чтобы он не пла­
кал — представляют собой придаточные цели. В обоих случаях в уп­
равляющих предложениях стоит главное время: edfmus, vivtmus — 
praesens; date — imperatlvus praesentis; следовательно, в придаточ­
ных цели необходимо поставить praesens conjunctive vivamus, 
edamus, ploret.

Если в тех же управляющих предложениях стоит историческое 
время, в придаточных цели употребляется imperfectum conjuncfivi: 
Edebamus (imperfectum), ut viveremus, non vivebamus (imperfectum), 
ut ederemus мы ели, чтобы жить, (а) не жили, чтобы есть. Dedi 
(perfectum) риёго panem, ne ploraret я дал ребенку хлеба, чтобы он не 
плакал.

В русском языке в придаточных цели также ставится сослага­
тельное наклонение, но в этом случае частица бы, удаляясь от гла­
гола, объединилась с подчинительным союзом что. Если подлежа- 
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шее управляющего и придаточного предложений одинаковое, то 
в русском языке после чтобы ставится инфинитив вместо обяза­
тельной в латинском языке личной глагольной формы (см. выше 
ecfimus, ut viva mus, non vivlmus, ut edamus).

§ 418. Сослагательное наклонение в придаточных предложениях цели 
употребляется также во французском и немецком языках.

Во ф р а н ц у з с к о м  языке в предложениях цели, вводимых союзами 
afin que, pour que, de manure que и т. д., сказуемое всегда ставится в Subjonctif. 
Jc le dis afin que (pour que) vous le sachiez я говорю об этом, чтобы вы знали. ЕНе 
avait allumd le feu, afin que la chambrc fut plus accueillante она зажгла огонь, что­
бы комната была более привлекательной.

В н е м е ц к о м  языке в придаточных предложениях цели с союзом damit 
может быть употреблен Prasens Konjunktiv: Ich kaufe ihm ein Buch, damit er es 
lese я покупаю ему книгу, чтобы он читал.

В а н г л и й с к о м  языке придаточные предложения цели с союзом lest 
чтобы не имеют закрепленные формы Subjunctive Mood с should: Wfe shall start 
early, lest we should be late мы отправимся рано, чтобы не опоздать.

§ 419. В латинском языке цель могут выражать не только при­
даточные с союзами ut и ne finale, но и определительные пред­
ложения. В этом случае относительное местоимение qui, quae, quod 
соответствует подчинительному союзу ut finale с подразумеваемым 
указательным местоимением is, еа, id (в значении личного место­
имения) чтобы он, чтобы она, чтобы оно. Hostes legatos ad Caesarem 
miserunt, qui (=  ut ii) pacem peterent враги послали послов к Цезарю 
просить мира (=  которые просили бы мира =  чтобы они просили 
мира =  с просьбой о мире).

§ 420. Вместо ut еб чтобы тем (самым) — стой целью, чтобы, 
благодаря этому при сравнительной степени употребляется quo с 
конъюнктивом по правилам для ut finale. Legem brevem esse oportet, 
quo (=  ut eo) facilius ab imperitis teneatur закон должен быть крат­
ким, чтобы тем легче он запоминался несведущими (людьми).

П Р И Д А Т О Ч Н Ы Е  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я  Д О П О Л Н И Т Е Л Ь Н Ы Е

§ 421. В зависимости от значения управляющих глаголов раз­
личается несколько типов придаточных дополнительных.
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§ 422. При глаголах со значением стремления и желания (verba 
studii et voluntatis): curare заботиться, studere стремиться, optare 
желать, rogare, petere просить, permittere позволять, monere, suadcre 
убеждать, imperare приказывать1 и т.п., — употребляются союзы 
ut чтобы и пе чтобы не; они называются в этом случае ut o b j е с - 
t i v u m  ипе  o b j e c t  Г v u m  (дополнительное).

В придаточных с союзами ut и ne objectlvum ставится (как 
и в русском языке в придаточных дополнительных с союзом что­
бы) конъюнктив, так как содержание придаточного представляет­
ся говорящему как желательное или нежелательное. Это под­
черкивается и семантикой глагола управляющего предложения, от 
которого зависит придаточное дополнительное.

Времена конъюнктива (praesens или imperfectum) в придаточ­
ных с союзами ut или пе objecfivum ставятся по тем же правилам, 
что и в придаточных цели (§ 417).

На русский язык придаточное с союзом ut или ne objecfivum 
переводится дополнительным предложением с союзом чтобы с 
личной формой глагола или с инфинитивом или просто ин­
финитивом; иногда возможно заменить глагол существительным 
с предлогом: Opto, ut ad me venias (praes. conj.) я желаю, чтобы ты 
пришел ко мне. Cura, mi carisslme frater, ut valeas (praes. conj.) поза­
боться, мой дорогой брат, чтобы быть здоровым (=о своем здоро­
вье). Cives rogaverunt, ne mifites urbem diruSrent (imperf. conj.) граж­
дане (no)просили, чтобы воины не разрушали города.

§ 423. В придаточных цели и дополнительных вместо подчини­
тельного союза ut с отрицательным местоимением или с отрица­
тельным наречием ставится подчинительный отрицательный союз 
пе с соответственным неопределенным местоимением или наречи­
ем (§ 129): ne quis чтобы никто (вместо ut nemo), пе quid чтобы нич­
то (вместо ut nihil), пе ullus чтобы никакой (вместо ut nullus), пе 
unquam чтобы никогда (вместо ut nunquam). Rogo, пе quis ad me 
veniat я прошу, чтобы никто не приходил ко мне.

§ 424. При глаголах timere, metuere бояться (verba timendi2) под­
чинительными союзами служат: 1) союз пе, соответствующий рус­
скому союзу что или чтобы не, как бы не (говорящий не желает осу­
ществления действия, выраженного сказуемым придаточного):

1 Ср. с конструкцией при глаголе jubere, § 339 и 340, п. 4.
2 timendi — герундий от глагола timeo (см. § 359, п. 1).
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Timeo, ne frater librum legat боюсь, что брат прочтет книгу (как бы 
не прочел) — чтение братом книги нежелательно для говорящего; 
2) союз ne поп, редко ut что не (говорящий желает осуществления 
действия, выраженного сказуемым придаточного): Timeo, ne frater 
librum non legat боюсь, что брат не прочтет книгу — чтение братом 
книги желательно для говорящего. Времена конъюнктива — по 
тому же правилу, что в придаточных цели (§ 417)‘.

§ 425. При глаголах impedire, prohibere, obstare препятствовать, 
мешать и т.п. (verba impediendi2) подчинительными союзами слу­
жат ne, quominus (= ut еб minus)3 и quin чтобы. Союз quominus упо­
требляется преимущественно, а союз quin исключительно в тех слу­
чаях, когда перед глаголом управляющего предложения есть отри­
цание.

Времена конъюнктива — как в придаточных цели (§ 417).
Союзы пе и quominus можно оставить без перевода на русский 

язык, а глагол в конъюнктиве передать инфинитивом с дательным 
падежом действующего лица. Morbus impedit, ne scribam болезнь ме­
шает мне писать (= чтобы я писал). Nox non impedit, quomfnus (или 
quin) militemus ночь не мешает, чтобы мы сражались; ночь не ме­
шает нам сражаться; ночь не мешает нашему сражению. Nox поп 
impecfivit, quominus (или quin) militaremus ночь не помешала, чтобы...

§ 426. Следует обратить внимание на употребление в придаточ­
ных предложениях цели и дополнительных возвратного местоиме­
ния sui для обозначения 3-го лица субъекта главного предложения. 
При переводе на русский язык возвратное местоимение передает­
ся личным: Discipulus optavit, ut sibi liber daretur ученик захотел, 
чтобы ему дали книгу.

§ 427. В рассмотренных типах придаточных целевых и допол­
нительных действие придаточного предложения почти всегда пред­
стоит по отношению к действию управляющего предложения (ис­
ключение см. ниже прим. 1). Однако, поскольку из самого смыс­
ла предложения вытекает ожидание определенного результата,

1 При vejba timendi возможны также perfectum conj. (после главных времен) 
и piusquamperfectum conj. (после исторических времен) — говорящий боится, что 
нечто уже совершилось.

2 impediendi — герундий от глагола impedio (см. § 359, п. 1).
3 ut еб minus чтобы тем (не) менее, чтобы все-таки.
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здесь употребляются praesens и imperfectum conj., а не описатель­
ные формы с причастием будущего времени (-urus sim и -urus 
essem, см. § 411).

§ 428. В позднем латинском языке широкое распространение получают 
союзы quod и quia > фр. que что, чтобы. Союзы quod и quia, употребляемые на­
ряду с союзом ut чтобы, присоединяли придаточные дополнительные не толь­
ко в зависимости от verba studii et voluntatis, но и от verba putandi et sentiendi. 
Впоследствии союз ut окончательно вытесняется союзом quod.

§ 429. В современном ф р а н ц у з с к о м  языке в дополнительных при­
даточных предложениях, вводимых союзом que, после глаголов, обознача­
ющих желание, повеление, запрещение, позволение (d£sirer, vouloir, ordonner, 
exiger, prier, permettre), также употребляется Subjonctif: Je veux (j’ordonne, je 
permets) qu’il vienne я хочу (я приказываю, я разрешаю), чтобы он пришел.

После глаголов со значением боязни (craindre, avoir peur) перед глагола­
ми в Subjonctif обычно употребляется пе (которое при переводе на русский 
язык опускается): Je crains qu’il ne vienne я боюсь, что он придет. Je crains qu’il 
ne vienne pas я боюсь, что он не придет.

В а н г л и й с к о м  языке после выражений приказания, желания и бо­
язни (с союзом lest как бы не, чтобы не) может употребляться Subjunctive 
Mood: I wish you were here with us я желаю, чтобы вы были здесь с нами.

§ 430. После отрицательных или вопросительных выражений, 
означающих о т с у т с т в и е  с о м н е н и я  [non dubtto не сомнева­
юсь, dubium non est нет сомнения, nemo dubftat никто не сомневает­
ся, quis dubftat кто сомневается? (=  никто не сомневается)], 
подчинительным союзом служит quin1 что, чтобы.

В придаточных предложениях с союзом quin употребляется 
конъюнктив по consecutio temporum (§411).

Non dublto, quin ad me venias (praes. conj.), venSris (perf. conj.), 
venturus sis я не сомневаюсь, что ты ко мне идешь, пришел, придешь.

Non dubitabam (или dubitavi, или dubitaveram), quin ad me 
venires (imperf. conj.), venisses (plsqpf. conj.), ventOrus esses я не со­
мневался (я не усомнился), что ты ко мне идешь, пришел, придешь.

§ 431. К категории придаточных дополнительных относится 
также косвенный вопрос, рассматриваемый отдельно (§ 413—415).

1 quin < qui ne (как не); qui -  архаическая форма аблятива вопросительного 
местоимения в значении как, каким образом.
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П Р И Д А Т О Ч Н Ы Е  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я  С Л Е Д С Т В И Я

§ 432. Придаточные предложения следствия вводятся со­
юзом ut что, так что, чтобы, ut non что не, так что не, чтобы не. 
Союз ut, вводящий предложения следствия, называется ut с о п -  
s e c u t l  v u m 1.

В предложениях следствия сказуемое всегда ставится в конъ­
юнктиве, который приобрел здесь новое значение (следствия). Это 
значение следствия, передаваемое конъюнктивом, отчасти восхо­
дит к conjunctivus potentialis в независимом предложении (§ 401), 
сохраняющему свое модальное значение.

Союз ut consecutlvum может соотноситься в управляющем 
предложении либо с указательными местоименными прилагатель­
ными talis, tantus, is такой, либо с указательными наречиями 
sic, ita, adeo так, столь, до того. В первом случае придаточное след­
ствия является определительным, во втором — обстоятельственным 
образа действия.

При наличии соотносительного местоимения или наречия 
союз ut переводится союзом что или чтобы: Tantam vim habet oratio, 
ut etiam hostem permoveat речь имеет такую (столь) большую силу, 
что она даже врага волнует. Aqua flummis Nili adeo est limosa, ut 
multos morbos efficiat вода реки Нила до того (столь) илистая, что 
вызывает многочисленные болезни. Ita vivSre oportet, ut homines tibi 
credant жить следует так, чтобы люди тебе верили.

Если в управляющем предложении нет соотносительного ме­
стоимения или наречия, то союз ut переводится русским союзом 
так что: Arbonbus conslta Italia est, ut tota pomarium videatur Италия 
засажена деревьями, так что вся она кажется фруктовым садом.

Употребление времен конъюнктива в предложениях следствия 
в общем соответствует употреблению времен при ut finale и objec- 
tlvum: praesens conjunctlvi после главных времен и imperfectum 
conjunctlvi после исторических времен (§417, 422): Tanta est (глав­
ное время) ejus honestas, ut omnes eum honoremus (praesens conj.) он 
так честен (=  честность его такова), что мы все его уважаем. Pictor 
uvas sic pinxit (историческое время), ut aves ad tabdlam advolarent 
(imperfectum conj.) художник так нарисовал виноград, что птицы 
прилетали к картине.

Но нерйдко в придаточном следствия после исторического вре­
мени в управляющем предложении употребляется то время, какое

1 От глагола con-sSquor, secfltus sum, sSqui 3 следовать.
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пришлось бы поставить, если бы предложение было независи­
мым, — praesens или perfectum conjuncfivi: Tot nos fefellisti (истори­
ческое время), ut tibi jam non credamus (praesens conj.) ты столько 
раз нас обманывал, что мы тебе уж е не верим (теперь, в настоящее 
время).

§ 433. Следствие могут выражать и определительные при­
даточные предложения, вводимые местоимением qui, quae, quod. 
В этом случае qui по смыслу равняется ut consecufivum с соответст­
вующим личным или указательным местоимением (qui =  ut ego, tu, 
is... что я, ты, он...).

Определительные придаточные предложения с оттенком след­
ствия употребляются: 1) после стоящих или подразумеваемых в уп­
равляющем предложении слов: is, talis, ejusmodi, tantus такой;
2) после выражений est, sunt... есть (напр.: есть же такие люди...), 
пещо est нет никого, nihil est, nihil habeo нет ничего и т. п.

Сказуемое такого придаточного определительного ставится 
в конъюнктиве: Talis est, qui non terreatur он таков, что не устра­
шится (букв.: который бы не устрашился). Nemo est, quem nescias 
нет никого, кого бы ты не знал.

§ 434. Наклонения, аналогичные латинскому конъюнктиву, употребля­
ются в ряде случаев в определительных придаточных в новых языках.

Во ф р а н ц у з с к о м  — Subjonctif в определительных предложениях, за­
висящих, например, от таких слов в главных, как personne никто, le seul один, 
le premier первый. II п’у a personne qui puisse m’aider нет никого, кто мог бы мне 
помочь.

В н е м е ц к о м  языке употребляется Konjunktiv в отрицательных опре­
делительных предложениях типа: Es gibt niemand, wer mir helfen konnte нет ни­
кого, кто мог бы мне помочь.

§ 435. К придаточным следствия близко примыкают по свое­
му значению придаточные, присоединяемые союзом ut explica- 
fivum1 (пояснительное). Придаточное с ut explicafivum, раскрывая 
содержание главного предложения, выполняет функцию отсутст­
вующего в нем подлежащего. Союз ut explicafivum ставится в зави­
симости от безличных выражений est или fit бывает, происходит, 
evSnit, accYdit случается и т. п., а также в зависимости от выраже-

От глагола ex-pfico 1 развертывать; объяснять, пояснять; explicafivus — по­
яснительный.
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ний mos est есть (существует) обычай, lex est есть закон и т. п. Пе­
реводится обычно союзом что.

Сказуемое придаточного с ut explicafivum ставится в конъюнк­
тиве, времена — как в придаточных цели: Fit in proelio, ut ignavus 
miles fugiat во время сражения случается, что трусливый воин бежит. 
Factum est (fiebat) in proelio, ut ignavus miles fugSret во время сраже­
ния случилось (случалось), что трусливый воин бежал (бежит).

§ 436. Если при выражениях est, fit, evenit, accldit содержится 
та или иная оценка сообщаемого факта, то придаточное, рас­
крывающее содержание самого факта, вводится союзом quod 
explicafivum что, при котором употребляется индикатив: Bene 
mihi evenit, quod eum vidi мне очень повезло, что я его увидел. Союз 
quod explicafivum, вынесенный в начало предложения, соответ­
ствует русскому выражению «что касается того, что...»: Quod 
poetas antiques pertinaciter ediscis, valde probo что касается того, что 
ты настойчиво учишь наизусть древних поэтов, то я (это) очень 
одобряю.

П Р И Д А Т О Ч Н Ы Е  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я  В Р Е М Е Н И

§ 437. В латинском языке классического периода существова­
ло несколько разновидностей придаточных времени. Одним из 
наиболее распространенных и многозначных временных союзов 
является союз cum1 когда. При нем может употребляться как ин­
дикатив, так и конъюнктив. Различаются следующие разновид­
ности придаточных временных, вводимых союзом cum.

Cum с индикативом

§ 438. Cum t e m p o r a l е. Обычно употребляется, чтобы уста­
новить простое соотношение во времени между двумя фактами, со­
ставляющими содержание главного и придаточного предложений. 
Чаще всего относится к настоящему или будущему и употребляет­
ся с praesens indicativi, futOrum I и futurum II. Прошедшие време­
на индикатива встречаются сравнительно редко. В главном пред­

1 В отличие от предлога cum встречается с тем же произношением иное на­
писание союза — quum.
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ложении союзу cum temporale могут соответствовать наречия turn 
тогда, nunc теперь, существительные (в различных падежах), обо­
значающие время: tempus время, dies день и т. п. Diluculum est, cum 
jam lucet рассвет — это когда (в то время как) уже светло. Cum 
navigare poteris, ad nos veni когда ты будешь в состоянии ехать по 
морю, приезжай к нам. TUnc id cognosces, cum hunc librum legSris ты 
об этом узнаешь тогда, когда (после того как) прочтешь эту книгу. 
Cum Caesar in Galliam venit, ibi duae factiones erant когда Цезарь при­
был в Галлию, там были две группировки (племен).

§ 439. Cum i t e r a t f  v u m.  Придаточные предложения време­
ни, выражающие повторяемость действия (в настоящ ем, про­
шедшем или будущем), вводятся союзом cum когда =  всякий раз 
как, который в этом случае называется cum iteratlvum1 (повтори­
тельное).

1. Если действия придаточного и главного предложений про­
исходят (происходили, произойдут) о д н о в р е м е н н о ,  в при­
даточном ставится (как и в русском языке) то же время, что и в 
главном предложении: Cum est (erat, erit) otium, poetarum libros lego 
(legebam, legam). Когда (всякий раз как) есть (было, будет) свобод­
ное время, я читаю (читал, буду читать) книги поэтов.

2. Если действие придаточного предложения п р е д ш е с т в у -  
е т действию главного, в придаточном предложении ставятся вре­
мена индикатива по правилу:

а 6 в

В главном предложении 
время системы инфекта

praesens imperfectum futurum I

В придаточном предложение 
время системы перфекта

perfectum plusquamperfectu m futurum II

a) Turn bella gerere duces Romani incipiunt (praesens), cum auspicia 
posuerunt (perfectum) римские полководцы тогда начинают вести 
войны, когда (после того как) совершают (совершат) гадание по пти­
цам. На русский язык perfectum такого придаточного предложения 
при praesens в главном переводится настоящим или будущим со­
вершенного вида.

1 itero 1 вторично делать, повторять.
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б) Turn bella gerere duces Romani incipiebant (imperfectum), cum 
auspicia posuerant (plusquamperfectum) римские полководцы тогда 
начинали вести войны, когда (после того как) совершали гадание по 
птицам.

в) Turn bella gerere duces Romani incipient (futurum 1), cum aus­
picia posuerint (futurum II) римские полководцы тогда начнут вес­
ти войны, когда (после того как) совершат гадание по птицам.

§ 440. Cum c o i n c T  d e n  s’. Этим союзом вводится придаточ­
ное предложение, действие которого с о в п а д а е т  с действием 
главного не только по времени, но и по смыслу. Таким образом, 
придаточное раскрывает, поясняет2 смысл действия главного пред­
ложения. При cum coincldens употребляется то же время индика­
тива, какое стоит в главном предложении: совпадение смысла при­
водит к совпадению времени сказуемых.

Такое cum переводится союзом когда, заменяемым тем что, 
или остается без перевода, и тогда сказуемое придаточного пере­
дается отглагольным существительным или деепричастием. В пос­
леднем случае придаточное с cum coincldens соответствует русско­
му обособленному деепричастию или деепричастному обороту со 
значением обстоятельства образа действия или причины.

Cum magistri alios docent, ipsi discunt когда (=  тем, что) учите­
ля учат других, они сами учатся; при обучении других учителя сами 
учатся; обучая других, учителя таким образом (тем самым) сами 
учатся.

Cum с конъюнктивом

§ 441. Придаточные временные в рассказе о п р о ш е д ш и х  
событиях вводятся союзом cum h i s t o r T c u m 3 (когда). В отличие 
от cum temporale (§ 438), которое в рассказе о прошлом встречает­
ся значительно реже, cum histoncum  обычно свидетельствует
о внутренней связи между действиями придаточного и управ­
ляющего предложений: действие придаточного является необхо­
димым условием, без которого не могло бы совершиться действие 
управляющего предложения.

От глагола coincide, coincfdi, —, 3 [co-in-cado] совпадать; coincldens 
(participium praesentis acfivi) совпадающий.

Отсюда другое название этого союза — cum cxplicatlvum (пояснительное; 
см. сноску к § 435).

т. е. историческое, относящееся к прошлому.
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В придаточных с cum historlcum употребляется конъюнктив; 
при этом imperfectum conjuncfivi указывает, что действие придаточ­
ного является о д н о в р е м е н н ы м  с действием управляющего 
предложения, a plusquamperfectum conjuncfivi указывает, что дей­
ствие придаточного п р е д ш е с т в у е т .

Imperfectum conjuncfivi придаточного на русский язык пере­
водится прошедшим временем несовершенного вида (cum ког­
да — в то время как), a plusquamperfectum conjuncfivi переводится 
прошедшим временем совершенного вида (cum когда — после того 
как):

Cum Caesar in Asiam iter facSret, navis ejus a praedombus capta est 
когда (в то время как) Цезарь совершал путь в Азию, его корабль был 
захвачен разбойниками. Cum Caesar ad silvam pervenisset, hostes ex 
omnibus partlbus silvae excurrerunt когда (после того как) Цезарь до­
стиг леса, из всех частей леса выбежали враги.

Если подлежащее управляющего и придаточного предложений 
одно и то же, то порядок слов в латинском языке следующий: об­
щее подлежащее — придаточное предложение — управляющее 
предложение. Такое придаточное можно переводить на русский 
язык деепричастным оборотом. Romani, cum fluvium transmisissent, 
proelium commiserunt когда (после того как) римляне перешли реку, 
они завязали сражение =  перейдя реку, римляне завязали сражение.

Из двух последних примеров ясно видно, что действие прида­
точного предложения является условием, без которого невозможно 
действие главного. Это создает возможность для сближения при­
даточных с cum historlcum с придаточными причинными (cum = 
= так как, § 446) и уступительными (cum =  хотя, § 449).

Другие союзы, вводящие придаточные времени

§ 442. Придаточные времени вводятся также союзами postquam 
после того как, ut, ubi, simul, ubi primum как только, dum пока; они 
употребляются с индикативом, времена которого сохраняют свое 
обычное значение. При союзах postquam, ut, ubi, simul, ubi primum 
в рассказе о прошлом обычно ставится перфект (вместо ожидаемо­
го плюсквамперфекта): идея предшествования одного действия 
другому выражается самим союзом.

§ 443. При союзах dum пока не, antSquam и priusquam прежде чем 
может употребляться индикатив и конъюнктив. Индикатив выра­
жает фактически наступающее действие, а конъюнктив -  жела- 
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тельное, ожидаемое или возможное: Antequam in provinciam veni, 
redditae sunt a te litterae прежде чем я прибыл в провинцию, было дос­
тавлено письмо от тебя. Antequam domum veniat, litteras ad me mittet 
прежде чем он прибудет домой, он пошлет мне письмо.

§ 444.В новых языках сослагательное наклонение в предложениях вре­
мени употребляется только при некоторых союзах. В остальных случаях 
в придаточных временных ставится индикатив.

Во ф р а н ц у з с к о м  языке subjonctif употребляется только с союзами 
avant que, jusqu’i  се que, en attendant que: Le diner sera pret avant que vous soyez 
de retour обед будет готов, прежде чем вы вернетесь. Subjonctif с этими союза­
ми свидетельствует об оттенке гипотетичности, относящемся к будущему.

В н е м е ц к о м  языке в придаточных времени с союзами ehe, bis может 
употребляться Prasens Konjunktiv для выражения намерения, осуществление 
которого относится к будущему: Wir warteten, bis er komme (kommt) мы жда­
ли, пока он не придет.

Претеритальные формы конъюнктива употребляются при отрицатель­
ном смысле всего предложения: Ег wollte nicht einwilligen, bis alle seine 
Forderungen erfullt waren он не хотел соглашаться, пока все его требования не 
были выполнены.

П Р И Д А Т О Ч Н Ы Е  П Р Е Д Л О Ж Е Н И Я  П Р И Ч И Н Ы

§ 445. Придаточные предложения причины вводятся союзами 
cum с a u s а 1 е (причинное), quod, quia, quoniam.

§ 446. При союзе cum causale (так как , потому что) упо­
требляется конъюнктив, времена — по правилу consecutio temporum 
(§411), а именно:

если придаточное с cum causale зависит от предложения с 
г л а в н ы м  временем глагола, то praesens conjuncfivi указывает на 
о д н о в р е м е н н о с т ь  действий, a perfectum conjuncfivi служит 
для указания, что действие придаточного п р е д ш е с т в у е т :  
Aedui, cum se ab hostlbus defendere non possint (praesens conj.), legatos 
ad CaesSrem mittunt (главное время, praesens ind.) так как (и в то 
время как) эдуи не могут защитить себя от врагов, они отправляют 
послов к Цезарю. Cum ad te venire non potuSrim (perfectum conj.), 
epistulam ad te mittam (главное время, futurum I) так как (и после 
того как) я не сумел прийти к тебе, я отправлю тебе письмо;
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если придаточное с cum causale зависит от предложений с 
и с т о р и ч е с к и м  временем глагола, времена конъюнктива упо­
требляются по тому же правилу, что и при cum historlcum (§ 441): 
imperfectum conjuncfivi указывает на о д н о в р е м е н н о с т ь  дей­
ствий, a plusquamperfectum conjuncfivi служит для указания, что 
действие придаточного п р е д ш е с т в у е т :  Aedui, cum se ab hostlbus 
defendere non possent (imperfectum conj.), legatos ad Caesarem 
miserunt (историческое время, perfectum ind.) так как (и в то вре­
мя как) эдуи не могли защитить себя от врагов, они отправили по­
слов к Цезарю. Cum ad te venire non potuissem (plusquamperfectum 
conj.), epistiilam ad te mlsi (историческое время, perfectum ind.) так 
как (и после того как) я не сумел прийти к тебе, я отправил тебе 
письмо.

Описательные формы конъюнктива, передающие предстоящее 
действие, встречаются при cum causale сравнительно редко.

§ 447. При союзах quod, quia, quoniam употребляется как инди­
катив, так и конъюнктив. И н д и к а т и в  при этих союзах обозна­
чает, что причина приводится говорящим как действительно суще­
ствующая: Non scribo tibi, quod aegrotus sum я не пишу тебе, так как 
(я) болен. Edo, quia esurio я ем, потому что голоден. Quoniam jam nox 
est, dormlre debetis так как уже ночь, вы должны спать.

К о н ъ ю н к т и в  при перечисленных союзах означает, что 
говорящий приводит причину в качестве только предполагаемой 
или не от своего имени: Noctu ambulabat Themistocles, quod somnum 
capere non posset Фемистокл ночью гулял, потому что (по его сло­
вам) он не мог спать.

§ 448. В новых языках сослагательное наклонение в придаточных при­
чины почти не употребляется.

Во ф р а н ц у з с к о м  языке subjonctif употребляется только после вы­
ражений non que, non pas que, се n’est pas que: Je renonce & ce travail, non qu’il 
soit trop difficile, mais... Я отказываюсь от этой работы не потому, что она 
слишком трудна, но...

ПР ИД А Т ОЧ НЫЕ  ПР Е Д ЛОЖЕ НИЯ  УСТ УПИТ Е ЛЬ НЫЕ

§ 449. Уступительные предложения вводятся союзами quam- 
quam, cum c o n c e s s T v u m 1 (уступительное) хотя (хоть), несмот-

1 См. § 400, примечание в сноске.
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ря на то, что. В придаточных с quamquam употребляется обычно 
индикатив; в придаточных с cum concesslvum — времена конъюнк­
тива по тем же правилам, что и в придаточных с cum causale (§ 446): 
Litterae, cum sint paucae, tamen innumerabilia verba efficiunt хотя бук­
вы немногочисленны, однако они образуют бесчисленные слова.

§ 450. В новых языках сослагательное наклонение в уступительных пред­
ложениях распространено достаточно широко.

Во ф р а н ц у з с к о м  языке в уступительных придаточных (proposition 
de concession), вводимых союзами bien que, quoique, malgrd que и др., всегда 
употребляется subjonctif. Quoique (bien que, malgrd que) Jean soit malade, 
il n’abandonne pas son travail хотя Жан болен, но он не оставляет своей работы.

В н е м е ц к о м  языке в уступительно-условных придаточных может 
употребляться Konjunktiv для выражения не действительного факта, а воз­
можности: это относится к бессоюзным придаточным предложениям, а так­
же к предложениям с союзами wenn auch, wie auch. Jeder Autor, und sei er noch 
so groB, wiinscht, das sein Werk gelobt werde (Heine) каждый автор, как бы ни 
был он велик, желает, чтобы его работу хвалили.

В а н г л и й с к о м  языке в придаточных уступительно-условных с сою­
зами even if, even though и др. употребляется аналитическая форма Subjunctive 
с should, наряду с его синтетической формой и с аналитическими формами 
may и might. Even though he were here, he would not help us даже если бы он был 
здесь, он не мог бы нам помочь.

УСЛОВНЫЕ ПР ЕДЛОЖЕНИЯ

§ 451. Придаточное условное, образуя вместе с главным услов­
ный период, вводится союзом si если, если бы. В условном прида­
точном может быть отрицание. Когда отрицание относится ко все­
му условию в целом, ставится nisi если (бы) не (сочетание отрица­
тельной частицы с условным союзом); отрицание поп в условном 
придаточном (si non) относится не ко всему условию в целом, 
а лишь к отдельному слову в предложении.

Придаточное условное содержит логическую предпосылку, ус­
ловие, откуда его название — п р о т а с и с  (греч. protSsis пред­
посылка); название же главного — а п о д о с и с  (греч. apodSsis по­
следующее, т. е. обусловленное предложение)1.

В применении условных периодов различаются три случая.

1 Латинские названия: antecedens предшествующее предложение и consSquens 
следствие (логическое), вывод.
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§ 452. Casus realis — реальный случай, иначе (по употребляе­
мому наклонению) индикативный — служит для утверждения, что 
с определенным условием неизбежно связано указанное следствие; 
при этом говорящий не высказывает своего мнения об отношении 
условия к действительности. В придаточном и главном упо­
требляется любое время индикатива. В главном может стоять так­
же imperativus.

Si ita putas, erras если ты так думаешь, ты ошибаешься; si ita 
putabas, errabas если ты так думал, ты ошибался; si ita putabis 
(putaveris), errabis если ты так подумаешь, ты ошибешься (будешь 
ошибаться).

§ 453. Casus potentialis — потенциальный случай — относится 
обычно к будущему. И сполнение указанного условия пред­
ставляется возможным, хотя реализация его и не ожидается.

В придаточном и главном ставится praesens conjuncfivi для вы­
ражения несовершенного вида и perfectum conjuncfivi для выраже­
ния совершенного вида: Si ita putes, erres если бы ты так думал, ты 
бы ошибался; si ita putavSris, erravSris если бы ты так подумал, ты 
бы ошибся.

Употребляемый в данном случае конъюнктив — conjuncfivus 
potentialis (§401).

§ 454. Casus irrealis — нереальный случай — означает условие 
и следствие:

a) н е  в ы п о л н и м ы е  (или невыполняемые) в н а с т о я ­
ще м,  т. е. выражает противоположность тому, что есть. В прида­
точном и главном употребляется imperfectum conjuncfivi. Si ita 
putares, errares если бы ты так думал (сейчас), ты бы ошибался (но 
ты так не думаешь и потому не ошибаешься);

b)уже н е и с п о л н и в ш и е с я  в п р о ш л о м , т . е .  выражает 
противоположность тому, что было. В придаточном и главном — 
plusquamperfectum conjuncfivi: Si ita putavisses, erravisses если бы ты 
так подумал (в прошлом), ты бы ошибся (но ты так не подумал 
и потому не ошибся).

Конъюнктив в этом случае — conjuncfivus irrealis, родственный 
conjuncfivus optafivus (§ 399).

§ 455. Следует обратить внимание на совпадение времен конъ­
юнктива в условных периодах потенциальных и ирреальных с вре­
менами, в которых встречаются conjuncfivus potentialis и optafivus 
206



в независимых предложениях (§ 399, 401). Это объясняется тем, что 
и в простом предложении с конъюнктивом в подобных значениях 
и в условных периодах указанного типа либо высказывается 
п р е д п о л о ж е н и е  относительно возможности или невозмож­
ности данного действия (состояния), либо выражается ж е л а н и е  
(или нежелание) говорящего, чтобы оно осуществилось.

Употребление времен конъюнктива в независимых пред­
ложениях и условных периодах удобно сравнить с помощью сле­
дующей таблицы:

Conjunctivas optafivus 
в независимом предложении

Conjuncfrvus 
в придаточном условном

Ufinam venias (veneris) о если бы ты при­
шел (может быть, ты и придешь)! 
(conj. optafivus, § 399)

Yfenias (veneris) ты бы мог прийти (conj. 
potentialis, § 401)

Si venias (veneris), me videas (videris) если 
бы ты пришел, ты бы увидел меня 
(не исключается возможность, 
что ты придешь) (casus potentialis, 
§453)

Действие мыслится как возможное, относится обычно к будущему — 
praesens (perfectum) conjuncfivi

Ufinam viveret о если бы он был сейчас 
жив (но его нет в живых)!

Si viveret, nos adjuvaret если бы он был 
сейчас жив, он нам помог бы (но 
его нет в живых, и он не может 
нам помочь) (casus irrealis, § 454а)

Действие (желание), не выполнимое в настоящем, — 
imperfectum conjuncfivi

UtYnam venisses о если бы ты пришел 
(в прошлом) (ноты тогда не при­
шел)!

Si venisses, me vidisses если бы ты пришел 
(в прошлом), ты бы меня увидел 
(но ты не пришел и не увидел) 
(casus irrealis, § 454b)

Действие (желание), не исполнившееся в прошлом, — 
plusquamperfectum conjuncfivi

§ 456. Поскольку будущее время связывается с оттенком возможности 
или желательности, допустимо сближение между реальным случаем условно­
го периода с будущим временем и потенциальным случаем с конъюнктивом: 

Si venSris (fut. II), me videbis (fut. I) если ты придешь, ты меня увидишь.
Si venias (veneris), me videas (videris) (praesens или perf. conj.) если бы ты 

пришел (завтра), ты бы меня увидел.
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Отсюда понятно происхождение условных периодов с м е ш а н н о г о  
типа, в которых особенно часто praesens conjunctivi в придаточном предложе­
нии сочетается с futurum indicativi в главном: Si venias (praes. conj.), me videbis 
(fut. I) букв.: если бы ты пришел, ты меня увидишь.

§ 457. В значении неопределенного местоимения alfquis, afiquid 
кто-нибудь, что-нибудь в условном предложении употребляется 
неопределенное местоимение quis и quid: s i ... quis, s i ... quid если ... 
кто-нибудь, если ... что-нибудь (§ 129).

Условные предложения в латинском и в новых западноевропейских языках

§ 458. В реальных условных предложениях как в латинском, так и в но­
вых языках, употребляется изъявительное наклонение.

В главных предложениях потенциальных и ирреальных условных пери­
одов в новых языках употребляются обычно различные формы сослагатель­
ного наклонения: во ф ранцузском язы ке — condi t ionnel ;  в немецком — 
Konditionalis 1 и II или Konjunktiv; в английском — Subjunctive Mood от гла­
гола to be и модальные глаголы в остальных случаях.

Не исполнимое в данный момент условие выражается в придаточном 
соответственно латинскому im perfectum  (conj.): во французском язы ке 
im parfait (de l ’indicatif), в немецком Praterit (Konjunktiv), в английском 
Past Indefinite Subjunctive. Уже не исполнившееся условие выражается в при­
даточном предложении соответственно латинскому plusquamperfectum (conj.): 
во французском plus-que-parfait (de l’indicatif), в немецком Plusquamperfekt 
(Konjunktiv), в английском Past Perfect Subjunctive.

Следует при этом заметить, что в новых языках условие потенциальное 
и ирреальное (по отношению к настоящему) выражаются одинаковыми фор­
мами глагола, а в латинском языке — разными.

Указанные соотношения форм времени и наклонения в латинском и в 
новых языках видны из следующих примеров (§ 459).

§ 459. Примеры на условные предложения в новых языках

Ф р а н ц у з с к и й  я з ы к

1. Реальное условие с индикативом: Si vous venez, je serai trts content если 
вы придете, я буду очень доволен.

2. Предполагаемое условие, относящееся к настоящему и будущему: 
в главном предложении — conditionnel present, в придаточном — imparfait de 
l’indicatif: Si je pouvais t rouvcr ce livre, je vous le donnerais avec plaisir если бы я мог 
найти эту книгу (сейчас, завтра), я дал бы ее вам с удовольствием.
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3. Нереальное условие, относящееся к прошедшему: conditionnel passd 
в главном предложении, plus-que-parfait de l ’indicatif в придаточном. Si je ne 
vous avais pas rencontr£ hier, je n’aurais pas appris cette nouvelle если бы я вас вчера 
не встретил, я не узнал бы этой новости.

А н г л и й с к и й  я з ы к

1. Реальное условие с индикативом: чаще всего Future Indefinite в глав­
ном, Present Indefinite в придаточном. If the weather is fine to-morrow, we shall 
go to the country если завтра будет хорошая погода, мы поедем за город.

2. Нереальное условие, относящееся к настоящему и будущему: мо­
дальные глаголы should (would) + Infinitive Indefinite (без to) в главном, 
Past Indefinite Subjunctive в придаточном. If he were here, he would help us если 
бы он был здесь (сегодня, завтра), он помог бы нам.

3. Нереальное условие, относящееся к прошедшему: модальные глаго­
лы should (would) + Infinitive Perfect (без to) в главном, Past Perfect Subjunctive 
в придаточном. If I had seen him yesterday, I should have asked him about it если 
бы я видел его вчера, я спросил бы его об этом.

Н е м е ц к и й  я з ы к

1. Реальное условие с индикативом: Wfenn du mir hilfst, so bin ich dir sehr 
dankbar если ты мне помогаешь, я тебе очень благодарен.

2. Предполагаемое условие, относящееся к настоящему и будущему: 
в главном и в придаточном Praterit Konjunktiv (или Konditionalis I в главном). 
Wfenn du mir helfen konntest, ware ich dir sehr dankbar если бы ты мог мне помочь 
(сейчас, завтра), я был бы тебе очень благодарен.

3. Нереальное условие, относящееся к прошедшему: в главном и в при­
даточном — Plusquamperfekt Konjunktiv. Wenn du mir geholfen hattest, ware ich 
dir sehr dankbar gewesen если бы ты мне мог помочь (раньше), я был бы тебе очень 
благодарен.

К ОС ВЕ Н НАЯ  РЕЧЬ 
(ORATIO OBLIQUA)

§  460. Косвенной речью называется передача чьих-либо слов 
или мыслей в форме предложения или ряда предложений, завися­
щих от глагола со значением говорить, думать и т. п. Следователь­
но, всякий accusafivus cum infmifivo при verbum dicendi или sentiendi 
(§ 340, п. 1 и 2) есть простейший случай косвенной речи. Рассмот­
ренный выше (§ 414—415) косвенный вопрос также представляет 
собой частный случай косвенной речи. Из этого видно, что кос­
венная речь имеет ряд грамматических отличий от прямой речи.
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В отношении глагольных форм отличие сводится к следую­
щему:

1. Г л а в н ы е  предложения повествовательные, а также 
содержащие риторический вопрос1, передаются в косвенной речи 
при помощи a c c u s a t f  vus  c u m i n f i n i t f v o .

2. Главные предложения, содержащие императив или конъюнк­
тив в значении побуждения, запрещения, просьбы (§ 396—402), 
а также содержащие действительный вопрос, передаются в косвен­
ной речи при помощи к о н ъ ю н к т и в а .

3. В п р и д а т о ч н ы х  предложениях всегда употребляется 
к о н ъ ю н к т и в .

Времена конъюнктива, как в главных, так и в придаточных 
предложениях, — по consecutio temporum в зависимости от време­
ни глагола, который вводит косвенную речь. Так как управляющий 
глагол чаще бывает в историческом времени, то в косвенной речи 
обычно встречаются imperfectum и plusquamperfectum conjuncfivi.

В косвенной речи имеются также отличия, по сравнению с 
прямой речью, в употреблении местоимений. Личные местоимения 
1-го л. передаются при помощи определительного местоимения 
ipse (§ 122) в именительном падеже и возвратного sui — в косвен­
ных падежах (ср. § 347, 426); притяжательным местоимениям
1-го л. в косвенной речи соответствует suus. Личные местоимения
2-го л. передаются посредством указательного местоимения is или 
ille, если на нем лежит логическое ударение; иногда местоимение 
может быть опущено.

§ 461. Примеры прямой и косвенной речи

П р я м а я  р е чь  К о с в е н н а я  речь

Helvetii ita cum Caesare egerunt:

«Ita a patrlbus nostris didicimus, ut «se ita a pat nbus suis didicisse, ut
virtute, non dolo contenderemus. virtute, non dolo contendSrent.
Quare noli committee, ut is locus, Quare ne committSret, ut is locus,
ubi constitYmus, ex calamitate ubi constitissent, ex calamitate
popfili Romani nomen capiat». populi Romani nomen cap?ret».

1 Риторическим называется такой вопрос, на который не ожидают ответа; по 
содержанию он равняется какому-либо суждению. Напр.: кто этого не знает? = вся­
кий знает; кому это надо? = никому не надо.
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П р я м а я  р е ч ь К о с в е н н а я  р е ч ь

Гельветы вели такие переговоры с Цезарем:
«От своих отцов мы научились «От своих отцов они научились
состязаться в доблести, а не в состязаться в доблести, а не в
хитрости. Поэтому не допускай, хитрости. Поэтому пусть он не
чтобы то место, где мы стоим, допустит, чтобы то место, где
получило название от несчастья они стоят, получило название
римского народа». от несчастья римского народа».

Здесь при переводе прямой речи в косвенную личная форма 
didicfmus переходит в infinifivus perf. act. didicisse, при котором дей­
ствующее лицо обозначается винительным падежом se. Императи­
ву, выражающему запрещение, noli committSre (можно употребить 
также conjunctivus prohibitTvus) соответствует конъюнктив пе 
committeret. Конъюнктив при союзе ut сохраняется, конъюнктивом 
заменяется также индикатив в придаточном определительном: 
constitimus (perf. ind.) дает в косвенной речи constitissent. Времена 
конъюнктива (imperfectum contend&rent, committeret, capSret 
и plusquamperfectum constitissent) зависят от исторического време­
ни egerunt. Притяжательное местоимение nostris заменяется suis.

Как видно из приведенных примеров, и в русском языке при 
переходе от прямой речи к косвенной личные и притяжательные 
местоимения 1-го лица заменяются соответствующими место­
имениями 3-голица1. Время и наклонение глагола при этом не ме­
няются.

§ 462. Во французском и в английском языках в косвенной речи употреб­
ляется индикатив, времена — по правилам согласования времен. В немецком 
языке в косвенной речи употребляется индикатив и конъюнктив. Косвенная 
речь в немецком языке имеет форму дополнительного придаточного предло­
жения с союзом (daB, ob) или без союза. В бессоюзной форме употребление 
конъюнктива обязательно (см. § 412).

1 Если слова не принадлежат самому излагающему их, например, в пред­
ложении: я сказал, что я приду.
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У ПОД О Б Л Е Н И Е  Н А К Л О Н Е Н И Я  
(ATTПАСЛО MODI)1

§ 463. В придаточном предложении (большей частью опреде­
лительном), зависящем от глагола в конъюнктиве или от инфини­
тивного оборота, вместо ожидаемого индикатива может быть упот­
реблен конъюнктив. Это объясняется тем, что на придаточное 
предложение, зависящее от конъюнктива, переносится восприятие 
действия как предполагаемого, возможного и т. п., которое харак­
терно для конъюнктава (§ 393). Когда придаточное предложение 
зависит от инфинитивного оборота, оно вместе с ним образует как 
бы косвенную речь (§ 460).

Rex virgin! Cloeliae perm!sit, ut captlvos, quos opt5 ret, secum  
deduce, ret царь позволил девушке К гелии, чтобы она увела с собой плен­
ных, каких желает. Здесь конъюнктив optaret употреблен в прида­
точном определительном, которое, в свою очередь, зависит от при­
даточного дополнительного с конъюнктивом, вводимого союзом 
ut. Конъюнктив optiret указывает на ожидаемое действие: можно 
предполагать, что, воспользовавшись разрешением, Клелия отбе­
рет часть пленников и уведет их с собой.

! attract!© -  от глагола traho. tra il, tract um, 3 та шить, тянуть; ad-tra- 
М м  > art га h5 i t  -  притягивать, привлекать. Aametto  modi -  букв, притяжение на-



П Р И Л О Ж Е Н И Я

I .  П Е Р Е Ч Е Н Ь  Г Л А Г О Л О В  Л Е К С И Ч Е С К О Г О  М И Н И М У М А  
П О  Т И П А М  О Б Р А З О В А Н И Я  П Е Р Ф Е К Т А

§ 464. Перфект на -vi

I спряжение 

ото, ivi, a turn, are украшать

Аналогично образуют основные 
формы глаголы:

accuse 1 обвинять 
amo 1 любить
appello 1 обращаться с речью, называть 
canto 1 петь
clamo 1 кричать, провозглашать
compSro 1 сравнивать
сгео 1 творить; избирать
euro 1 заботиться, лечить
desidero 1 желать
dubfto 1 сомневаться
edfico 1 воспитывать
егго 1 заблуждаться, ошибаться
exspecto 1 ожидать
impero 1 приказывать, повелевать
interriSgo 1 спрашивать
laboro 1 работать, трудиться
laudo 1 хвалить
lib? го 1 освобождать
monstro 1 указывать, показывать
muto 1 менять, переменять
пягто 1 рассказывать
natfgo 1 плавать (на корабле)
песо 1 убивать
nego 1 отрицать, отказывать
nomtno 1 именовать, называть
numSro 1 считать, исчислять

nuntio 1 извещать, сообщать
оссйро 1 занимать, захватывать
ого 1 говорить, просить
раго 1 готовить; доставлять
porto 1 носить
praeparo 1 приготавливать
pugno 1 сражаться
puto 1 думать, полагать
rogo 1 просить, спрашивать
servo 1 наблюдать; сохранять
spero 1 надеяться
supSro 1 превосходить, побеждать
voco 1 звать; называть

П спряжение 

deleo, evi, etum, ёге разрушать

II! спряжение 

cognosce, gnovi, gnftum, ёге узнавать 
cresco, crevi, с return, ёге расти 
cupio, Ivi, itum, ёге сильно желать, стре­

миться
peto, Ivi, Itum, 2re стремиться, домогать­

ся, просить, требовать 
quaero, quaeslvi, quaesltum, ёге искать, 

спрашивать

IV спряжение

audio, Ivi, Itum, Ire слушать, слышать 
dormio, Ivi, Itum, Ire спать 
finio,Ivi, Itum, Ire ограничивать, опреде­

лять, кончать 
munio, Ivi, Itum, Ire укреплять
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scio, Ivi, I  turn. Ire знать, уметь 
servio, Ivi,Itum,Ire быть рабом, служить

§ 465. Перфект на -ui

I спряжение
veto, vetui, vefltum, are запрещать

II спряжение

exerceo, ui, Itum, ere упражнять 
hSbeo, ui, Itum, ere иметь

debeo, ui, Itum, ere быть должным, 
обязанным
proltfbeo, ui, Itum, ere удерживать; 
отражать; запрещать 

mSneo, ui,Itum, ere напоминать;
убеждать, призывать 

taceo, ui,Itum, ere молчать 
teireo, ui, Itum, ere пугать, устрашать 
doceo, docui, doc turn, ere учить, обучать 
tSneo, tenui, tentum, ere держать 
floreo, ui, —, ere цвести, процветать 
studeo, ui, — , ere заниматься; старать­

ся; стремиться 
timeo, ui, -  , ere бояться 
valeo, ui, — , ere бьггь здоровым; иметь 

значение

III спряжение
alo, alui, a If turn, ёге питать, кормить 
c81o, colui, cultum, ёге возделывать; по­

читать
inc8k>, colui, cultum, ёге жить, на­
селять

gigno, genui, genltum, ёге рождать, про­
изводить

pono, posui, post turn, ёге класть, ставить 
ехрбпо, posui, posltum, ёге вы­
кладывать, выставлять
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rapio, rapui, raptum, ёге хватать, по­
хищать

§ 466. Перфект на -si

II спряжение

augeo, auxi, auctum, ёге увеличивать 
jubeo, jussi, jussum, ёге приказывать 
mlneo, mansi, mansum, ёге оставаться, 

пребывать

III спряжение

conjungo, junxi, junctum, ёге соединять, 
связывать 

(Geo, dixi, dictum, ёге говорить, называть 
duco, duxi, due turn, ёге вести 
insplcio, spexi, spectum, ёге всматривать­

ся, рассматривать 
intelRSgo, lexi, lectum, ёге понимать 
pingo, pinxi, pic turn, ёге писать красками, 

рисовать
r?go, rexi, rectum, ёге править, управ­

лять
struo, struxi, structum, ёге строить

instruo, struxi, structum, ёге стро­
ить; наставлять 

tSgo, texi, tectum, ёге крыть, покрывать 
trSho, traxi, tractum, ёге тащить; увле­

кать
cedo, cessi, cessum, ёге идти, ступать; ус­

тупать
decedo, cessi, cessum, ёге уходить; 
умирать 

ditfdo, vfsi, visum, ёге разделять 
mitto, misi, missum, ёге пускать, посы­

лать
committo, misi, missum, ёге сводить 
(для состязания); начинать; со­
вершать
promitto, misi, missum, ёге обещать



scribo, scripsi, scriptum, ёге писать 
vivo, vixi, vie turn, ёге жить 
fluo, flnxi, fluxum, ёге течь 
gero, gessi, gestum, ёге нести; вести; со­

вершать
ргёто, pressi, pressum, ёге давить; при­

теснять
exprfmo, pressi, pressum, ёге выжи­
мать; выражать

ГУ спряжение 

sentio, sensi, sen sum, Ire чувствовать

§ 467. Перфект с удлинением 
корневого гласного

I спряжение 

jfivo, jfivi, jiitum, are помогать

I! спряжение

moveo, movi, motum, ёге двигать; волно­
вать

sedeo, sedi, sessum, ёге сидеть 
tfdeo, ndi, visum, ёге видеть

Ш  спряжение

ago, egi, actum, ёге вести; гнать; делать 
cogo, coegi, coactum. ёге сгонять; 
принуждать 

cSpio, eepi, captum, ёге брать; захваты­
вать
accYpio, сё pi, ceptum, ёге прини­
мать, получать 

ёdo, edi, esum, ёге есть, кушать 
ёто , emi, emptum, ёге покупать 
facio, feci, factum, ёге делать

conffcio, feci, fifctum, ёге совер­
шать, заканчивать 

fHingo, fregi, fra с turn, ёге ломать, раз­
бивать

fugio, fugi, — , ёге бежать 
fundo, fudi, fusum, ёге лить, сыпать; рас­

сеивать 
jScio, jeci, jaetum, ёге бросать 
Kgo, legi, lectum, ёге собирать; читать 
retfnquo, Gqui, Return, ёге оставлять, по­

кидать
vfneo, v!ci, vfctum, ёге побеждать

IV спряжение

уёто, veni, ventum, Ire приходить
сопуёто, veni, v?ntum, Ire сходить­
ся, собираться
шуёшо, veni, v?ntum, Ire находить; 
изобретать

§ 468. Перфект с удвоением

/  спряжение

do, dёdi, datum, dSre давать 
sto, steti, statum, stare стоять ;

I! спряжение 

respondeo, respondi (<*respopondi), 
responsum, ёге отвечать

III спряжение

cSdo, cecfdi, casum, ёге падать; погибать 
oceldo, cfdi, casum, ёге падать; за­
ходить; погибать; случаться 

caedo, cecldi, eaesum, ёге рубить, резать; 
убивать
occldo, eldi, cTsum, ёге убивать 

condo, dfdi, dltum, ёге основывать, со­
здавать 

credo, dfdi, dftum, ёге верить 
reddo, dTdi, dltum, ёге отдавать, воз­

вращать 
trado, dfdi, dftum, ёге передавать
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contend», contendi (< *contetendi), con- 
tentum, ёге натягивать; стремить­
ся, спешить; состязаться 

curro, cucurri, cursum, ёге бежать 
disco, didfci, — , ёге учиться 
fallo, fefclli, falsum, ёге обманывать 
pello, pepuli, pulsum, ёге толкать, гнать 
tango, tetYgi, tactum, ёге трогать, ка­

саться

IV спряжение

герёпо, repperi, repertum. Ire открывать, 
находить, узнавать

§ 469. Перфект 
с простейшей основой

III спряжение 

defendo, fendi, fensum, ёге отражать, за­
щищать 

diruo, rui, rutum, ёге разрушать 
solvo, solvi, solйturn, ёге отвязывать; ос­

вобождать 
stStuo, ui, utum, ёге ставить; решать 

consfttuo, ui, utum, ёге ставить; по­
становлять, решать 

verto, verti, versum, ёге поворачивать, 
обращать; превращать

§  470. Отложительные глаголы

I  спряжение

arWtror, atus sum, ari полагать, думать 
сопог, atus sum, ari пытаться 
for, fatus sum, fari говорить

hortor, atus sum, ari побуждать; обод­
рять

miror, atus sum, ari дивиться, удивляться 
Этот тип является нормой для от­

ложительных глаголов I спряжения.

/ / /  спряжение 

aggr£dior, aggressus sum, aggrfdi под­
ходить; нападать■ 

progredior, progressus sum, prog^di идти 
вперед, продвигаться 

ISquor, locutus sum, lSqui говорить, бесе­
довать

morior, mortuus sum, mori умирать 
nascor, natus sum, nasci рождаться 
patior, passus sum, pati терпеть; страдать;

позволять 
proficiscor, profectus sum, proficisci от­

правляться 
sequor, secutus sum, sequi следовать 
utor, usus sum, uti пользоваться

IV спряжение

orior, ortus sum, oriri восходить; начи­
наться; появляться (praesens ind. 
и imperatTvus — no 1116 спряже­
нию)

§ 471. Полуотложительные 
глаголы

audeo, ausus sum, audere 2 сметь, осме­
ливаться

soleo, soKtus sum, solere 2 иметь обык­
новение

revertor, reverti, reverti 3 возвращаться



I I .  К Р А Т К И Е  С В Е Д Е Н И Я
О Л / у Т И Н С К О М С Т И Х О С Л О Ж Е Н И И '

§ 472. В отличие от русского стиха, основанного на чередова­
нии ударных и безударных слогов, латинский стих строился на 
чередовании слогов долгих и кратких. Признаки, определяющие 
долготу и краткость слогов, — те же, что и в прозаической речи. 
Долгий слог отличался от краткого более высоким музыкальным 
тоном и таким образом обычно являлся носителем музыкального 
ударения. В настоящее время при чтении латинских стихов мы вы­
нуждены заменять повышение музыкального тона на ударном слоге 
обычным для русского языка динамическим (силовым) ударением.

§ 473. Сочетание нескольких слогов, подчиненных одному му­
зыкальному ударению, называется стопой .

Двусложные стопы составляются из одного долгого и одного 
краткого слога. Это — ямб ( ~  —) и хорей (— w). Из сочетания хо­
рея с ямбом образуется стопа: — w «_ — , лежащая в основе так 
называемых малого и большого Асклепиадовых стихов (см. § 478).

К трехсложным стопам относятся д ак ти л ь  ( — w _  ) и ан ап ест  
( w w —). В этих стопах два кратких слога могут заменяться одним 
долгим: получается так называемый спон дей  ( — — ); если спондей 
заменяет дактилическую стопу, ударение остается на п е р в о м дол­
гом слоге ( — — ); если же спондеем заменяется анапест, ударение 
сохраняется на в т о р о м  долгом слоге ( — — ).

Подобно тому, как два кратких слога в трехсложных стопах мо­
гут заменяться одним долгим, так долгий слог в двусложных стопах 
может заменяться двумя краткими; получающаяся в результате 
стопа (w w  _  ) или (w w w ) называется три брах .

Из сочетаний различных типов стоп составляется стих (ver­
sus) — основная ритмическая единица латинского стихосложения. 
Длинные стихотворные строки обычно делятся на две части рит­
мической паузой — так называемой цезурой (caesura — от глагола 
caedo, cecldi, caesum, 3 рубить). В схеме стиха цезура обозначается 
двумя вертикальными чертами ( ||).

1 Составлены применительно к стихотворным текстам, включенным в насто­
ящий учебник.



§ 474. При чтении латинских стихов следует иметь в виду яв­
ление, называемое элизией (elisio, букв, «выталкивание»). Элизия со­
стоит в том, что при встрече двух гласных, из которых первый на­
ходится в конце слова, а второй — в начале следующего слова, 
конечный гласный первого снова не произносится: он элидируётся 
(«выталкивается») следующим гласным. Напр., сочетание deinde 
usque altera mille следует прочитать dernd’ usqu’ dltera rm'lle. Тому же 
правилу подчиняется гласный перед h: siv(e) hdnc ego cdrrmne 
famam. Закону элизии подвергается также конечное сочетание глас­
ного со звуком -ш (-am, -um, -em), так как конечное носовое 
- т  в латинском языке звучало слабо. Напр., стих Tecum vivere 
amem, tecum obeam libens следует прочитать: Тёсит viver(e) amdm, 
t6c(um) obedm libdns. Если конечный гласный или сочетание глас­
ного с конечным m находится перед глаголом est, то элизии под­
вергается его начальное е: напр., сочетание patria est следует про­
читать patria’st, сочетание rarum est — rarum’st. В приводимых 
ниже стихотворениях звуки, подвергающиеся элизии, заключены 
в скобки.

§ 475. К числу наиболее распространенных видов стихов отно­
сятся следующие.

§ 476. Дактилический гексаметр, состоящий из шести дакти­
лических стоп. В первых четырех дактиль может заменяться спон­
деем, последняя стопа обычно двусложная (спондей или усеченный 
дактиль). Схема:

Sulmo mihf patrid (e)st, || gelidis ubdrrimus undis.

Гексаметр является размером больших эпических поэм — 
«Энеиды» Вергилия, «Метаморфоз» Овидия. В наших текстах он 
встретится в чередовании с дактилическим пентаметром («пяти- 
мерником»), который составляется из двух равных частей, по две 
с половиной дактилических стопы в каждой. В первой половине 
дактили могут заменяться спондеями. Схема:

B611us grdmmaticus, || bdllus es dstrologus.

Чередование дактилического гексаметра с пентаметром назы­
вается элегическим дистихом. В наших текстах он встретится в «Ав- 
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тобиографии» Овидия, в стихах Катулла (№ 85, 87,109) и в эпиграм­
мах Марциала.

Н а п р и м е р :

Occurris quocumque 1ос6 || mihi, Pdstume, cldmas
Pr6tinus ёх primd (e)st || h£ec tua v6x: «Quid agis?»

§ 477. Одиннадцатисложный стих (так называемый Фалекеев 
стих, по имени александрийского поэта Фалекея), состоящий из пя­
ти стоп: 1-я стопа — хорей или спондей (иногда ямб), 2-я стопа — 
дактилическая, все остальные — хореические. Этим размером на­
писаны включенные в учебник стихотворения Катулла № 5, 13, 49. 
Схема:

Vfvamus, шеа L6sbi(a), dtqu(e) amdmus.

§ 478. В других стихотворениях, включенных в хрестоматию, 
используются более сложные комбинации различных стоп. Ниже 
приводятся их схемы.

Гораций, Ad MelpomSnen — написано так называемым малым 
Асклепиадовым стихом (по имени александрийского поэта Аскле- 
пиада):

Гораций, Ad Leuconoen — написано так называемым большим 
Асклепиадовым стихом:

Гораций, Ad Lydiam — так называемая четвертая Асклепиадова 
строфа:

II

II II

дважды



111.  Р И М С К И Й  К А Л Е Н Д А Р Ь

Год, месяцы, дни месяца

§ 479. По древнейшему римскому календарю год состоял из де­
сяти месяцев, причем первым месяцем считался март. На рубеже 
VII и VI вв. до н. э. из Этрурии был заимствован календарь, в кото­
ром год делился на 12 месяцев, — январь и февраль следовали по­
сле декабря. Месяцы римского календаря носили следующие на­
звания (прилагательные-определения при слове mensis месяц): 

mens is Martius март (в честь бога Марса)
ш. Aprilis апрель
m. Majus май
т .  Junius июнь (по имени богини Юноны).

Шесть следующих месяцев своим названием показывали, ко­
торыми по порядку с начала года они являлись:

ш. Quintilis, позже Julius (пятый; с 44 г. до н. э. —
июль, в честь Юлия Цезаря) 

m. Sextilis, позже Augustus (шестой; с 8 г. н. э. — ав­
густ, в честь римского императора Ав­
густа)

m. September сентябрь (седьмой) 
m. October октябрь (восьмой)
m. November ноябрь (девятый)
m. December декабрь (десятый).

Затем следовали:
m. Januarius январь (по имени бога Януса)1
т .  Februarius февраль (месяц очищений, от februa-

ге очищать, приносить искупительную 
жертву в конце года).

§ 480. Юлий Цезарь в 46 г. до н. э., по совету египетского аст­
ронома С о с и г е н а ,  провел коренную реформу календаря по об­
разцу, принятому в Египте. Устанавливался четырехгодичный сол­
нечный цикл (365 + 365 + 365 + 366=1461 день) с неравной про­
должительностью месяцев, принятой и до сих пор: 30 дней (апрель,

1 Имя бога связано со словами janus крытый проход и janua дверь; бог дверей, 
входа и выхода, всякого начала.
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июнь, сентябрь, ноябрь) и 31 день (январь, март, май, июль, август, 
октябрь, декабрь), в феврале — 28 дней в течение трех лет и 29 дней 
для четвертого года. Начало года Цезарь перенес на первое января, 
так как с этого дня консулы вступали в должность, начинался рим­
ский хозяйственный год1.

§ 481. Обозначение римлянами чисел месяца основывалось на 
выделении в нем трех главных дней, связанных первоначально со 
сменой ф аз луны:

1) 1 -й день каждого месяца — к а л е н д ы ,  Kalendae или Calendae 
(сокр. Kal., Са1.); первоначально первый день новолуния, о кото­
ром возвещает верховный жрец (от глагола calare созывать, в дан­
ном случае для возвещ ения о новолунии).

2) 13-й или 15-й день месяца — и д ы ,  Idus (сокр. Id.); перво­
начально в лунном месяце середина месяца, день полнолуния (по 
этимологии римского ученого Варрона — от этрусского iduare де­
лить, ср. лат. dividere).

3) 5-й  или 7-й день месяца — н о н ы ,  Nonae (сокр. N on.), день 
первой четверти луны (от порядкового числительного nonus, a, um 
девятый, 9-й день перед идами, считая день нон и ид).

В марте, мае, июле, октябре иды приходились на 15-е, ноны на 
7-е число, а в остальные месяцы — иды на 13-е, а ноны на 5-е чис­
ло. В истории известны , наприм ер, мартовские иды — 15 марта 
44 г. до  н. э., день убийства Ю лия Цезаря: Idus Martiae.

Н азвания этих дней (календы , ноны , иды) при обозначении 
даты ставились eablafivus temporis (§ 334): Idfbus Martiis в мартов­
ские иды, Kalendis Januariis в январские календы, т. е. 1 января.

Д ни , непосредственно предшествующие календам, нонам или 
идам, обозначались словом pridie накануне с винительным падежом: 
pridie Idus Decembres накануне декабрьских ид, т. е. 12 декабря.

О стальные дни  обозначались посредством указания, сколько 
дней осталось до ближайшего главного дня; при этом в счет входили 
такж е день, которы й обозначается, и ближ айш ий главны й день 
(ср. по-русски «третьего дня» =  позавчера). Допустим, надо обозна­

1 Этот календарь («юлианский», «старый стиль») применялся у нас до 1918 
года. Декретом Совета Народных Комиссаров РСФСР от 26 января 1918 г. за под­
писью В. И. Ленина введен более точный общераспространенный «новый стиль», 
или григорианский календарь (по имени папы Григория XIII, при котором в 1582 
году взамен юлианского был принят исправленный новый календарь во Франции, 
Италии, Испании, Португалии, позднее и в других странах).
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чить по-латыни 24 августа. Августовские иды (13 августа) уже про­
шли, ближайшее главное число — сентябрьские календы, т. е. 1 сен­
тября. Считаем: 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31 августа, 1 сентября — 
получается 9 дней. Следовательно, 24 августа обозначается так: ante 
diem nonum Kalendas Septembres за девять дней до сентябрьских ка­
ленд; обычно писалось сокращенно: a. d. IX Kal. Sept.

Необычная грамматическая конструкция возникла, очевидно, 
из выражения типа die nono ante Kalendas Septembres (в девятый день 
перед сентябрьскими календами); предлог ante переместился на пер­
вое место, в связи с чем название определяемого дня также прини­
мало форму винительного падежа: ante diem nonum Kal. Septembres. 
Сочетание ante diem иногда может быть опущено.

§ 482. В четвертом году цикла вставлялся добавочный день не­
посредственно после 24 февраля, т. е. после шестого дня перед мар­
товскими идами (24, 25, 26, 27, 28 февраля и 1 марта — 6 дней), и на­
зывался ante diem bis sextum1 Kalendas Martias (в повторный шестой 
день перед мартовскими календами).

Год с добавочным днем назывался bi(s)sextilis (с повторным 
шестым днем), откуда в русский язык (через посредство греческо­
го) проникло название в и с о к о с н ы й .

Обзор года назывался Kalendarium (отсюда календарь), так же 
называлась и долговая книга (проценты платили во время календ).

Неделя
§ 483. Деление месяца на семидневные недели, возникшее на 

Древнем Востоке, в I веке до н. э. стало употребляться в Риме, от­
куда позднее распространилось по всей Западной Европе.

В заимствованной римлянами семидневной неделе только один 
день имел особое название — «суббота» (древнеевр. Sabbath — отдых, 
покой), остальные дни назывались порядковыми номерами в неде­
ле: 1-й, 2-й; ср. в русском понедельник, вторник и т. д., где «неделя» 
означала первоначально нерабочий день (от «не делать»). Римляне 
назвали дни недели по семи светилам, носившим имена богов. На­
звания следующие: суббота -  день Сатурна, дальше -  день Солн­
ца, Луны, Марса, Меркурия, Юпитера, Венеры.

§ 484. Латинские названия, видоизменившись, отчасти со­
храняются до сих пор в названиях дней недели в Западной Европе.

1 dies bis sextus (bisextus) или bissexfilis (bisextilis) повторный шестой день.
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Русский Латинский Французский Английский Немецкий

Понедельник
Вторник
Среда
Четверг
Пятница
Суббота
Воскресенье

Lunae dies 
Martis dies 
Mercian dies 
Jovis dies 
\feneris dies 
Satumi dies 
Solis dies

lundi
mardi
mercredi
jeudi
vendredi
samedi1
dimanche2

Monday
Tuesday
^dnesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

Montag
Dienstag
Mittwoch
Etonnerstag
Freitag
Sonnabend
Sonntag

Из этой таблицы видно, что в англо-германских названиях дней недели 
часть римских богов отождествляется с богами германской мифологии: боги­
ня любви Фрейя — с Венерой (Fri-day, Frei-tag); бог грома Тор — с Юпитером 
(Thur’s-day, Donners-tag); бог войны Вотан — с Марсом; при этом происходит 
перестановка дней: dies Martis — вторник, a Wednesday (= Wbden’s-day) — сре­
да (для вторника же дается название по имени бога тьмы Тиу: Tuesday < Tiu’s- 
day). День Луны соответственно: Lunae dies, Mon-day, Mon-tag.

Часы

§  485. Разделение суток на часы вошло в употребление со вре­
мени появления в Риме солнечны х часов (horologium  solarium ) в 
291 г. до н. э.; в 164 г. до н. э. в Риме ввели водяные часы (solarium 
ex aqua). День, как и ночь, был разделен на 12 часов. В разное вре­
мя года продолжительность одного часа дня и одного часа ночи ме­
нялась. Д ень — это время от восхода до захода солнца, ночь — от 
захода до восхода солнца. В равноденствие день считался с 6 ч. ут­
ра до 6 ч. вечера, ночь — с 6 ч. вечера до 6 ч. утра. Напр.: Caesar hora 
quarta diei Britanniam attlgit Ц езарь достиг Британии в четвертом 
часу дня (т. е. в 10 ч. утра, четыре часа спустя после 6 ч. утра).

Н очь делилась на 4 стражи по 3 часа каждая: prima vigilia — с 
6 ч. веч. до 9 ч. веч., secunda vigilia — с 9 ч. веч. до 12 ч. ночи, tertia 
vigilia — с 12 ч. ночи до 3 ч. утра, quarta vigilia — с 3 ч. до 6 ч. утра. 
Caesar in Britanniam fere tertia vigilia naves solvit Цезарь отплыл в Бри­
танию  приблизительно в третью стражу (т. е. между 12 и 3 ч. но­
чи).

1 Samedi из sabbati dies — день субботний (средневек. лат.).
2 Из dies Dominica — день Господень (средневек. лат.).
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Летосчисление

§ 486. У римлян велись списки консулов (fasti consulares). Кон­
сулы избирались ежегодно по два на год. Год обозначался по име­
нам двух консулов данного года, имена ставились в ablafivus, напр.: 
Marco Crasso et Gnaeo Pompejo consufibus Germani Rhenum transierunt 
в консульство Марка Красса и Гнея Помпея германские племена пе­
решли Рейн (55 г. до н. э.).

С эпохи Августа (с 16 г. до н. э.), наряду с датировкой по кон­
сулам, входит в употребление летосчисление от предполагаемого 
года основания Рима (753 г. до н. э.): ab Urbe condfta или сокращен­
но ab U. с., а. и. с. — от основания города (§ 383).

После падения Римской империи, с распространением христи­
анства в Западной Европе, церковь приурочила начало летосчисле­
ния к рождению Иисуса Христа; так возникло понятие «наша эра». 
(Ср.: a. D. =  anno Domini — в год Господа, т. е. нашей эры).

IV.  И М Е Н А  Р И М С К И Х  Г Р АЖД АН

§ 487. В классическое время полное имя римского гражданина 
обычно состояло из трех компонентов:

1. Р г а е п б ш е п  — личное имя, подобно нашему мужскому 
имени (оно писалось сокращенно). Наиболее употребительные из 
них:

А. — Aulus 
Арр.— Appius
C. — Gaius 
Cn. — Gnaeus
D. — Declmus

L. — Lucius 
М. — Marcus 
P. — Publius 
Q. — Quintus

Sex. — Sextus 
Ser. — Servius 
T. — Titus 
Ti(b). — Tiberius

Авл, Аппий, Гай, Гней, Децим, Луций, Марк, Публий, Квинт, 
Секст, Сервий, Тит, Тиберий.

2) N o m e n  (gentis) — родовое имя в форме прилагательного 
мужского рода на -ius: Tullius Туллий (род Туллиев), Julius Юлий 
(род Юлиев).

3) C o g n o m e n  — прозвище, данное некогда кому-либо из 
представителей рода и ставшее названием ветви рода: Cicero, Caesar 
Цицерон, Цезарь. Женским именем была женская форма nomen: 
дочь Цицерона — Tullia, дочь Цезаря — Julia. К тому же имени вто­
рой дочери прибавлялось Minor (младшая), первая становилась 
Major (старшая); третья дочь — Tertia и т. д.



Х Р Е С Т О М А Т И Я

РАЗДЕЛ I

Алфавит § 8. — Гласные § 9—11. — Согласные § 12—13. — Слогораздел § 14. — 
Количество слога § 15. — Правила ударения § 16. — Грамматический строй латин­
ского языка § 26. — Характеристика имени § 27—28. — Типы склонения § 29—30. — 
Первое склонение § 31—33.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Прочитайте латинские слова; объясните, какими правилами 
вы руководствуетесь при постановке ударения в словах, содержа­
щих больше двух слогов:

aes, vae, jam, qui, quae, quod, sex, sol, Thrax;
a-er, ae-ra, ae-quus, cae-cus, cae-lum, Cae-sar, Grae-cus, Grae-ci, 

Cel-tae, sae-pe, poe-na, сое-pi, cau-sa, ju-gum, lin-gua, Су-clops, scho- 
la, Grac-chus, Pyr-rhus, sphae-ra, pha-lanx;

fi-li-a, ja-nu-a, Phry-gi-a, proe-li-um, Ju-li-us, La-ti-um, spa-ti-um, 
Ae-gyp-tus, tri-um-phus, se-cun-dus, ho-nes-tus, ae-ter-nus, De-cem- 
ber, pro-pin-quus, Mi-ner-va;

Dae-da-lus, Ger-ma-nus, syl-la-ba, de-cla-ro, Cau-ca-sus, Ho-me- 
rus, Ci-ce-ro, A-the-nae, ро-ё-ta, ma-chl-na, a-qul-la, a-ml-ca, can-di- 
dus, da-fl-vus, oc-ci-do, oc-ci-do, Jup-pl-ter, in-co-la, Eu-ro-pa, a-to- 
mus, sae-cu-lum, ta-bu-la, ac-cu-so, e-du-co, e-du-co;

jus-ti-ti-a, sym-pho-ni-a, ad-ver-bi-um, par-ti-ci-pi-um, ar-gu- 
men-tum, e-le-phan-tus, la-by-rin-thus;

О-се-5-nus, De-mos-thg-nes, De-mo-crl-tus, He-ra-cli-tus, ge- 
ne-fi-vus, pe-ri-cd-lum, E-pi-cO-rus, ma-ni-pu-Ius, Ther-mo-py-lae.

2. Просклоняйте: lingua antlqua древний язык, insula parva ма­
ленький остров, filia bona хорошая дочь.

ТЕКСТЫ1

1. Scientia potentia est. 2. Terra est sphaera. 3. Terra est stella. 4. Terra 
et luna sunt stellae. 5. Philosophia est magistra vitae. 6. Historia est 
magistra vitae. 7. Historia est schola vitae. 8. Schola est via scientiarum.

1 В приводимых ниже фразах встречаются глагольные формы est он (она, оно) 
есть, sunt они есть.
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9. Roma est in Italia. 10. In terra et in aqua est vita. 11. In luna non est 
vita. 12. In silvis sunt bestiae. 13. In Africa sunt silvae palmarum. 
14. Minerva est dea pugnarum. 15. Incola insulae est nauta. 16. Ibi victoria, 
ubi concordia. 17. Experientia est optima magistra. 18. Aurora musis arnica.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ1

aqua, ae/  вода; 1. eau/; aqueduc m, aquarelle/; 2. аквариум, ак­
варель; англ. aqueduct акведук; нем. Aquarium п

concordia, а е / [con-cor2] согласие; 1. — ; concorde/, concorder 
согласовываться; 2. конкордат, аккорд; англ. concord, concordant 
гармоничный, concordat 

et и 1. et
filia, ae/[filius] дочь; 1. fille / filial сыновний, дочерний; 2. фи­

лиал; англ. filial, filiation происхождение; нем. Filiale/  
ibi там
in (с. acc. et abl.У в, на (ср. англ., нем. in); 1. en, en-, em-; in-, im-;

2. ин- (инкриминировать), им- (импонировать); англ., нем. in-, im- 
incSla, ае m ,f  [in-colo] житель, -ница
insula, ае/остров; 1.йе/, isole; insulaire островной; 2. изолиро­

вать; англ. insularity островное положение, замкнутость; нем. Insel/,  
insular островной

lingua, ае/ язык (арх. dingua, ср. англ. tongue, нем. Zunge f); 
l.langue/; bilingue двуязычный; 2. лингвист; англ. language; нем. 
Linguist т

nauta, ае т моряк; 1. —; nautique мореходный, аёгопаШе т;
2. аэронавт, космонавт; англ. nautical морской, мореходный; нем. 
Nautiker т, Nautik/  навигация, nautisch мореходный. См. navlgo 
(разд. XXVII), navis (разд. XIII)

поп не (ср. нет; англ. not, по, попе; нем. nein); 1. поп, пе 
potentia, ае/сила, власть; 1.—; potence/перекладина, висели­

ца; 2. потенциал; англ. potency могущество; нем. Potenz/сила. См. 
possum (разд. VII)

1 В разделах лексического минимума и в общем латинско-русском словаре 
количество гласного указывается, кроме второго от конца открытого слога, также 
в тех случаях, когда это необходимо для понимания фонетических процессов при 
образовании сложных слов.

2 В квадратных скобках помещены сведения этимологического характера 
(см. с. 337).

3 с. асс. et abl. = cum accusative et ablaflvo, т. e. предлог употребляется с акку­
зативом и аблятивом.



pugna, ae/битва, сражение. См. pugno (разд. II) 
schola, ае/школа; 1. ёсо1е/; scolaire школьный; 2. школяр, схо­

ластика; англ. school, scholasticism; нем. Schule/ ,  Scholastik/
scientia, ae/[scio] знание; 1. —; science/, scientifique научный;

2. англ. science, scientific научный
silva, ае/лес; 1. sauvage дикий; sylvestre лесной; 2. англ. silvan 

лесной, лесистый
Stella, ae /звезда, планета (ср. англ. star, нем. Stern т); 1. etoile/; 

constellation/созвездие; 2. англ. constellation созвездие
terra, ае/земля; 1. terre/, parterre т цветочная клумба, партер, 

terrain т участок; 2. терраса, террариум; англ. terrain местность, 
terrene земной; нем. Territorium я, Terrain п местность 

ubi где; 1. ой
via, ае/дорога (ср. англ. way, нем. Weg т); 1. voie/ ,  voyage т пу­

тешествие; via через; 2. виадук, тривиальный, конвой, вояж; англ. 
via через, путем, convey перевозить, voyage плавание, морское пу­
тешествие; нем. Viadukt т, via через

victoria, ae/[vinco] победа; 1.—; victoire/; 2. викторина; англ. 
victory, victorious победоносный. См. vinco (разд. VI)

vita, ае/[vivo] жизнь; 1. vie/; vital жизненный; 2. витамин; англ., 
нем. vital жизненный. См. vivo (разд. IV)

РАЗДЕЛ II

Общие сведения о глаголе § 154. — Образование глагольных форм § 156. — 
Система инфекта § 162. — Личные окончания действительного залога § 163. -  Гла­
гол esse: значение, основа инфекта, praesens ind. act. § 239-242. -  Четыре спря­
жения латинского глагола, образование инфинитива § 157-159.- Основы и ос­
новные формы § 160. — Перфект на -vi и на -ui § 161, п. 1 и 2. — Praesens ind. act. 
глаголов I, II и IV спряжений § 167, 169. — Главные члены предложения § 285— 
288. — Порядок слов § 289-291.

УПРАЖНЕНИЯ1

1. Определите по форме инфинитива, к какому типу спряже­
ния принадлежит каждый из следующих глаголов, напишите его 
основу и 1-е л. ед. ч. настоящего времени.

1 В упражнениях этого раздела глаголы Шб спряжения не встречаются.
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Образец записи

Инфинитив Русский
перевод

Спряжение Основа 1-е л. ед. числа

agSre делать 3 agS- ago

Amare любить, accusare обвинять, audire слушать, cede re сту­
пать, clamare кричать, condere основывать, credSre верить, d2re‘ да­
вать, debere быть должным, dicSre говорить, docere обучать, ducere 
вести, errare ошибаться, finlre кончать, habere иметь, laudare хва­
лить, legere читать, mittSre посьшать, movere двигать, numerare счи­
тать, scribere писать, sentlre чувствовать, servlre служить, tenere дер­
жать, vide re видеть, vincere побеждать.

2. Образуйте и напишите инфинитив следующих глаголов по 
форме 1-го л. ед. ч. Обозначьте количество конечного гласного ос­
новы.

Глаголы I спряжения: amo, accuso, clamo, do, erro, numero 
“ III “ ago, cedo, credo, duco, mitto, scribo
“ II “ debeo, doceo, habeo, moveo, teneo
“ III “ condo, dico, lego, vinco
“ IV “ audio, finio, sentio, servio

3. Переведите на латинский язык: на земле, на землю; в Ита­
лии, в Италию; в лес, в лесу; на остров, на острове; в леса, на ост­
рова; в лесах, на островах.

ТЕКСТЫ

А 1. Magistra puellis fabulam narrat. 2. Laborare debemus. 3. Quid 
times? 4. Si vales, bene est, ego valeo. 5. Etiam bestia memoriam habet.
6. Si narras, audire debeo. 7. Si dormimus, nihil audimus. 8. Si magistra 
narrat, audire debetis. 9. Stellae et luna nautis viam monstrant.
10. Puellae statuam rosis ornant. 11. Quis aut in victoria, aut in fuga 
copias numerat? 12. Puella jam litteris studet. 13. Patriam amare et 
defendere debemus. 14. Pro patria pugnamus. 15. Dum spiro, spero. 
16. Cum tacent, clamant (Cicero). 17. Haudsemper erratfama. 18. Aquilam 
volare doces.

1 dare — единственный глагол I спряжения с основой на краткое 3 (§ 267).
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В. 1. Luna et stellae noctu terram illustrant. 2. Luna saepe figuram 
litterae С habet. 3. Non semper lunam videmus: umbra terrae interdum 
obscurat lunam. 4. Diana est dea silvarum, praeterea dea lunae est.
5. Diana sagittas habet. 6. Sagittis Diana bestias silvarum necat. 
7. Minerva est dea pugnarum et item litteras amat. 8. Minerva hasta 
pugnat. 9. In Graecia et in Italia vides statuas Minervae et Dianae. 
10. Sicilia est insula Europae. 11. Incolae Siciliae agricolae et nautae sunt.
12. Agricolae arant terram, nautae navlgant. 13. In oris Siciliae coloniae 
Graeciae sunt. 14. Non procul ab ora Siciliae est Aetna. 15. Nihil 
semper floret. 16. Qui timlde rogat, docet negare. 17. Aquila non captat 
muscas.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

amo, avi, a turn, are 1 любить; 1. aimer, aimable любезный, amant m 
возлюбленный; amateur m любитель; 2. англ. amatory любовный, 
amateur дилетант, amiable дружелюбный

audio, Ivi, Itum, Ire 4 слушать, слышать; 1. ouir, ou'ie/  слух; 
auditeur m слушатель, audition /слушание; 2. аудитория, аудиенция; 
англ. audible внятный, audibility слышимость; нем. Audienz/ ,  
Auditorium п

bestia, ае/животное, зверь; 1. biche/лан ь; betef  bestial живот­
ный; 2. бестия; англ. beast, bestial животный; нем. Bestie/ ,  Bestialitat/  
зверство

clamo, avi, atum, are 1 кричать; провозглашать (ср. колокол, нем. 
Hall т звук, отзвук); 1. c lam eur/вопль, крик; -clamer: d6clamer, 
exclamer (s’) восклицать, proclamer провозглашать, rdclamer требо­
вать; 2. декламация, реклама; англ. claim требовать, proclaim про­
возглашать, clamour крик; нем. Reklame/ ,  Proklamation/ ,  dekla- 
mieren

debeo, debui, debitum, ere 2 [de-habeo] быть должным, обязан­
ным; 1. devoir, dette/д олг; ddbiteurm должник; 2. дебет, дебитор; 
англ. debt долг, debtor должник; нем. Debet п долг

doceo, docui, doctum, ere 2 учить, обучать; 1. —; docte ученый, 
docteur т, doctrine/ ;  2. доцент, документ, доктор, доктрина; англ. 
docile понятливый, doctor, doctrine, doctrinal поучительный; нем. 
Doktor т, Doktrin/

dormio, Ivi, Itum, Ire 4 спать (ср. дремать, англ. dream мечта, нем. 
Traum т мечта, греза); 1. dormir, dortoir т спальня; 2. дортуар; англ. 
dormancy дремота, dormitory спальня
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erro, avi, atum, are 1 блуждать, заблуждаться, ошибаться (ср. нем. 
irren, Irrtum т ошибка); 1. еггег, еггеиг/заблуждение; 2. англ. err, 
errant странствующий, errata список опечаток

fabula, ае/м олва, рассказ, сказка, басня; 1. fable/; fabuleux бас­
нословный; 2. фабула; англ. fable, fabulous баснословный; нем. 
Fabel/, Fabelei/бредни, выдумка, fabeln фантазировать

habeo, habui, habiturn, ёге 2 иметь; 1. avoir; habit m одежда; 2. га­
битус; англ. able способный, умелый

laboro, avi, atum, are 1 [labor] работать, трудиться; 1. —; labourer 
пахать, laboratoire m лаборатория; 2. лаборатория, лаборант; англ. 
laboratory; нем. Laboratorium п. См. labor (разд. X)

littera, ае/  буква; litterae, arum/  письмо; 1. lettre/ ,  1еКгё обра­
зованный; littdral буквальный; 2. литература; англ. literal букваль­
ный, literate грамотный; нем. Literat т литератор

memoria, ae/[memor] память; 1. —; m£moire/, шёшогаЫе памят­
ный; 2. мемуары, мемориальный; англ. memory, memoir, remember; 
нем. Memorandum п

monstro, avi, atum, are 1 указывать, показывать; l.m ontrer; 
monstre m чудовище, demonstration/;  2. монстр, демонстрация; англ. 
demonstrate демонстрировать, monster чудовище; нем. Monstrum п, 
Demonstration/ ,  demonstrieren

narro, avi, atum, are 1 рассказывать; 1. —; narrer, narration/  по­
вествование; 2. англ. narrate, narration рассказ

nihil или nil ничто; 1. —; nihiliste/и, nihilisme/и, annihiler унич­
тожать; 2. нигилизм, нигилист; англ. nil, nihilist, nihilism; нем. 
Nihilist m

numero, avi, atum, are 1 считать, исчислять; 1. nombre m число, 
nombreux многочисленный; ёпитёгег перечислять; 2. номер, нуме­
ровать; англ. number число, numerous многочисленный, numeral 
цифра, числовой; нем. Nummer/ ,  numerieren

о т о , avi, atum, are 1 украшать; 1. —; omer, omement m украше­
ние; 2. орнамент, -альный; англ. ornate богато украшенный, вити­
еватый, ornamental; нем. Ornament я, omamentieren

patria, а е / [pater] отечество, родина; 1. —; patrie/, patriote m,f;
2. патриот, ~изм; англ. patriot, -ism; нем. Patriotismus т, patriotisch 
патриотический. См. pater (разд. X)

pro (с. аЫ.) за, вместо (ср. про, англ. for-, нем. ver-); 1. pour, 
pour-, pro-; 2. про- (проректор); англ., нем. рго-

pugno, avi, atum, are 1 [pugna] сражаться; 1. poing m кулак; 
pugnacitd/ драчливость, repugnance/  отвращение; 2. англ. pugnacity 
драчливость 
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quis? quid? кто, что (ср. англ. who, what; нем. wer, was) 
spero, avi, atura, are 1 [spes] надеяться (ср. поспеть); 1. еврёгег, 

espoir т надежда; 2. англ. despair отчаиваться
sum, fui, — , esse быть, существовать; находиться; 1. etre; 2. англ. 

essence сущность
taceo, tacui, tactturn, ёге 2 молчать; 1. taire замалчивать, se taire 

молчать; tacite молчаливый; 2. англ. taciturn молчаливый
valeo, valui, — , ёге 2 быть здоровым, сильным; быть в состоя­

нии; иметь значение (ср. нем. walten господствовать); 1. valoir, 
valeur/стоимость, vaurien т негодяй, мошенник (qui ne vaut rien); 
2. валентность, валюта, инвалид; англ. valid имеющий силу, value 
ценность, стоимость, valiant храбрый; нем. Valet п прощание, поже­
лание быть здоровым

РАЗДЕЛ III

Praesens indicaflvi actlvi глаголов Ша и III6 спряжения § 168—169. — Перфект 
на -si, с удлинением корневого гласного и с удвоением § 161, п. 3—5. — Imperatlvus 
§ 184. — Выражение запрещения § 186. — Личные местоимения § 108. — Возврат­
ное местоимение § 109. — Именные словосочетания § 296. — Genefivus possesslvus 
§ 297—298. — Синтаксические функции инфинитива § 336. -  Супин I § 355.

УПРАЖНЕНИЯ1

1. Определите, к какому спряжению принадлежат следующие 
глаголы, образуйте от каждого из них формы 1 -го л. ед. ч. и 3-го л. 
мн. ч. настоящего времени: docere обучать, dicere говорить, videre 
видеть, vivere жить, tacere молчать, scribere писать, sentlre чув­
ствовать, vincere побеждать, venire приходить, legere читать, colere 
обрабатывать, scire знать, agere делать.

2. Образуйте формы 1-го л. ед. ч. и инфинитива от следующих 
личных форм глаголов: cofimus, vivlmus, scriblmus, reglmus, venlmus, 
dicltis, vincltis, senfltis, legunt, credunt, agunt, sciunt.

3. Образуйте формы 1-го и 2-го л. ед. ч. и 3-го л. мн. ч. от сле­
дующих глаголов: cogltare, imperare, colere, errare, legere, pugnare, 
premere, scribere, monstrare, vivere, narrare, vincere.

4. Переведите на латинский язык: на дорогу, на дороге, в Аф­
рику, в Африке, на родине, на родину, в битве, в битву.

1 В упражнениях этого раздела глаголы III6 спряжения не встречаются.

231



ТЕКСТЫ

A. 1. Ita scribo, ut sentio. 2. Natura nihil sine causa gignit. 3. Quis 
in vita nunquam errat? Qui nihil agit. 4. Unde venis? E silva. 5. Lectum 
venlmus. 6. Avaritiam neque copia, neque inopia minuit. 7. Quid ibi 
struis? Quid struunt? 8. Pecuniam tibi reddo. 9. «Cedo» facit perfectum 
«cessi», «cado» — «cecldi», «caedo» — «cecldi». 10. Nautae insulam ca- 
piunt. 11. Bis dat, qui cito dat. 12. Epistulas mihi scribe mitteque. 13. Me- 
cum leglte, mecum scriblte! 14. Arnica nos ad se vocat. 15. Vive valeque. 
16. Credite mihi; semper vobis credo. 17. Recede a me! 18. Nofi me 
tangere! 19. Nofite ad me venire hodie. 20. Fabulas poetarum libenter 
legimus. 21. Nofite tacere, si dicere debetis. 22. Vivere est cogitare.

B. 1. Agricolae terram colunt. 2. Dum vivis, sperare decet. 3. Quid 
vides in silva? 4. Quid agis? Quid agltis? 5. Nollte dicere, si nescltis. 6. Si 
taces, consentis. 7. Nihil habeo ad te scribere. 8. Promittis ad cenam nec 
venis. 9. Natura nihil facit frustra. 10. Epistulam a te accipio. 11. Vitam 
regit fortOna, non sapientia. 12. Audi, scribe, lege! 13. Fabulam nobis 
narra, filia! 14. Exercete memoriam! 15. Qui quaerit, repent. 16. Epistula 
non erubescit. 17. Fesfina lente! 18. Nota bene!(=  NJ)

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

a, ab, abs (c. abl.) от (ср. англ. of, нем. ab-); 1. a-, ab-, av-; abs-;
2. англ. a-, ab-, abs-

ago, egi, actum, ёге 3 вести; гнать; делать; 1. agir действовать; 
agent т действующая сила, agenda т записная книжка, action/ по­
ступок, дело; 2. акт, активный, акция, актер, актуальный, агент; 
англ. agency действие, средство, agenda повестка дня, action посту­
пок, судебный процесс, actually; нем. A kte/документ, agieren дей­
ствовать, Agenda/записная книжка

capio, cepi, captum, ёге 3 брать; захватывать (ср. англ. heave под­
нимать, have иметь; нем. heben поднимать, haben иметь); 1. chetif 
хилый, жалкий (< captlvus пленный); captif пленный, capture/ до­
быча, capable способный; 2. англ. captive пленный, capture захват, 
добыча; captivating пленительный, очаровательный; нем. kapieren 
схватывать умом, смекать, карет захватывать корабль

cedo, cessi, cessum, ёге 3 идти, ступать; уступать; 1. cesser пре­
кращать; cdder уступать, cession/ уступка; 2. прецедент, процесс, 
концессия; англ. cede уступать в споре, cession уступка; нем. 
Konzession/, Prozess т. См. decedo (разд. XXIII)
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copia, ae/  запас; изобилие, богатство; copiae, arum/  войско;
1. co p ie /копия, copier списывать; copieux обильный; 2. копия, ко­
пировать; англ. copious обильный

credo, credidi, creditum, ere 3 верить; l.croire, сгоуапсе/вера, 
сгёапсе/ доверие; er&dit т кредит; 2. кредо, кредит, аккредитив; 
англ. credit вера, репутация, credulity легковерие; нем. Kredit т, 
Kreditiv п верительная грамота, полномочие

cum (с. аЫ.) с, вместе с; 1. con-, com-, со-; 2. кон-, ком-, ко- 
(конференция, композиция, кооперация); англ. con-, com-, со-; 
нем. коп-, к о т - , ко-

dico, dixi, dictum, ёге 3 говорить, называть (ср. англ. token знак, 
teach учить, нем. Zeichen п знак, zeigen показывать); 1. dire; 
dictionnaire т словарь, dicton т поговорка; 2. диктор, дикция, 
эдикт; англ. dictate диктовать, dictionary словарь; нем. Diktat п, 
Diktatur/ ,  dichten сочинять стихи

do, dSdi, datum, dSre 1 давать; 1. dёт  игральная кость; date/дата;
2. дата, датировать; англ. date дата, датировать; нем. Datum п, 
datieren. См. donum (разд. XVII)

е, ех (с. аЫ.) из, с, от; 1. ё-, ех-; 2. э- (эмиссия), экс- (экс-чем­
пион); англ., нем. е-, ex­

ego, mei я, меня (ср. англ. I, т е ,  нем. ich, meiner); 1. je, т е , moi; 
6goisme m; 2. эгоизм, эгоцентризм; англ. egoism, egotism самомне­
ние; нем. Egoismus т

facto, feci, fSctum, ere 3 делать (ср. деяние, англ. do, нем. tun);
1. faire, fagon/ манера, fait т факт; facteur т почтальон; 2. факт, ~ор, 
фасон; англ. fact, factory фабрика, factor; нем. Faktum я, faktisch фак­
тический

lego, leg), lectum, ere 3 собирать; читать; 1. lire, legon /урок; lecture /  
чтение, lecteur m читатель; 2. лекция, лектор, коллекция, коллектив; 
англ. legible четкий, lecture, lection чтение, collectanea собрание за­
меток, смесь; нем. Lektion/, Lektiire/чтение. См. intellego (разд. XV) 

mitto, rnisi, missum, ere 3 пускать, посыпать; I . mettre класть, ста­
вить; mission/; 2. миссия, миссионер; англ. mission, missionary; нем. 
M ission/ См. promitto (разд. XIII), committo (разд. XVIII)

nature, ae/[nascor] природа; 1. —; nature/ ,  naturel естественный;
2. натура; англ. naturally; нем. Naturalien pi. продовольственные про­
дукты, Naturell п свойство характера, natiirlich естественно, конеч­
но. См. nascor (разд. XX), natio (разд. XIV)

nos, nostri мы, нас (ср. англ. us, нем. uns, unser); 1. nous 
pecunia, ae/деньги  (ср. нем. Vieh п скот); 1. —; рёсишане денеж­

ный; 2. англ. pecuniary; нем. pekuniar
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reddo, reddtdi, redditum, ёге 3 [red-do] отдавать, возвращать;
1. rendre, rendez-vous m свидание, r e n te /рента; red d itio n /воз­
вращение; 2. рента, рентабельный, рантье; англ. render оказывать 
услугу, rendition перевод, выдача, rent арендная плата; нем. Rente/ , 
rentabel доходный

scrlbo, scripsi, scriptum, ёге 3 чертить, писать (ср. скребу);
1. ёспге, ёсгкиге/ почерк, ёсгКеаи т объявление; description/опи­
сание; 2. рескрипт, постскриптум, транскрипция; англ. scribe пи­
сец, describe описывать, script почерк; нем. schreiben, Schrift/по­
черк, Subskription/подписка (на книги) 

sed но, же, впрочем
sentio, sensi, sensum, ire 4 чувствовать; 1. sentir; sens m чувство, 

sensation/ощущение, sensible чувствительный; 2. сентиментальный, 
сенсуализм; англ. sense чувство, sensitive чувствительный; нем. 
sentimental, Sensibilitat/  впечатлительность

struo, struxi, structum, ёге 3 строить; 1. detruire (< *destrugere) раз­
рушать; structure/;  2. структура, конструктор; англ. structure, 
construct; нем. Konstruktion/  См. instruo (разд. XIII) 

sui, sibi себя (ср. нем. sich); 1. se, soi 
tu, tui ты (ср. англ. thou, нем. du); 1. tu, te, toi 
venio, veni, ventum, Ire 4 приходить; 1. venir, avenir m будущее, 

aventure/ приключение; 2. интервенция, авантюра; англ. intervene 
находиться, вмешиваться, intervention вмешательство; нем. 
Intervention/  См. convenio (разд. XII), invenio (разд. VII) 

vos, vestri вы; 1. vous

РАЗДЕЛ IV

Второе склонение § 34—36, 38—39. — Два типа номинатива § 37. — Важней­
шие фонетические законы § 17, 18, п. 1 и 2; 19, 21, п. 1; 23—25. — Genefivus subjec- 
Gvus и objectlvus § 299—300. — Dafivus commodi и incommodi § 307—308.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Просклоняйте: campus latus широкое поле, liber antlquus 
древняя книга, verbum bonum доброе слово, agricola Romanus рим­
ский земледелец.

2. Определите падежные формы следующих существительных 
мужского и женского рода, образуйте их им. и род. падежи ед. ч.: 
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causam, campum, campos, linguam, amlcum, agricolas, agros, libros, 
magistram, magistras, magi strum, magistros.

3. Образуйте форму nom. — acc. pi. от следующих существи­
тельных среднего рода: fatum судьба, instrumentum орудие, oppldum 
город, signum знак, imperium приказание.

4. Переведите на латинский язык: от дочери, от моряка; из 
Италии, из лесу, из сражения; за родину, за землю, за жизнь.

ТЕКСТЫ

A. 1. Amicus mecum legit et scribit. 2. Magister monet puerum: 
«Stude, puer! Labora, discipule!» 3. Qui agrum colit, agricola est. 4. Pueri 
libros poeta rum legunt. 5. Medici causas morborum invenire student. 
6. Non nobis tantum vivlmus, sed patriae et amlcis. 7. Patriam in periculis 
viri defendere debent. 8. Ante portas est bellum. 9. Inter bella et pericula 
non est locus otio. 10. Noli tangere circulos meos! 11. Helvetii arma ca- 
piunt, in Romanos incedunt. 12. Elephantum ex musca facis. 13. Verbum 
movet, exemplum trahit. 14. Otium post negotium. 15. Ignorantia non est 
argumentum. 16. Morborum remedium quaero.

B. 1. Magistri discipulos docent. 2. Discipuli magistro epistulam 
scribunt. 3. Fluvius campos imgat. 4. Non magister ad discipulum, sed 
discipulus ad magistrum debet venire. 5. Amlci libros a me accipiunt. 
6. Magistri docent puSros verba recte legere et scribere. 7. Romani in ripa 
fluvii castra ponunt. 8. Periculum est in mora. 9. Inter arma tacent musae. 
10. Aliena vitia in oculis habimus, a tergo nostra sunt. 11. Lupus non mordet 
lupum.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

ager, agri m поле, пашня (ср. англ. acre, нем. Acker т); 1. — ; 
agraire земельный, agriculture/земледелие; 2. аграрный, агри­
культура, агротехника; англ. agriculture; нем. agrarisch, Agrikultur/, 
Agrarier т помещик

amicus, i т [amo] друг; 1. ami т; amical дружеский; 2. ами­
кошонство; англ. amicable дружеский, amicability дружелюбие 

ante (с. асс.) до, перед; 1. avant (< ab ante), devant (<de avant); 
ant6c£dent предшествующий, antlrieur предыдущий; 2. англ. ante- 
antebellum довоенный)

bellum, in  война; 1 .— ; rebelle мятежный, belliqueux воинст­
венный, belliglrant воюющий; 2. англ. bellicose воинственный.
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belligerency состояние войны, rebellion восстание; нем. Rebellion/  
мятеж, rebellieren взбунтоваться

defendo, fendi, fensum, ёге 3 отражать, защищать (ср. англ. fence 
забор); l^ fe n d re ; defense/защита, запрещение; 2. англ. defend, 
defender защитник, defence оборона; нем. Defension/,  Defensive/ во­
енная оборона, defensiv оборонительный

discipulus, i т [disco] ученик; 1. — ; disciple т; 2. англ. discipular 
ученический; нем. Diszipel т. См. discipfina (разд. XV)

exemplum, i п пример, образец; 1. — ; exemple т; 2. англ. exemp­
lify приводить пример; нем. Exempel п пример, задача (матем.)

inter (с. асс.) между, среди; 1. entre, entre-, entr-; 2. интер- (ин­
тернациональный); англ. inter-; нем. intern внутренний

liber, libri т книга; 1. — ; livre т, libraire т продавец книг; 2. либ­
ретто; англ. library библиотека

locus, \т  место; 1. lieu т, louer сдавать внаем; local местный; 
2. локальный, дислокация; англ. local, locality местность, localize ло­
кализовать, location размещение; нем. Lokal п помещение, Lokus т 
уборная

magister, tri т учитель, наставник; 1. maTtre т, maitrise/ мастер­
ство; 2. мастер, магистр; англ. master хозяин, учитель, mister [Mr] 
господин; нем. Meister т мастер, знаток, учитель. См. magistrates 
(разд. XX)

moneo, ui, Ytum, ere 2 [mens] напоминать, убеждать, призывать;
1. —; moniteur т руководитель, староста (группы); 2. англ. monitor 
наставник, monition наставление; нем. monieren напоминать, по­
рицать, Monitor т надзиратель, Monitum п напоминание, порицание 

mSveo, movi, mo turn, ere 2 двигать; волновать; 1. mouvoir, meute /  
свора; moteur m двигатель, motif m побудительная причина; 2. мо­
тор, мотив; англ. move, movement движение, motion движение, 
movies кино; нем. Motor т

otium, i п досуг, отдых, праздность; 1. oisif праздный 
porta, ае/ворота, дверь; 1. porte/; 2. портал, портик; англ. portal; 

нем. Pforte/  ворота
puer, риёп т ребенок, мальчик (ср. англ. foal, нем. Fohlen п же­

ребенок); 1. — ; риёгП детский; 2. англ. puerility ребячество 
qui, quae, quod котор|ый, ~ая, ~ое; кто, что; 1. qui, que 
studeo, ui, — , ere 2 усердно заниматься; стараться; стремиться;

1. — ; dtude/, 6tudier, dtudiant m, studieux прилежный; 2. студия, сту­
дент, этюд, штудировать; англ. study научные занятия, studio сту­
дия, studied обдуманный; нем. Student т, Studie/  этюд, studieren 
изучать 
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tango, teftgi1, tactum, ёге 3 трогать, касаться; 1. tSter (< *tastare 
< *taxitare) щупать; tact m осязание; 2. такт, контакт, тангенс, тан­
го; англ. tangible осязаемый, tact; нем. taktvoll тактичный

trSho, traxi, tract um, ёге 3 тащить; увлекать; 1. traire доить, traiter 
обходиться, tracer чертить; tracteur т; 2. трактор, тракт, трасса; англ. 
trail тащить(ся), волочить(ся), trace след, прочерчивать, trait черта 
(лица, характера), portrait; нем. Traktor т, traktieren угощать

verbum, i п слово; глагол (грам.) (ср. врать, англ. word, нем. 
Wart л); 1. — ; verbem, verbal словесный, глагольный; 2. англ. verb, 
verbal, verbalism педантизм; нем. Vferb п

vir, viri т муж, мужчина, человек (ср. англ. world (< weor-old) 
мир, нем. Wfelt/ (<wer-alt); 1. — ; viril мужественный; 2. англ. virility 
мужество; нем. viril мужественный. См. virtus (разд. IX)

vivo, vixi, victum, ёге 3 жить (ср. англ. quick быстрый); 1. vivre, 
vivres т pi. съестные припасы, viande/  мясо (первонач. пища);
2. вивисекция; англ. vivacious оживленный, victuals продовольствие. 
См. vita (разд. I)

РАЗДЕЛ V

Прилагательные I и II склонения § 75-77. — Притяжательные местоимения 
§ 110—111. — Participium perfecti passlvi § 208-209. — Participium futuri acfivi § 220, 
226,250. — Местоименные прилагательные § 78. — Указательные местоимения ille, 
iste, определительное местоимение ipse § 112—118, 122. — Dafivus possesslvus § 309.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Просклоняйте: ille poeta clarus тот знаменитый поэт, istud 
exemplum bonum этот хороший пример.

2. Образуйте participium perfecti passlvi и futuri acfivi от глаго­
лов: monstro 1 показывать, doceo 2 обучать, scribo 3 писать, finio 4 
кончать.

3. Переведите на латинский язык: от друга, к другу, с другом, 
между друзьями; с примером, из примера; с книгой, из книги, в 
книгу, в книге; с аккузативом, с инфинитивом.

1 См. § 276 (примечание) и § 21, п. 1.
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ТЕКСТЫ

A. 1. Longa via est; propera! 2. Ista cura tua est, non mea. 3. Salve, 
arriice, salve, bone vir! — Salvete, amrcj! — Ut te habes? — Gratiam ago, 
sanus sum. At vos ut habetis? — Gratiam aglmus, sani sumus, ut vides.
4. Nauta bonus ventum non timet. 5. Aetema est clarorum virorum me­
moria. 6. Consilium tuum plenum sapientiae est. 7. Consilia nostra cum 
vestris consentiunt. 8. In Graecia et in Italia vides pulchra monumenta 
Graecorum et Romanorum antiquorum. 9. Malum est aliud dicere, ali- 
ud senfire. 10. Quid est amicus? Alter ego. 11. Sdepe viri falliint, II tenerde 
non sdepe риёИае {Ov.). 12. Filius amlci nostri aegrotus est; medfcum 
ad ilium advocamus. 13. Legati tofius Galliae Romam veniunt. 14. Multis 
nocet, qui uni facit injuriam. 15. Mihi cum illo negotium est. 16. In poetis 
non Homero soli locus est. 17. Habent sua fata libelli. 18. Littera scripta 
manet. 19. Cognosce te ipsum! 20. Injuriam qui facturus est, jam facit.

B. 1. Discipulus meus fabulam lectam nobis narrat. 2. Ad mala fac­
ta malus socius socium trahit. 3. De lingua stulta veniunt incommoda multa.
4. Alter alterlus eget consilio. 5. Aliud est celare, aliud tacere. 6. Nun- 
quam aliud natora, aliud sapientia dicit. 7. Injuriam illi puero facis.
8. Non bonus est ulli, qui malus est sibi. 9. Malus est, qui beneficium scit 
accipere et reddere nescit. 10. Scribe ad me, mi Attlee! 11. Per aspera ad 
astra. 12. Errare humanum est. 13. Vae victis! 14. Mala herba cito crescit.
15. Medice, curd te ipsum!

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ 

ad (с. acc.) к, до; у, при; 1. й, a-; ad-
alius, a, ud другой (из многих); 1. — ; аИёпег отчуждать; 2. англ. 

alien иностранный, alienation отчуждение
alter, era, erum один из двух, другой; 1. autre; акёгег изменять, 

искажать; 2. альтернатива; англ. alter изменять(ся), alternation че­
редование; нем. Alteration/изменение

consilium, i п совет; решение, план; 1. conseil т, conseiller сове­
товать; 2. консилиум, консультация, юрисконсульт; англ. counsel, 
counsellor советчик, адвокат; нем. Konsulent т юрисконсульт, 
konsultativ совещательный, Konsilium п

fallo, fefelli', falsum, ёге 3 обманывать; 1. faillir недоставать, оши­
баться, falloir надлежать, требоваться; falsifier фальсифицировать;

1 См. §21, п. 2.
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2. фальшь, фальсификация; англ. false ложный, ошибочный; нем. 
fehlen ошибаться, falsch неверный

gratia, ае/  привлекательность; благодарность; 1. — ; grace/ ,  
gracieux милостивый, грациозный; 2. англ. grace, gracious добрый, 
любезный; нем. Grazie/, gratulieren поздравлять

ille, ilia, illud тот (известный); 1. il, elle, le, la, lui, les, leur (мес­
тоимения), le, la, les (артикль)

injuria, ae/[in-jus] несправедливость, обида; 1. — ; injure/оскор­
бление; 2. англ. injury вред, injure повредить, испортить, injurious 
несправедливый; нем. Injurie/  оскорбление. См. jus (разд. XIX) 

ipse, ipsa, ipsum сам; 1. — ; 2. солипсизм 
iste, ista, istud этот, эта, это
Iongus, a, um долгий, длинный; далекий (ср. англ. long, нем. lang);

1. long, longtemps долго, давно; 2. пролонгация; англ. prolongation; 
нем. Prolongation/  См. longitudo (разд. XXI)

malus, a, um плохой, дурной; 1. mal т зло, malheur т несчастье, 
malade больной, mauvais; 2. англ. malediction проклятие, malice зло­
ба; нем. malizios злой, коварный

meus, a, um мой (ср. англ. ту , нем. mein); 1. топ 
negotium, in  [nec-otium] занятие, дело; 1. — ; n6goceт торгов­

ля; 2. негоциант (арх.); англ. negotiate вести переговоры, продавать, 
negotiator посредник

noster, nostra, nostrum наш; 1. notre, notre 
pulcher, pulchra, pulchrum красивый; 1. — ; 2. Пульхерия (имя) 
sanus, a, um здоровый; разумный; 1. sain, S an t6 /здоровье; 

sanatorium m санаторий; 2. санитар, санаторий; англ. sane нормаль­
ный, здравый, sanity здравомыслие; нем. sanitar санитарный, 
Sanitat/общ ее состояние здоровья

sapientia, ае/[sapiens] мудрость; 1. — ; sapience/(устар.); 2. англ. 
sapience. См. sapiens (разд. XIV)

solus, a, um только один, единственный; одинокий; 1. seul; 
solitaire одинокий, so litude/одиночество; 2. соло, солист; англ. 
solitary одинокий; нем. Solo п, Solist т 

suus, a, um свой (ср. нем. sein); 1. son
timeo, ui, — , ere 2 бояться; 1. — ; timide боязливый, timiditd/po- 

бость; 2. англ. timid робкий. См. timor (разд. XXV)
totus, a, um весь, целый; 1. tout, partout везде, surtout особенно; 

total; 2. тотальный; англ., нем. total
tuus, a, um твой (ср. англ. thy, нем. dein); 1. ton 
unus, a, um один (ср. иной, англ. one, only, нем. ein, einig); 1. un; 

union/сою з, ипкё/ единство, unique единственный; 2. уния, уни­
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фикация; англ. unite объединяться), union объединение, союз; нем. 
Union/с о ю з

vester, tra, trum ваш; 1. votre, votre
video, vfdi, visum, ere 2 видеть (ср. ведать; англ. wit ум, wise муд­

рый, witness очевидец; нем. wissen знать, Witz т остроумие, weisen 
показывать); 1. voir, void вот, здесь, voild вот, там, vis-i-vis; vision/  
видение; 2. виза, визит, ревизия, импровизация; англ. view вид, 
visible явный, vision зрение; нем. Visitation/осм отр, обыск, Revision/  
пересмотр

РАЗДЕЛ VI

Страдательный залог системы инфекта, личные окончания § 164. — Praesens 
indicativi passlvi § 170. — Infinitlvus praesentis passlvi § 189. — Синтаксис страдатель­
ной конструкции § 292. — Ablafivus instrumenti § 326. — Ablafivus auctoris § 293.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Определите форму приводимых ниже глаголов и спряжение, 
выделите основу, образуйте форму 1-го л. ед. ч. наст. врем, и ин­
финитив: vocaris, vocaniur, intellegeris, intellegltur, punltur, puniuntur.

2. Преобразуйте действительную конструкцию в страдатель­
ную: a) Nattira nihil sine causa gignit. 6) Stellae nautis viam monstrant. 
в) Magister discipulos docet. r) Agricolae agrum colunt.

3. Переведите на латинский язык: к поэту, за поэта, с поэтом, 
перед поэтом (поэт — poeta, ае т); перед сражением, перед учите­
лем; между лесом и полем, между учеником и учителем.

ТЕКСТЫ

А. 1. De te fabula narratur. 2. Victoria concordia gignltur. 3. Magna 
copia aquae campus irrigatur. 4. Si discipuli bene student, a magistris 
laudantur. 5. Statuae virorum clarorum rosis omantur. 6. Instrumenta et 
arma e ferro parantur. 7. Patria in periculis a viris defendi debet. 8. Nemo 
debet bis punlri pro uno delicto. 9. Nullum periculum sinepericulo vincitur.
10. Ex agro non culto frumentum frustra exspectatur. 11. Amicitia 
humana maxlme negotiis bonis capltur. 12. Sine causa a te accusor.
13. Agri ab agricolis coli debent. 14. Epistiilae acceptae statim rescribe.
15. Modo indicatlvo definlmus, quod agitur a nobis aut ab aliis. 
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16. Amicus meus Lucius vocatur, ego vocor Marcus, et tu? 17. Tertium 
non datur.

В. 1. Non datur ad Musas currere lata via. 2. Troja a Graecis 
expugnatur. 3. Beneficium est, si cito negas, quod petltur. 4. Galli ad 
Clusium oppldum veniunt, castra Romanorum, prope posita, oppugna- 
turi. 5. Qui a multis timetur, multos timet. 6. Non, inquit Seneca, bis 
pueri sumus, ut vulgo dicitur, sed semper. 7. Clavus clavo pell'ilur.
8. Audacia pro muro habetur.

9. Bdrbarus hie ego sum, || quia n6n intdllegor lilli, 
fit riddnt stolid l || vdrba Latina Getde. (Ovidius)

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

accuso, avi, a turn, are 1 [ad-causa] обвинять; 1. — ; accuser, accu- 
sateur m обвинитель, accusation/обвинение; 2. англ. accuse, accuser 
обвинитель, accusative винительный падеж; нем. Akkusativ m

agricola, лет [ager-colo] земледелец; 1. — ; agricole земледель­
ческий. См. ager (разд. IV), colo (ниже)

arma, orum n (pi. t.) оружие; 1. anne/, armer вооружать; аппёе/  
армия; 2. армия, арматура, армада; англ. arm вооружать, armour во­
оружение; нем. Аппее/, Armatur/

bis дважды; 1. combiner соединять, balance/ (<*bilancia< bilanx 
две чаши) весы; bis, binocle т (< bini ocffli) пенсне, bimensuel двух­
недельный (дважды в месяц); 2. бис, биссектриса, бинокль, ком­
бинат; англ. combine сочетать, комбинировать, balance весы, рав­
новесие, bisect делить пополам; нем. Balance/равновесие, Кот- 
bination/, kombinieren, Binokel п

bonus, a, um хороший, добрый; 1. bon, bonne/ няня, bonbon т 
конфета, bont£/доброта; 2. англ. bonny красивый, здоровый, bonbon 
конфета; нем. Bonification/ вознаграждение, Bonitat/добротность 

campus, i т поле, равнина; 1. champ т; camp т лагерь, сатра- 
gne/ деревня; 2. кампания, чемпион; англ. camp лагерь, campaign 
поход, champion чемпион; нем. Kampf т борьба, Kampagne/ кам­
пания, военный поход

causa, ае/ причина, дело; 1. chose/ вешь; cause/, causer причи­
нять, causer (< causari) беседовать; 2. каузативный; англ. cause, 
because так как, excuse извинение, оправдание; нем. kausal причин­
ный, kosen дружески беседовать. См. выше accuso

clarus, a, um светлый, ясный; знаменитый; 1. clair, ёсЫгег ос­
вещать, clart£/свет, ясность; 2. англ. clear, clarity ясность; нем. klar
; . м„  24i
16- " ”



colo, colui, cui turn, ёге 3 возделывать; почитать; 1. — ; culte m по­
читание, cultiver обрабатывать, inculte необработанный; 2. колония, 
культ, культура; англ. cult вероисповедание, преклонение, cultivate 
возделывать; нем. Kult т, kultivieren

de (с. abl.) о; от; из; 1. de, de-, йё-; 2. де- (деклассированный); 
англ., нем. de-

epistula, ае /п и сьм о ; 1. — ; 6pitre/, dpistolaire эпистолярный;
2. эпистолярный; англ. epistle послание; нем. Epistel/  письмо; нра­
воучение

gigno, genui, genitum, ёге 3 рождать, производить (ср. англ. kin род, 
нем. Kind п дитя); 1. — ; progdniture/  потомство; 2. генетика; англ. 
genitive родительный падеж; нем. Genitiv т. См. genus (разд. XII), 
gens (разд. XIX)

humanus, a, tun человеческий; 1. — ; humain, Ьиш апкё/чело­
вечество, человечность; 2. гуманизм, гуманный; англ., нем. human. 
См. homo (разд. X)

laudo, avi, atum, are 1 [laus] хвалить; 1. louer, louange/хвала; 
laudatif хвалебный; 2. англ. laud хвала, laudation панегирик, восхва­
ление

magnus, a, um большой, великий; 1. — ; magnifique великолеп­
ный; 2. магнат; англ. magnificence великолепие; нем. Magnat т 

modus, i т мера; способ, образ; наклонение (грам.); 1. modele 
т; mode т, mode/ манера, вкус; 2. мода, модификация, модальный; 
англ. mode метод, вид, mood; нем. Modus т 

nemo1 никто
рЗго, avi, atum, are 1 готовить; доставлять; 1. parer украшать, 

рагиге/украшение, parade/ парад; 2. аппарат, парад. См. ргаераго 
(разд. XXIII)

periculum, i п опасность; 1. — ; peril т; 2. англ. peril 
sine (с. abl.) без; 1. sans; 2. синекура (должность, не требующая 

затраты труда)
vinco, vfci, vie turn, ёге 3 побеждать (ср. нем. sich weigem сопро­

тивляться); I. vaincre, vainqueur т победитель; invincible непобе­
димый; 2. англ. convince убеждать. См. victoria (разд. I)

voco, avi, atum, are 1 [vox] звать; называть; 1. voyelle/  гласный 
(< vocalis); vocation/ призвание; 2. вокальный, адвокат, провока­
ция; англ. vowel гласный, vocation призвание; нем. Advokat т, 
Vokal т гласный звук. См. vox (разд. IX)

1 См. § 132.
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РАЗДЕЛ VII

Предлоги § 270—271. — Префиксы § 277—278. — Фонетический закон § 18, 
п. 3. — Глаголы, сложные с esse: praesens indicativi § 253—254. — Местоимения is, 
idem § 119, 123. — Неправильные глаголы fero, volo, eo: praesens indicafivi acfivi § 237, 
258, 261, 262. — Dafivus finalis § 310. — Dafivus duplex § 311.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Проспрягайте в praesens ind. act. глаголы adsum, absum, 
transeo, confero.

2. Просклоняйте: is liber Latlnus та латинская книга, ea terra 
ignota та неизвестная земля.

3. Преобразуйте в страдательную конструкцию фразы А 7, 11, 
12; в действительную — фразы 8, 10.

4. Переведите на русский язык глаголы, используя значение 
приставок: condflco, edflco, addiico, indflco, produco, reduco: describo, 
inscribo; exporto, importo, comporto, transporto.

ТЕКСТЫ

A. 1. Adsum amlcis, amlci mihi adsunt. 2. Filius meus abest. 3. In­
ter dommum et servum nulla amicitia esse potest. 4. Nec servlre ulli 
possflmus, nec imperare cuplmus. 5. Quis vestrum fabfllam narratam 
recitare potest? 6. Cur ei pueri ad januam stant? 7. Filiam meam ei viro 
trado. 8. Causa ilfius morbi a medicis inveriiri non potest. 9. Eloquentia 
viris omamento est. 10. Ille vir a Romanis in exsilium peltitur. 11. Illi 
agricolae silvam caedunt. 12. Multos inirhlcos Romani in ea pugna 
occldunt. 13. Velle atque facere non est idem. 14. Libenter id, quod 
volflmus, credimus. 15. Fabfllam de lupo et agno narra eis pueris, mi fili!
16. Ego ipse pretium ob stultitiam fero. 17. Multas curas afferunt liberi, 
eldem — multa gaudia. 18. Aqua, quae fluvio Nilo fertur, limosa est ac 
frugifera. 19. Recta via eo. 20. Ablte ab ocfllis!

B. 1. Praeterita mutare non possflmus. 2. Scientia tibi deest. 3. Nemo 
regere potest, nisi qui et regi. 4. NulRus est, quod multorum esse potest.
5. Beneficium non in eo consistit, quod datur, sed in arilmo ejus, qui dat.
6. Si vis amari, ama! 7. Male facere qui vult, nunquam non causam 
invenit. 8. Et prodesse volunt, et delectare poetae. 9. Nolo ego metui, 
amari malo. 10. Fortflna divitias auferre, non ariimum potest. 11. Hau-
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lit aquam cribro, qui discere vult sine libro. 12. Sic transit gloria mundi!
13. СапШёпат eandem canis.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

ab-sum, a-fui, — , ab-esse не быть, отсутствовать, отстоять; 1. —; 
absent отсутствующий, absence/отсутствие, s’absenter отлучаться; 
2. абсентеизм; англ. absent отсутствующий, absently рассеянно; нем. 
Absentismus т

ad-sum, af-fui, — , ad-esse быть (где-либо), присутствовать; по­
могать

caedo, cecldi1, caesum, ёге 3 рубить, резать, убивать; 1. ciseaux т 
pi. ножницы; suicide т самоубийство; 2. цезура, стрептоцид; англ. 
suicide самоубийство, concise сжатый, incision надрез

domfnus, i т [domus] господин, хозяин; 1. dame/дама (<dom1na, 
ае/госпожа, хозяйка); dominer господствовать; 2. доминион, доми­
нировать; англ. domination господство, dominate властвовать, domi­
nion владение; нем. dominieren преобладать. См. domus (разд. XVI) 

ео, il, Ytum, Ire идти; 1. O’) irai -  fut., O’) irais -  cond. pr6s.; subir 
подвергаться; 2. транзит, амбиция. См. iter (разд. X), initium 
(разд. XI)

fero, tuli, latum, ferre нести {ср. беру, бремя; англ. bear нести; нем. 
Biirde/  ноша, обуза, gebaren рождать); 1. offrir предлагать, souffrir 
страдать; fertile плодоносный, ргёйёгег предпочитать, relation/  от­
ношение, relatif относительный; 2. реферат, референт, релятивизм, 
реляция, референдум, трансляция; англ. relative, relation; нем. relativ 
относительный, referieren, Referendum п 

filius, i m сын; 1. fils m; 2. cm . filia (разд. I) 
idem, eSdem, idem [is-dem] тот же, та же, то же; 1. —; identifier 

отождествлять, identitd/тождество; 2. идентичный; англ. identical 
тождественный, identify отождествлять; нем. identisch тождест­
венный, identifizieren

in-venio, veni, ventum, Ire 4 находить, изобретать; 1. —; inventer 
изобретать, invention/  изобретение; 2. инвентарь; англ. invent 
изобретать, invention изобретение, inventory опись; нем. Inventar п 

is, еа, id тот, он
lupus, i т волк (ср. англ. wolf, нем. Wolf т); 1. loup т, louve/ вол­

чица

1 См. §22.
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multus, a, um многочисленный; pi. многие; 1. —; multicolore мно­
гоцветный, multiplier умножать; 2. мультипликация; англ. multiplex 
сложный, многократный, multiple составной, multiply увеличивать­
ся), умножать; нем. multipel многократный, Multiplikation/ умно­
жение

nullus, a, um [ne-ullus] никакой; 1. nul; пиНИё/ ничтожество;
2. нуль, аннулировать; англ. null недействительный, nullify аннули­
ровать; нем. N u ll/нуль, annulieren отменять 

оЬ (с. асс.) вследствие, из-за 
occldo, cldi, clsum, ёге 3 [ob-caedo] убивать 
oculus, i m глаз (ср. око, англ. eye глаз, нем. Auge п глаз); 1. ceil т, 

aveugle (<ab oculis) слепой; binocle т; 2. окулист, окуляр; англ. 
ocular, oculist; нем. Okular л, Okulist т

pello, pepuli, pulsum, ёге 3 толкать, гнать; 1. pousser, pouls т 
пульс, pousse/ росток; expulser изгонять; 2. пульс, импульс, пропел­
лер; англ. expel выгонять, исключать; нем. pulsieren пульсировать 

possum, potui, —, posse [pot-sum] мочь, быть в состоянии;
l.pouvoir, puissant могущественный; possible возможный, impotent 
бессильный; 2. англ. possible возможный. См. potentia (разд. I) 

servio, ivi,Itum, ire 4 быть рабом, служить; 1. servir, servante/слу- 
жанка; service т служба; 2. сервиз, сервировать, сервис; англ. service 
служба; нем. Servis т, п обслуживание

servus, i т раб, слуга; 1. serf крепостной; servile рабский; 2. сер­
вилизм; англ. serf крепостной, servile рабский; нем. servil раболепный 

sto, st£ti, stStum, are 1 стоять (ср. англ. stay, нем. stehen); 1. 6tais, 
ё(ё, 6tant -  формы гл. St re; 2. станция; англ. station место, останов­
ка, станция; нем. Station/. См. statuo (разд. XIV)

trado, didi, ditum, ёге 3 [tra(ns)-do] передавать; 1. trahir преда­
вать, traitre т предатель; tradition/ традиция; 2. традиция; англ. 
tradition, traitor предатель; нем. Tradition/ 

ullus, a, um какой-либо
volo, volui, —, velle хотеть, желать (ср. воля, велеть; англ. will воля, 

willing готовый, согласный; яемлигоИеп, Wille т воля, W&hl/ выбор);
1. vouloir (<*volere), bienveillant благосклонный, Уо!оп1ё/воля; 
volontaire добровольный; 2. волонтер; англ. voluntary добровольный, 
velleity желание; нем. \blontar т волонтер



РАЗДЕЛ VIII

Imperfectum indicativi правильных глаголов (обоих залогов), глагола esse и 
сложных с esse § 171—173, 243, 233, 254.- Futurum I indicativi правильных глаго­
лов (обоих залогов), глагола esse и сложных с esse § 174-178, 244, 253, 254,— Imper­
fectum и futurum I глаголов fero, volo, eo § 258, 261, 262.— Genefivus partitlvus § 303.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Определите формы глаголов, переведите на русский язык: 
eramus, erlmus, sunt, erunt; abest, aberat, aberit; possdmus, poteramus, 
potenmus; dabant, dabuntur; putas, putabis; portabltur, portabantur; vi- 
det, videbit, videbuntur; facio, faciam, facietis; vincis, vinces, vincSris, 
vinceris; capiunt, capient, capiebantur; punis, punies, puniebamlni, pu- 
nientur; volebam, volam; redlbit, redlbat; referebant, referent.

2. Проспрягайте во всех временах системы инфекта обоих за­
логов: exspecto 1 ожидать, tango 3 касаться, трогать.

ТЕКСТЫ

A. 1. Alius nunc sum, atque ante eram. 2. Magistri puerdrum Ro- 
manorum plerumque servi Graeci erant, non liberi viri. 3. IUud praesi­
dio mihi erat. 4. Aliud mihi respondes, ac rogabam. 5. Mala, unde 
minlme exspectabantur, erumpunt. 6. O, te ipsum quaerebam! — Et ego 
te. 7. Inimici jam aderant ad portas oppldi. 8. Castra Romanorum vallo 
fossaque muniebantur. 9. Describltur ab Homero bellum longum, quod 
Graeci cum Trojanis ge re bant. 10. Apud Romanos multi servi in ludis gla- 
diatoriis exercebantur. 11. Primo apud Romanos parvus servorum 
numerus erat, nam agros non solum servi, sed etiam domlni colebant; 
postea tamen magna servorum turba erat. 12. Риёп Lacedaemoniorum 
ad septlmum annum sub cura manebant feminarum. 13. \ferum amlcum 
pecunia non parabis. 14. Nemo nostrum amlco auxilium negabit. 15. \fo- 
biscum bona malaque superablmus. 16. Vos curate vestrum officium, ego 
efficiam meum. 17. Si necessarium erit pro patria nostra pugnare, ad 
arma vocablmur, contra inimlcos ducemur. 18. Superbiam ejus non 
feremus. 19. Dormltum ibo. 20. Faciam ita, ut vis.

B. 1. Idem sum, qui eram. 2. Ipse locus praesidio inirhlcis erat.
3. Erat olim Graecus quidam; ei duae filiae erant; eae erant pulchrae atque 
formosae. 4. Solebant Graeci in loco victoriae monumenta exstrufire; 
Romani id non faciebant. 5. Multi servi apud Romanos erant. Donifni
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servos injuste puniebant. Servi igltur fugiebant, nonnunquam etiam arma 
capiebant. Itaque Romani dicebant: «Totldem inimlci sunt, quot servi».
6. Vblebam ad te venire, sed non poteram. 7. Non, si male nunc, et olim 
sic erit. 8. Quod fortuna feret, feremus aequo ammo. 9. Quando ad me 
venies aut epistulam scribes? 10. Quando te videbo? 11. Bona exempla 
liberis semper prodesse poterunt, mala saepe oberunt. 12. Justitia sine 
prudentia multum poterit; sine justitia nihil valebit prudentia (Cicero).
13. Ut saliitas, ita salutaberis. 14. Qui seniinat mala, metet mala. 15. Post 
prandium stabis, post cenam ambulabis.

De perfldia punlta

Olim bellum erat inter Romam et Falerios, oppldum Romae pro- 
ximum, et Romani ante Falerios castra habebant. Pueri Faliscorum au- 
tem etiam in bello extra oppldum se exercebant. Aliquando Faliscus qui- 
dam cum pueris nonnullis in castra Romana intrat et Romanis dicit: 
«Frustra oppldum nostrum oppugnabltis: armis id expugnare non pote- 
rltis, sed dolo incolas superabltis. Videtis pueros istos: eos vobis mando 
ac ita Romanis victoriam paro!» Sed Romani ei respondent: «Contra vi- 
ros arma habemus, nunquam ea contra pueros capiemus. Semper armis 
pugnamus; itSque Faliscos dolo insidiisque superare non possixmus. 
Pueros domum remittemus, te autem merlto puniemus».

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ 

apud (с. acc.) у, при, около
auxilium, i n помощь; 1. —; auxiliaire (< auxiliaris) вспомогатель­

ный; 2. англ. auxiliary вспомогательный
castra, 5rum n (pi. t.) лагерь; 1. chateau m (< castellum) замок, La 

Chatre (название города); Castres (название города); 2. англ. castle 
замок, Lancaster, Manchester (названия городов)

contra (с. асс.) против, вопреки; 1. contre, rencontrer встречать; 
contraire (< contrarium; противоположный; 2. контр- (контратака); 
англ. contra против, наоборот, contrary противоположный; нем. 
kontra против, kontrar противоположный

euro, avi, atum, are 1 заботиться, лечить; 1. curer чистить, сигё т 
священник; 2. курорт, куратор, прокурор; англ. сиге лечить, лекар­
ство; нем. kurieren. См. сига (разд. XXII)

duco, xi, ctum, ёге 3 вести (ср. англ. tug тащить; нем. ziehen тя­
нуть, Zug т шествие, поезд); 1. -duire (conduire, produire, rdduire),
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d ouche/душ; p roduction/ произведение, продукция; 2. редукция, 
продукт, душ; англ. duct труба, канал; нем. Viadukt т, Produkt п. См. 
dux (разд. IX)

ехегсео, ui, Itum, ёге 2 упражнять; 1. —; exercer, exercice т упраж­
нение; 2. экзерсис; англ. exercise; нем. exerzieren обучать, Exerzi- 
tium п упражнение

exspecto, avi, atum, are 1 ожидать; 1. —; expectance/  ожидание, 
expectatif подающий надежды

femfaa, ае / женщина; 1. femme / , femelle /  самка; fdminin женский; 
2. феминизм; англ. feminality женственность, feminine женский, fe­
minize изнеживать(ся); нем. Femininum п женский род (грам.)

gero, gessi, gestum, ёге 3 нести, вести; совершать; 1. —; gdrer уп­
равлять, geste т жест, g e s tio n /управление; 2. жест; англ. gesture 
жест, жестикулировать; нем. Geste /

inimlcus, i т [in-amicus] недруг, враг; 1. ennemi т; 2. англ. enemy 
Eber, ёга, ёгит свободный; 1. livrer вьщавать, отпускать; libre, 

ИЬёгег освобождать; 2. либерал; англ. liberate освобождать; нем. 
Liberalismus т либерализм. См. libertas (разд. IX)

maneo, nsi, nsum, ёге 2 оставаться, пребывать; 1. manoir т усадь­
ба (< нар. лат. тапёге жить, обитать), maison/ (<ma(n)sionem) дом, 
mёnage т (<* ma(n)sionaficum) хозяйство; permanence/ постоян­
ство; 2. перманент, ~ный; англ. remain оставаться; нем. Permanenz/  
постоянство

nego, avi, atum, are 1 отрицать, отказывать; 1. nier; nSgation/ от­
рицание, n6gatif отрицательный; 2. негатив; англ. negation отрица­
ние (грам.); нем. Negation/, negativ отрицательный 

питёпк, i т число. См. питёго (разд. II) 
пипс ныне, теперь (ср. англ. now, нем. пип) 
officium, i п обязанность, долг; 1. —; office т, officiant т служи­

тель религиозного культа, officierm чиновник, офицер; 2. офици­
ант, официальный, официоз; англ. office, official чиновник, officer 
чиновник, офицер, official служебный, officious назойливый, угод­
ливый; нем. Offizier т офицер, offiziell официальный

opptdum, i п укрепление; город; 1. —; 2. англ. oppidan горожанин, 
городской

parvus, a, um малый, маленький
praesidium, \п  [prae-sedeo] защита, охрана; 1 .—; prdsidium т, 

prdsider председательствовать, president т председатель, президент;
2. президиум; англ. president; нем. prasidieren

quaero, quaeslvi, quaesltum, ёге 3 искать, спрашивать; 1. querir, 
quete/ поиски, enquete/расследование; question/ вопрос; 2. инкви- 
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РАЗДЕЛ X

Третье согласное склонение: основы, дающие номинатив с нулевым окон­
чанием § 42.— Ablatlvus separations § 323.—Ablatlvus loci § 331—332.— Ablafivus 
limitationis § 329.—Genefivus characteristtcus § 298.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Образуйте форму nom. s. существительных III скл. по фор­
ме gen. s.:

а) имена мужского и женского рода: arboris, laboris, sororis, 
doloris; sermonis, rationis, orationis; homlnis, virglnis, multitudinis;

б) имена среднего рода: flummis, carmlnis, semlnis; temporis, 
corporis, opens, generis.

2. Просклоняйте: ille labor molestus этот тяжкий труд, istud 
carmen pulchrum это красивое стихотворение.

3. Переведите на латинский язык: в государстве, между государ­
ствами; за вождя, против вождя, перед вождем, без вождя; за сво­
боду, за мир, за истину; без закона, против закона; между воина­
ми, без воинов, против воинов; без голоса, без света, без похвалы.

ТЕКСТЫ

A. 1. Labores gignunt honores. 2. Semper arnica mihi, semper et 
uxor eris. 3. Aedui legatos ad Caesarem rogatum auxilium mittunt. 4. Aer 
undique terram cingit; sine aere nulla vita esse potest. 5. Et tibi, et sorori 
tuae, et matri saliitem dico. 6. Soror ejus homlnis virgo formosa est; earn 
cupio, pater, uxorem ducere sine dote. 7. Causa arborum, florum, 
herbarum in semiriibus est. 8. Fratrem meum cotidie exspectabamus. 
9. Luna lucet non sua propria, sed a sole accept! luce. 10. Homo locum 
omat, non hommem locus. 11. Libenter homines id, quod volunt, cre- 
dunt. 12. Inter Romanos et Helvetios flumen intererat. 13. Carmlna illius 
poetae tota Italia legebantur. 14. Interdum sub nomine pacis bellum 
occultatur. 15. Ad tempus adero. 16. Corpora juvenum labore firmantur. 
17. Non liberat diadema capitis dolore. 18. Et longum erat iter, et non 
tutum. 19. Opus laudat artificem.

B. 1. Amor etiam deos tangit. 2. Sera nunquam est ad bonos mores 
via. 3. Ut homlni decus ingenium, sic ingenii ipslus lumen est eloquen- 
tia. 4. In dolore lacrlmas tenere virtutis proprium est. 5. Non senfire mala 
sua non est homlnis, et non ferre — non est viri. 6. Labor homlni laudi 
est. 7. Apud Romanos is adulescens, qui ad negotia pubfica parabatur, a
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В. 1. Dura lex, sed lex. 2. Plato poetas duces sapientiae vocabat.
3. Alienis malis delectari — voluptas inhumana est. 4. Vfera laus uni virtuti 
debetur. 5. Pro patria, pro libertate, pro vita pugnablmus. 6. Nihil aliud 
est imperium, nisi cura salutis alienae. 7. Vferltas laborare potest, vinci 
non potest. 8. Facile verltas ipsa defendet. 9. Pacem hue fertis, an 
arma? 10. Salus populi summa lex est. 11. Amicus (mihi) Plato, sed magis 
arnica veritas. 12. Nulla calamltas sola. 13. Paupertas non est vitium.
14. Inter caecos luscus rex. 15. Nemo judex in propria causa. 16.1, bone, 
quo virtus tua te vocat, i pede fausto! (Horatius)

17. Grdtia, Mijsa, tibi! II Nam tu soldcia prdebes,
Тй curde requids, II tu mediclna veni's. (Ovidius)

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

civttas, atis/[civis] фажданство, государство; 1. сКё/город, по­
селок, citoyen т гражданин, citadelle/  крепость; 2. цитадель; англ. 
city город. См. civis (разд. XII)

comes, ttis m,/[com-eo] спутник; 1. comte т граф, comte т фаф- 
ство; 2. англ. count фаф (не английский)

dux, ducis т предводитель, вождь, полководец (ср. нем. 
Herzog т); 1. due т герцог, duchesse/ герцогиня; 2. англ. ducal гер­
цогский, duchy герцогство. См. duco (разд. VIII)

eques, Ytism [equus] всадник. См. equus (разд. XII) 
floreo, ui, —, ёге 2 [flos] цвести, процветать (ср. нем. bliihen);

1. fleurir (<flofire), fleuri цветущий; 2. Флоренция; англ. flourish про­
цветать; нем. florieren процветать. См. flos (разд. X)

judex, icis т [jus-dico] судья; 1. juge т, juger судить; judicieux рас­
судительный; 2. англ. judge. См. jus (разд. XIX)

justus, a, um [jus] справедливый; 1. —; juste, justice/справедли­
вость, justesse/верность, правота; 2. юстиция; англ. just, justice спра­
ведливость, justify оправдывать; нем. just как раз, именно, Justiz/ 
правосудие

laus, laudis/ похвала, слава. См. laudo (разд. VI) 
lex, legis/закон; 1. loi/; 16gal законный, legitime законный; 2. ле­

гальный, лояльный; англ. legal законный, loyal верный, преданный; 
нем. Legitimation/удостоверение личности, legitimieren узаконивать 

libertas, a tis /  [fiber] свобода; 1. —; libertd/ ;  2. англ. liberty. См. 
fiber (разд. VIII)

lux, lucis/евет (ср. луч, англ. light, нем. Licht п)\ 1. luire светить- 
(ся) (<*lucere); lucide ясный, luciditd/ ясность ума; 2. англ. lucid ясный
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miles, mifftis m воин; 1. —; militer бороться, militant m борец, 
m ilic e /ополчение; 2. милиция; нем. Miliz/  милиция, militant 
воинствующий. См. militaris (разд. XVII)

muto, avi, atum, are 1 менять, переменять; 1. muer линять (о жи­
вотных), remuer двигать; m utation/ изменение; 2. мутация; англ. 
mutate, mutation изменение; нем. mutieren менять голос, ломаться 
(о голосе)

рах, pacis/м ир, покой; 1. paix/, paisible мирный; pacifique мир­
ный; 2. пацифизм, пацифист; англ. peace, peaceable миролюбивый, 
мирный; нем. Pazifik т Тихий океан

pes, pedis т нога, ступня, стопа (ср. пеший, англ. foot нога, нем. 
FuB т нога); 1. pied т, pieton т пешеход, pion т (< позд. лат. 
pedonem) пешка, рёёа!е/; 2. педаль, пьедестал, велосипед; англ. 
pedal ножной, pedigree родословная, происхождение, expedient 
подходящий, целесообразный, impede препятствовать; нем. Pe­
dal п

plebs, plebis/  простой народ; 1. —; р1ёЬе/ ,  plebiscite т всенарод­
ное голосование, р1ёЬё!еп т плебей; 2. плебей, плебисцит; англ. 
plebeian плебей, plebiscite; нем. Plebs/, Plebiszit п

populus, i т народ; 1. peuple т; population/  население, populaire 
народный; 2. популярный; англ. people, population население; нем. 
popular, popularisieren популяризировать

praemium, i п награда; 1. prime/, primer присуждать премию;
2. премия; англ. premium; нем. Pramie/

rex, regis т царь (ср. нем. Reich п царство); 1. roi т, royal коро­
левский; rdgicide т цареубийство; 2. регалии, роялист; англ. regal 
царственный, regalia регалии; нем. Regel/правило, Regiment л гос­
подство. См. rego (разд. XV), regnum (разд. XIII)

salus, utis/ благополучие, спасение; приветствие; l.salut/n, 
saiuer приветствовать; salutation/поклон; 2. салют; англ. salute при­
ветствие, приветствовать; нем. Salut т, salve! привет!

senex, senis т,/стари к , старуха; 1. seigneur т (< seniorem), 
monsieur т, sirет  государь; s£nile старческий; 2. сеньор, сенешаль; 
англ. sir сэр, господин, senile старческий; нем. senior старший, 
Senior т старейшина. См. senatus (разд. XXIII)

verttas, atis/[verusj истина, правда; 1. —; vdritd/; 2. веризм; англ. 
verity. См. verus (разд. VIII)

virtus, Gtis/ [vir] мужество, доблесть, добродетель; l.vertu /, 
vertueux добродетельный; 2. виртуоз; англ. virtue, virtuous добро­
детельный; нем. Virtuose т

vox, vocis/[voco] голос; 1. voix/; 2. англ. voice. См. voco (разд. VI)
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РАЗДЕЛ X

Третье согласное склонение: основы, дающие номинатив с нулевым окон­
чанием § 42,— Ablatlvus separations § 323.—Ablatlvus loci § 331—332.—Ablafivus 
limitationis § 329.—Genefivus characteristlcus § 298.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Образуйте форму nom. s. существительных III скл. по фор­
ме gen. s.:

а) имена мужского и женского рода: arboris, laboris, sororis, 
doloris; sermonis, rationis, orationis; homlnis, virglnis, multitudinis;

б) имена среднего рода: flumlnis, carmlnis, semlnis; temporis, 
corporis, operis, generis.

2. Просклоняйте: ille labor molestus этот тяжкий труд, istud 
carmen pulchrum это красивое стихотворение.

3. Переведите на латинский язык: в государстве, между государ­
ствами; за вождя, против вождя, перед вождем, без вождя; за сво­
боду, за мир, за истину; без закона, против закона; между воина­
ми, без воинов, против воинов; без голоса, без света, без похвалы.

ТЕКСТЫ

A. 1. Labores gignunt honores. 2. Semper arnica mihi, semper et 
uxor eris. 3. Aedui legatos ad Caesarem rogatum auxilium mittunt. 4. Аёг 
undique terram cingit; sine aere nulla vita esse potest. 5. Et tibi, et sorori 
tuae, et matri salutem dico. 6. Soror ejus homlnis virgo formosa est; earn 
cupio, pater, uxorem ducere sine dote. 7. Causa arborum, florum, 
herbarum in seminlbus est. 8. Fratrem meum cotidie exspectabamus.
9. Luna lucet non sua propria, sed a sole accepta luce. 10. Homo locum 
omat, non homlnem locus. 11. Libenter homines id, quod volunt, cre- 
dunt. 12. Inter Romanos et Helvetios flumen intererat. 13. Camuna illius 
poetae tota Italia legebantur. 14. Interdum sub nomine pacis bellum 
occultatur. 15. Ad tempus adero. 16. Corpora juvenum labore firmantur.
17. Non liberat diadema capitis dolore. 18. Et longum erat iter, et non 
tutum. 19. Opus laudat artificem.

B. 1. Amor etiam deos tangit. 2. Sera nunquam est ad bonos mores 
via. 3. Ut homlni decus ingenium, sic ingenii ipslus lumen est eloquen- 
tia. 4. In dolore lacrlmas tenere virtutis proprium est. 5. Non senfire mala 
sua non est homlnis, et non ferre — non est viri. 6. Labor homlni laudi 
est. 7. Apud Romanos is adulescens, qui ad negotia pubfica parabatur, a
252



patre ad eum oratorem deducebatur, qui in civitate primum locum 
obtinebat. 8. Apud Romanos magna erat auctorltas patrum. 9. Amicus 
meus tuam vult sororem uxorem ducere. 10. \fenis ad locum, hominlbus 
plenum, amlcis vacuum. 11. Leges a victorlbus dicuntur, accipiuntur a 
victis. 12. Magna est linguarum inter homines varietas. 13. Magna dos 
ei viiglni dabltur. 14. Neque per aetatem, neque per valetudinem facere 
id possum. 15. In tota oratione tua tecum ipse pugnabas. 16. Oppnme, 
diim nova sunt, || subltf mala sdmlna m6rbi. (Ovidius) 17. Tempus con­
silium tibi dabit. 18. Amoris vulnus sanat idem, qui facit. 19. Nunquam 
malum malo, nec vulnus curatur vulnere. 20. Filio meo satis amplum 
patrimonium relinquam — memoriam nominis mei. 21. Non fortu- 
na homines aestimabo, sed morlbus. 22. Una hirundo non facit ver.
23. О tempora, о mores!(Cicero) 24. Caecus non judicat de colore. 25. Con­
suetude est alitra natiira. 26. Per fas et nefas. 27. Barba crescit, caput nescit.

28. V6r sua grana sent, В fovet destas эёгшпа f6ta,
C61figit dutumnus, 8tecta rec6ndit hidms. (Anthotogia Latina)

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

аёг, aeris m воздух; 1. air m; аёгег проветривать, аёпеп воздуш­
ный; 2. аэроплан, аэронавт; англ. air, aerial воздушный; нем. 
Aerostat /я, aeronautisch воздухоплавательный

arbor, 6 r is /  дерево; 1. arbre т; arbuste т (<arbustum) куст, 
arboriculture/ лесоводство; 2. англ. arbor, arbour беседка из зелени 

caput, itis п голова, глава; столица (ср. англ. head, нем. Haupt п)\
1. chef т, chevet т изголовье, chapeau т (< capellum) шляпа, 
chapitre/n (< capitulum) глава книги; cap т мыс, capitale/столица, 
capitaine т капитан; 2. капитель, капитал, капитан, капитулиро­
вать; англ. chapter глава, capital столица; нем. Kapitel п глава, 
Kapital п капитал, kapitulieren

carmen, Ynls п песня; стихотворение; 1. charme т очарование, 
charmer очаровывать; 2. шарманка; англ. charm обаяние; нем. 
charmant очаровательный, восхитительный

corpus, ttris п тело, туловище; 1. corps т, corsage т; 2. корпус, 
корпорация, корсаж; англ. corps военный корпус, corpse труп, 
corpus кодекс, corpuscle частица, атом, электрон; нем. Korperm, 
Korpulenz/дородность, Korperschaft/объединение, корпорация 

cupio, Ivi, Itum, ёге 3 сильно желать, стремиться; 1. convoiter 
(<*cupidietarc); cupide жадный; 2. Купидон; англ. cupidity жадность 

dolor, 6ris т боль; скорбь, печаль; 1. douleur/ ,  dolent жалобный, 
deuil т траур; 2. англ. dolour; нем. Kondolenz/ соболезнование
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flos, oris m цветок (ср. англ. bloom, нем. Blume/); 1. fleur/; 
fleuriste m,/цветовод; flore/; 2. флора; англ. flower, florid цветистый; 
нем. Flor m цветение

flumen, Ynis я [fluo] поток; река; 1.—; fluide текучий, influence/ 
влияние; 2. флюиды; англ. fluent гладкий, текучий

frater, fratris т брат (ср. англ. brother, нем. Bruder т); 1. (гёге/я; 
fratemit6/братство; 2. англ. fraternity братство; нем. Fratemitat/  

homo, homYnis т человек (ср. нем. Brautigam т жених); 1. hom- 
me т, hommage т почтение, on; homicide т убийство. См. humanus 
(разд. VI)

honor, oris /я честь, почесть, почет; 1. —; honneur/, honorer по­
читать, honoraire почетный; 2. гонор, гонорар; англ. honour, 
honorarium гонорар, honorary почетный, неоплачиваемый; нем. 
Honneur п, honorieren оказывать почести, платить. См. honestus 
(разд. XVII)

iter, itinSris п [ео] путь; переход, поход; 1. —; itin6raire т марш­
рут; 2. англ. itinerate странствовать, itinerary путевой. См. ео 
(разд. VII)

juvSnis, is m ,f  молодой человек, юноша, девушка (ср. юный, 
англ. young, нем. jung); 1. jeune, jeunesse/ молодость; juvenile юно­
шеский; 2. англ. rejuvenate омолаживать, juvenile юношеский

labor, o ris /я работа, труд; 1. —; labeur/я; 2. лейборист; англ. 
labour, labourer чернорабочий, labourist лейборист. См. laboro 
(разд. II)

legatus, i т посол; легат; 1. —; legation /дипломатическая 
миссия; 2. легат, делегат; англ. legation дипломатическая миссия, 
legate, delegate уполномочивать; нем. Legation/ посольство, Delega­
tio n /

mater, matris/м ать (ср. англ. mother, нем. Mutter/); 1. тёге/ ;  
matemel материнский, m atemitd/материнство; 2. матрона, матри­
мониальный, матрица, матрикул; англ. matrimonial супружеский, 
maternity материнство; нем. Matrone/, Matrikel /

nomen, Ynisw имя (ср. англ. name, нем. Name); 1. nom т, re- 
поттёе/  слава; nominal номинальный, nomination/  назначение;
2. номенклатура, номинал, реноме; англ. nominative именительный 
падеж; нем. Nominativ т, nominell

opus, op£ris п дело, работа; произведение; 1. oeuvre/(< opera), 
ouvrage т, hors-d’oeuvre т закуска, chef-d’oeuvre т шедевр; орёгег 
производить, оперировать; 2. опус, опера, операция; англ. operate 
работать, оперировать, operative действующий; нем. operieren дей­
ствовать, оперировать 
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pater, patris m отец (ср. англ. father, нем. Vater /и); 1. рёге т; 
paternel отеческий, p a te rn ity /отцовство; 2. патер, патрон; англ. 
paternal отцовский; нем. Pater т. См. patria (разд. II)

semen, Inis п семя (ср. англ. sow сеять, seed семя; нем. saen се­
ять, Same т зародыш, семя); 1. seiner (<seminare) сеять, sem ence/ 
семя; s6minaire т рассадник; 2. семинар, ~ия; англ. seminary рассад­
ник, духовная семинария; нем. Seminar п

semper всегда (ср. англ. same тот же, some несколько; нем. samt 
вместе); 1.—; sempitemel (<sempitemum) вековечный

sol, solis т солнце (ср. англ. sun, нем. Sonne f);  1. soleil т 
(<soliculum солнышко), toumesol т подсолнечник, parasol т зонт 
(от солнца); 2. солярий; англ. solar солнечный

soror, oris/ сестра (ср. англ. sister, нем. Schwester/); 1. s«ur/  
tempus, oris n время; 1. temps m, printemps m весна; temporel вре­

менный; 2. темп; англ. tense (грам.); нем. Tempo п, temporar вре­
менный

virgo, Ynis/ дева, девушка; 1.—; vierge/ дева, virginitd/д е в с т ­
венность, virginal девичий; 2. англ. virgin, virginal девственный, не­
винный

РАЗДЕЛ XI

Третье гласное склонение: прилагательные § 79—87,— Participium praesentis 
acfrvi § 190—192, 255.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Образуйте формы abl. s., gen. pi., nom.-acc. pi. всех родов, 
acc. s. мужского, женского и среднего родов от прилагательных 
brevis, communis, facllis, utllis, omnis, felix, simplex.

2. Просклоняйте и переведите на русский язык сочетания: is 
miles fortis, еа vox dulcis, illud opus immortale.

3. Образуйте причастия настоящего, прошедшего и будущего 
времени от глаголов: monstro 1, moveo 2, dico 3, scribo 3, lego 3, 
finio 4. Переведите на русский язык.

ТЕКСТЫ

А. 1. Non est facllis ad astra via. 2. Longum et difficile est iter per 
praecepta, breve et efffcax per exempla. 3. Omne initium difficile est.
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4. Fortes non modo fortuna adjuvat, ut est in vetere proverbio, sed mul- 
to magis ratio. 5. Terra communis est possessio omnium laborantium.
6. Multi flores homimbus utiles sunt. 7. Nominafivus et vocatlvus pluralis 
primae declinationis simllis est genetrvo et dafivo singularis. 8. Homines 
inter se studiis, morlbus, omni vitae ratione differunt. 9. Dulcis est amor 
patriae, dulce est vide re suos. 10. Dives est, qui sapiens est. 11. Vferi tatis 
oratio simplex est. 12. Divitiae homlnem feUcem non faciunt. 13. Homo, 
verum non dicens, mendax appellatur. 14. Beneficium non in eo consis­
ts , quod datur, sed in dantis anlmo. 15. Amor foedere conjungit amantes. 
16. Nihil difficile volenti puto. 17. Qualis rex, talis grex. 18. Timeo Da- 
naos el dona ferentes. 19. Nemo omnia potest scire. 20. Abiens, aft/721. Vo- 
lens nolens.

В. 1. Omnes homines natura libertati student. 2. О nomen dulce 
libertatis! 3. Nullum periculum communis salutis causa recuso. 4. Nemo 
omne, quod vult, habere potest, sed nolle id, quod non habet, omnis 
potest. 5. Apud Heroddtum, patrem historiae, sunt innumerablles 
fabulae. 6. 6m ne gemis script! || gravitdte tragdedia vincit. (Ovidius)
7. Nulla lex satis comm5da omnibus est. 8. Sicut in vita nunquam errare 
feficis est, ita errorem quam primum emendare — sapientis. 9. Frequens 
imitatio transit in mores. 10. Incrediblli sum timore de tua valetudine.
11. Vocalis ante vocalem brevis est. 12. Sagitta in lapldem nunquam 
figltur; interdum resiliens ferit dirigentem. 13. Homines magis defen- 
denti, quam accusanti favent. 14. Imago anlmi sermo est: qualis vir, talis 
oratio. 15. Dictum sapienti sat est. 16. Qualis doniinus, tales servi. 17. Om­
nia praeclara — rara. 18. Omnia mea mecum porto. 19. Ducunt volentem 
fata, nolentem trahunt.

20. At mihi jdm риёгб || caetestia sdcra placebant,
tnque suiim furtim || Musa trahebat opiis. (Ovidius)

21. Dffficllis, facllfs, || jucundus, acdrbus es idem,
Ndc tecum possiim || vfvere, пёс sine te. (Martialis)

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

amor, oris m [amo] любовь; 1. amour m, amoureux влюбленный, 
s'amouracher влюбляться; 2. Амур. См. amo (разд. II) 

arifmus, i m дух, душа; 1. —; unanime единодушный 
appello, avi, atum, are 1 обращаться с речью; называть; 1. appeler, 

appel m зов; appellation/ ;  2. апелляция, апеллировать; англ. 
appellation имя, appellative нарицательный, appeal апеллировать; 
нем. Appell т призыв, обращение, appellieren 
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brevis, e короткий; 1. bref, brevet m свидетельство, abr6ger сокра­
щать; abrdviation/сокращение; 2. аббревиатура; англ. brief резюме, 
briefness краткость; нем. Brief т письмо

communis, е общий, всеобщий; 1. commun, commune/; com- 
munisme m, communiste m,f\ 2. коммуна, коммунизм, коммуналь­
ный, коммуникация; англ. common, commune коммуна, commu­
nism, communicate сообщать; нем. Kommune/, Kommunismus m, 
Kommunitat /  общность

con-jungo, junxi, junctum, ёге 3 соединять, связывать; спрягать 
(грам.) (ср. иго; англ. yoke иго, ярмо; нем. Joch п иго, ярмо);
1. conjoindre, conjoint соединенный, супруг; conjonction/союз 
(грам.); 2. конъюнктура, конъюнктив; англ. conjunction, conjoint 
соединенный; нем. konjugieren, Konjunktur/

dif-fi?ro, —, —, dif-ferre [dis-fero] различаться; 1. —; diff6rer, 
different различный, difference/различие; 2. дифференциация, 
дифференциал, индифферентный; англ. differ, different, difference 
разница; нем. Differenz/разница, разногласие, Indifferenz/безраз- 
личие

difficilis, е [dis-factlis] трудный; 1.—; difficile, difficult^/ труд­
ность; 2. англ. difficult 

dives, Ytis богатый
dulcis, е сладкий, приятный; 1. doux, douceur/сладость; 2. Дуль­

цинея (имя)
factlis, е [facio] легкий; 1. —; facile, facility/  легкость; 2. англ. 

facile, facility легкость
felix, icis счастливый; 1. —; fdliciter поздравлять, ГёИскё/блажен- 

ство; 2. англ. felicitate поздравлять, felicity счастье
fortis, е сильный, крепкий; храбрый; 1. fort, effort т усилие, 

force/ сила, forcer заставлять; fortifier укреплять; 2. форт, фортифи­
кация, англ. fort форт, forte сильная сторона (в человеке), fortify ук­
реплять; нем. Fort п укрепление

initium, \п [in-eo] начало; l.commencer (< *cominitiare) начи­
нать; initial начальный, initiative/инициатива; 2. инициалы, ини­
циатива; англ. initial начальный, initiative; нем. Initiale/, Initiative/ 
См. ео (разд. VII)

omnis, е весь, всякий; 1. —; omnibus т омнибус, omnipotent все­
могущий; 2. омнибус; англ. omnibus; нем. Omnibus т

oratio, onis/речь; 1. —; oraison/; 2. англ. oration торжественная 
речь

possessio, o n is /[pot-sedeo] владение; 1.—; possession/, posses- 
seur m владелец, possessif притяжательный (грам.); 2. англ.
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possession, possessive притяжательный; нем. Possessiv n притяжатель­
ное местоимение

puto, avi, atum, are 1 думать, полагать; 1. compter (<computare) 
считать, conter (<computare) рассказывать; disputer спорить, гёрШег 
считать (каким); 2. диспут, репутация; англ. putative предполагае­
мый, reputation, repute общее мнение

qualis, е какой (по качеству); 1. quel; qualitd/качество, qualifier 
определять, qualification/ ;  2. квалификация; англ. quality качество, 
qualify определять; нем. Qualitat/  качество, свойство, Qualifikation /  

ratio, onis/ расчет; рассудок, разум; 1. raison/ ,  raisonner рассуж­
дать; ration/ паек, rationnel разумный; 2. рационализм, рацион, ре­
зон; англ. rational разумный, ration; нем. rational, Ration/

scio, Ivi, Itum, Ire 4 знать, уметь; 1. —; omniscient всеведущий. 
См. scientia (разд. I)

simYlis, e подобный, похожий; l.sembler казаться, ressembler 
быть похожим; similitude/  подобие, similaire; 2. симулянт, ассими­
ляция; англ. similar, similarity сходство; нем. simulieren, Simili т под­
делка

simplex, tcis простой; 1. —; simple, simplicit6/ простота, simplifier 
упрощать; 2. англ. simple, simplicity простота, simplify упрощать; нем. 
simpel простой, недалекий умом

talis, е такой (ср. тот; англ. the, that, this; нем. der, dies); 1. tel; 
talion m (<talionem) возмездие

utflis, e [utor] полезный; 1.—; utile, utilit6/ польза, utiliser ис­
пользовать; 2. утиль, утилитарный; англ. utility полезность, utilize 
использовать, utilitarian утилитарный. См. utor (разд. XXI)

vetus, Sris старый, древний (ср. ветхий); 1. vieux (<vetulus ста­
ренький), vieillard т старик, vieillir стареть; v6t6ran т; 2. ветеран; 
англ. veteran, inveterate застарелый, закоснелый; нем. \feteran т

РАЗДЕЛ XII

Третье гласное склонение: существительные § 47—49.— Третье смешанное 
склонение § 50—55.— Некоторые особенности III скл. § 56—58.— Правила рода 
имен III скл. § 59—64.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Определите падежные формы следующих существительных 
III скл.: regum, ducum, legionum, mifitum, marium, animalium, 
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civium, partium, noctium, fontium; rege, voce, mifite, laude, nocte, 
fonte, itinere, animali, calcari, vi; animalia, calcaria, maria, genSra, 
nomlna, tempora.

2. Просклоняйте и переведите на русский язык сочетания: еа 
nox brevis, ille hostis fortis, omne exemplar.

ТЕКСТЫ

A. 1. In mari Mediterraneo sunt varia genera animalium. 2. Multi­
tude civium in Capitolium convenit. 3. Vfergilius «turrim» dicit, non «tur- 
rem», et «securim», non «securem». (Gellius) 4. Noctumorum animali­
um, veluti felium, in tenebris fulgent oculi. 5. Galli spatia temporis 
numero noctium finiunt. 6. Is, qui neutri parti amicus est, hominlbus 
odiosus est. 7. Lupus—malus ovium custos. 8. Parentum virtus—dos 
optima. 9. Multae urbes, olim florentes, nunc dirutae jacent. 10. Equi 
donati dentes non inspiciuntur. 11. Nautae audaces per omnia maria cur- 
runt. 12. Finis coronat opus. 13. Leonidas mifiti nuntianti: «Hostes nobis 
propinqui sunt»,— «Et nos,— inquit,— hostlbus propinqui sumus».
14. Omnis ars naturae imitatio est. 15. Carmlna bona morte carent. 16. In 
Gallia anfiqua plebs, quae ingenti vectigali premebatur, servorum paene 
loco habebatur; sors ejus tristis erat. 17. Vim vi repellere licet. 18. Quod 
licet Jovi, non licet bovi. 19. S ir о venientibus ossa. 20. Magna pars 
sanitatis—velle sanari.

B. 1. Antlquis temporlbus Romani in Tiberi, postea in marlbus 
quoque navigabant. 2. Nobllis equus umbra quoque virgae regltur, ignavus 
ne calcari quidem concitari potest. 3. Fames malum panem tenerum 
reddit. 4. Nomina civium fortium semper memoria tenemus. 5. In 
civitate libera lingua mensque liberae esse debent. 6. Otium sine libris 
mors est et homlnis vivi sepultura. 7. Ovum sine ave et avis sine ovo gig- 
ni non potest. 8. Fas est et ab hoste doceri. 9. Plerisque hominlbus, 
litterarum ignaris, libri non studiorum instrumenta sunt, sed aedium or- 
namenta. 10. Mercurium Galli omnium inventorem artium ferunt, 
viarum atque itinerum ducem. 11. Ubi judrcat, qui accusat, vis, non lex 
valet. 12. Mifites Romani ante castra hostium turrim constituunt. 13. Ci- 
bus famem explet, potio — sitim, vestis a frigore defendit. 14. Procul ab 
oculis—procul ex mente. 15. Fames—artium magistra. 16. Non estfumus ab­
sque igne. 17. EtfabUla partem veri habet.

18. Diim vir6s annfque simint, || tolerate labbres:
J&m veni6t tac1t6 || tdrda sen^cta pedd. (Ovidius)
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19. Amissum non fl&, || cum s61a (e)st, G611ia pdtrem,
Sf quis addst, jussde || pr6siliiint lacnmde.

N6n lugdt quisqufs || laudari, G£Ilia, quAerit,
1 lie dol6t verd, || qui sine t6ste doldt. (Martialis)

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

anfm al, a lis n живое сущ ество, ж ивотное; 1. —; anim al m, 
аш таШ ё/ж и во тн о е  состояние; 2. анималист; англ. animal; нем. 
animalisch животный

ars, artis/ искусство; ремесло; 1. art т; artiste т художник; 2. ар­
тист; англ. art, artiste; нем. Artist т артист цирка

audax, acis [audeo] отважный, дерзкий; 1.—; a u d a c e /отвага, 
audacieux; 2. англ. audacious смелый

civis, is m ,f  гражданин, гражданка; 1. —; civil гражданский, 
штатский, civilitS/вежливость; 2. цивилизация; англ. civil граждан­
ский, civility любезность, вежливость; нем. zivil штатский, учтивый, 
Zivilist т штатский. См. civltas (разд. IX)

con-vSnio, veni, ventum, ire 4 сходиться, собираться; 1. convenir 
соглашаться, соответствовать, couvent т монастырь; convention/  
соглашение; 2. конвенция, конвент; англ. convention собрание, 
съезд, convenient удобный, подходящий, convent монастырь; нем. 
[Convention/, konvenieren подходить, приличествовать

curro, cucurri, cursum, ёге 3 бежать; 1. courir, cours т течение, 
course/  бег; concurrent т конкурент; 2. курс, курьер, курсив, кон­
курент; англ. cu rren t текущ ий, cursory беглый; нем. K u rie r /и, 
Kursiv/ ,  Kursus т курс (лекций)

dens, ntis т[ зуб (ср. англ. tooth, нем. Zahn т); 1. dent/, dentis- 
te m ,f  зубной врач, dentelle/ кружево; 2. дентальный, дантист; англ. 
dent зубец; нем. Dentist т

di-ruo, rui, rutum, ёге 3 разрушать; 1. —; mine/ ,  miner; 2. руины; 
англ. ruin; нем. Ruine/ ,  ruinieren

equus, i m конь, лошадь; 1. —; equitation/  искусство верховой 
езды; 2. англ. equitation искусство верховой езды

finio, Ivi, Itum, ire 4 ограничивать, определять; кончать; 1. finir;
2. англ. finish, finite ограниченный; нем. definieren определять, 
Definition/ определение. См. ниже finis

finis, is т [finio] граница, предел; владение; конец; 1. f i n / , fin 
тонкий, finesse/ изящество; final конечный; 2. финал, финиш; англ.

1 См. § 257, прим. 1.
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fine тонкий, изящный, final конечный; нем. fein тонкий, изящный. 
Finale п финал

genus, Sris/i [gigno] род; вид, порода; род, залог (грам.); 1. —; 
genre т, gdn^ral общий, главный, gdndration/ поколение; 2. генера­
ция, генератор, дегенерат, генеральный, жанр; англ. generate произ­
водить, рождать, general общий, generous благородный, gender род 
(грам.); нем. Genus я род (грам.), Generation/ поколение, generell 
(все)общий, универсальный. См. gigno (разд. VI), gens (разд. XIX) 

hostis, is т чужестранец, враг (ср. гость, англ. guest, нем. Gast т)\
1.—; hostile враждебный, h o s t i le /вражда, враждебность; 2. англ. 
hostile враждебный

JuppYter, Jovis т [Jov-pater] Юпитер, верховный бог римлян 
mare, maris я море (ср. англ. moor болото; нем. Меег я море, 

Moor я болото); l.m er/, marin морской, marine/флот, marinade/; 
maritime морской; 2. маринист, маринад; англ. marine морской; нем. 
marin морской, maritim относящийся к морскому делу, Marine/  
флот

mors, mortis/  смерть (ср. мор, англ. murder убийство, нем. 
Mord т); 1. mort/ ;  2. натюрморт. См. mortalis (разд. XIII)

neuter, tra, tram [ne-uter] ни тот, ни другой; ни один (из двух);
1. —; neutre нейтральный, neutrality/невмешательство; 2. нейтраль­
ный, нейтралитет; англ. neuter средний (грам.), neutral нейтраль­
ный; нем. Neutrum я средний (грам.), neutral

пох, noctis/ночь (ср. англ. night, нем. Nacht f)\ 1. nuit/; nocturne 
ночной; 2. ноктюрн

os, ossis я кость; 1. os я», osseux костный; ossature/костяк;
2. англ. osseous костистый

ovis, i s / овца (ср. овен, англ. eve); l.ouail!e/(< ovicula) овечка 
(в переносном смысле); ovin овечий; 2. англ. ovine овечий

parens, ntis m ,f  родитель (мать, отец); 1. parents т. раганё/ род­
ство; 2. англ. parent

pars, partis/часть, сторона; 1. part/, partie/, parti m партия; 
participer участвовать, particulier особенный, частный; 2. партия, 
партизан, партитура, партнер; англ. part, party партия, отряд, partner 
участник; нем. Partikel/частица (грам.), Partie /партия (в игре), 
Partei/партия (организация)

per (с. асс.) по, через (о месте); посредством (о способе) (ср. 
пре-, пере-: преодолевать, перегревать); 1. par, рагсе que потому что; 
per-; 2. англ., нем. рег-

ргёгао, pressi, pressum, ёге 3 давить, притеснять; I. presser 
(<pressare), presse/ , prfes близко, apr£s после, presque почти;
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imprimer печатать, impression/впечатление; 2. пресс, пресса, ком­
пресс, репрессия, импрессионизм; англ. press жать, настаивать, 
pressing неотложный, pressure давление; нем. Presse/ пресс, печать, 
pressen прессовать. См. exprlmo (разд. XVII)

turns, is/башня; 1. tour/; 2. тюрьма; англ. tower; нем. Turm т 
vis (gen. и dat. нет, асс. vim, abl. vl; plur. vires, virium, virlbus)/ 

сила, могущество; насилие; 1. —; violer нарушать, насиловать, 
violent неистовый, violence/  насилие; 2. англ. violence насилие, 
violent неистовый.

РАЗДЕЛ XIII

Система перфекта § 195.— Perfectum ind. acfivi § 196-198.- Plusquamperfectum 
ind. acfivi § 199—200.—Futurum II ind. acfivi § 201—202.— Accusafivus и nominafivus 
duplex § 315—316.— Accusafivus temp6ris § 319.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Проспрягайте в imperfectum et perfectum ind. act. глаголы 
deleo 2 разрушать, pono 3 класть, ставить; в plusquamperfectum et 
futurum II ind. act.— respondeo 2 отвечать, duco 3 вести.

2. Определите форму глаголов и переведите на русский язык: 
fuistis, affuistis, potuistis; feci, respondi; miserunt, expugnaverunt; 
putaverat, conscripserat; scripslmus, potuerimus; collocavgrint, 
interfuerint; tulerunt, tulerant; prodit, prodiit; voluisti, voluSras.

3. Преобразуйте действительную конструкцию в страдатель­
ную: a) Mifites montem capiunt. б) Graeci monumenta exstruebant. 
Переведите составленные фразы на русский язык.

ТЕКСТЫ

А. 1. Helvetii legatos ad CaesiSrem pefitum pacem miserunt. 2. Pro- 
misisti ad me venire, sed non venisti. 3. Mifites Romani multas urbes in 
Gallia expugnaverunt et ingentem earum питёгит deleverunt. 4. Sena- 
tores Romani Ciceronem consulem, postquam civitatem Romanam 
servavit, patrem patriae nominaverunt. 5. Mifites Romani partem navium 
hostium depresserunt, alias naves cum hominlbus deduxerunt. 6. Nil sine 
mdgno /  vita labore dedit mortdfibus. (Horatius) 7. Jupplter, in taurum 
conversus, Europam rapuit et in Cretam transportavit. 8. Hannibal, dux 
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Carthaginiensium, ultlmos suae vitae annos in regno Prusiae vixit.
9. Mifites Caesaris montem ceperunt et ibi prope hostes castra posuerunt.
10. Apelles pinxit Alexandrum Magnum fulmen tenentem. 11. In ignem 
incldi, fumum fugiens. 12. Sulla primus e patriciis Corneliis igni cremari 
voluit. 13. Caesar in campo novas legiones, quas1 in Gallia conscripserat, 
instruxit. 14. Caesar omnibus, qui2 arma tulerant, vitam concessit.
15. Hannibal primus suas copias in Italiam trans Alpes, quas1 nemo ante 
eum cum copiis superaverat, traduxit. 16. Horatio Cocfiti, qui Romam 
servaverat, Romani grati propter audaciam ejus aeneam statuam 
collocaverunt. 17. Respondebo tibi, sed non ante, quam tu ipse mihi 
responderis. 18. Sententiam mutabltis, si omnia audiverltis. 19. Quando 
tandem, amice carisslme, ex Hispania tua Romam rediSris et omnium 
tuorum exspectatio explebltur?

В. 1. Heri affuistis. Hodie adestis. Cras abentis. 2. Caesar Ariovisto, 
regi Germanorum, locum colloquio constituit. 3. Ad senem senex de 
senectiite scripsi. 4. Isocrates, orator Atheniensis, qui adulescentes elo- 
quentiam docebat, ipse nunquam orationem habuit. 5. Gaius Julius 
Caesar, postquam a Phamace, rege Pontlco, victoriam reportavit, ad 
amlcum suum scripsit: «Veni, vidi, vici». 6. Cornelia, Scipionis filia, 
Gracchorum mater: «Nunquam, — inquit, — non felicem me dicam, quae 
Gracchos peperi». 7. Mifites Romanos incurrentes diutius hostes ferre 
non potuerunt ac terga verterunt. 8. Amas ilium homlnem atque mihi 
saepe commendas; amabis magis commendabisque, si cognoveris ejus 
recens factum. 9. Scipionis filiae ex aerario dotem acceperunt, quia nihil 
illis reliquerat pater. 10. Philippus, Macedonum rex, Lacedaemoniis 
scripsit: «Si in Laconlcam venero, fmlbus vestris vos expellam». Lace- 
daemonii rescripserunt: «Si». 11. Homo quidam interrogavit servum, 
genere Lacedaemonium: «Probusne eris, si te emero?» Ille: «Etiam si non 
em£ris». 12. Si fatum tibi est ex isto morbo convalescere, sive tu medicum 
adhibueris, sive non adhibueris, convalesces. Si fatum tibi est ex isto 
morbo non convalescere, sive tu medicum adhibuSris, sive non adhi­
bueris, non convalesces. 13. MuliSris epitaphius: Immatura perii. Sed tu, 
conjunx amabllis, vive annos tuos, vive meos! 14. Quod periit, periit.

15. N6c quae prdeterift, || itenim revocdbltur \inda,
N^c quae prdeterift || h6ra redire potdst. (Ovidius)

16. Grdecia cdpta fenim || victorem cdpit et drtes
fntulit dgresti Lati6. (Horatius)

1 quas — acc. pi. fern,
qui—nom. pi. masc.
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17. D6nec eris felfx, || mult6s numerabis amlcos;
Тёшрбга si fuerint || nublla, s61us eris. (Ovidius)

18. Jamqu(e) opus 6xegi, || quod n6n Jovis ira, nec fgnes,
N6c potent fernim, || nec eddx abolere vetiistas. (Ovidius)

19. Crds vivds? Hodie || jam vivgre, P6stume, sdrum (e)st.
file sapft, quisqufs, || P6stume, vfxit heri. (Martialis)

De Galiis

Galli, gens maxlme bellicosa, Alpes superaverant et magnam partem 
Italiae ferro ignlque vastabant. Postquam mifites Romanos fugaverunt, 
urbi Romae appropinquaverunt et agros vastare coeperunt. Romani 
uxores et liberos in Capitolium, arcem Romae, condiderunt, senes 
autem, de salute patriae desperantes, forti anlmo hostes advenientes in 
foro exspectabant. Galli, postquam in urbem intraverunt eamque 
cremaverunt, omnes senes trucidaverunt, Capitolium oppugnaverunt. 
Silenti nocte Galli Capitolium expugnare constituerunt, sed clamor 
anserum custodes defatigatos e somno excitavit. Manlius, dux eorum, 
statim mifites ad arma vocavit et hostes repulit. Jure igltur Romani nomen 
Manlii celebraverunt, Capitofinum eum appellantes.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

annus, i m год; 1. an m, аппёе/; annuel годовой, anniversaire m го­
довщина; 2. анналы; англ. annual годовой, annals летопись, anniver­
sary годовщина; нем. Annalen pi.

consul, iflism консул; 1. —; consul m, consulat m консульство;
2. англ. consul; нем. (Consul m. Cm. consilium (разд. V)

deleo, evi, etum, ere 2 разрушать; 1. —; d616bile легко стирающий­
ся; 2. англ. indelible несмываемый

fugio, fugl, —, ёге 3 бежать; 1. fair, fuite/ бегство; fugitif беглый;
2. англ. fugitive беглец, refugee эмигрант. См. fuga (разд. XXIII) 

ignis, ism огонь 1. —; ign6 огненный, ignition/горение; 2. англ. 
igneous огненный, ignite зажигать 

ingens, ntis огромный
in-struo, struxi, structum, ёге 3 строить; наставлять; 1. - ;  instruire 

обучать, instruction/просвещение; 2. инструкция, инструктор; англ. 
instruct обучать, instructive поучительный; нем. Instruktion/. См. 
struo (разд. III)
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mons, ntis m гора; 1. mont m, montagne/. monter подниматься, 
montage m подъем, установка; 2. монтаж; англ. mountain, mountai­
nous гористый; нем. montan горный

mortalis, е [mors] смертный; 1. —; mortel, mortality/ смертность;
2. англ. mortal, mortality смертность. См. mors (разд. XII)

navis, is/корабль; 1. nef/внутренняя часть храма, неф; navire т\
2. англ. navy флот. См. navlgo (разд. XXVII), nauta (разд. I)

noniino, avi, atum, are 1 [nomen] именовать, называть; 1. nommer. 
См. nomen (разд. X)

novus, a, um новый (ср. англ. new, нем. neu); 1. neuf, nouveau 
(< novellum), nouvelle/  новость, рассказ; novateur т новатор; 2. но­
ватор, новелла; англ. novelet рассказ; нем. Novitat/новин ка

peto, Ivi, itum, ёге 3 стремиться, домогаться; просить, требовать;
1 .—; p e ti t io n /прошение, appetit т; 2. петиция, аппетит; англ. 
petition прошение; нем. Petition/

pingo, pinxi, pictum, ёге 3 писать красками, рисовать (ср. писать);
1. peindre, peintre m художник, peinture/живопись; pictural от­
носящийся к живописи; 2. пигмент, пиктографический; англ. paint 
рисовать, picture живопись; нем. Pigment п

рбпо, posui, post turn, ёге 3 класть, ставить; 1. pondre нестись, 
класть яйца; position/  положение; 2. поза, позиция, ком-, дис~, 
позитивный; англ. posit класть в основу, position положение; нем. 
Fositur/поза. См. ехрбпо (разд. XIV) 

post-quam после того как
primus, a, um первый; 1. prime, premier, printemps т весна; 2. при­

мат, премьер; англ. premier премьер-министр; нем. primar первич­
ный, prima высшего качества, первого сорта

pro-mitto, mfsi, missum, ёге 3 обещать; 1. - ;  promettre, promesse/  
обещание; 2. компромисс; англ. promise

ргоре (с. асс.) близ; 1. prochain (< * propianum) близкий, ближний, 
proche близкий, approcher (< поздн. лат. appropiare) приближать(ся);
2. англ. approach приближаться

propter (с. асс.) вследствие, из-за
rSpio, rapui, raptum, ёге 3 хватать, похищать; 1. ravir (<*raplre) 

похищать, восхищать, ravissant восхитительный; rap ine /грабеж;
2. англ. ravish, rapt восхищенный, rapine грабеж

regnum, i п [rex] царство, государство; 1. —; rfcgne т, rdgner цар­
ствовать. См. гех (разд. IX), rego (разд. XV)

respondeo, respondi, responsum, ёге 2 отвечать; 1. r6pondre 
(<* respondSre), гёропзе/  ответ; responsable ответственный; 2. кор­
респондент; англ. respond, response ответ, responsible ответст-
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венный, correspondence соответствие; нем. korrespondieren пере­
писываться, Korrespondenz/ корреспонденция

ultfmus, a, um последний; 1.—; ultime; 2. ультиматум; англ. ulti­
mate, ultimatum; нем. Ultimatum п, Ultimo т последний день месяца

РАЗДЕЛ XIV

Образование времен системы перфекта страдательного залога § 210, 217.— 
Perfectum ind. passlvi § 211.— Plusquamperfectum ind. passlvi § 212.—Futurum II ind. 
passlvi § 213.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Проспрягайте глагол cogo в perf. ind. act. et pass., nomlno — в 
plusquamperf. et fut. II ind. pass.

2. Преобразуйте страдательную конструкцию в действитель­
ную: a) Troja a Graecis deleta est. б) Litterae a Phoeniclbus inventae 
sunt. Преобразуйте действительную конструкцию в страдательную: 
a) Neptiinus navem Ulixis fregit. 6) Misi ad eum epistiilam.

3. Образуйте от jacio, jeci, jactum, jacSre 3 бросать сложные гла­
голы с приставками pro-, ob-, sub-, in-, inter- (cm . § 21). Подбери­
те в новых языках параллели к словам, образованным от данных 
глаголов.

ТЕКСТЫ

А. 1. Troja a Graecis deleta est, sed memoria Trojae ab Homero 
poeta servata est. 2. Alexander Magnus ab AristotSle, viro sapienti, 
erudltus est. 3. Tota civltas Helvetiorum in quattuor pagos divisa est.
4. Homines cor habent, quod in laeva pectoris parte posltum est. 5. Ma­
gna classis Persarum parvo numero navium Graecorum apud Salamlna1 
victa est. 6. Legati ad Caesarem ab iis nationlbus, quae2 trans Rhenum 
incolunt, missi sunt pacem rogatum. 7. Quintus Pedius legatus extremo 
anno3 in ulteriorem Galliam a CaesSre missus est. 8. Alea jacta est.
9. Accepi omnes episttilas, quae2 a te missae erant. 10. Romulus et Re­

1 Salamlna — acc. sing., греческая форма.
2 quae — nom. pi. fem.
3 Cm. §334.
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mus, ut fama est, in eisdem locis, ubi flumlne TlbSri exposlti et a pastore 
educati erant, urbem condere statuerunt. 11. Calchas sacerdos Graecis, 
in Trojam navigantlbus: «Non solventur naves, — inquit, — priusquam 
Agamemnonis filia immolata erit». 12. Imperator legatis hostium dixit: 
«Si itSrum mecum pugnare vultis, ego paratus sum pugnare, si pacem 
habere mavultis, abjicite arma!» 13. Socii Ufixis boves sacras Solis dei 
interfecerunt et ad cenam paraverunt; ea de causa in alto mari omnes 
naves Ulixis fractae et socii ejus necati sunt. Ipse Ulixes, tempestate co- 
actus, ad insulam Ogygiam pervenit, ubi apud nympham Calypso sep- 
tem annos vixit. Postquam Calypso, a deis admorfita, eum in patriam 
remlsit, navis ejus a Neptuno deo fracta est. Ulixes, fame et frigore con- 
fectus, ad Phaeacum insulam actus est, qui1 eum bene acceperunt et pau- 
lo post in patriam miserunt. 14. Aqua super montium jugis concrete est.

В. 1. Roma condrta est in Latio, in laeva ripa flummis Tiberis.
2. Litterae a Phoeniclbus inventae sunt. 3. In virtute jure poslta est vera 
felicitas. 4. Multa bella a Romanis terra manque magna cum pertinacia 
gesta sunt. 5. Captum oppidum est cum ingenti praeda. 6. Multorum au- 
res clausae veritati sunt. 7. Macedonum regnum post Alexandri mortem 
distractum est in multa regna. 8. Cicero consul a senatonbus Romanis 
pater patriae nominatus est. 9. Multarum gentium urbes ab Herodoto, 
scriptore Graeco, visae et mores earum ab eo descripti sunt. 10. Cum 
Helvetiis diu pugnatum est. 11. Acta est fabula. 12. Cum copiae e castris 
eductae erunt, in hostes ducentur. 13. Xerxes, ubi cum copiis Athenas 
intravit, omnes fere sacerdotes, qui1 in arce Athenarum manserant et ab 
eo inventi erant, necavit urbemque incendio delevit. 14. Semper crude- 
fiter puriiti sunt ei mifites Lacedaemonii, qui in pugna terga verterant 
atque fuga vitam servaverant.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

acctpio, cepi, cSptum, ёге 3 [ad-capio] принимать, получать; 1,1 —; 
accepter, acception f  значение (слова); 2. англ. accept, acceptable при­
емлемый; нем. akzeptieren признавать

altus, a, um высокий; глубокий (ср. англ. old старый, нем. alt ста­
рый, Eltempi. родители); l.haut; altitude/высота, altim^tre m вы­
сотомер; 2. альт (голос), экзальтация; англ. altitude высота, exalt воз­
вышать, превозносить; нем. Alt т

classis, is/  разряд, класс; флот; 1. —; classe/, classique класси­
ческий; 2. класс, -ификация; англ. classic; нем. klassisch

1 qui — nom. pi. masc.
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cogo, coegi, coactum, ёге 3 [co-ago] сгонять, принуждать; 1. cailler 
(< coagulare) створаживать; coagulation/; 2. коагуляция; англ. 
coaction принуждение, cogent убедительный; нем. Koagulation/ 
свертывание

conffcio, feci, (ёсйип, ёге 3 [con-facio] совершать, заканчивать;
1. confire засахаривать, confiture/ варенье, confiserie/ кондитерская; 
confection/  изготовление; 2. конфекция, конфета; англ. confection 
сласти, конфекцион; нем. Konfektion/ производство готового платья 

cor, cordis п сердце (ср. англ. heart, нем. Herz п); 1. cceur т, 
courage т храбрость; cordial сердечный; 2. куражиться; англ. cordial 
сердечный, искренний, cordiality радушие; нем. kordial сердечный, 
радушный. См. concordia (разд. I)

deus, i т бог; 1. dieu т, adieu прощай; deifier обожествлять; 2. де­
изм; англ. deify боготворить; нем. Deismus т

divfdo, visi, visum, ёге 3 разделять; 1. diviser, devise/девиз; бумаж­
ные деньги; 2. дивизия, дивиденд; англ. divide делить, dividend ди­
виденд, делимое (матем.); нем. Division/ ,  Dividend т делимое, 
Dividende/дивиденд, Divisor т делитель

educo, avi, atum, are 1 воспитывать; 1. —; eduquer, education/ вос­
питание; 2. англ. educate, education воспитание

ex-pono, posui, posYtum, ёге 3 выкладывать, выставлять; 1.—; 
exposer, exposition/выставка, expose m изложение; 2. экспонат, экс­
позиция; англ. expose выставлять, exposition описание, изложение; 
нем. Exposition/выставка, изложение, exponieren объяснять. См. 
рбпо (разд. XIII)

extremus, a, um крайний; 1. —; extrfime, extremite/конец, край­
ность; 2. экстремист; англ. extremity крайность; нем. Extremitat/  
крайность

in-c5lo, colui, cultum, ёге 3 жить, населять. См. incdia (разд. I) 
jacio, jeci, jactum, ёге 3 бросать; 1. jeter (< jactare), jet m броса­

ние, струя; jactance/(< jactare) хвастовство; 2. субъект, объект, про­
ект, жетон; англ. jet бить струей

malo, malui, —, malle [magis-v61o] больше хотеть, предпочитать 
natio, onis/fnascor] племя, народ; 1. —; nationf; 2. нация, нацио­

нальность; англ. nation; нем. Nation/  См. nascor (разд. XX) 
песо, avi, atum, are 1 убивать; 1. поуег топить 
pastor, oris m пастух; 1. patre nr, pasteur m пастор, pastoral пас­

тушеский; 2. пастор, ~аль; англ. pastor; нем. Pastor т
sapiens, ntis мудрый, разумный; I. sage (< *sapium), savoir 

(< *sapere) знать, ведать, savant ученый; 2. англ. savant ученый, 
sapient мудрый. См. sapientia (разд. V)
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servo, avi, atum, are 1 наблюдать; сохранять; 1. conserver; obser­
ver, rSserver; 2. сервант, резерв, консерватор, обсерватория; англ. 
conserve; нем. konservieren

socius, i m союзник; 1. —; soci6t6/  (< societatem) общество, 
sociable общительный, social, socialisme m, socialiste m,f; 2. соци­
альный, социализм, ассоциация; англ. society общество, association; 
нем. Sozietat/кооператив, Sozius т компаньон

statuo, ui, utum, ёге 3 [sto] ставить; решать; 1. —; statuer поста­
новлять, statut т устав; 2. статус; англ. statute статут; нем. Statut п. 
См. constituo (разд. XVIII), institutum (разд. XXVII)

super (с. асс. et abl.) вверх, на; сверху, над; 1. sur, sur-; super-;
2. супер- (суперобложка); англ., нем. super-

trans (с. асс.) через, по ту сторону; 1. trts очень, tra-, tr6-; trans-;
2. транс- (трансатлантический); англ., нем. trans-

urbs, urbis/город; 1. —; urbain городской, urbanit6/ вежливость;
2. урбанизм; англ. urbanity вежливость

РАЗДЕЛ XV

Accusaflvus cum infmifivo § 338—348. — Nominafivus cum infinifivo § 349-353.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Образуйте все формы инфинитива от глаголов voco 1, 
moveo 2, defendo 3, finio 4.

2. Поставьте инфинитив в прошедшем времени во фразе: 
Medfcus dicit puerum aegrotum esse. Поставьте инфинитив в буду­
щем времени во фразе: Dux putabat urbem expugnatam esse. Пере­
ведите составленные фразы на русский язык.

3. Преобразуйте оборот асс. с. inf. в оборот пот. с. inf.: Tradunt 
Romulum urbem Romam condidisse. Tradunt urbem Romam a Romulo 
conditam esse.

ТЕКСТЫ

A. 1. Scio amlcum meum bene cantare. 2. Homines anti qui 
credebant varios deos et fata orbem terrarum regere. 3. Vulgus existlmat 
mortuorum am mas circum tumdlos et corpdrum suorum reliquias errare.
4. Anfiqui putabant post mediam noctem vera esse somnia. 5. Quid? Tu
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ignoras arbores magnas diu crescere, una hora cadere? 6. Caesar noluit 
eum locum, unde Helvetii discesserant, vacare. 7. Caesar naves undique 
ex finitlmis regionlbus jubet convenlre. 8. Dux mifites castra munlre jus- 
sit. 9. Dux castra muriiri jussit. 10. Augustus carmlna Vergilii contra tes- 
tamentum ejus cremari vetuit. 11. Notum est non solem circum terram 
moveri, sed terram circum solem. 12. Scimus Ciceronem oratorem fuisse 
clarum. 13. Per exploratores Caesar cognovit et montem a suis teneri, et 
Helvetios castra movisse. 14. Scriptores veteres Romam a Romiilo et 
Remo concfitam esse tradunt. 15. Legati Helvetiorum Caesari dixerunt 
se obsldes daturos esse. 16. Dare us, rex Persarum, sperabat a se Grae- 
cos facile victum iri. 17. Legem brevem esse oportet.

18. Suebi centum pagos habere dicuntur. 19. Discipfina druldum in 
Britannia reperta atque inde in Galliam translata esse existimatur.
20. Nunc tantum videmur intellexisse linguam Latlnam nobis utllem esse.
21. Jussus est id facere. 22. Athenienses a Lacedaemoniis vetlti sunt 
muros, a Persis dirutos, restituere. 23. Pons in Hibero prope effectus esse 
nuntiabatur. 24. Videntur ii victuri esse.

В. 1. Thales, philosophus Graecus antlquus, docebat ex aqua 
constare omnia. 2. Epicurei contendunt deos nihil mortalia curare.
3. Solem Persae unum deum esse credunt. 4. Dux, ubi vidit mifites in 
fugam se dare, colorem mutavit. 5. Quidam vetSrum poetarum veritatem 
temporis filiam esse dixit. 6. Plato dicit ariimum homlnis homlnem esse, 
corpus nihil aliud esse, quam domicilium aut instrumentum. 7. Homl­
nem homlnis incommodo suum commodum augere est contra natiiram. 
8. Dnudes volunt persuadere non interlre arilmas, sed ab aliis post mor­
tem transire ad alios. 9. Victorem a victo superari saepe videmus.
10. Apud omnes gentes antlquas animadvertere possumus domlnis in ser­
vos vitae necisque potestatem fuisse. 11. Juventutem nemo intellSgit 
discedere, sed discessisse, et senecttxtem non sentlmus advenlre, sed ad- 
venisse. 12. Caesar intellegit mortem a dis1 immortafibus non esse sup- 
plicii causa constitutam, sed aut necessitatem naturae, aut laborum ac 
miseriarum quietem esse. 13. Hannibal juravit semper se inimlcum 
Romanis fore (= futurum esse).

14. Fortis ac veh£mens orator existimatur esse C. Gracchus. 15. Jam 
ante Homerum poetae fuisse putantur. 16. Multos scriptores Magnus ille 
Alexander secum habuisse dicltur. 17. Videmlni non satis intellegSre, 
quae2 dixi. 18. Solem e mundo tollSre videntur, qui3 amicitiam e vita tol-

1 Cm. § 38c.
2 quae — acc. pi. neutr.
3 qui — nom. pi. masc.

270



lunt. 19. Lycurgi temporibus Homerus fuisse traditur. 20. Beneficia eo 
usque laeta sunt, dum videntur exsolvi posse. 21. Mifites castra ponere 
jussi sunt. 22. Pisistratus primus Homeri libros, conffisos antea, sic dis- 
posuisse traditur, ut nunc habemus.

23. Dicis f6rmosdm, || dicis te, Bdssa, pudllam.
Istud, qu6d non £st, || dicere B&ssa soldt. (Martialis)

24. Ndrratur Ье11ё || quiddm dixlsse, Mariille,
Qui te f6rr(e) oleum || dixit in duricuM. (Martialis)

In assiduo labore thesaurus esse dicYtur

Agricola senex, mortem appropinquare sentiens, filios ad lectum 
convocavit et dixit: «Videtis me a vobis discessurum esse; in agro meo 
thesaurus defossus esse dicltur; ibi magnae divitiae esse dicuntur; eas 
repertiiri esse videmlni. Omnes eas divitias in vinea nostra quaerite et 
divltes eritis». Paulo post pater ariimam efflavit. Filii autem, credentes 
in vinea thesaurum abditum esse, totum vineae solum ligonlbus eruerunt, 
at thesaurum nullum invenerunt. Sed autumno viderunt agrum uberes 
uvas peperisse. Turn filii intellexerunt in assiduo labore thesaurum 
defossum esse.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

an tiq u u s , a , um [ante] древний, старинный; 1. - ;  antique, anti- 
quitd/ древность; 2. античность, античный, антикварный, антиква­
риат; англ. antiquary археолог, антиквар; нем. Antiquar т букинист, 
антиквар, Antiquitat/ старинная вещь

can to , avi, a tu m , a re  1 петь (ср. англ. hen курица, нем. Hahn т 
петух); 1. c h a n te r ,  c h a n s o n / песня, c h a n ta g e  ап вымогательство;
2. кантата, кантор; англ. chant песнопение, canticle гимн, enchant 
очаровывать; нем. Kantor т регент хора. См. carmen (разд. X)

circum  (с. асс.) вокруг, около; 1. —; circonstance/обстоятельство, 
circonflexe (accent); 2. цирк, циркул|ь, -ировать, ~яр; англ. circum­
stance обстоятельство, circuit округ, circle круг; нем. Zirkel т, 
Bezirk т округ

condo, dfdi, d ftum , ёге 3 [con-do] основывать, создавать 
cresco , crevi, c retum , ёге 3 [creo] расти; 1. cro ttre , c ro issan ce /p o cT , 

c ro issan t m полумесяц; concret; 2. конкретный; англ. increase увели­
чиваться), crescent полумесяц, возрастающий; нем. konkret

discipline, ae/  [disco] обучение, учение, наука; порядок; 1. —; 
discipline/, discipliner дисциплинировать, disciplinaire дисципли-
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нарный; 2. дисциплина; англ. discipline; нем. Disziplin/. См. disci- 
pulus (разд. IV)

fatum, in  [for] рок, судьба; 1. f6e/(<fata) фея, faerie/ феерия, 
волшебство; fatal роковой, fatality/; 2. фатум, фатальный; англ. fatal, 
fairy фея; нем. Fatalismus т, Fee/ ,  feien делать неуязвимым

hora, ае/час (ср. англ. year год, нем. Jahr п год); 1. heure/ ,  alors 
тогда; horaire т расписание (поездов); 2. англ. hour; нем. Uhr/  

intellego (intelKgo), lexi, lectum, ёге 3 понимать; 1. —; intelligent 
умный, intelligence/ум, intelligible понятный, intellect m; 2. интел­
лект, интеллигент; англ. intelligent умный, intelligence ум; нем. Intel- 
ligenz/, Intellekt m

jubeo, jussi, jussum, ere 2 приказывать
medius, a, um средний (ср. между; англ. middle; нем. Mitte/cepe- 

дина, Mittel и средство); 1. moyen (< поздн. лат. medianum), mi- полу- 
(minuit т полночь, midi т полдень, юг, milieu т середина); m6dius т 
средний палец руки, imm6diat непосредственный; 2. медиум, ме­
диана; англ. mediocrity посредственность, mediterranean средизем­
номорский; нем. Mediator т посредник, mediaval средневековый 

munio, Ivi, Itum, Ire 4 укреплять; 1. —; munir снабжать, munition/  
запасы (воен.); 2. иммунитет, амуниция; англ. munition запасы 
(воен.); нем. Munition/ снаряды

nolo, nolui, —, nolle [ne-volo] не хотеть
notus, a, um [nosco] известный; 1. —; noter отмечать, note/ от­

метка; 2. нота, нотариус; англ. notorious, note заметка, notability 
знаменитость; нем. Note / ,  notieren отмечать, notorisch обще­
известный

orbis, is т круг; 1. —; orbе /  орбита, шар, orbite/, exorbitant не­
померный; 2. орбита; англ. orb шар, orbed круглый, exorbitance не­
померность

pons, ntis т мост (ср. путь); 1. pont т, ponton т (<pontonem) пон­
тон, ponceau т небольшой мост; 2. понтон; англ. pontoon; нем. 
Ponton т

post (с. асс.) позади, после; 1. puis затем, depuis после; postdate/  
пометка еще не наступившим числом

regio, onis/  [rSgo] область, страна; 1. —; region/, regional мест­
ный; 2. район, региональный; англ. region; нем. Region/. См. ниже 
rego

rSgo, xi, ctum, ёге 3 править, управлять (с. асс.); 1. —; r6gir, 
rdgent т регент, правитель, recteur т, regime т, rdgisseur т; 2. регент, 
регулировать, ректор, директор, режиссер; англ. regent, direct руко­
водить; нем. regieren, Rektor. См. rex (разд. IX), rectus (разд. XXVII)
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герёпо, геррёп, repertum, Ire 4 [re-pario] открывать, находить, 
узнавать; 1 .—; repertoireт перечень; 2 .репертуар; англ. repertoire; 
нем. Repertoire п

гёпео, tenui, tentum, ёге 2 держать {ср. нем. dehnen растягивать);
1. tenir, ten u e /осанка; lieutenant т; 2. лейтенант; англ. tenant нани­
матель, tenacity цепкость; нем. Tenor т содержание (документа, 
письма)

varius, a, um разнообразный, различный; 1. vair т беличий мех 
(полубелый, полусерый), vairon разноглазый; varier изменять, 
varidtё/разнообразие, разновидность, variation/  изменение; 2. ва­
риант, вариация, варьете; англ. various; нем. variieren, Varietat/  
разнообразие

veto, vetui, vetYtum, are 1 запрещать; 1. —; veto/и; 2. вето; англ. 
veto запрещение; нем. Vfeto п

vulgus, i п народ, толпа; I.—; vulgaire заурядный, пошлый, 
vu lgarit6 /пошлость, divulguer разглашать; 2. вульгарный, вуль­
гаризм; англ. vulgar грубый; нем. vulgar

РАЗДЕЛ XVI

Четвертое склонение § 65—69. — Пятое склонение § 70—71,— Система латин­
ского склонения § 72—73.— Ablafivus modi § 328.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Просклоняйте и переведите на русский язык: plenus gradus, 
is exercltus ingens, id gelu asperum, ea res pubfica.

2. Определите форму существительных: acie, spe, exercitu, 
manu, campo, populo, viro, fabula, patria, vl, animali, nomlnS, rege, 
sermone; exercituum, dierum, noctium, leonum; tauros, casus, scholas. 
partes; lacrimam, patrem, locum, vim, spem; verbis, hominlbus, caslbus, 
diebus; opplda, nomlna, maria, cornua.

3. Образуйте все формы инфинитива от глаголов: cognosce 3 уз­
навать, ехрпто 3 выражать.

ТЕКСТЫ

А. 1. Romfflus hostium exercltum fudit fugavitque, regem in proelio 
occldit. 2. Exercltus, acri proelio pulsus, fugae se mandavit. 3. Canes sunt 
custodes domuum. 4. Pro domo mea dicam. S. Anfiqui dicebant radicem 
doctrinae esse am a ram, fructum vero dulcem. 6. Caesar in bello, quod
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in Britannia gessit, ad omnes casus subsidia comparabat. 7. Sensim sine 
sensu aetas senescit nec sublto frangltur, sed diuturnitate exstingultur.
8. Matronarum ornatus non est in veste aut refiquo corporis cultu, sed 
in castis ac pudlcis moribus et in ornamentis ammi. 9. Multi versus sine 
auctore vivunt, illi putantur a vulgo compositi esse. 10. D6nte tim6ntur 
apri, || defdndunt c6mua cdrvos. 11. Is est amicus, qui in re dubia re ju- 
vat. 12. Ad meam rem id interesse putavi. 13. Est rerum omnium ma- 
gister usus. 14. Spero vos liberosque vestros in re pubfica multa bona esse 
visuros. 15. Ubi primum pecunia in honore esse coepit, verus rerum 
honor cecldit. 16. Imperator aciem instructam pleno gradu in hostem in- 
duxit. 17. Manus manum lavat. 18. Dies diem docet. 19. Nihil agenti dies 
est longus.

В. 1. Verbis sensus nostros exprimere interdum non possumus. 2. De 
Hasdrubalis adventu in ltaliam cura in dies crescebat. 3. Galli turpe esse 
ducunt frumentum manu quae re re; itaque armati alienos agros metunt.
4. He red is flet us interdum sub persona risus est. 5. Praetorem decet non 
solum manus, sed etiam oculos abstinentes habere. 6. Praeter arma, 
mifites Romani alia ad castrorum aut pugnae usum instrumenta, item 
frumentum in multos dies ferebant. 7. Antlqui putabant sensus, 
interpretes et nuntios rerum, in caplte collocatos esse. 8. Me tuarum 
actionum, sententiarum, voluntatum, rerum denlque omnium socium 
comitemque habebis. 9. Crede mihi: aut consilio, aut re juvero. 10. Res 
humanas ordine nullo fortuna regit. 11. Zenonis sententia est sapientem 
nulla in re falli, sententiam mutare nunquam. 12. Quales in re publica 
princlpes sunt, tales refiqui solent esse cives. 13. Dolebam, pat res 
conscripti, rem pubficam, vestris quondam meisque consiliis con- 
servatam, brevi temp6re perituram esse. 14. Studia litterarum secundas 
res ornant, adversis perfugium ac solacium praebent. 15. Caesar 
intellegebat omnes fere Gallos novis rebus studere et ad bellum excitari, 
omnes autem homines natura libertati studere et condicionem servitiitis 
odisse. 16. Aegroto dum anlma est, spes esse dicltur. 17. Peripatetlci 
dicunt claros viros, a se instructos, rem pubficam saepe rexisse. 18. Est 
modus in rebus. 19. Nulla dies sine linea. 20. Per risum multum poteris 
cognoscere stultum. 21. Amicus certus in re incerta cerriitur. 22. Felix, qui 
potuit rerum cognoscere causas.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

acer, acris, acre острый, едкий; 1. aigre кислый, vinalgre m уксус; 
Sere; 2. винегрет; англ. acid кислый, acerbity резкость, терпкость, 
acrid язвительный; нем. Essig т уксус 
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acies, ei/[acer] острие; строй, боевой порядок; 1. acier т сталь 
auctor, oris т [augeo] творец, деятель; автор; 1.—; auteur т; 

autoriser разрешать; 2. автор, авторизованный; англ. author; нем. 
Autorm, autorisieren

cSdo, cecfdi, casum, ёге 3 падать; погибать; 1. choir, chute/ паде­
ние, parachute m парашют, chance/удача; caduc дряхлый, потеряв­
ший силу; 2. декадент, каскад; англ. caducity дряхлость, accident слу­
чай; нем. Kadenz/каденция. См. occldo (разд. XXIV), casus (ниже) 

canis, is т,/собака (ср. нем. Hund т); 1. chien т, canaille/ кана­
лья; can icu le /время летней жары; 2. каналья, каникулы1; англ. 
canine собачий, canicular days знойные дни (начало августа)

casus, us т [cado] падение, случай; падеж (грам.); 1. —; cas т, 
casuel случайный, падежный, casuiste т; 2. казус, казуистика; англ. 
case падеж, casual случайный; нем. Kasus т

cornu, us п рог; фланг (ср. англ. horn, нем. Horn п)\ 1. cornier уг­
ловой, сог т рог, согпе/рог, cornet т рожок, cornichon т корнишон;
2. корнишон; англ. corner угол; нем. Komett п корнет (муз.), т кор­
нет (воен.)

cultus, us т [colo] возделывание; почитание. См. colo (разд. VI) 
dies, ё1/я,/день; срок (ср. англ. day, нем. Tag/га); l.d i- (diman- 

che т воскресенье), -di (lundi т понедельник)
domus, us/дом; 1. —; dome т собор, domicile т жилище, domes- 

tique m ,f  слуга; 2. англ. dome купол, свод, domestic домашний, do­
micile жилище; нем. Dom т кафедральный собор. См. domlnus 
(разд. VII)

exercftus, us т войско (обученное). См. ехегсео (разд. VIII) 
Arango, fregi, fractum, ёге 3 ломать, разбивать (ср. англ. break ло­

мать, нем. brechen ломать); 1. Ггё1е хрупкий; fragile, fragment т, 
frac tion /, refraction /преломление; 2. фрагмент, фракция; англ. 
refract преломлять; нем. Fragment п, Fraktion/

fructus, us т плод; 1. fruit т, fruitier плодовый; fructueux плодо­
творный; 2. фрукт; англ. fruit, fructify оплодотворять; нем. Frucht/ 

fundo2, fudi, fusum, ёге 3 лить, сыпать, рассеивать (ср. англ. gush 
хлынуть, литься; нем. giessen лить, Guss т литье); 1. fondre плавить,

1 Or canicula (уменьшит, от canis) собачка; СашсШа («Песья звезда») = греч. 
Sirius («палящий», «жгучий») — самая яркая из звезд, главная в созвездии Большо­
го Пса. Солнце находится в созвездии Пса с 22 июля по 23 августа; на это время 
римский сенат прерывал свои заседания.

2 См. § 276, прим. 1.
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fonte/плавка, чугун; fusion/ плавка; 2. диффузия, конфуз; англ. fuse 
плавить(ся), плавка; нем. Fusion/слияние

grSdus, us т шаг, ступень; степень (грам.) (ср. грядущий);
1. degre т градус; grade т градус, ученая степень, d6grader раз­
жаловать; 2. градус, ингредиент, деградация, конгресс; англ. gradient 
уклон; graduate располагать в последовательном порядке; нем. 
gradieren градуировать. См. aggredior, progredior (разд. XX)

inter-sum, inter-fui, —, inter-esse находиться между, участвовать; 
interest важно; 1. —; int6ret т интерес, intdresser интересовать; 2. ин­
терес, ~ный; англ. interest, interesting; нем. Interesse п, interessant 

liberi, drum m pi. дети (свободнорожденные) 
manus, us/ рука; отряд; 1. main/, manche/ рукав, manchette/ман­

жета; manuel ручной, manuel m руководство, учебник; 2. ману­
скрипт, мануфактура, маникюр, манера; англ. manual руководство, 
manner способ, метод, maintain поддерживать; нем. Manufaktur/, 
Manuskript п, Manier /

plenus, a, um полный (ср. англ. full, нем. voll); 1. plein; plenitude/ 
полнота, изобилие; 2. пленум, пленарный; англ. plenary, plenty изо­
билие, plenum пленум; нем. Plenum п

pubftcus, a, um общественный; 1. —; public, public т народ, пуб­
лика, publier оглашать, publication/ объявление; 2. публика, публич­
ный, публикация; англ. public; нем. Publikum п, Publikation/, publi- 
zieren

radix, i d s / корень (ср. англ. root корень, нем. Wurzel/корень);
1. raifort т хрен, ra d n e /корень, arracher вырывать (с корнем); 
radical; 2. редька, редис, радикальный, радикулит; англ. radical; нем. 
Rettich т редька, Radieschen п редис

reffquus, a, um [relinquo] остальной, оставшийся; 1. —; relique/ 
реликвия; 2. реликвия; англ. relic остаток, пережиток. См. relinquo 
(разд. XIX)

res, rei/  вещь; дело; обстоятельство; 1. rien ничего; rdel реаль­
ный, гёа1кё/ реальность; 2. реальность, ребус; англ., нем. real

res pubflfca, rei pubffcae/ государство, республика (букв.: обще­
ственное дело); 1. —; rdpublique/ ;  2. республика; англ. republic; нем. 
Republik /

sensus, us т чувство, ощущение. См. sentio (разд. III) 
usus, us т [utor] употребление; опыт; 1. usage/и обычай; abus т 

злоупотребление; 2. англ. use обычай, usual обыкновенный; нем. 
Usus т обычай. См. utor (разд. XXI)



РАЗДЕЛ XVII

Степени сравнения прилагательных § 88—99 Синтаксис падежей при сте­
пенях сравнения § 100—101. -  Наречие § 102—106

УПРАЖНЕНИЯ

1. Просклоняйте и переведите на русский язык сочетания: lapis 
gravior, opus difflcilius, ilia gens maxima.

2. Образуйте степени сравнения и наречия от прилагательных: 
gravis, honestus, simplex, celer, pulcher, simllis, prude ns.

ТЕКСТЫ

A. 1, Lingua celeris est, mens celerior. 2 Nemo melior fuit homlne 
illo, nemo clarior, nemo honestior. 3. Epicurus putavit solem aut tantum 
esse, quantum vide mus, aut paulo majorem. 4. Quid stuitius est, quam 
incerta pro certis habere, falsa pro veris? 5. Graviores et difficiliores anlmi 
sunt morbi, quam corpdris. 6. Anfiqui putabant nihil sale et sole utilius 
esse. 7. Turpis fuga mortis est omni morte pejor. 8. Bene imperare 
difficilftmum est. 9. Libertas, leges et pax sunt optima dona. 10. Maxi­
mum remedium irae mora est. 11. Veterum belli ducum Romanorum 
Caesar rei militaris peritisslmus esse dicltur. 12. Maxlmis minimisque 
corponbus par est dolor vulneris. 13. Proletarii erant pauperrlmi homines 
in plebe Romana. 14. Vetera proverbia brevlter et simpliclbus verbis 
prudentiam populi expnmunt. 15. Nullum ex omnibus dementia magis, 
quam regem aut princtpem decet. 16. Non minus est imperatoris consilio 
superare, quam gladio. 17. Non qui parum habet, sed qui plus cupit, 
pauper est. 18. Aures nostras audita velocius, quam lecta praetereunt.

B. 1. Utilius est fortes mifites esse, quam grandes. 2. Imitatio 
bonorum homlnum ex indoctis doctos, ex doctis doctiores facit. 3. Cicero 
fuit omnium civium Romanorum eloquentisslmus, oratorum clarisslmus.
4. Sallustius, auctor certisslmus, scribit tam Tigris, quam Euphratis in 
Armenia fontes repenri. 5. Laco quidam homlni, dicenti maximum esse 
numerum hostium, respordit: «Tanto major erit gloria nostra». 6. Nullum 
vitium pejus est, quam avaritia, praesertim in principlbus et rem publrcam 
gubernantibus. 7. Cupiditatlbus imperare maximum imperium est, 
servi re — gravisslma servltus. 8. Pesslmum inimicorum genus — laudantes.
9. Verum IDud verbum est omnes sibi malle melius esse, quam alteri.
10. Recte et vere dicebat Caesar delectum verborum esse originem
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eloquentiae, idemque multo ante eum Aristoteles docuerat. 11. Pares cum 
paribus facilfime conveniunt. 12. Omnes stulti sunt sine dubio miserrlmi, 
maxlme quod stulti. 13. Semper in proelio eis maximum est periculum, 
qui maxlme timent; audacia pro muro habetur. 14. Plenus venter non 
studet libenter. 15. Hondres mutant mores, sed raro in meliores.

Alexandri ad AristotiHem epistula

Alexander AristotSli salutem dicit.

Vidimus hostes et superavlmus arenas! Sed ex ordine omnia des- 
crlbam. Postquam exercltum in Asiam transportavi, Persas ad Granlcum 
flumen proelio atroci vici totamque Asiam servitute barbarorum liberavi. 
Scire debes plunmas urbes ipsas mihi se tradidisse, paucas portas clau- 
sisse; eas autem me vi et armis cepisse. Regem ipsum Dareum ad Issum 
pugna atrocisslma vici magnamque praedam feci. Una Tyrus, quae in in- 
sula poslta est, portas clauserat. Earn urbem terra manque oppugnavi et 
septlmo mense cepi. Paulo post exercltum in Aegyptum duxi eamque 
Persarum provinciam facile expugnavi et incSlis libertatem reddidi. In 
ora Aegypti urbem condere constitui, quae Alexandria vocabltur. Ex 
Aegypto iter difficiltimum per arenas ad Hammonis oraciilum feci. In 
eo itinSre gravisslmos labores toleravlmus; laudabllis autem erat mifitum 
ducumque patientia et constantia. Misi tibi, memor tui, lapldes raros, 
plantarum et animalium genera varia.

Vive valeque, magister carisslme!

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

bene [bonus] хорошо; 1. bien, bien m добро, combien сколько; 
bdndvole благосклонный. См. beneficium (разд. XXII)

celer, Sris, ёге быстрый; 1. —; c616rit6/быстрота, ассё1ёгег уско­
рять; 2. акселерация; англ. celerity быстрота

certus, a, um определенный, верный; 1. certain (< * certanum) до­
стоверный, certes конечно; certitude/ уверенность, certificat т сви­
детельство; 2. сертификат; англ. certain уверенный, certainly конеч­
но

donum, i п [do] дар, подарок; 1. don т, donner давать, pardon т 
прощение. См. do (разд. III)

exprfmo, pressi, pressum, ёге 3 [ex-premo] выжимать; выражать;
1. —; exprimer, expression/ выражение, ехргёв нарочно; 2. экспресс, 
экспрессия, экспрессионизм; англ. expression выразительность, 
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expressly специально, нарочно; нем. express категорически, специ­
ально. См. ргёто (разд. XII)

gladius, i т меч; 1. glaive /и, glai'eul т гладиолус; gladiateur т\
2. гладиатор, гладиолус; англ. gladiator, gladiolus; нем. Gladiator т 

gravis, е тяжелый; серьезный, важный; 1. grever обременять, 
grief т жалоба по поводу убытка; grave; 2. гравитация; англ. grave; 
нем. Gravitat/важность, торжественность, Gravitation/тяготение 

honestus, a, um честный, почетный; 1. —; honnSte, honnetetd/ 
честность; 2. англ. honest; нем. honett приличный, порядочный. См. 
honor (разд. X)

impero, avi, atum, are 1 приказывать, повелевать; 1. —; empire т 
господство, empereur т император, impdratif т повелительное на­
клонение; 2. империя, император; англ. imperative повелительный, 
властный; нем. Imperativ т повелительное наклонение

ira, ае/гнев; 1. —; irascible раздражительный, irascibility/ раздра­
жительность; 2. англ. ire гнев, ярость

magis более; 1. mais но, jamais (<jam magis) никогда 
militaris, е [miles] военный, воинский; 1. —; militaire, militant т 

борец; 2. милитаризм, милитарист; англ. military; нем. Militar т во­
еннослужащий. См. miles (разд. IX)

par, pans равный; 1. pair чётный, равный, paire/ пара, pareil по­
добный; paritd/  полное равенство; 2. пара, паритет; англ. parity ра­
венство; нем. Рааг п чета, Paritat/

pauper, Iris бедный; 1. pauvre, pauvretd/ бедность; paupdrisme т\
2. паупер, -изация; англ. poor, poverty бедность; нем. Pauperismus т 

plus (сравнит. степень к multum) больше; 1. plus, plusieurs 
(< *plusiores) многие, plupart большая часть, plutdt скорее; 2. плюс; 
англ. plus плюс, положительный; нем. Plus п плюс, преимущество, 
Plural т, Pluralitat/  множественность

princeps, cipis [primus-capio] первый, главный; 1. —; prince т 
князь, принц, principal главный; 2. принц, принцип; англ. principal, 
principle причина; нем. Prinzipal т глава, хозяин, prinzipiell прин­
ципиальный

proletarius, i т пролетарий (в древнем Риме неимущий гражда­
нин); 1. —; proldtaire т, proletariat т, proldtarien пролетарский;
2. пролетариат; англ. proletary; нем. Proletarier т

proverbium, i п [pro-verbum] пословица, поговорка; 1. —; prover- 
be т, proverbial; 2. англ. proverb

quam как, насколько, чем; 1. que чем
quantus, a, um какой (по количеству); сколь большой; 1. quant к 

что касается; encan т (<in quantum) продажа с молотка; 2. квант;
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англ. quantity количество, quantitative количественный; нем. Quan- 
titat/  количество, Quantum п масса

sal, salis т соль (ср. англ. salt, нем. Salz я); 1. sel т, saler солить, 
salifere/ солонка, salade/ салат; salaire т заработная плата (<salarium 
соляной паек, оклад); 2. салат

tantus, a, um такой, столь большой; 1. tant столько, autant столь­
ко же, pourtant однако

turpis, е позорный; 1. —; turpitude/мерзость; 2. англ. turpitude 
позор, низость

velox, ocis скорый, быстрый; 1. —; vdloce, v61ocit6/скорость;
2. велосипед, велодром; англ. velocity

vulnus, Sris я рана; 1. —; vulndrable уязвимый, vuln6raire целеб­
ный; 2. англ. vulnerable уязвимый

РАЗДЕЛ XVIII

Придаточные, вводимые союзами postquam, dam, quia и др. § 442—444, 447. — 
Ablafivus absolutus § 385—392.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Образуйте все причастные и инфинитивные формы от гла­
голов: confirmo 1 укреплять, prohlbeo 2 удерживать, relinquo 3 ос­
тавлять. Причастия переведите на русский язык.

2. Переведите на латинский язык, используя в обоих случаях 
придаточное временное и причастный оборот: а) После того как 
закончилась война, наступил (venio 4) мир. б) Когда приходит 
(advenio 4) весна, цветут цветы.

3. Во фразе: Urbe capta, rniKtes domum reverterunt,1 — а) замени­
те слово urbs, urbis/словом oppldum, i я, согласуйте с ним причас­
тие; б) слова, входящие в оборот abl. abs., поставьте во множествен­
ном числе, используя оба варианта (со словами urbs и oppldum). Все 
полученные варианты переведите на русский язык.

1 Чтобы облегчить опознание оборота abl. abs., он выделяется в хресто­
матийных текстах запятыми.
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ТЕКСТЫ

A. 1. Nemo patriam, quia magna est, amat, sed quia sua. 2. Dum eae 
res in colloquio geruntur, Caesari nuntiatum est equltes Ariovisti acce- 
dere. 3. Artes innumerablles repertae sunt, docente natura. 4. Autumno 
ineunte, aves avolant. 5. Ea oratione hablta, postulantlbus militlbus et 
studio pugnae ardentlbus, Caesar tuba signum dedit. 6. Castris munltis, 
Caesar ad oppugnationem se comparare coepit. 7. Mifites Romani, 
impStu facto, multis hostium interfectis, capto etiam noblli duce, suos 
incolumes reduxerunt. 8. Re felicisslme celerrimeque gesta, Caesar ter- 
restri itinere Alexandnam contendit. 9. Hostlbus circumventis, Romani 
proelium committere constituerunt. 10. Dicis te id, invito me, non esse 
factiirum. 11. Pyrrhus, postquam victoriam a Romanis ad Heracleam 
reportavit, sic exclamavisse traditur: «О, quam facile erat orbis terrae im- 
perium occupare, mihi regi Romanis militlbus datis!»

B. 1. Amlco inimicoque bonum semper consilium praebe, quia 
amicus accipiet, inimlcus repudiabit. 2. Me absente, consilium bonum 
captum est. 3. Fama est philosophum Pythagoram, Tarquinio Superbo 
regnante, in Italiam venisse. 4. Bello Helvetiorum confecto, tofius fere 
Galliae legati ad Caesarem convenerunt. 5. Allato ad se caplte Pompeji 
interfecti, Caesar avertisse oculos dicltur. 6. Re frumentaria comparata, 
Caesar castra movit. 7. Anaxagoram ferunt, nuntiata morte filii, dixisse: 
«Sciebam me genuisse mortalem*. 8. Vferres praedonum duces, accepta 
pecunia, dimlsit. 9. Quae potest esse vitae jucunditas, sublatis amiciti- 
is? 10. Helvetii, Sequanis invltis, per eorum fines iter facere non potu- 
erunt. 11. Romani, Hannibale vivo, nunquam se sine insidiis futures esse 
existimabant. 12. Duobus litiganfibus, tertius gaudet.

De servis Romanorum

Condicionem servorum Romanorum, quorum1 multi, in urblbus 
extemarum terrarum empti aut bellis capti, in Italiam tracti erant, malam 
fuisse constat. Tristior, quam sors servorum urbandrum, erat sors eorum, 
qui in ludis gladiatoriis exercebantur, aut, catenis vincti, agros 
dominorum colebant. Notum est servos, crudelitate dominorum 
adductos, se liberare temptavisse; secundo jam ante aeram nostram 
saeculo eos, Euno duce, bellum paravisse scimus. A rerum scriptorlbus 
Romanis cognovlmus Spartacum Thracem primo ante aeram nostram

1 quorum — gen. pi. masc.
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saeculo cum pluflmis servis e ludo gladiatorio eflfugisse et, magnis copiis 
undique coactis, exercitlbus Romanis terrori et pemiciei plenos fere duos 
annos fuisse.

Duo amlci et ursus

Duo amlci, qui in itirlere erant, sublto ursum viderunt. Turn alter 
eorum perterrltus агЬбгет ascendit; alter, credens se sine auxilio amlci 
suis viribus ursum superare non posse, in terram se jecit: sciebat enim 
ursos софбга mortuorum repudiare. ItSque, terra jacens, ant mum con- 
tinebat, simulans se mortuum esse. Ursus, toto corpore jacentis per- 
temptato, denlque discessit, nam homlnem esse mortuum putabat. Pau­
lo post amicus, qui de агЬбге descenderat, alterum per jocum interro- 
gavit: «Quid ursus ad aurem tibi dixit?» «Pulchrum, — inquit ille, — 
proverbium: amicus verus — rara avis».

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

avis, i s / птица; II oiseaum (<*avicellum), oie/(<*av1ca) гусь; 
avion m самолет, aviateur m летчик; 2. авиация, авиатор; англ. aviary 
птичник

coepi, coeptum, coepisse1 начинать
colloquium, i n [con-16quor] беседа, разговор. См. loquor 

(разд. XX)
com-mitto, misi, missum, ёге 3 сводить (для состязания), начи­

нать (сражение); совершать; 1. commettre совершать, сотйё т ко­
митет; commission/  поручение, commissaire т\ 2. комитет, комис­
сия, комиссар, комиссионный; англ. commit поручать, committee 
комиссия, commission полномочие; нем. Kommissm приказчик, 
продавец, Kommiss т военная служба, солдатчина

constituo, ui, utum, ёге 3 [con-stStuo] ставить; постановлять, ре­
шать; 1. —; constituer, constitution/; 2. конституция; англ. constitute; 
нем. konstituieren. См. statuo (разд. XIV), institutum (разд. XXVII) 

con-tendo, tendi, tentum, ёге 3 натягивать; стремиться, спешить; 
состязаться (ср. нем. dehnen растягивать, расширять); 1. —; conten­
tion /  напряжение, contentieux спорный; 2. тенденция, претендент; 
англ. contend бороться, contention борьба; нем. Tendenz/ 

imperium, i п приказание; власть. См. impero (разд. XVII)

1 См. § 268, п. 3.
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in-numerab'flis, e бесчисленный; 1. —; innombrable. См. numero 
(разд. II)

nobflis, e [nosco] известный, знатный; 1. —; noble благородный, 
nobiliaire дворянский; 2. нобилитет; англ. noble, nobility благород­
ство; нем. nobel благородный

nuntio, avi, atum, are 1 извещать; сообщать; 1. annoncer объяв­
лять, d^noncer доносить; prononcer произносить; 2. нунций, анонс; 
англ. nuntiature должность нунция, announce объявлять, denounce 
доносить; нем. Nuntius т

occupo, avi, atum, are 1 [ob-capio] занимать, захватывать; 1.—; 
occuper, occupation/ занятие, захват; 2. оккупация, оккупант; англ. 
occupy; нем. okkupieren 

proelium, i п сражение
signum, i п знак, знамя; 1. seing т подпись (устар.), signer под­

писывать, enseigne/  вывеска; signe т знак, signifier обозначать;
2. сигнал, ассигнация; англ. sign знак, design предназначать, signify; 
нем. Siegel п печать

studium, i п усердие, занятие. См. studeo (разд. IV)

РАЗДЕЛ ИХ

Указательное местоимение hie § 120—121. — Система указательных местоиме­
ний § 112—114. — Местомения: относительное § 124, вопросительные § 126 — 127, 
неопределенные § 128—131, отрицательные § 132-134. — Соотносительные место­
имения § 13S.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Просклоняйте и переведите на русский язык сочетания: hie 
pictor clarisslmus, hoc tempus novum, haec causa gravis.

2. Преобразуйте действительную конструкцию в страдатель­
ную: Meus amicus has littSras scripsit; страдательную в действитель­
ную: Gallia a Romanis expugnata est. Переведите данные и образо­
ванные вами фразы на русский язык.

ТЕКСТЫ

А. 1. Hie dies alios mores postdlat. 2. Haec ad te die natali meo 
scripsi. 3. His rebus cognltis, dux recedit. 4. Hercules leonem Nemeae-

283



um, quem Juno nutriverat, in antro necavit, cujus pellem pro tegumen- 
to habuit. 5. Ego esse miserum eum credo, cui placet nemo. 6. Notum 
est nullam rem a nilo divimtus unquam gigni. 7. Omne, quod gignltur, 
ex atiqua causa gigni necesse est. 8. Ego tibi atiquid de meis script is mit- 
tam. 9. Belgae projami sunt Germanis, qui trans Rhenum incdlunt, qui- 
buscum continenter bellum gerunt. 10. Omnium gentium, quae Galliam 
antlquam incole bant, fortisslmi erant Belgae, qui a cultu atque humani- 
tate Provinciae longisslme aberant. 11. Postquam Helvetii a CaesSre victi 
sunt, in castris eorum tabulae repertae sunt, litteris Graecis confectae, e 
quibus Romani cognoverunt maximum numerum hostium fines suos rel- 
iquisse. 12. Quisque fortiinae suae faber. 13. Nullum malum sine atiquo 
bono. 14. Aut Caesar, aut nihil. 15. Jus est voluntas suum culque tribuens.

16. Thdis habet nigr6s, || nive6s Laecdnia ddntes.
Qude rati6 (e)st? Empt6s || Mec habet, ilia su6s. (Martialis)

В. 1. Haec est condicio, sine qua non potest res evenlre. 2. Cujus hie 
vocem audire videor? 3. Cui prodest scelus, is fecit. 4. Quem defendis, 
sperat se absoltitum iri. 5. In signis exercltus Romani hae litterae erant: 
SPQR (= senatus populusque Romanus), in nummis Romanorum: SC 
(= senatus consulto). 6. Mithridates fugiens maxlmam vim auri et argenti 
pulcherrimarumque rerum omnium, quas et a majorlbus acceperat et ipse 
bello superiore ex tota Asia direptas in suum regnum congesserat, in Pon- 
to omnem refiquit. 7. Quae volfimus et credimus libenter et quae senfl- 
mus ipsi, refiquos senfire speramus. 8. Facilius ad ea, quae visa, quam 
ad ilia, quae audita sunt, mentis oculi feruntur. 9. Cum te tranquillum 
animo esse cognovgro, de iis rebus, quae hie geruntur, certiorem faciam.
10. A complurlbus Galliae civitatlbus ad CaesSrem legati venerunt. Qui­
bus audltis, Caesar cum proxlmis civitatlbus pacem Гасёге constituit.
\\. In hoc signo vinces. 12. Qutdquid id est, В timed Danads II et ddna fer- 
4ntes.

13. V£rsicul6s in тё  || narratur scribere Cfnna.
N6n scriblt, cujus || cdrmlna пёто legit. (Martialis)

Memorablle dictum

Nemo nostrum idem est in senectute, qui fuit juvSnis, nemo est 
mane, qui fuit pridie; quidquid vides, currit cum tempore, nihil ex his, 
quae videmus, manet; hoc est quod ait Heraclitus: in idem flumen bis 
non descendimus, manet idem flumlnis nomen, aqua transmissa est. -  
(Seneca)
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De Croeso et Solone

Croesus in Asiae urbe habitabat, cui nomen erat Sardes. Hie rex, 
cujus divitiae ingentes erant, magnam potentiam habere videbatur.

Aliquando Solo Atheniensis, unus e septem sapientlbus, ad Croe- 
sum venisse dicitur. Postquam jussu regis omnes divitiae regales ei 
monstratae sunt, Croesus eum interrogavit: «Quem omnium homlnum 
felicisslmum esse putas?» Ille: «Tellus Atheniensis,— inquit,— mea sen- 
tentia felicisslmus fuit, nam ei boni et probi liberi erant, et, pro patria 
pugnans, de vita decessit». His verbis audltis, Croesus: «Cur non me,— 
inquit,— tam divltem homlnem, sed Tellum quendam felicisslmum esse 
credis?» Ei Solo: «Fortuna humana,— inquit,— saepe mutatur. Quid in- 
certius opibus et divitiis est? Nemo ante mortem a me felix nominabltur». 
Haec verba Solonis Croeso, qui magna erat superbia, non placuerunt. Sed 
paulo post a Cyro, rege Persarum, in pugna victus, ipse de felicitate sua 
dubitare coactus est.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

atfqui, afiqua, afiquod [alius-qui] какой-либо, некоторый; 1. aucun 
(<*alicQnum) никакой

alfquis, afiquid [alius-quis] кто-либо, что-либо; некто, нечто 
co-gnosco, gnovi, gnftum, gnoscere 3 узнавать (ср. знать, англ. 

know, нем. kennen); 1. connaitre, connaissance/знание, inconnu неиз­
вестный; 2. инкогнито, рекогносцировка; англ. cognition знание, 
cognize замечать

ёто, eml, emptum, ёге 3 покупать (ср. -емлю, -имать); 1. vendan- 
ge/  (< *ven-demia) сбор винограда

faber, fabri т ремесленник; творец; 1. orftvre т золотых дел ма­
стер, forge/ кузница, forger ковать; fabrique/ ,  fabriquer производить;
2. фабрика; англ. forger кузнец; нем. fabrizieren

fortuna, ае/ судьба; счастье, удача; 1. —; fortune/, infortune/н е ­
счастье, fortund (<fortunatum) счастливый; 2. фортуна; англ. fortune 

gens, gentis/[gigno] род, племя, народ; 1. gent/ порода, gens pi. 
люди, gentil милый, gentilhomme т дворянин; 2. джентльмен; англ. 
gentility родовитость, gentleman; нем. Gentilgemeinschaft/родовой 
союз. См. gigno (разд. VI), genus (разд. XII)

hfc, haec, Mfc этот, эта, это; 1. aujourd’hui сегодня (-hui< hodie) 
jus, juris n право, закон; 1. —; juriste m, jurisprudence/; 2. юрист, 

жюри, юрисконсульт, юриспруденция; англ. jury; нем. Jurist т. См. 
judex, justus (разд. IX), injuria (разд. V)
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leo, onis m лев; 1. —; lion m; 2. леопард; англ. lion; нем. Lowe m 
mos, moris m нрав, обычай; 1. moeurs f p i . moral нравственный, 

morale/ нравственность; 2. мораль; англ. moral нравственный; нем. 
Mores mpl. нравы, приличия, Moralitat/нравственность

proximus, a, um [ргоре] ближайший, близкий; 1. —; proximity/  
близость, approximation/ приближение; 2. англ. approximate прибли­
жаться, приблизительный. См. ргоре (разд. XIII)

relinquo, Equi, lictum, ёге 3 оставлять, покидать (ср. англ. lend да­
вать взаймы, loan заем; нем. leihen давать взаймы); 1. —; 2. реликт; 
англ. relinquish оставлять, бросать, покидать. См. refiquus (разд. XVI) 

tabiSla, ае/доска, таблица; 1. table/стол, tableau т доска (класс­
ная), картина, tablette/  плитка, t61e/ листовое железо; 2. таблица, 
таблетка, табель; англ. table, tablet блокнот, дощечка; нем. Tafel/ ,  
Tabelle /  таблица

РАЗДЕЛ XX

Отложительные и полуотложительные глаголы § 228 —235.— Глагол fio § 265.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Проспрягайте sequor 3 следовать в praesens и perfectum ind., 
conor 1 пытаться — в imperfectum и plusquamperfectum ind., pollice- 
or 2 обещать — в futurum I и futurum II; progredior 3 идти вперед — 
в perfectum и plusquamperfectum ind.

2. Образуйте причастные и инфинитивные формы от глаголов: 
patior 3 терпеть, страдать, arbitror 1 полагать, nascor 3 рождаться. 
Причастия переведите на русский язык.

3. Напишите основные формы глаголов: aggrSdior, congrSdior, 
egredior, ingrSdior, prog^dior, regrSdior. Какие вы знаете в новых язы­
ках слова, образованные от этих глаголов?

ТЕКСТЫ

А. 1. Poetae nascuntur, oratores fiunt. 2. Vos mihi testes estis me 
verum loqui. 3. Proelium erat anceps; summa vi et duces hortabantur et 
mifites pugnabant. 4. Dulce et decorum est pro patria mori. 5. Malus miles 
est, qui imperatorem gemens sequltur. 6. Jugurtha oppldum circumsedit, 
turnbus et machlnis omnium genSrum expugnare aggredltur. 7. Fata sunt, 
quae di fantur. 8. Non progredi est regredi. 9. Thales, unus e sapientlbus 
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Graecorum, omnia ex aqua orta esse docebat. 10. Epicurum ego arblt- 
ror anlmos homlnum maxi mis errorlbus liberavisse. 11. Galli transalpl- 
ni, qui in Italiam transmigrare conati erant, a Romanis propulsati sunt.
12. Catifina ausus est consulatum vi et armis petSre. 13. Agesilaus neque 
pictam, neque fictam imaglnem suam passus est. 14. Ut magistratlbus 
leges, ita populo praesunt magistratus, vereque dici potest magistratum 
legem esse loquentem, legem autem mutum magistratum. 15.Ave, Cae­
sar, morituri te saliitant.

В. 1. Ut arbitratur, ita loquitur. 2. Concordia parvae res crescunt, 
discordia maxlmae dilabuntur. 3. Gentes afiquae Galliae transalplnae, 
locis superioribus occupatis, itinere exercltum Caesaris prohibere conan- 
tur. 4. Alcibiades Athenas victas Lacedaemoniis servlre non potSrat pati.
5. Quidquid est natum, moritur. Quidquid morltur, natum erat.
6. Germani vinum reliquasque res, ad luxuriam pertinentes, ad se 
importari non patiebantur, quod his rebus anlmos virorum effeminari ar- 
bitrabantur. 7. Crastlno die, oriente sole, redite in aciem. 8. Proelio trans 
Rhenum nuntiato, Suebi, qui ad ripas Rheni venerant, domum reverti 
coeperunt. 9. Audentes fortiina juvat. 10. Aut vincere, aut mori. 11. Rem 
tene, verba sequentur. 12. Videbar somniare me ego esse mortuum.

13. Ciim repet6 noct6m, II qua t6t mihi сйга refiqui,
Ldbltur ёх oculfs II nunc quoque gutta mefs. (Ovidius)

14. Scribe re тё querSris, II \fel6x, epigrdmmSta 16nga.
Ipse nihil scribfs; H tu brevidra facls. (Martialis)

15. S^xte, nihil debds, D nil d£bes, S6xte, fatemur.
Debet enfm, si quis II s61v2re, S£xte, potest. (Martialis)

De SocrSte

Socrates se sapientia praestare cetgris dicebat. «Illi enim,— inquit,— 
ea, quae nesciunt, scire se putant, ego me nihil scire scio. Ob earn rem 
arbltror me ab Apolline omnium sapientisslmum esse appellatum; nam 
haec est sola homlnis sapientia: non arbitrari se scire, quod nescit».

Hie Rhodus, hie salta!

Reversus quidam in patriam, unde aliquot annos afuSrat, ublque 
gloriabatur se in insula Rhodo in saltlbus optlmos in hac exercitatione 
artifices vicisse. Ostendebat etiam spatii longitudinem, quam praeter se 
nemo potu^rat saltu superare; ejus rei se testes habere omnes Rhodios 
dicebat. Turn unus e circumstantlbus: «Si vera narras,— inquit,— non 
necessarii sunt testes Rhodii: hie Rhodus, hie salta!»
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

aggrfcdior, aggressus sum, aggrSdi 3 [ad-gradior] подходить, напа­
дать; 1.—; agression/ нападение, agressif, agresseur/я нападающий;
2. агрессор; англ. aggression, aggressive; нем. Aggression/, aggressiv. 
См. gradus (разд. XVI)

arbYtror, atus sum, ari 1 полагать, думать; 1.—; arbitre m судья, 
посредник, arbitraire произвольный; 2. арбитр; англ. arbitrary про­
извольный; нем. arbitrar произвольный, Arbitrator т оценщик, 
arbitrieren определять

audeo, ausus sum, ёге 2 сметь, осмеливаться; I. oser (<*ausare). 
См. audax (разд. XII)

conor, atus sum, ari 1 пытаться
fio, foetus sum, ffifri (pass, к facio) делаться, становиться, проис­

ходить, бывать
for, fatus sum, fari 1 говорить (ср. баять, басня); 1.—; enfant т, 

infantile; 2. инфантильный, инфанта; англ. infantile; нем. infantil 
hortor, atus sum, ari 1 побуждать; ободрять; 1.—; 2. англ. exhort 

увещевать
imago, Ynis/  изображение; 1.—; image/, imaginer воображать, 

imagination/ воображение, imaginaire мнимый; 2. имажинизм; англ. 
image, imagine воображать, нем. Im agination/воображение, 
imaginieren воображать, выдумывать

imperator, oris/и повелитель, полководец. См. impero (разд. 
XVII)

Шгёго, avi, atum, are 1 освобождать. См. liber (разд. VIII) 
lftquor, locutus sum, Id qui 3 говорить, беседовать; 1.—; locution/ 

выражение, eloquence/красноречие; 2. элоквенция, коллоквиум; 
англ. eloquence красноречие, eloquent красноречивый, colloquial 
разговорный; нем. Eloquenz/

machYna, ае/ машина; 1. —; machine/ ,  machination/махинация;
2. махина; англ. machine; нем. Maschine/, Machination/

magistratus, us m [magister] государственная должность; долж­
ностное лицо; pi. власти; 1.—; magistrat т, ~ure/; 2. магистрат; англ. 
magistrate судья; нем. Magistrat т. См. magister (разд. IV)

morior, mortuus sum, mori 3 [mors] умирать; l.mourir (< *morire); 
moribond умирающий, mortifier умерщвлять. См. mors (разд. XII), 
mortalis (разд. XIII)

nascor, natus sum, nasci 3 рождаться; 1. naftre (< нар. лат. 
nascere), naissance/рождение, renaissance/ возрождение; natal род­
ной; 2. ренессанс. См. natura (разд. Ill), natio (разд. XIV)
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orior, ortus sum, oriri 4 восходить; начинаться, появляться; 1 ; 
orient m восток, oriental восточный; 2. ориентир, ориенталист; англ. 
orient восточный, orientation ориентировка; нем. Orient т восток, 
orientalisch восточный

patior, passus sum, pati 3 терпеть, страдать; позволять; 1.—; 
patient терпеливый, passion/страсть, passif; 2. пациент, пассивный, 
пасьянс; англ. passion страсть, compassion сострадание, patient; нем. 
Patient т, Passion/ страсть

prae-sum, prae-fui, —, prae-esse быть впереди, стоять во главе; 
присутствовать; 1.—; present присутствующий, ргёвепсе/ присутст­
вие, prdsent т настоящее время, pr6sent т подарок; 2. презентовать; 
англ. present; нем. Prasens п, Prasenz/  присутствие

progrSdior, progressus sum, progrSdi 3 [pro-gradior] идти вперед, 
продвигаться; 1.—; progression/поступательное движение, progres- 
ser, progressif; 2. прогресс, ~ия; англ. progressive; нем. Progress т. См. 
gradus (разд. XVI)

s$quor, secutus sum, sSqui 3 следовать (с. асс.); 1. suivre (< нар. 
лат. sequere), suite/ продолжение, ensuite затем; consdquence/ след­
ствие, consdcutif последовательный; 2. англ. sequence последова­
тельность, sequent следующий; нем. Konsequenz/  последователь­
ность. См. secundus (разд. XXI)

summus, a, um высший; 1. sommet т вершина; so m m e /сумма;
2. сумма, суммарный; англ. sum сумма, sum m it вершина; нем. 
Summe/ ,  summieren

testis, is m ,/[<*terstis от ter-sto быть третьим в споре] свидетель, 
~ница; 1. t4moin т свидетель, tymoignage т свидетельство; tester за­
вещать, testament т завещание, attester свидетельствовать; 2. тест, 
аттестат; англ. testily давать показания, attest свидетельствовать; нем. 
Testament п завещание, Testat п удостоверение

РАЗДЕЛ XXI 

Числительные § 136—153.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Просклоняйте и переведите на русский язык сочетания: unus 
gradus, duae urbes, tria tempora, ducentae scholae.

2. Преобразуйте следующие фразы, поставив nom. с. inf. вме­
сто асс. с. inf., переведите на русский язык: a) Dicunt meum amlcum
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tria milia librorum habere. 6) Putant Homerum duo maxima poemata 
scripsisse.

3. К каким латинским числительным восходят слова: уния, 
дуэт, трио, квартет, квинтет, секстет, октет, дециметр, про­
цент ?

ТЕКСТЫ

A. 1. Tria genera aquarum sunt: maris, fontium, fluviorum, quibus 
omnibus Neptflnum praeesse antlqui putabant. 2. Quattuor sunt anni 
tempora: ver, aestas, autumnus, hiems. 3. Omnia nomlna, quibus Lafina 
utltur eloquentia, quinque declinationlbus flectuntur, quae ex ordine 
nominabantur: declinatio prima, secunda, tertia, quarta, quinta. 4. In 
legione Romana decem erant cohortes, in cohorte tres manipuli, in 
manipulo duae centuriae; primo centuria centum mifites habebat, deinde 
modo quinquaginta. 5. Alii menses habent tricenos dies, alii tricenos 
singiilos, mensis autem Februarius duodetriginta dies habet. 6. Fines 
Helvetiorum in longitudinem milia passuum ducenta sexaginta, in 
latitudinem centum octoginta patebant. 7. Vblusenus, perspectis omnibus 
regionlbus, quinto die ad Caesarem reverfrtur. 8. Ea legione, quam secum 
habebat, et militlbus, qui ex Provincia convenerant, Caesar a lacu 
Lemanno, qui in flumen Rhodanum influit, ad montem Juram, qui fines 
Sequanorum ab Helvetiis divldit, milia passuum undeviginti murum in 
altitudinem pedum sedecim fossamque perdilcit.

B. 1. «Novem doctae sorores»,— ita antlqui Musas nominabant.
2. Furem luce occldi vetant duodScim tabulae. 3. Regnum Romanum 
ducentos quadraginta annos mansit. 4. Prima luce Caesar hostes sequltur 
et milia passuum tria ab eorum castris castra ponit. 5. In pugna Maratho- 
nia occlsi sunt e numero Persarum, ut rerum scriptores anfiqui tradunt, 
sex milia et quadringenti, e numero Atheniensium centum nonaginta 
duo. 6. Tres faciunt collegium. 7. Quot homines, tot sententiae.

De Vestatfbus virgin!bus

Si antlquis fabulis credimus, jam ante Urbem concfitam fuerunt 
Vestales virglnes, quoniam Rhea Silvia, Romuli et Remi mater, \festalis 
fuit. Postea Numa Pompilius, secundus Romanorum rex, Vfestafibus leges 
dedit. Ex eo tempore fuerunt primum quattuor, deinde sex, deinde sep- 
tem Vestales, inter viginti tenera aetate puellas delectae. Per triginta annos
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in Vestalium aedibus manserunt et ignem sacrum in Vestae aede aluerunt. 
Per id temporis spatium aspera discipRna contentae sunt. Vitam puram 
agere debebant, nam in matrimonium eas duci lex vetabat. Si quae 
Vfestalis officium suum neglegebat, gravisslma poena afficiebatur: usque 
ad mortem verberabatur aut viva in sepulcrum conjiciebatur. De duo- 
decim aut de sex et viginti Vestafibus talia supplicia sumpta esse traduntur. 
Maxima vero erat earum auctorltas: si quis capitis damnatus Vestali virglni 
forte occurrebat, magistratus ejus vitae parcere debebant.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

autumnus, i m осень; I.—; automne m, automnal осенний; 2. англ. 
autumn, autumnal

centum сто (cp. англ. hundred, нем. hundert); 1. cent, eentaine/со т- 
ня, centime m; centenaire столетний, centigrade разделенный на сто 
частей; 2. центнер, сантиметр, процент; англ. cent цент, century; 
нем. Zentner т, Zentimeter т

decem десять (ср. англ. ten, нем. zehn); 1. dix, d izaine/десяток, 
dixifeme десятый; 2. дециметр, декабрь; англ. decimal десятичный; 
нем. dezimal десятичный, dezimieren казнить каждого десятого 

duo, duae, duo два, две (ср. англ. two, нем. zwei); i. deux, deuxieme 
второй; duel т; 2. дуэт, дуэль, дуализм; англ. duel, dual двойствен­
ный; нем. Dualitat/двойственность, duellieren драться на дуэли 

eloquentia, а е / [e-loquor] красноречие. См. loquor (разд. XX) 
fons, ntis т источник; 1. fontaine/;  2. фонтан; англ. fountain; нем. 

Fontane /
hiems, h iem is /зима; 1. hiver т (<hibernum); hivemal зимний;

2. англ. hibernate зимовать
lacus, us m озеро; 1.—; lac m, la cu n e /пропуск, пробел, lagune/ 

мелководный залив; 2. лакуна, лагуна; англ. lake, lagoon лагуна; нем. 
Lagune/

longitude, lnis/[longus] длина; 1.—; longitude /д о л  гота (геогр.), 
longitudinal продольный; 2. англ. longitude долгота (геогр.)

mensis, ism месяц (ср. англ. month, moon луна; нем. Monat т, 
Mond т луна); 1. mois/w; mensuel ежемесячный, trimestre т; 2. се­
местр; англ. semester; нем. Semester п

mille, pi. milia п тысяча; 1. mil (<mille), mille (<milia), millier/и, 
тИНёте тысячный, million m, millionnaire m ,f; 2. миля, миллион, 
миллиметр; англ. mile миля, millennium тысячелетие; нем. M eile/ 
миля, Millennium п тысячелетие
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murus, i m стена (преимущ. городская); 1. murm, m uraille/; 
mural стенной; 2. замуровывать; англ. mure окружать стеной, mural 
стенной, отвесный; нем. Mauer/ ,  Maurer/и каменщик

ordo, Inis m ряд, порядок; 1.—; ordre m, ordinaire обыкновенный, 
ordonner приказывать; 2. ординарный, ордер, орден, координация, 
ординатор; англ. order порядок, приказ, орден; нем. O rdnung/ по­
рядок, ordnen приводить в порядок

passus, us т шаг, двойной шаг (мера длины); 1. pas/я, pas не, 
passer (<*passare) проходить, passe т прошлое, (грам.) прошедшее 
время, passant т прохожий, passe-partout т отмычка; 2. па, пассаж, 
пассажир, паспорт; англ. pass проходить, passingly мимоходом; нем. 
Pass т паспорт, passlich уместный, удобный, passen подходить, быть 
впору

revertor, reverti, reverti 3 возвращаться; 1. revers т оборот; 
reversion/возврат к прежнему состоянию; 2. англ. revert, reversion 
возвращение, атавизм

secundus, a, um [sequor] следующий, второй; благоприятный; 
1 ;  second, seconde/ секунда; 2. секунда; англ. second; нем. sekund|ar 
вторичный, -ieren аккомпанировать, сопровождать 

tres, tria три (ср. англ. three, нем. drei); 1. trois 
utor, usus sum, uti 3 пользоваться; 1. user (<*usare), usure/  рос­

товщичество, usurier m ростовщик; 2. англ. used подержанный, 
useful выгодный. См. utllis (разд. XI), usus (разд. XVI)

ver, veris n весна; 1. primevere/ примула; vernal весенний

РАЗДЕЛ XXII

Конъюнктив: общая характеристика § 393—395. — Praesens conjuncGvi пра­
вильных глаголов (обоих залогов), глагола esse и сложных с esse § 179—181, 245, 
253, 254. — Imperfectum conjuncfivi правильных глаголов (обоих залогов), глагола 
esse и сложных с esse § 182—183, 246, 253, 254,—Conjunctlvus hortafivus § 396, 
imperativus § 397, optatlvus § 399.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Проспрягайте в praesens ind. et conj. actlvi глагол intellego 3; 
в imperfectum ind. et conj. отложительный глагол loquor 3.
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2. Определите формы глаголов, переведите на русский язык: 
florent, floreant; audiunt, audiant; dicunt, dicant; scribebant, scriberent; 
nominabant, nominarent; mitte, mittas; strue, struas.

3. Определите форму глаголов: amemus, loquamur, sentiamus, 
vivamus, gaudeamus, discant, cedant, taceat, narret, cuperem, agerem, 
sim, possim, absim, essemus, possemus, abessemus.

4. Определите корень, общий для каждой фуппы слов: nosco, 
nobllis, cognosco, recognosco, ignotus, incognltus, ignoro; nomen, 
praenomen, pronomen, nomlno, nominatlvus; amo, amicus, amlca, 
inimlcus, inirriica, amicitia, amor, amabllis.

ТЕКСТЫ

A. 1. Amate patriam vestram et parete leglbus ejus. 2. Ametis patriam 
vestram et pareatis leglbus ejus. 3. Si voltfmus rerum omnium aequi 
judtces esse, hoc primum nobis persuadeamus nemlnem nostrum esse 
sine culpa. 4. Panem quaeramus aratro. 5. Discant cantare puellae! 6. Qui 
dedit beneficium, taceat; narret, qui accepit. 7. Ilia verba et in pectore 
et in ore sint: «Homo sum, humani nihil a me аНёпит puto». 8. Cedant 
arma togae! 9. Sit mens sana in corpore sano! 10. Cdntet, amdt quod 
quisque: II levant et cdrmlna curas. 11. Quidquid agis, II pruddnter agds II 
et rdsplce finem. 12. Sit tibi tdrra levis II molfique tegaris arena!

B. 1. Quod vides perisse, perditum ducas. 2. Moriamur, miRtes, et 
morte nostra eripiamus ex obsidione circumventas legiones! 3. Sint 
Maecenates: non deSrunt Marones. 4. H6c volo, sic jube6, || sit pr6 
rati6ne voliintas. (Juvenalis) 5. Utlnam tam facile vera invenire possim, 
quam falsa convinc£re! 6. Sit nox cum somn6, || sit sine lite dids! 
(Martialis) 1. Ignoscas aliis multa, nihil tibi. S. Audiatur et altera pars!
9. Fiat lux! 10. Fdci, qudd potui, II facidnt meliora potentes.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

aequus, a, um ровный, равный; l.lgal; equateur/и, equilibre w, 
equivoque; 2. экватор, эквилибрист, эквивалентный, адекватный; 
англ. equal, equalize уравнивать; нем. equivalent, aquivok двусмыс­
ленный

beneficium, i n [bene-fScio] доброе дело; благодеяние; услу­
га; I. —; ЬёпёПсет польза, ЬёпёПЫаие пользующийся; 2. бенефис; 
англ. beneficence благотворительность; нем. Benefiz п
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сига, ае/[сиго] забота, старание, уход; 1. сиге/, cure-dent т зу­
бочистка; manicure т, pedicure т; 2. маникюр, педикюр; англ. 
curious любопытный, security безопасность; нем. К иг/лечение, 
sicher (<securus) уверенный, безопасный. См. euro (разд. VIII) 

disco, didfci, —, ёге 3 учиться. См. discipulus (разд. IV), disciplina 
(разд. XV)

levis, е легкий (ср. англ. light, нем. leicht); 1.16ger (< *leviarium), 
16g6ret6/легкость; 2. элеватор; англ. alleviate облегчать, elevate под­
нимать, возвышать

mens, ntis/ ум, мысль (ср. мнить, память); 1. -ment суффикс на­
речий, образованных от прилагательных (finalement); mental мыс­
ленный; 2. ментальность, комментарий; англ. mental умственный, 
comment толкование; нем. Mentalitat/ склад ума

os, oris п рот, уста (ср. устье); 1. —; oral устный; 2. англ. oral уст­
ный

panis, is т хлеб; 1. pain т, panier т корзина (первонач. для хле­
ба), copain т товарищ (ср. однокашник), compagnon т, compagnie/  
общество, компания, (воен.) рота; 2. компания; англ. companion; 
нем. Kompa(g)nie/ (коммерч.) компания, (воен.) рота

prudens, ntis [pro-vldens] благоразумный; 1.—; prudent, pruden- 
се/благоразумие; 2. юриспруденция; англ. prudent, prudence благо­
разумие, prudential продиктованный благоразумием

puella, ае/ девочка, девушка (ср. англ. filly, нем. Fohle/ кобыли­
ца); 1. puceIle/(< *pullicella) дева. См. puer (разд. ГУ)

tёgo, xi, ctum, ёге 3 крыть, покрывать (ср. англ. thatch соломен­
ная крыша; нем. decken, Decke/  покрышка, потолок, Dach п кры­
ша); l . t o i t /м (<tectum ) крыша; prot6ger покровительствовать, 
protection/  покровительство; 2. протекция, протеже, детектор, де­
тектив; англ. detect раскрывать; нем. Ziegel т черепица, кирпич 

toga, ae/[tego] тога; 1. —; toge/ ;  2. англ. toga; нем. Toga/

РАЗДЕЛ XXIII

Придаточные цели § 417—420. — Придаточные дополнительные § 421—429. — 
Придаточные следствия § 432—434. — Ut explicafivum § 435.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Проспрягайте глагол disco 3 в praesens и imperfectum ind. et 
conj. acfivi, отложительный глагол sequor 3 в praesens и imperfectum 
ind. et conj.



2. Переведите на русский язык: a) Romani legatos mittunt, ut 
Hannibalem capiant. 6) Romani legatos miserunt, ut Hannibalem 
caperent. в) Romani legatos miserunt, qui Hannibalem caperent. Оп­
ределите тип придаточного предложения и согласование времен. 
По данному образцу переведите на латинский язык: а) Цезарь по­
сылает воинов, чтобы они преследовали (persequor) врагов; б) Це­
зарь послал воинов, чтобы они преследовали врагов; в) Цезарь по­
слал воинов, которые преследовали бы врагов.

3. Переведите на русский язык: a) Frater amlcum rogat, ut veniat. 
6) Frater ita amlcum rogat, ut veniat. Определите тип придаточных 
предложений и объясните употребление времен.

ТЕКСТЫ

A. I. Do, ut des; facio, ut facias. 2. Sapiens quidam ad amlcum scrip­
sit: «Ante senectutem curavi, ut bene viverem, nunc euro, ut bene vita 
decedam». 3. О di, vos oro, ut hanc laetitiam perpetuam esse jubeatis.
4. «Videant consoles, ne quid res pubfica detrimenti capiat». Hoc senatus 
consulto consules Romani domi militiaeque imperium atque judicium 
summum acceperunt. 5. SocrStes dicebat multos homines propterea 
vivSre, ut ederent et bibfcrent, se autem bibere atque edere, ut viveret.
6. Caesar, primum suo, deinde omnium remotis equis, ut spem fugae 
to ile t,  proelium commlsit. 7. Timor Romae grandis fuit, ne itSrum Galli 
Romam venlrent. 8. Fit in proelio, ut ignavus ac timldus miles, abjecto 
scuto, fugiat. 9. Nunquam imperator ita paci credit, ut non se praepSret 
bello. 10. Nihil est tam difficile, quod non superet aut vincat mens hu- 
mana. 11. Saeculo sexto declmo, quod cum Augusti aevo comparari so- 
let, nihil in Italia atque adeo in Europa diligentius est factum, quam ut 
Cicerdnis opera legerentur. 12. Caesar ad Lingdnes litteras nuntiosque 
misit, ne Helvetios frumento neve alia re juvarent. 13. Oportet, ut non 
homlnum sermo, neque possessiones tuae, sed animus tuus te judlcet 
divltem.

B. 1. Urbs quaedam, quamquam ipsa erat parva, ingentes et mag- 
nificas habebat portas. ItSque Diogenes philos6phus: «Cives, — inquit, — 
claudlte portas, ne urbs vobis egrediatur». 2. Plinius Secundus in sua 
«Historia naturali» de illo clarisslmo Apelle, pictore Graeco, scripsit in- 
dustriam hujus tam maxlmam fuisse, ut nulla dies ejus sine linea esset.
3. Qui rei pubffcae praefuturi sunt, duo Platonis praecepta teneant: 
unum, ut utilitatem civium sic tueantur, ut, quaecumque agunt, ad earn 
refSrant, obfiti commodorum suorum; altSrum, ut totum corpus rei
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pubficae curent, ne, dum partem affquam tuentur, refiquas desSrant.
4. Adhuc nemlnem cognovi poetam, qui sibi non opfimus videretur; sic 
se res habet: te tua, me delectant mea. 5. Ac mihi quidem jam pridem 
venit in mentem bellum (= pulchrum) esse afiquo exlre, ut ea, quae age- 
bantur hie quaeque dicebantur, nec viderem, nec audirem. 6. Philosophus 
quidam juveni multa loquenti: «Quare, — inquit, — aures habemus duas 
et os unum, ut plura audiamus, quam loquamur». 7. Sallustius narrat 
Hispanorum fuisse morem, ut in bella eunfibus juvenlbus parentum facta 
memorarentur a matnbus. 8. Caesar certior factus est Helvetios, rapientes 
et diripientes, per agrum Aedudrum iter facere. Qua de causa putabat 
eos, per Provinciam Romanam iter facientes, ab injuria temperatures non 
esse. Itaque legatis Helvetiorum respondit se diem sumpturum esse, ut 
consilium capSret.

9. Aera domf non siint, || superdst hoc, Rdgule, s61um,
Ut tua vdndamus || munera: numquid emis? (Martialis)

10. Occurris quociimque 1ос6 || mihi, P6stume, cMmas
Pr6finus 6t primd (e)st || hdec tua v6x: «Quid agis?»

H6c, si m6 decids || uni convdneris h6ra,
Dfcis: habds puto tu, || P6stume, nil, quod agds. (Martialis)

De Vedio Pollione

Cenavit aliquando divus Augustus apud Vedium Pollionem. Fregerat 
unus ex servis hujus crystalfinum. Rapi eum \fedius jussit nec vulgari 
quadam perire morte: murenis objici jubebatur, quas ingentes in piscina 
continebat. Evasit e mariibus puer et confugit ad Augusti pedes, nihil 
aliud petiturus, quam ut afiter moreretur, nec esca esset. Motus est 
novitate crudelitatis Augustus et servum quidem mitti, crystallina autem 
omnia frangi jussit jacique in piscinam.

De Proserpina

Pluto, inferorum deus, a Jove fratre petlvit, ut sibi Proserplnam, Jovis 
et CerSris filiam, in matrimonium daret. Jupplter negavit quidem 
Сегёгет passu ram esse filiam suam in tenSbris Tartari morari; sed fratri 
permisit, ut earn, si posset, rapSret. Quare Рго5еф1пат, in петйге 
quodam in Sicilia flores legentem, Pluto, quadrlgis ex terrae hiatu 
proveniens, rapuit.
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ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

com-paro, avi, atum, are 1 [com-par] сравнивать; 1. —; comparer, 
comparaison/сравнение, comparable сравнимый; 2. компаративист; 
англ. compare, comparison сравнение; нем. Komparation/ сравнение 

de-cedo, cessi, cessum, ёге 3 уходить; умирать; 1. —; ddcdder, 
ddcfcs m смерть, prdddcesseur m предшественник; 2. англ. decease 
смерть

Edo, edi, esum, ёге 3 есть, кушать (ср. еда, англ. eat, нем. essen);
1. —; comestible съедобный, obfcse тучный, obdsitd/ тучность; 2. англ. 
edacious прожорливый, edacity жадность

fhimentum, in  [fructus] хлеб (в зерне); 1. froment т. fromental 
пшеничный

fuga, ae/[fugio] бег, бегство; 1. fugue/; fugace мимолетный;
2. фуга; англ. fugacious мимолетный, непостоянный, fugitive беглый, 
refbge убежище; нем. Fuge/ фуга. См. fugio (разд. XIII)

grandis, е большой, огромный; 1. grand, grandeur/величина, ве­
личие, grandir расти, grand-рёге т дедушка, grand- т ё г е /бабушка;
2. грандиозный; англ. grand величественный, grandeur величие; нем. 
grandios величественный

juvo, juvi, jutum, juvare 1 помогать (с. асс.); 1. aider (< adjutare);
2. адъютант; англ. adjuvant помогающий, полезный; нем. Adjutant т 

пе (союз с conj.) чтобы ... не, что ... не, как бы ... не 
nunquam никогда
ого, avi, atum, are 1 [os] говорить, просить (ср. орать); 1. —; 

oracle т оракул, orateur т; 2. оратор, оракул, оратория; англ. oracle, 
orison молитва; нем. Orakel п. См. oratio (разд. XI)

prae-pSro, avi, atum, are 1 заранее готовить, приготавливать;
1. —; ргёрагег, preparation/приготовление, prdparatoire подготови­
тельный; 2. препарат; англ. prepare, preparation приготовление; нем. 
praparieren

senatus, us т [senex] сенат; 1 .—; sdnatm, sdnateurm; 2. сенат; 
англ. senate; нем. Senat т

senectus, u tis /  [senex] старость
sermo, onis m речь; 1. —; sermon m проповедь; sermonner читать 

наставления; 2. англ. sermon проповедь
soleo, sofftus sum, ёге 2 иметь обыкновение
tam так, настолько, столь
ut (союз с conj.) чтобы; что, так что; хотя, пусть



РАЗДЕЛ XXIV

Perfectum conjunctivi acfivi правильных глаголов, глагола esse и сложных с esse 
§ 203, 252—254. — Plusquamperfectum conjunctivi acfivi правильных глаголов, глаго­
ла esse и сложных с esse § 204, 206, 249, 252—254. — Perfectum и plusquamperfectum 
conjuncfrvi passlvi § 214—216. — Cotyuncfivus prohibifivus § 398, optatlvus § 399, con- 
cesslvus § 400, potentialis § 401, dubitafivus § 402; сравнение с новыми языками 
§ 403-405.

Условные предложения § 451—459.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Проспрягайте в perfectum conj. act. глагол cresco 3, в perf. 
conj. pass, глагол accuso 1, в plusquamperfectum conj. act. глагол te- 
neo 2, в plusquamperf. conj. pass, глагол relinquo 3.

2. Определите формы глаголов: nominares, nominavisses; 
loqueremur, locuti essemus; docuerunt, docuSrant, docuissent; occupati 
sunt, occupati sint, occupati erant, occupati essent, occupaverint.

3. Переведите на русский язык: a) Utlnam veniat, venisset! 6) Si 
veniat, librum legamus; si venlret, librum legeremus; si venisset, librum 
legissemus. Объясните типы предложений и употребление времен 
конъюнктива. По данному образцу переведите на латинский язык: 
а) О если бы он (про)читал эту книгу! б) Если бы он (про)читал 
(завтра, сейчас, раньше) эту книгу, он бы многое (у)знал.

ТЕКСТЫ

А. 1. Ante victoriam ne canas triumphum. 2. Utlnam tam sapiens es­
ses, quam es felix! 3. Quis failure possit amantem? 4. Pro patria quis bo­
nus dubltet mori? 5. Quid agam? quid clamem? quid querar? 6. Quid 
miraris, si libSri homines superbiam tuam ferre non posstimus? 7. A. Tu 
Gallus es, ego Germanus; decertemus pro suae uterque gentis gloria.—
B. Si vicero, tu ter exclamabis: «Floreat Gallia!» Si victus его (quod ab- 
sitf), totldem verbis celebrabo tuam Germaniam. 8. Gaudia si omnes ho­
mines conferant unum in locum, tamen mea supSret laetitia. 9. Plurlbus 
verbis ad te scriberem, si res verba desideraret ac non pro se ipsa lo- 
queretur. 10. Deleri totus exercltus potuisset, si victores fugientes 
persecuti essent. 11. Plures hostes occldissent, nisi nox proelio interve- 
nisset. 12. Solo aliquando inter convivium silebat et a Periandro, tyran- 
no Corinthi, interrogatus est: «Tacesne, quod verba tibi desunt, an studes,
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ut stultitiam tuam silentio occultes?» Turn Solo: «Si stultus essem, non 
tacerem».

В. 1. Noli tacere, si dicere debes. 2. Ne taceas, si dicere debes.
3. Quod nescltis, nofite dicere. 4. Quod nescltis, ne dicatis. 5. A me 
litteras ne exspectaveris. 6. Vivat nostra civltas, vivat, crescat, floreat!
7. Utlnam omnia pericula evitare possemus! 8. Utlnam ut culpam, sic 
etiam suspicionem evitare potuisses! 9. Hoc sine ulla dubitatione 
confirmaverim eloquentiam rem unam esse omnium difficilfimam.
10. Ne sint in senectute vires; ne postulantur quidem vires a senectiite.
11. Quid agSrem, judices? 12. Socrates aliquando parvam domum sibi 
aedificavit. Turn Atheniensis quidam interrogavisse dicitur: «Sed cur tu, 
talis vir, tam parvam domum tibi posuisti?» «Utlnam,— inquit Socrates,— 
hanc veris amlcis impleam!» 13. Pecunia est ancilla, si scis uti; si nescis, 
domlna. 14. Dies deficiat, si causas mali enumerare coner. 15. Si possem, 
scriberem ad te. 16. Nisi Graeci dolum adhibuissent, Trojam non expug- 
navissent. 17. Stultus homo, philosophum se ostentans, merito audiet ve- 
tus illud: «Si tacuisses, philosophus mansisses».

De corvo et vulpe

Corvus, caseo rapto, cum praeda in агЬбгет volavit. Vulpes casei 
cuplda: «Quam pulchrae,— inquit,—pennae tuae sunt! Quanta est 
pulchritudo corporis tui et capitis! Si vocem dulcem haberes, nemo te 
superaret!» His verbis audltis, corvus stultus, de caseo non cogltans, 
cantavit, ut vocem suam ostenderet. Illo autem cantante, vulpes praedam 
abstulit.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

con-f^ro, con-tuli, col-latum, con-ferre сносить (в одно место), 
собирать; сравнивать; 1 .—; confdrer совещаться, collation/легкий 
завтрак, ужин; 2. конференция, конферанс; англ. confer сравнивать, 
conference; нем. konferieren вести переговоры

desidSro, avi, atum, are 1 желать; 1. ddsirer, desir m желание, 
ddsirable желанный; 2. англ. desire

de-sum, de-fiii, de-esse недоставать, не хватать 
dubfto, avi, atum, are 1 сомневаться; 1. douter, doute m сомнение, 

douteux сомнительный; dubitatif выражающий сомнение; 2. англ. 
doubt сомнение, сомневаться

gloria, ае/слава; 1. - ;  gloirе / ,  glorieux славный, glorifier про­
славлять; 2. англ. glory, glorification прославление; нем. Glorie f ,
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glorios славный
inter-rftgo, avi, atum, are 1 спрашивать; 1. —; interroger, interro­

gation /  вопрос, interrogatoire m допрос; 2. англ. interrogate, interro­
gative вопросительный

miror, atus sum, ari 1 дивиться, удивляться (ср. смеяться, смех);
1. mirage т, miracle т чудо; 2. мираж; англ. miracle чудо, mirror зер­
кало; нем. Mirakel п чудо

nisi [ne-si] (conj.) если не; если бы не; кроме 
occfdo, cidi, casum, ёге 3 [ob-cado] падать, заходить (о солнце); 

погибать; случаться; 1. —; Occident т запад, occasion/случай; 2. ока­
зия; англ. Occident запад, occasion случай. См. cado (разд. XVI) 

quod (conj.) так как, потому что; 1. que что 
si (conj.) если, если бы; 1. si, sinon если не 
turn тогда, затем (ср. англ. then, нем. denn) 
victor, oris т [vinco] победитель. См. vinco (разд. VI), victoria 

(разд. I)

РАЗДЕЛ XXV

Придаточные времени, вводимые союзом cum § 437—441. — Придаточные 
причины § 445-448. — Придаточные уступительные § 449—450.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Переведите на русский язык и объясните конструкцию: a) Cum 
bellum Galficum confectum esset, Caesar in Italiam venit. 6) Bello 
Galfico confecto, Caesar in Italiam venit.

В придаточном предложении и причастном обороте замените 
единственное число множественным.

2. Переведите на русский язык и объясните конструкцию: а) Me­
dicus curat, ut aegrotus valeat. Medicus aegrotum curat, ut valeat. 
Medicus aegrotum ita curat, ut valeat. 6) Amicus meus, cum aegrotus 
esset, non venit. Amicus meus, cum aegrotus esset, tamen venit.

3. Определите корень в каждой группе слов: habeo, prohlbeo, 
prohibifivus, hablto; sto, statuo, statua, status, disto, consto, insto; creo, 
cresco, creatiira, concretus.

ТЕКСТЫ

A  1. Cum Caesar in Galliam venit, ibi duae factiones erant. 2. Hel- 
vetii fere cotidianis proeliis cum Germanis contendunt, cum aut suis fi-
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nlbus eos prohlbent, aut ipsi in eorum fmlbus bellum gerunt. 3. Agricola, 
cum florem oleae videt, fructum quoque se visurum esse putat. 4. Phi- 
lippus, cum bellum contra Persas pararet, occlsus est. 5. Pythagoras, cum, 
Tarquinio Superbo regnante, in Italiam venisset, ita Magnam illam Gra- 
eciam discipllna atque auctoritate tenuit, ut multa saecula postea nulli 
alii docti esse viderentur. 6. Caesar, cum cognovisset montem ab hostlbus 
teneri, legiones suas jussit eo proficisci. 7. Cum Galli Clusium, Etruriae 
oppldum, obsiderent, missi sunt Roma tres legati, qui illos monerent, ut 
obsidionem solverent. 8. Cum Tarquinius Superbus, ultlmus rex Roma- 
norum, Roma expulsus esset, duo consules creati sunt. 9. Cum hostes 
territi essent et jam in fugam se darent, dux eos monuit, ut pristlnae vir- 
tutis meminissent. 10. Archimedes, cum in balneo sedens sensisset pon- 
dus rerum, in aquam demersarum, minui, exclamavisse traditur: «Rep- 
peri!» 11. Cum vita sine arrilcis doldris et timoris plena sit, ratio ipsa mo- 
net amicitias comparare. 12. Cum Suebi alios Germanos bello premerent 
et agri cultiira prohiberent, hi flumen Rhenum transierunt et in Galliam 
venerunt. 13. Ipse Cicero, cum infirmisslma valetudine esset, ne noctur- 
num quidem sibi tempus ad quietem relinquebat.

В. 1. Cum solus Diogenis servus aufugisset, omnes suadebant, ut 
eum requireret. «Non id faciam, — inquit Diogenes. — Ridiculum sit me 
sine illo vivere non posse, cum ille sine me vivere possit». 2. Alexander 
puer, cum a magistro suo audivisset innumerablles esse mundos, dixisse 
traditur: «Quam miser sum, qui ne uno quidem adhuc potltus sum!»
3. Cum Athenienses recusarent, ne Alexandra Magno divlnos honores 
decemerent, orator quidam eis: «Videte, — inquit, — ne, dum caelum 
curatis, terram amittatis». 4. Cum homo improbus januae domus suae 
inscripsisset: «Nihil mali ingrediatur!» — Diogenes: «Quomodo, — 
inquit, — domlnus in domum suam ingredi poterit?» 5. Homo quidam, 
cum, aslnis suis numeratis, sensisset unum eorum deesse, iratus accusare 
furti viclnos coepit, oblitus se illi aslno insidere, quem amisisse se 
arbitrabatur. 6. Lacaena quaedam, cum filium in proelium misisset et 
interfectum esse audivisset: «Itaque, — inquit, — genueram, ut esset, qui 
pro patria mori non dubitaret». 7. Pyrrhus, cum ApolRnem de exltu belli, 
quod cum Romanis gesturus erat, interrogavisset, hoc responsum ambl- 
guum accepit: «Puto te Romanos vincere posse». 8. Cum Philippus, Ma- 
cedonum rex, post proelium, apud Chaeroneam commissum, ad 
Archidamum, Lacedaemoniorum regem, litteras, superbiae plenas, 
dedisset, hie rescripsisse dicltur: «Si umbram tuam mensus eris, earn non 
majdrem esse, quam ante victoriam, intelleges». 9. Cum Alexander Darei 
condiciones repudiavisset, Parmenio: «Ego, — inquit, — si Alexander 
essem, pacis condiciones accipSrem». Cui ille: «Ego quoque acciperem,
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si Parmenio essem». 10. Publius Cornelius Lentulus, Tulliae, Ciceronis 
filiae, maritus, vir parvae staturae erat. Cicero, cum eum longo gladio 
accinctum esse vidisset, interrogavit: «Quis generum meum ad gladium 
alligavit?» 11. Philosophus quidam, cum videret homlnem, veste pulchra 
gloriantem, vestem manu tetlgit et: «Hanc enim, — inquit, — ante te ovis 
gerebat, et tamen ovis erat». 12. Romae mos erat aera aliena in Kalendis 
solvi. Octavianus Augustus, cum homines afiquos nunquam soluturos 
significare vellet, «ad Kalendas Graecas soluturos» dixit; notum enim est 
Kalendas Graecis defuisse.

De SocrStis discipulo

Aliquando Socrati a discipfilis multa dona oblata sunt. Turn Aeschi­
nes adulescens tristi vultu: «Mihi,— inquit,— cum pauperrlmus sim, nihil 
digni est, quod dare tibi possim. Itaque dono tibi, quod unum habeo, me 
ipsum. Cum hoc munus parvum esse sciam, tamen rogo, ut benevole ac- 
cipias». Cui Socrates: «Tua modestia,— inquit,— digna est, ut laudetur. 
Sed, cum anlmam tuam mihi des, noli putare tuum munus esse parvum! 
Libenter accipio, quod mihi donas, et curabo, ut te meliorem tibi reddam, 
quam accepi».

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

auctorftas, atis/ [ augeo] влияние, значение; 1. —; autoritd/ власть, 
autoritaire властный; 2. авторитет; англ. authority власть; нем. 
Autoritat/ См. auctor (разд. XVI)

сгео, avi, atum, are 1 творить; избирать (должностных лиц); 1. —; 
сгёег, crdateur т творец, crdation /творение; 2. креатура; англ. create, 
creature создание; нем. Kreator т творец, создатель

cultiira, ае/возделывание, обработка. См. colo (разд. VI), cultus 
(разд. XVI)

cum (conj.) когда; так как, потому что; хотя 
jam уже; 1. deja, jamais (< jam magis) никогда, jadis (< старофр. 

ja a dis прошло уже несколько дней) когда-то
memfni, meminisse1 помнить. См. mens (разд. XXII) 
proficiscor, profectus sum, proficisci 3 [pro-facio] отправляться 
prohYbeo, ui, Ytum, ere 2 [pro-habeo] удерживать; отражать; за­

прещать; 1. —; prohiber, prohibition/запрещение; 2. англ. prohibition; 
нем. prohibieren, Prohibition/сухой закон

1 См. §268, п. 3.
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s£deo, sedi, sessum, ere 2 сидеть (ср. англ. sit, нем. sitzen); 1. seoir 
быть уместным, быть к лицу, вёапсе/  заседание, сеанс, sifege т 
(<*sedicum) сиденье; session/; 2. сессия, сеанс, резиденция, прези­
дент; англ. sediment осадок, накипь; нем. Sediment п осадок. 
См. praesidium (разд. VIII), possessio (разд. XI) 

sic так, да; 1. si, ainsi так, aussi также
solvo, solvi, soIOtum, ёге 3 отвязывать; освобождать; 1. —; 

solution/ решение, solvable платежеспособный; 2. абсолютный, ре­
золюция; англ. solve решать (задачу), solvable разрешимый; нем. 
absolvieren кончать (школу, путешествие), Resolution /

terreo, ui, Ytum, ёге 2 пугать, устрашать; 1. —; terreur/уж ас , 
страх, terrible ужасный, terrifier ужасать; 2. террор; англ. terrible 
страшный, terrific ужасающий; нем. terrorisieren, Terrorist т

timor, oris т страх, боязнь; 1. —; timord боязливый, совест­
ливый; 2. англ. timorous трусливый, боязливый. См. timeo (разд. V)

РАЗДЕЛ XXVI

Описательное спряжение § 226—227. — Consecutio temp5rum § 407—412. — 
Косвенный вопрос § 413-416. -  Придаточные дополнительные с quin § 430. -  
Косвенная речь § 460—462. — Attractio modi § 463.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Переведите на латинский язык: Я знаю, где (ubi) ты (есть), 
где ты был, где ты будешь.

2. Переведите на русский язык и объясните конструкцию:
a) Scio, quid scribas. б) Scio te scribSre. По данному образцу составьте 
фразы: а) Я знаю, что ты рисуешь, б) Я знаю, что ты рисуешь.

3. Переведите на русский язык и объясните конструкцию пря­
мой и косвенной речи: a) Pater filio dicit: «Ego tibi librum do, quem 
(tu) rogas». 6) Pater filio dicit se ei librum dare, quem (is) roget. По­
ставьте глагол dicit в прошедшем времени, соответственно измени­
те форму глагола в придаточном определительном.

ТЕКСТЫ

А. 1. Ignoranti, quem portum petat, nullus ventus secundus est.
2. Multum intfcrest, utrum rem ipsam, an libros inspicias. 3. Flumen est
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Arar incrediblli lenitate, ita ut oculis, in utram partem fluat, judicari non 
possit. 4. Quid in caelo fiat, scire cuplmus. 5. Possum oblivisci, qui 
fuerim? non sentlre, qui sim? 6. Ego, quid futurum sit, nescio; quid fiSri 
possit, scio. 7. Quid age ret, quo se vertSret, nesciebat. 8. Epaminondas 
rogavit, essentne fusi hostes. 9. Epictetus interrogatus, quis esset dives, 
respondit: «Cui id satis est, quod habet». 10. Thales, cum ex eo quae- 
reretur, quid maxlme commune esset hominlbus: «Spes, — inquit. — 
Hanc etiam illi habent, qui aliud nihil habent». 11. Diogenes aliquando, 
accensam lucemam manu tenens, in foro ambulavit, cum dies esset. 
A civlbus interrogatus, cur lucemam accehdisset: «Homlnem,— inquit,— 
quaero».

В. 1. Fauni vocem nunquam aucfivi; tibi, si audivisse te dicis, cre- 
dam, cum nesciam, quid Faunus omnlno sit. (Cicero) 2. Unus e Lacedae- 
moniis, interrogatus, cur urbem non munirent: «Sparta, — inquit, — non 
moenlbus, sed nostris corporlbus munlta est». 3. Lacedaemonii quidam 
interrogate qua de causa nunquam leges mutarent, dixerunt: «Ne servi- 
ant leges hominlbus, sed homines oboediant leglbus!» 4. Athenienses 
Socratem morte puniverunt, quod novos deos introducere videbatur. 
Protagoram quoque philosophum, qui ausus erat scribere se ignorare, an 
di essent, Athenienses capitis damnaverunt, sed Ше Athenis ffigit et nau- 
fragio periit. 5. Urbem culdam Alexander donavit. Cum ille, cui dona- 
batur, diceret hoc sibi non convenlre, rex: «Non quaero, — inquit, — quid 
te accipere deceat, sed quid me dare». 6. Alexander, cum amlci 
interrogarent, nonne quoque Olympiae certaturus esset: «Certarem, — 
inquit, — si reges ibi cum reglbus certarent». 7. Homo quidam stultus, 
cum audivisset corvos ducentos annos vivere, ipse experturus erat, num 
hoc verum esset. Corvum parvum in cavea inclusit et ipse aluit. 8. No- 
tum est illud Quinti Ennii poetae: «Quem metuunt, oderunt». Similiter 
imperator Caligula, omnium imperatorum Romanorum crudelisslmus, 
cum sciret, quam invlsus civlbus suis esset, dicere solebat: «Oderint, dum 
metuant». 9. Cum Athenis ludis senex quidam in theatrum venisset, in 
magno consessu nemo civium suorum locum ei dedit. Cum autem ad 
Lacedaemonios accessisset, qui, legati cum essent, certo in loco sedebant, 
consurrexerunt omnes et senem ilium sessum acceperunt. Quibus cum 
a toto consessu multus plausus daretur, unus e Lacedaemoniis: «Athe­
nienses, — inquit, — sciunt, quae recta sint, sed facere nolunt».
10. Diag5ras philosophus (qui atheus dicltur), cum ei naviganti vectdres, 
adversa tempestate timldi et perterrlti, dicerent non injuria sibi illud ac- 
cidisse, quod talem atheum in eandem navem recepissent, ostendit eis 
in eodem cursu multas alias laborantes naves quaesivitque, num in iis 
quoque navlbus Diagoram vehi crederent. 11. Bias, unus e septem
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sapientlbus, cum patria ejus ab hostlbus expugnata esset et omnes cives, 
multa de suis rebus secum asportantes, in fuga essent, interrogatus est, 
cur nihil ex bonis suis servaret. Turn: «Omnia, — inquit, — mea mecum 
porto». 12. Xerxes non dubitabat, quin copiis suis Graecos superaturus 
esset. 13. Liscus dicit sibi dubium non esse, quin, si Helvetios superaverint 
Romani, una cum reffqua Gallia Aeduis libertatem sint ereptflri.
14. Divlco ita cum Caesare egit: Se ita a patribus majoribusque suis didi- 
cisse, ut magis virtute contendёrent, quam dolo aut insidiis uterentur.
15. Considius nuntiat montem, quem a Labieno occupari voluerit, ab 
hostlbus teneri: id se a Galficis armis atque insignlbus cognovisse.

16. D£clam£s belle, || causes agis, Attlee, ЬёПе,
Histories bellds, || cdrmlna Ьё11а fact's,

C6mponls belld mim6s, || epigrdmmata ЬёИе,
Bdllus grdmmatlcus, || b611us es dstrologus,

Et Ье11ё cantds || et sdltas, Attlee, ЬёПе,
ВёИш es Arte lyrde, || bdllus es drte pilde.

Nil bene cum facids, || facids tamen 6mnia ЬёПе;
Vis dicdm, quid sis? || Mdgnus es drdali6. (Mart id I is)

De Epaminondae morte

Epaminondas, cum animadvertSret mortiferum se vulnus accepisse 
simulque, si ferrum, quod ex hasfili in софбге remansgrat, extraxisset, 
anlmam statim emissurum, usque eo retinuit, quoad renuntiatum est 
vicisse Boeotos. Id postquam audlvit: «Satis,— inquit,— vixi. Invictus 
enim morior*. Turn, ferro extracto, confestim exanimatus est.

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

caelum, 1 n небо; 1. ciel m, arc-en-ciel m радуга; c£leste небесный;
2. англ. celestial небесный

fluo, xl, xum, ёге 3 течь; 1. —; superflu m излишек. См. flumen 
(разд. X)

forum, i n площадь (ср. дверь; англ. door дверь, вход; нем. Тог п 
ворота, Tur/дверь); 1. аи fur et & mesure постепенно; for Ыёпеиг т 
совесть; 2. форум; англ. forum суд, foreign иностранный; нем. 
Forum п форум, суд

inspYcio, spexi, spectum, ёге 3 [in-spScio] всматриваться, рассмат­
ривать; 1. —; inspecter, inspecteurm; 2. инспектор, инспекция; англ.
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inspect внимательно осматривать, наблюдать, надзирать, inspector; 
нем. Inspektor т, inspizieren инспектировать, осматривать

satis довольно, достаточно (ср. сытый, нем. satt сытый); 1. assez 
(<*ad satis); satisfaire (< satisfacere) удовлетворять, satisfaction/удов­
летворение; 2. сатисфакция; англ. sate насыщать, satisfy удовлетво­
рять, saturate насыщать; нем. Satisfaktion/  

spes, spei/надежда. См. spero (разд. II)
ventus, im  ветер (ср. веять; англ. wind; нем. Wind т, Wfetter п по­

года, wehen веять, дуть); 1. vent т, dventail т веер, contrevent т ста­
вень, paravent т ширма; ventiler; 2. вентиляция; англ. vent отдуши­
на; нем. \fentilation /

verto, verti, versum, ёге 3 поворачивать, обращать, превращать 
(ср. вертеть, англ. seaward направленный к морю, нем. werden);
1. verser; version/, vertical, vers; 2. вертикаль, версия, универсальный; 
англ. vertical, verse стихи

РАЗДЕЛ XXVII 

Герундий § 194, 357-364. — Герундив § 193, 365-376.

УПРАЖНЕНИЯ

1. Образуйте герундив от глаголов: voco 1, arbltror 1, loquor 3, 
traho 3, fallo 3, patior 3.

2. Образуйте все причастия от глаголов: deleo 2, impSro 1, 
utor 3, finio 4. Переведите на русский язык.

3. Переведите на русский язык: a) Epistula scripta est. Episttila 
scribenda est. 6) Patriam defencfimus. Patria nobis defendenda est.

4. Напишите genefivus и ablatlvus герундия от глаголов: amo 1, 
teneo 2, vinco 3, nascor 3, sentio 4.

ТЕКСТЫ

A. 1. Homlnis mens discendo afitur et cogitando. 2. Caesar idoneam 
ad navigandum tempestatem nactus est. 3. Recte ac vere videtur Ovidi­
us dixisse emendandi laborem majorem esse, quam scribendi. 4. Vestis 
frigdris depellendi causa reperta est. S. Omnis eloquendi elegantia augetur 
legendis oratonbus et poetis. 6. Atomus est corpusculum minutum et in- 
dividuum, quo in explicanda origlne mundi utebatur Democritus et post 
eum Epicurus. 7. Helvetii frumentum omne, praeterquam quod secum
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portatflri erant, combusserunt, ut, domum reditionis spe sublata, ad om­
nia pericula subeunda paratiores essent. 8. Et liberis et viris libri legendi 
sunt. 9 Vires nostrae cum rebus, quas temptaturi sumus, comparandae 
sunt. 10. In re pubfica constituenda instituta sunt praeferenda non 
jucundiora, sed utiliora. 11. Suo cuique judicio utendum est. 12. Cui 
ignotum est illud Catonis: «Ceterum censeo Carthagmem delendam esse»? 
13. Docendo discimus. 14. Gutta cavat lapidem non vi, sed saepe cadendo.

В. 1. Caesar hunc ad egrediendum idoneum locum arbitratus est.
2. Athenas erudiendi gratia frater meus missus est. 3. Eloquendi vis efficit, 
ut ea, quae scimus, alios docere posslmus. 4. Agis, Lacedaemoniorum 
rex, interrogatus, qua arte Lacedaemonii maxlme exercerentur: «Arte, — 
inquit, — imperandi et parendi». 5. Vera sententia apud anfiquos erat non 
artem dicendi, sed artem tacendi difficilfimam esse. 6. Majores nostri 
omnibus rebus agendis «quod bonum, faustum, felix fortunatumque es­
set» praefabantur. 7. Caesar belli gerendi facultatem propter anni tem­
pus non habebat. 8. Ad haec cognoscenda Caesar Gaium Volusenum cum 
navi longa praemittit. 9. Romulum Remumque cupldo cepit in iis locis, 
ubi exposlti ublque educati erant, urbis condendae. 10. Nullius homlnis 
tantum est ingenium, ut omnibus rebus cognoscendis sufficiat. 11. Agis, 
Lacedaemoniorum rex, cum quosdam timere hostium multitudinem au- 
divisset: «Non interrogandum est, — inquit, — quot sint hostes, sed ubi 
sint». 12. Laco quidam, cum rideretur, quod claudus ad bellum proficis- 
ceretur: «At mihi, — inquit, — pugnandum est, non fugiendum». 13. Lex 
est ratio summa, quae jubet ea, quae facienda sunt, prohibetque con- 
traria. 14. In amlcis eligendis cautio est adhibenda. 15. Exercendum cor­
pus et ita afficiendum est, ut oboedire consilio rationlque possit in exse- 
quendis negotiis et in labore tolerando. 16. Ad Caesarem legati Gallorum 
in castra venerunt colloquendi causa. Caesar autem putabat sibi neque 
legatos audiendos, neque condiciones accipiendas esse. 17. De gusfibus 
non est disputandum. 18. Deliberandum est saepe, statuendum semel. 
19. Pacta sunt servanda. 20. Equi donati dentes non sunt inspiciendi.

21. Pr6fecft pot61| Mithriddtes sdepe vendno,
T6x1ca nd possdnt || sdeva nocdre sibf.

Tii quoque cdvistf || cendndo tdm male sdmper,
Nd possds unqudm, || Cfnna, perfre famd. (Martialis)

Victoria utendum est

Romanis ad Cannas devictis, Maharbal, qui equitlbus Poenorum 
praeerat, cum alii duces HannibSli suaderent, ut, tanto bello perfunctus,



quietem ageret, hortatus eum est, ut quam celerrlme Romanos perse- 
queretur et Romam ipsam aggrederetur. «Sequere me, — inquit, — cum 
equitatu praecedam. Quinto die in Capitolio epulaberis». Cum Hannibal, 
voluntate Maharbalis laudata, se diem ad deliberandum sumptOrum esse 
respondisset, Maharbal: «Non omnia,— inquit,— eidem homlni di 
dederunt: vincere scis, Hannibal, victoria uti nescis».

ЛЕКСИЧЕСКИЙ МИНИМУМ

alo, alui, aft turn, ёге 3 питать, кормить; 1.—; aliment m пиша, 
alimentaire пищевой; 2. алименты; англ. aliment пища, alimentation 
питание; нем. Aliment п алименты

augeo, xi, ctum, ёге 2 увеличивать (ср. англ. wax расти, нем. 
wachsen расти); 1.—; augmenter, augmentation/увеличение; 2. аук­
цион; англ. augment, augmentation увеличение; нем. Auktion/. См. 
auctor (разд. XVI), auctontas (разд. XXV)

institutum, in  [in-statuo] установление, учреждение; 1.—; 
institut т, instituer учреждать; 2. институт; англ. institute учреждать; 
нем. Institut п. См. statuo (разд. XIV), constituo (разд. XVIII)

mundus, im мир, вселенная; 1.—; mondeт, mondain светский;
2. англ. mundane светский

navfgo, avi, atum, are 1 [navis] плавать (на корабле); 1. nager пла­
вать; naviguer, navigation/; 2. навигация; англ. navigate, navigation; 
нем. Navigation/. См. navis (разд. XIII)

porto, avi, atum, are 1 носить; 1. porter, port m ношение, осанка, 
porte-cigares m, portefeuille m бумажник; 2. портативный, импорт, 
экспорт, портфель, портсигар; англ. portable портативный; нем. рог- 
tativ переносной

rectus, a, um [rego] прямой, правильный (ср. англ. right, нем. 
recht, richtig); 1. droit (<directus) правый, droit m (<directum) право; 
direct, rectitude/прямота; 2. англ. correct, erect прямой, вертикаль­
ный; нем. korrekt, korrektiv исправительный. См. rego (разд. XV) 

vestis, i s / одежда (ср. англ. wear носить одежду); 1. veste/ курт­
ка, vetir одевать, vetement т; vestiaire т раздевалка; 2. травести; англ. 
vest жилет, vesture одеяние, invest облачать, vestment одежда, обла­
чение; нем. Weste/ жилет, Travestie/пародия



ТЕКСТЫ ДЛЯ ПЕРЕВОДА

Parfdis judicium

Jupplter, cum Thetis Peleo nuberet, ad epulas dicltur omnes deos 
convocavisse, excepta Discordia. Quae, cum postea supervenisset nec 
admitteretur ad epulas, ab janua misit in medium malum, dixit, ut, quae 
esset formosisslma, attolleret. Juno, \fenus, Minerva formam sibi vindicare 
coeperunt. Inter quas magna discordia orta, Jupplter imperat Mercurio, 
ut deducat eas in Idam montem ad Parldem eumque jubeat judicare. Cui 
Juno, si secundum se judicasset,1 pollicita est in omni Asia eum 
regnaturum et divitiis praeter ceteros praestaturum esse; Minerva, si inde 
victrix discederet, formosisslmum inter mortales futurum et omnis arti- 
ficii pentum; Venus autem Helenam, Tyndarei filiam, formosisslmam 
omnium mulierum, se in conjugium datilram esse prorrilsit. Paris donum 
posterius prioribus anteposuit Vfeneremque pulcherrimam esse judicavit. 
Ob id Juno et Minerva Trojanis fuerunt infestae. Paris \feneris impulsu 
HelSnam a Lacedaemone ab hosplte Menelao Trojam abduxit eamque 
in conjugio habuit.

De Iphigenia

Classis Graecorum, cum contra Trojam proficisceretur, ut Helenam 
domum referret, in portu Aulrde tempestate diu retenta est. Cum Aga- 
memno vates convocavisset, ut causam calamitatis cognoscSret, Calchas 
sacerdos haec verba dixit: «Diana tibi irascltur, quod cervam ejus violav- 
isti. Ergo, nisi filia tua caesa ad aram erit, gratiam deae non recuperabis. 
Aufer igltur deae iram atque immSla Iphigeniam tuam!* His verbis 
audrtis, Agamemno filiam suam immolari recusavit. Tamen Ulixes eum 
commovit, ut sibi earn rem committ£ret. Itaque is missus est, ut filiam 
Agamemn6nis in castra adduceret. Ulixes Clytaemnestram, Agamem- 
nonis conjugem, dolo permovit, ut filiam ejus in castra Graecorum 
mittSret. Ibi Agamemno jam paratus erat earn immolare. Turn vero Diana 
cervam pro ea in aram supposuit Iphigeniamque per nubes in terram 
Taurlcam abstulit iblque sacerdotem templi sui fecit.

'  Cm. § 204, прим. 2.
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De Ulixis reditione

Ulixes, naufragio peracto, ad Alcinoum, regem Phaeacum, natan- 
do venit. Per multos dies, ab Alcinoo benigne acceptus, de suis peregri- 
nationlbus narravit, quas et quantas terras et insulas, quae portenta ac 
monstra, quales pulchras nymphas et veneficas speculatus esset, quam 
saepe vel ftimum Ithacae, patriae suae, videre cuperet, dixit. Et cum 
Nausicaa, tenera et formosa filia Alcinoi, pro virtute, audacia et multis 
malis Ulixem amavisset, is tamen in patriam redire studebat, cum uxorem 
amabllem et filium TelemSchum desideraret. Ob quae multis preclbus 
persuasit regi, ut se quam primum in patriam cum nave remitteret.

Alcinoi auxilio nave exstructa, Ulixes ad Ithacam pervenit. Ibi 
cognovit Penel5pam, uxorem suam, de cujus pudicitia fama praeclara 
esset, a multis viris nobifibus, diversis ex locis, in matrimonium postulari 
et opes suas rapi. Cum Ulixes clam domum penetravisset, Telemachi auxi­
lio procos, multo vino atque epulis repletos, interfecit. Deinde Ulixem 
advenisse popularlbus cognltum est, a quibus benigne et cum favore ac­
ceptus, quae domi gesta essent, cognovit et servos suos mento donis aut 
suppliciis affecit. Ita Ulixes post viginti annos domum revertit.

De Arione

Arlo, clarisslmus citharista, cum in Graecia Magna ingentes opes sibi 
comparavisset, Corinthum reverti statuit. Sed cum navem homlnum 
Corinthiorum conscendisset, hi, ut oplbus citharistae potirentur, ipsum de 
medio tollere constituerunt. Quod cum Ano cognovisset, nautas oravit, ut 
vitae suae parcerent. Hi se ei temperaturos esse negaverunt eumque in mare 
se praecipitare jusserunt. Turn ille oravit, ut antea ad cithSram canere sibi 
liceret. Quod cum ei permisissent, in puppi consutit altaque voce ceclnit. 
Eo cantante, delphlni, sonorum dulcitudine ducti, annataverunt. Itaque, 
cum in mare desiluisset, a delphlno ad Taenarum promunturium vectus 
est. Inde Corinthum contendit et, quid sibi accidisset, Periandro tyranno 
narravit. Paulo post nautae quoque advenerunt. Interrogati, num quid de 
Arione cognovissent, eum salvum in Italia esse dixerunt. Turn vero ille 
sublto advenit et eos refellit, ac statim hi pro scelSre poenas pependerunt.

De Codro

Codrus, rex Atheniensium, cum terra Attica ab ingenti Lacedae- 
moniorum exercltu vastaretur, ad oraculum Apoltinis Delphlci legatos 
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misit, ut Apolfinem consulerent, quomodo grave illud bellum flnlri pos­
set. Respondit deus: «Belli finis erit, si ipse ab hostlbus occisus eris». Hoc 
oraculum non solum Athenienses, sed hostes cognoverunt. Itaque dux 
Lacedaemoniorum imperavit, ut omnes regis vitae pareerent. Codrus 
autem, cum id cognovisset, servlli veste indutus, me agnosceretur, in cas- 
tra hostium venit. Ibi, cum consulto miHtem cecldisset, ab hostlbus in- 
terfectus est. Lacedaemonii autem, cum regem Atheniensium mortuum 
esse cognovissent, sine proelio discesserunt. Ita Athenae virtute regis, qui 
pro patria vitam profundere non dubitavSrat, servatae sunt.

De Aesopo

Stultus quidam vir in Aesopum poetam lapldes jaciebat. Aesopus 
autem voluit tantam istlus nequitiam sine mora purilri. ItSque unum as- 
sem viro dedit et: «Paupemmus sum, — inquit, — servus, pecuniam, quam 
meruisti, tibi dare non possum. Suadeo tibi, ut in ilium divitem, in foro 
cum servis ambulantem, lapldes tuos conjicias. Ita efficies, ut ille tibi 
magnam pecuniam det». Mr stultisslmus non intellexit Aesopum fraudem 
adhibuisse. Itaque id fecit, quod ab Aesopo ei suasum erat. Pecuniam vero 
a divlte non sumpsit, nam ille servis imperavit, ut vir, vehementer ver- 
beratus, in vincula conjiceretur.

De PhiloxSno

Dionysius, qui in urbe Syracusis tyrannus erat, carrruna facere amicisque 
recitare solebat. Qui, ut tyranno blandirentur, versus, cum mali essent, 
laudabant. Aliquando autem Philoxenus quidam, ad cenam vocatus, ceteris 
carmlna Dionysii admiranfibus, ausus est ea mala esse dicSre. Нас libertate 
iratus, tyrannus eum in сагсёгет duci jussit. Postridie tamen virum, ut con- 
stantiam ejus experiretur, rursus ad cenam vocavit. Inter cenam, ut solebat, 
carmlna sua recitavit. Cum postea sententiam Philoxeni de verslbus 
exquireret, ille tacltus digressus est. Interrogatus, quo vadSret: «In саг­
сёгет», — inquit.

De Alexandri juventute

Philippus, rex Macedonum, cum in filio suo, Alexandra nomine, 
magnam ariimi vim atque ingenium esse intellexisset, отп ет орёгат dedit,
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ut diligentisslme eum educaret. Magistrum filio Philippus attribuit Aristo- 
telem, quo melior nemo illis temponbus ad Alexandrum educandum efigi 
potuit, cum Aristoteles omnes homines aetatis suae scientia remm natura- 
lium atque humanarum longe superaret. ItSque non modo txnpus regis filii 
varie exercebatur, sed etiam ingenium ejus philosophis poetisque diligenter 
legendis confirmabatur. Magistri sui memoriam Alexander gratus retinuit et 
saepe dicere sofitus est: «Philippo debeo, ut vivam, Aristoteli, ut honeste 
vivam».

Omnium poetarum Homerum et Pindarum maw me Alexander di- 
ligebat, quorum carmlna studiose legebat. Itaque, cum post patris mor­
tem Thebas expugnavisset domosque omnes combiiri jussisset, PindSri 
soli domui pepercit. Homeri «Iliadem» etiam in bello secum habebat; 
nam Agamemnonem atque Achillem adaequare studebat, cum putaret 
ilium bene regnavisse, hunc foitlter pugnavisse. Cum, exercltu Helle- 
spontum traducto, ad tumulum Achillis pie accessisset: «О fortunate,— 
inquit,— adulescens, cum tuae virtOtis Homerum praeconem inveneris!*

De Alexandra Magno et Diogene

Alexander Magnus, cum aliquando Corinthi esset, ad Diogenem 
venit eumque interrogavit: «Quid optas, Diogenes? Faciam, quidquid 
volueris». Turn ille: «Opto,—inquit,—ne solem mihi intercipias». Quo 
audlto, Alexander exclamavisse dicltur: «Nisi Alexander essem, Diogenes 
esse vellem».

Antisthenes et Diogenes

Antisthenes, philosophus Atheniensis, cum diu persuasisset disci- 
pulis, ut operam darent philosophiae, pauci tamen ei obtemperavissent, 
indignatus tandem omnes dimrsit. Erat inter eos Diogenes, qui tanta cog- 
nitionis cupiditate incensus erat, ut etiam postea ad eum saepe veriiret. 
Turn Antisthenes, monstrans ei baculum, quod manu solebat portare: 
«Percutiam te, — inquit, — hoc ЬасШо, nisi abscesseris», — tandemque 
eum, ne his quidem terntum, aliquando percussit. Non tamen recessit 
Diogenes, sed: «Percfite, — inquit, — si ita placet; ego tibi caput meum 
do; neque vero tam durum baculum inveneris, quo me a tuis disputatio- 
nlbus ablgas». Turn vero Antisthenes, tanta perseverantia victus, ad 
discipllnam suam Diogenem admlsit et maxlme eum amavit.
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De vera amicitia

Cum Syracusis Dionysius tyrannus crudelisslmus esset multosque cives 
necari juberet, cupiebant Syracusani urbem a tyranno liberare. E quibus 
unus, cui nomen erat Damon, se interfecturum esse tyrannum juravit. Sed 
a custodibus deprehensus est armatus. Ad regem perductus, libemme con- 
fessus est se tyrannum voluisse interficere. Dionysius jussit eum cruci affigi. 
Turn Damon ab eo tridui moram peflvit, ut sororem collocaret. «Phintias, 
amicus meus, — inquit, — promlsit se obsldem tibi futurum esse pro me». 
Ad haec tyrannus respondit Phintiam, nisi ad diem constitutam Damon 
redisset, supplicio affectum iri. Deinde Damonem ablre passus est.

Qui, collocata sorore, cum jam reverteretur, repente tanta tempes- 
tas orta est, ut tardaretur. Itaque, cum hora sexta tertii jam diei esset nec 
redisset Damon, Dionysius Phintiam ad mortem duci jussit. Sed Phin­
tias respondit diem nondum praeterisse. Itaque tyrannus paulo moratus 
est. Sed cum jam nona hora esset, dixit necesse esse Phintiam duci ad 
crucem. Jam camlfex de eo supplicium erat sumpturus, cum sublto Da­
mon advenit et, conspecto carnifice, procul exclamavit: «Sustlne, car- 
mfex, adsum, quem oportet necari!»

Qua re nuntiata, tyrannus vetuit supplicium sumi et jussit ad se 
amlcos perduci. Admiratus eorum fidem, rogavit, ut se ad amicitiam ter- 
tium adscriberent, sed illi virum crudelem repudiaverunt.

Damficlis gladius

Fuit oiim Dionysius, tyrannus Syracusanorum, qui quam divitiis 
suis, tam crudelitate et ariimi ferocitate ceteris regibus et tyrannis longe 
praestltit. ItSque, cum beatisslmus videretur, tamen semper metuit, ne 
ab atfquo ex civlbus aut etiam servis suis occideretur. Cum aliquando 
quidam ex Dionysii assentatorlbus, Damocles nomine, commemoraret 
in sermone copias ejus, opes, rerum abundantiam negaretque unquam 
beatiorem quemquam fuisse, interrogavit eum Dionysius, num vitam 
talem degustare et fortunam tyranni experlri vellet.

Cum ille se сирёге dixisset, collocari jussit homlnem in aureo lecto 
mensamque omavit argento auroque caelato, eximia forma puSros delec- 
tos jussit ei diligenter ministrare. Aderant coronae, incendebantur odores, 
mensae magnificis epulis exstruebantur. Fortunatus sibi Dam6cles vide- 
batur. In hoc autem medio apparatu e lacunari fulgentem gladium, tenui 
filo aptum, demitti tyrannus jussit, ut impenderet ilfius beati cerviclbus

313



Itaque nec pulchros illos ministratores aspiciebat, nec plenum artis argen­
tum, nec manum porrigebat in mensam. Denique exoravit tyrannum, ut 
ablre liceret, quod jam beatus nollet esse. Ita satis videtur declarasse1 Di­
onysius nihil esse ei beatum, cui semper afiqui terror impendeat.

De Cinea

Cineas, legatus ille, qui cum Romanis de pace egit, Pyrrho regi gra- 
tus erat. Rex saepe dixit plures urbes Cineae eloquentia, quam armorum 
vi captas esse. Cineas tamen non putabat regis consilia semper esse pro­
banda. Cum Pyrrhus se totam Italiam occupare velle diceret, Cineas re- 
gem rogavit, quid aliud, Romanis superatis, hie suscepturus esset. «Cen- 
seo, — ait Pyrrhus, — Siciliam mihi armis capiendam esse». Tunc Cineas: 
«Occupata Sicilia, quid postea acturus es?» Rex, qui nondum Cineae 
mentem perspiciebat: «In Afrlcam, — inquit, — transeundum erit*. Ci­
neas vero: «Quid deinde facturus es?» «Turn denlque, mi2 Cinea, — ait 
Pyrrhus, — quieti nos dablmus. Post tam asperos labores pacis longae usus 
voluptatem magnam nobis affSret». «Quin, — respondit Cineas, — illam 
voluptatem jam nunc capis?»

De Crest ni veneficiis

Creslnus quidam parvum agrum emerat. Laborando effecit, ut ille 
ager, antea arldus, brevi tempore fecundisslmus fieret. Finitlmi vero, орё- 
rae suae parum studendo, multo minorem fructum ex agris suis capie- 
bant. Qui, cum Cresfni fortunis inviderent, eum de veneficiis accusave- 
runt atque judiclbus damnandi causa tradiderunt. Creslnus autem, cum 
in judicium vocatus esset, vafidos boves et implgros servos et diligentes 
liberos suos secum duxit. Quo facto, ad judices se vertit et: «Videte, — 
inquit, — veneficia mea. Opes meas auxi laborando et curando, ne quis 
laborem neglegSret. Ita nulla re necessaria in villa mea caremus. Aspera 
disciplina, cupidftas in omnibus rebus bene faciendi sunt veneficia mea». 
Quibus verbis auditis, Creslnus omnium sententiis jure absolutus est.

1 Cm. § 204, прим. 2.
2 mi — voc. sing, or meus.
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Miles Romanus de rebus gestis narrat

Aliquando legio nostra in Galliam ulteriorem iter faciebat. Id iter 
multo periculosius fuit, quam putaveramus. Cum tandem e montlbus des- 
cendentes vallem conspexissemus, putavlmus nos omnes labores atque 
omnia pericula jam efFugisse. Brevi tamen apparuit nos erravisse. Nam 
cum cantantes et nihil timentes oppldo, quod socii nostri incolebant, ap- 
propinquaremus, sublto fumos incendiorum conspexlmus. Ubi autem eo 
pervenlmus, cognovlmus oppldum a Germanis direptum et incensum 
esse. Turn legatus, dux noster, dixit: «Socios nostros defendere debemus. 
Quamquam Germanorum multitudo esse dicltur, tamen properemus, ne 
merltam poenam effiigiant. Nunc orcfinem agmlnis nostri mutare de­
bemus, quoniam hosti appropinquamus. Cum mifites sarclnis impedi- 
antur, sarclnas in carris collocemus, ut mifites non jam impediti, sed ex- 
pedlti sint. Impedimenta in medio collocate. Duae cohortes totum ag- 
men claudent et impedltis praesidio erunt. Equltes cum funditoribus 
sagittariisque certo intervallo praemittemus. Centuriones suos ordines in- 
spiciant; exploratores me certiorem faciant, si hostes apparebunt».

De Mucio ScaevSla

Cum Porsenna, rex Etruscorum, Romam obsideret, Gaius Mucius, 
juvenis nobllis, cui indignum videretur, quod patria sua ab hostlbus pre- 
meretur, regem Porsennam occidgre consilium cepit. ItSque, ferro sub 
veste abdito, in castra Porsennae venit. Cum eo tempore ibi stipendium 
militlbus daretur, scriba cum rege pari fere omatu sedebat. Mucius, ig- 
norans, uter rex esset, scribam pro rege occldit. Ab hostlbus captus, cum 
videret mortem se vitare non posse, manum suam dextram in focillum 
incensum injecit eamque aequo anlmo torrebat, veluti manum puniens, 
quae scribam occidSrat. Rex, patientiam Mucii admiratus, eum ab igne 
amovit domumque impunltum dimitti jussit. TUm Mucius, quasi benef­
icium reddens: «Quoniam, — inquit, — virtutem honoras, rem omnem 
tibi aperiam. Trecenti juvSnes contra te conjuravlmus. Mea sors prima 
fuit, ceteri, ut culque sors cecidSrit, ex ordfne venient, quoad a nobis in- 
terficieris*. Quo audito, Porsenna perterrltus legatos Romam misit, qui 
pacem petSrent. Pace facta obsidibusque datis, Porsenna ab urbe exer- 
cltum reduxit. Mucius autem magnis praemiis a civlbus suis donatus est, 
et Scaev51ae cognomen ei a popdlo datum est.
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De HannibSle

Hannibal jam puer a patre Hamilcare ad aram adductus juravisse di- 
cebatur se, cum primum posset, hostem fore1 populo Romano. «Cura, — 
inquit Hamilcar, — ne unquam jusjurandum neglexisse dicaris! Nisi enim 
Romani devicti erunt, Carthaglni semper pericula imminebunt». Prom- 
issum, patri datum, ab Hannibale usque ad mortem fideliter servatum 
esse quis ignorat? Nam ex quo die dux est declaratus, ita se gessit, ut Italia 
ei provincia decreta bellumque Romanum mandatum esset. Bellum Car- 
thaginienslbus indictum iri jam turn praesensisse videtur, cum legatos, a 
Romanis missos, ne audivisset quidem, quoniam cum Romanis bello 
contendere cuperet.

Hannibal exercltum suum adhortatur

Cum Hannibal ad Alpes pervenisset, exercltus ejus timebat hostem, 
quia nondum obfitus erat bellum superius, sed magis iter longisslmum 
Alpesque metuebat. Itaque Hannibal, advocata contione, varie versabat 
anlmos mititum castigando adhortandoque. Mirari se, quinam repens ter­
ror eorum pectora, semper impavlda, invasisset. Per tot annos vincentes 
eos stipendia fiacere, neque ante Hispania excessisse, quam omnes gen- 
tes et terrae Carthaginiensium essent. Indignatos deinde, quod populus 
Romanus, ut omnes, quicumque Saguntum obsedissent, sibi dederentur, 
postularet, Hiberum trajecisse ad delendum nomen Romanum liberan- 
dumque orbem terrarum. Turn nemlni id visum esse longum, cum ab 
occasu solis ad ortum iter tenderent. Nunc, cum multo majorem par­
tem itineris emensam cemerent Alpesque in conspectu haberent, quarum 
alterum latus Italiae esset, eos in ipsis portis hostium subsistere. FingSrent 
Alpes altiores esse Pyrenaei jugis; nullas profecto terras caelum con- 
tingere. Alpes habitari, coli, gignere atque alere animalia. Pervias paucis 
esse, pervias ergo exercitlbus esse. Itaque aut cederent virtute genti per 
eos dies totiens victae, aut sperarent itineris finem in campo, qui Tiberi 
ac moenlbus Romanis interesset.

1 Cm. §250.
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De dictatore Fabio

Dictator Fabius, qui exercltum suum per montes ducere solebat, ne 
Hannibali potestatem pugnandi faceret, Minucio, qui temere proelium 
commiserat, auxilio venit. Cum manus conseruisset et Poenos in mag­
num periculum adduxisset, Hannibal mifites se recipere jussit. In castra 
reversus, Hannibal dixisse traditur earn nubem, quae in jugis montium 
sedere sofita esset, cum procella imbrem dedisse.

De Lucii Domitii praetoris crudelitate1

Vfetus est, quod dicam, et propter severitatem exempli nemlni for- 
tasse vestrum inauditum, L. Domitium praetorem in Sicilia, cum aper 
ingens ad eum allatus esset, admiratum requisisse2, quis eum percussis- 
set; cum audisset2 pastorem cujusdam fuisse, eum vocari ad se jussisse; 
ilium cuplde ad praetorem quasi ad laudem atque ad praemium accu- 
currisse; quaesisse2 Domitium, qui3 tantam bestiam percussisset; ilium 
respondisse venabulo; statim deinde jussu praetoris in crucem esse 
sublatum.

De SpartSco

Spartacus, genlfre liber Thrax, quondam militiam Romanam 
stipendiarius secOtus est, sed aliquando fflgit, captus est et, ex capfivo servus 
factus, in ludo gladiatorio inclusus est. Ibi circlter septuaginta gladiatonbus 
persuasit, ut pro sua libertate potius, quam spectatorlbus voluptatis 
afferendae causa dimicarent. Repulsis custodfbus effractoque ludo, 
Spartaco duce, effugerunt servi et Vesuvium montem conscenderunt. 
Multis fugifivis, etiam ingenuis in societatem receptis, SpartScus dicltur 
sexaginta fere milia armatorum coegisse, ita ut etiam arma et omnes 
apparatus militares fabricarentur. Romani neglegenter minimeque prospere 
contra eos pugnabant, cum primo motum servorum latrocinium exis-

1 Этот эпизод, который Цицерон вспоминает в одной из речей против Вер- 
реса (act. II, lib. V, 7), имел место в находившейся под римской властью Сицилии 
в начале I в. до н. э. После подавления в 101 г. большого восстания рабов римские 
наместники запретили рабам ношение оружия.

2 См. § 204, прим. 2.
3 qui чем; как, каким образам.
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timarent. Postquam Spartacus duorum consilium legiones superavit et 
victor celebratus est, Romani hunc motum non minus periculosum esse 
intellexerunt, quam bellum cum Hannibale. Tres annos Spartacus tota 
Italia copias victoriosas duxit, sed socii ejus dubitare coeperunt, utrum sub 
Alpes copias ductiiri essent, ut inde in patriam, olim relictam, reverterentur, 
an in Siciliam ituri essent, ubi maxima vis servorum esset, quibuscum se 
conjungere possent. Qua de causa discordia orta, Crixus, praefectus minor, 
cum multis aliis se a Spartaco sejunxerat, sed mox exercltus ejus fusus 
ipseque occlsus est. Spartacus ad Alpes gladiatores suos duxit, deinde 
volebat in Siciliam ire, sed ita accldit, ut copiae ejus in paeninsfila, proxlma 
Siciliae, a Marco Crasso includerentur. Hie a man ad mare mifites suos 
fossam perfodere jussit, qui Spartacum cape rent; ille tamen nocte parvam 
partem fossae offundi imperavit et ita commilitones abduxit.

Anno septuageslmo primo in Apulia proelium ultlmum factum est. 
Cum Spartacus, plurimis hostlbus occlsis gravibusque vulneribus 
acceptis, ceclderit, milia servorum in cruces sublata sint, tamen Spartaci 
gloria, nomen atque memoria ejus etiam nunc post bimillennium vivunt.

Piso orator et servus

Pupius Piso, orator Romanus, servis praecepit, ut tantum ad 
interrogata responderent nec quidquam praeterea dicerent. Aliquando 
Clodium ad cenam invitari jussit. Hora cenae instabat, cum ceteri con- 
vlvae, excepto Clodio, adissent. Piso servum, qui solebat convlvas vocare, 
emisit, ut videret, num venlret. Cum servus dixisset se eum non vidisse, 
Piso: «Die,1 —inquit, — num non invitavisti Clodium?» «Invitavi», — res­
ponds ille. «Cur ergo non venit?» «Quia venturum se esse negavit». Turn 
Piso: «Cur id non statim dixisti?» Respondit servus: «Quia non sum a te 
interrogatus».

Jocandicausa

Anfiquis temporlbus Romae senatorlbus fuit mos, ut in curiam cum 
flliis praetextatis irent. Aliquando in senatu res major consultata neque 
fmlta est. Itaque patres censuerunt rem in posterum diem esse differen- 
dam, sed omnibus de ea re tacendum. Mater Papirii pueri, qui cum patre 
suo in curia fuSrat, cuplda erat audiendi, quid senatus decrevisset. Sed

1 Cm. § 184, прим.
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puer: «Tacendum mihi est, — inquit, — quae in senatu acta sint». Mulier 
fuit audiendi cupidior et quaerit instantius. Cum non desisteret inquirSre, 
puer jocandi causa: «Actum est in senatu, — inquit, — utrum rei publrcae 
utilius esset, ut unus vir duas uxores haberet, an una mulier duos viros». 
Mulier autem, cum stulta esset, perjocum dictum serium habuit. Postero 
die perterrita ad curiam venit oratum, ut una potius duobus nuberetur, 
quam uni duae. Senatores, cum causam orandi non intellexissent, valde 
mirati sunt, sed, re a Papirio explicate, longe ridebant ac fidem ingeni- 
umque pueri laudaverunt. Mos autem filios in senatum ducendi turn est 
sublatus. Uni Papirio puero permissum est, ut postSro tempore senatui 
interesset.

De Octaviano Augusto et corvo loquenti

Cum Octavianus Augustus, victoria Actiaca ab Antonio reportata, 
Romam reverteretur, occurrit ei inter gratulantes vir quidam, corvum te- 
nens, quem haec verba dicere docuerat: «Ave, Caesar, victor, imperator». 
Octavianus miratus avem magno pretio emit. Turn socius opificii affirmavit 
virum ilium habere et alium corvum et rogavit, ut Caesar earn avem quoque 
afferri juberet. Corvus allatus dixit: «Ave, Antoni, victor, imperator». 
Octavianus, nihil exasperatus, jussit corvorum magistrum pecuniam ac- 
ceptam cum socio dividSre. Alias aves, sibi gratulantes, quoque emi jussit. 
Quibus exemplis incitatus, homo quidam pauper corvum emit, ut eum ean- 
dem salutationem loqui doceret. Cum avis non responderet, pauper ille 
dicere solebat: «Opera et impensa periit!» Cum corvum tandem Caesarem 
salutare docuisset, homo laetus ad Octavianum properavit. Qui autem: «Sa­
tis, — inquit, — jam domi salutatorum talium habeo». Turn corvus alia ver­
ba, quae saepius audiverat, dixit: «Opera et impensa periit». Quo audito, 
Caesar risit emique corvum tanti, quanti nullam avem adhuc emSrat, jussit.

De audacia Subrii Flavii

Cum Subrius Flavius, tribunus mifftum, partlceps conjurationis 
Pisonis1, a Nerone interrogatus esset, quibus causis ad oblividnem sac-

1 Заговор Пизона, в котором был замешан военный трибун Субрий Флавий, 
относится к 6S г. Его участниками были виднейшие сенаторы, недовольные про­
водившейся Нероном политикой преследования знати и конфискации ее имуще­
ства в пользу императора.
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ramenti processisset: «Oderam te,— inquit.— Nec quisquam tibi fidelior 
mifitum fuit, dum amari meruisti. Odisse coepi, postquam parriclda ma- 
tris et uxoris et incendiarius exstitisti».

De discipline drufdum

Discipllna druidum  in Britannia reperta atque inde in Galliam 
translata esse existimatur, et nunc, qui diligentius earn rem cognoscere 
volunt, plerumque illo discendi causa proficiscuntur.

Druldes a bello abesse consuerunt1 neque tributa una cum refiquis 
pendunt, militiae vacationem omniumque rerum habent immunitatem. 
Tantis excitati praemiis et sua sponte multi in discipllnam conveniunt et 
a parentlbus propinquisque mittuntur. Magnum ibi numerum versuum 
ediscere dicuntur. Itaque annos nonnulli vicenos in discipfina permanent. 
Neque fas esse existlmant ea litteris mandare, cum in refiquis fere rebus, 
pubficis privatisque rationlbus, Graecis litteris utantur. Id mihi duabus 
de causis instituisse videntur, quod neque in vulgum discipllnam efTerri 
velint neque eos, qui discunt, litteris confisos minus memoriae studere; 
quod fere plerisque accldit, ut praesidio litterarum diligentiam in per- 
discendo ac memoriam remittant. Imprimis hoc volunt persuadere non 
interlre anlmas, sed ab aliis post mortem transire ad alios, atque hoc 
maxlme ad virtutem excitari putant, metu mortis neglecto. Multa prae- 
terea de sidenbus atque eorum motu, de mundi ac terrarum magnitudme, 
de rerum natura, de deorum immortalium vi ac potestate disputant et 
juventiiti tradunt.

ПОДГОТОВКА К ВОЙНЕ С ГЕЛЬВЕТАМИ

(Caesar, Commentarii de bello Galtico, I, VII—XI, 
с небольшими сокращениями и изменениями)

Гельветы были одним из самых сильных и воинственных галльских племен, 
занимавшим небольшую территорию в районе северо-западных отрогов Альп; 
число их доходило до 275 тысяч человек. Во время назначения Цезаря в Галлию 
гельветы приняли решение переселиться из своей земли в более обширную об­
ласть на западе Галлии. Попутно они рассчитывали, полагаясь на свое число и си­
лу, захватить власть над другими галльскими племенами.

1 См. § 204, прим. 2.
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Путь гельветов на запад проходил через трансальпийскую Галлию (Gallia 
transalplna или ulterior), и Цезарь воспользовался этим обстоятельством, чтобы 
разгромить их.

Стараясь подчеркнуть объективность повествования, Цезарь везде в «Запис­
ках о галльской войне» ведет рассказ от третьего лица.

VII. Cum Caesari nuntiatum esset Helvetios per Provinciam nos- 
tram iter facere conari, maturat ab urbe proficisci et, quam maxlmis 
potest itinenbus, in Galliam ulteriorem contendit et ad Genavam 
pervenit. Provinciae toti quam maximum potest mifrtum numerum 
impSrat, pontem, qui erat ad Genavam, jubet rescindi. Cum de ejus ad- 
ventu Helvetii certiores facti essent, legatos ad eum mittunt nobilisslmos 
viros civitatis, cujus legationis Nammejus et \ferucloetius princlpem lo­
cum obtinebant, qui dicerent sibi esse in anlmo sine ullo maleficio iter 
per Provinciam facere, propterea quod aliud iter haberent nullum; se ro- 
gare, ut ejus voluntate id sibi facere liceat.

Caesar, quod memoria tenebat Lucium Cassium consulem occlsum 
exercitumque ejus ab Helvetiis pulsum et sub jugum missum esse, con- 
cedendum non putabat: existimabat enim homines inimlco anlmo, data 
facultate per Provinciam itineris faciendi, ab injuria et maleficio non 
temperatiiros esse. Tamen, ut spatium intercedere posset, dum mitites, 
quos imperavgrat, convenlrent, legatis respondit diem se ad deliberan­
dum sumptiirum esse: si quid vellent, ad Idus Aprlles reverterentur.

VIII. Interea ea legione, quam secum habebat, militibusque, qui ex 
Provincia convene rant, a lacu Lemanno, qui in flumen Rhodanum in- 
fluit, ad montem Juram, qui fines Sequanorum ab Helvetiis divldit, mu- 
rum in longitudinem milia passuum decem novem, in altitudinem pe­
dum sedScim fossamque perducit. Eo орёге perfecto, praesidia disponit, 
castella communit, quo facilius Helvetios prohibere possit, si, se invito, 
transire conarentur. Ubi ea dies, quam constituSrat cum legatis, venit, 
et legati ad eum reverterunt, negat se, more et exemplo populi Romani, 
posse iter ulli per Provinciam dare et, si vim fac£re conentur, se prohi- 
biturum esse ostendit.

Helvetii, ea spe dejecti, navlbus junctis ratibusque complurlbus fac- 
tis, nonnulli vadis Rhodani, qua minima altitudo flumlnis erat, nonnun- 
quam interdiu, saepius noctu flumen transire conati sunt; sed opSris 
rnunitione et mitftum concursu et telis repulsi, hoc conatu destiterunt.

IX. Relinquebatur una per Sequanos via, qua, SequSnis invltis, 
propter angustias ire non potSrant. Cum his sua sponte persuadere non 
possent, legatos ad Dumnongem Aeduum mittunt, ut, eo deprecatore, 
a Sequanis impetrarent ... Dumnorix hanc rem susclpit et a Sequanis
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impetrat, ut per fines suos Helvetios ire patiantur, atque perficit, ut 
obsldes inter se dent: Sequani, ne itinere Helvetios prohibeant, Helvetii, 
ut sine maleficio et injuria transeant.

X. Caesari renuntiatur Helvetiis esse in ammo per agrum Sequa- 
norum et Aeduorum iter in Santonum fines facSre, qui non longe a To- 
losatium finlbus absunt, quae civltas est in Provincia. Intellegebat, si id 
fiSret, magno cum periculo Provinciae futurum, ut ea homines bellicosos, 
populi Romani inimlcos, finitlmos haberet. Ob eas causas ei munitioni, 
quam fecerat, Utum Labienum legatum praefecit; ipse in Italiam mag- 
nis itinerlbus contendit duasque ibi legiones conscrlbit et tres, quae cir- 
cum Aquilejam hiemabant, ex hibemis educit et, qua proxlmum iter in 
ulteriorem Galliam per Alpes erat, cum his quinque legiombus ire con­
tendit...

XI. Helvetii jam per angustias et fines Sequanorum suas copias 
traduxerant et in Aeduorum fines pervenerant eorumque agros popula- 
bantur. Aedui, cum se suSque ab eis defendere non possent, legatos ad 
Caesarem mittunt rogatum auxilium: ita se omni tempore de рорШо 
Romano merltos esse, ut paene in conspectu exercltus nostri agri vastari, 
liberi eorum in servitutem abduci, opplda expugnari non debuSrint. 
Eodem temp6re Ambarri, necessarii et consanguinei Aeduorum, Cae­
sarem certiorem faciunt, se, depopulatis agris, non facile ab oppldis vim 
hostium prohibere. Item Allobr6ges, qui trans Rhodanum vicos posses- 
sionesque habebant, fuga se ad Caesarem recipiunt ef demonstrant sibi 
praeter agri solum nihil esse retiqui. Quibus rebus adductus, Caesar non 
exspectandum sibi statuit, dum, omnibus fortdnis sociorum consump- 
tis, in Santdnes Helvetii pervenlrent.

ПЕРВЫЙ ПОХОД ЦЕЗАРЯ В БРИТАНИЮ1

(Caesar, Commentarii de bello Galtfco, IV, XX—XXVI, 
с небольшими сокращениями и изменениями)

XX. Exigua parte aestatis refiqua Caesar in Britanniam proficisci 
contendit, quod omnibus fere Galtfcis bellis hostlbus nostris2 inde

1 Цезарь предпринял свой первый поход в Британию в конце августа S5 г. до 
н. э., после того как он в течение трех лет (с марта S8 г.) вел войну с галльскими 
племенами и вторгшимися на территорию Галлии германцами. Изложение здесь, 
как и везде в «Записках о галльской войне», ведется от третьего лица.

2 hosffbus nostris — Цезарь говорит о галлах с точки зрения римлян.
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subministrata esse auxilia intellegebat. Nemo praeter mercatores in 
Britanniam adiit, et iis ipsis nihil praeter oram maritlmam atque eas 
regiones, quae sunt contra Galliam, notum est. Itaque, vocatis ad se 
undique mercatorlbus, Caesar reperlre non poterat, quanta esset insulae 
magnitudo, quae aut quantae nationes incolerent, quem usum belli 
haberent aut quibus institutis uterentur, qui essent ad majorum navium 
multitudinem idonei portus.

XXI. Ad haec cognoscenda Caesar Gaium Volusenum cum navi lon- 
ga praemittit. Huic mandat, ut, exploratis omnibus rebus, ad se quam 
primum revertatur. Ipse cum omnibus copiis in Morlnos proficiscltur, 
quod inde erat brevisslmus in Britanniam trajectus. Hue naves undique 
ex fmitlmis regionlbus jubet convenlre. Interim, consilio ejus per 
mercatores perlato ad Britannos, a complurlbus insulae civitatlbus ad 
eum legati veniunt, qui polliceantur obsldes dare atque imperio populi 
Romani obtemperare. Quibus auditis, hortatus, ut in ea sententia per- 
manerent, eos domum remittit. Volusenus navi egredi ac se barbaris 
committere non audebat et, perspectis omnibus regionlbus, quantum ei 
facultatis dari potuit, quinto die ad Caesarem revertltur et, quae ibi per- 
spexisset, renuntiat.

XXIII. Navlbus comparatis et legionlbus distributis, nactus idoneam 
ad navigandum tempestatem, tertia fere vigilia1 Caesar naves solvit.

...Hora circlter diei quarta2 cum primis navlbus Britanniam attlgit 
atque ibi in omnibus colfibus exposltas esse hostium copias conspexit. 
Dum refiquae naves eo convenlrent, ad horam nonam3 in ancoris exs- 
pectavit. Interim, legatis tribunisque mifitum convocatis, quae ex Volu- 
seno cognovisset et quae fieri vellet, ostendit monuitque, ut ad nutum et 
ad tempus omnes res ab iis administrarentur, ut rei militaris ratio, maxlme 
marifimae res postularent4. His dimissis, aestum uno tempore et ventum 
secundum nactus, dato signo et sublatis ancoris, circlter milia passuum 
septem ab eo loco progressus, aperto ac piano litore naves constituit.

XXTV. At barbSri, consilio Romanorum cognlto, nostros navlbus 
egredi prohibebant. Erat ob has causas summa difficultas, quod milifibus 
nostris igndtis locis, magno et gravi onere oppressis, simul et de navlbus 
desiliendum et in fluctlbus consistendum et cum hostlbus erat pug- 
nandum.

1 tertia vigilia — cm. § 485.
2 hora ... quarta — соответствует 10 часам утра, см. § 485.
3 ad horam nonam — соответствует 3 часам дня, см. там же.
4 u t... postularent — как того требуют...
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XXV. Atque nostris militlbus cunctantlbus, maxlme propter altitu- 
dinem maris, is, qui declmae legionis aqullam ferebat, contestatus deos, 
ut ea res legioni feliclter everiiret: «Desifite, — inquit,—mifites, nisi vul- 
tis aqullam hostlbus prodere: ego certe meum rei pubtlcae atque impe- 
ratori officium praestitero». Hoc cum voce magna dixisset, se ex navi 
projecit atque in hostes aqullam ferre coepit. Turn nostri, cohortati inter 
se, ne tantum dedecus admitteretur, universi ex navi desiluerunt.

XXVI. Pugnatum est1 ab utrisque acnter. Hostes, notis omnibus va- 
dis, ubi ex litore afiquos singulares ex navi egredientes conspexSrant, 
incitatis equis, plures paucos circumsistebant et tela conjiciebant. Quod 
cum animadvertisset Caesar, scaphas longarum navium, item specula- 
toria navigia militlbus compleri jussit et, quos laborantes conspexerat, his 
subsidia submittebat. Nostri simul in arldo constiterunt, in hostes 
impetum fecerunt atque eos in fugam dederunt, neque longius prosequi 
potuerunt.

РАСПРАВА BEPPECA С КОМАНДИРАМИ КОРАБЛЕЙ

(Cicero in Verrem, V, XXXV11I-XL, XLI, XLV, XLVI 
с сокращениями)

Отрывок заимствован из речи, подготовленной Цицероном для проис­
ходившего в 70 г. до н. э. процесса Верреса. С 73 по 71 г. Веррес был намест­
ником в Сицилии и в течение этих лет занимался неограниченным вымога­
тельством и взяточничеством. После окончания срока его наместничества си­
цилийские общины обратились к Цицерону, бывшему в 75 г. квестором 
(казначеем при римском наместнике) в Сицилии, с просьбой выступить 
обвинителем против Верреса в специальной судейской коллегии, разбиравшей 
дела о лихоимстве. Цицерону удалось уже в первой речи, обильно подкреплен­
ной свидетельскими показаниями, доказать виновность Верреса и вынудить 
его к добровольному изгнанию. Вторая речь, подготовленная Цицероном, не 
понадобилась и не была им произнесена, но сохранилась (в обработанном 
виде) как памятник его ораторского искусства. В последнем, пятом разделе 
этой речи, откуда взяты приводимые ниже главы, Цицерон рассказывает, в ча­
стности, о том, как римская флотилия в Сицилии, ослабленная непрестанны­
ми вымогательствами Верреса, потерпела поражение в морском бою с пира­
тами, сам же Веррес, свалив вину на командиров кораблей (навархов), велел 
их казнить.

1 См. §294.
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XXXVIII. Posteaquam e portu piratae non metu afiquo afTecti, sed 
satietate exierunt, turn coeperunt quaerere homines causam illlus tan- 
tae calamitatis. D icere1 omnes et palam disputare1 minlme esse mi- 
randum, si, remiglbus militibusque dimissis, reltquis egestate et fame 
perditis, praetore tot dies cum mulierculis perpotante, tanta ignominia 
et calamltas esset accepta. Haec autem istlus vituperatio atque infamia 
confirmabatur eorum sermone, qui a suis civitatlbus illis navibus prae- 
poslti fuerant. Qui ex illo numero reRqui Syracusas, classe amissa, re­
frigerant, dicebant, quot ex sua quisque nave missos2 sciret esse. Res 
erat clara, neque solum argumentis, sed etiam certis tesffbus isfius 
audacia tenebatur.

XXXIX. Homo certior fit agi nihil in foro et conventu toto die nisi 
hoc, quaeri ex nauarchis, quem ad modum classis sit amissa; illos res- 
pondere et docere unumquemque, missione remlgum, fame reliquo- 
rum3, Cleomenis4 timore et fuga. Quod posteaquam iste cognovit, hanc 
rationem habere coepit. Vi debat, illis nauarchis testlbus, tantum hoc cri­
men sustinere se nullo modo posse. Consilium capit primo stultum, ve­
rum tamen clemens. Nauarchos ad se vocari jubet; veniunt. Accflsat eos, 
quod ejus modi de se sermones habuerint; rogat, ut in sua quisque dicat 
navi5 se tantum habuisse nautarum, quantum oportuerit, neque quem- 
quam esse dimissum. Illi enimvero se ostendunt, quod vellet, esse factu- 
ros. Iste non procrasfmat, advocat amlcos statim: quaerit ex iis singula- 
tim, quot quisque nautas habuerit; respondit unusquisque, ut erat prae- 
ceptum; iste in tabulas refert, obsignat signis amicorum provldens homo, 
ut contra hoc crimen, si quando opus esset, hac videRcet testificatione 
uteretur...

XL. Ubi autem videt illorum confessionem, testificationem suam, 
tabellas sibi nullo adjumento futuras, init consilium non improbi praetoris 
(nam id quidem esset ferendum), sed importuni atque amentis tyranni; 
statuit nauarchos omnes, testes sui sceleris, vita esse privandos...

XLI. Haec posteaquam constitute sunt, procedit iste repente e 
praetorio inflammatus scelSre, furore, crudelitate; in forum venit, nau-

1 Cm. §-337.
2 missos esse — речь идет об уволенных на берег гребцах и матросах, давших 

Верресу взятки за внеочередной отпуск.
3 Голод на кораблях — тоже следствие злоупотреблений Верреса, при­

своившего себе значительную часть денег, отпущенных на провиант.
Клеомен — сицилиец, близкий к Веррссу и поставленный им во главе фло­

та; при нападении пиратов Клеомен первым обратился в бегство.
5 См. § 55.
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archos ad se vocari jubet. Qui1 nihil metuerent, nihil suspicarentur, statim 
accurrunt. Iste hominlbus miseris innocentlbus injici catenas imperat. 
Implorare2 illi fidem praetoris et, qua re id faceret, rogare.2 Turn iste hoc 
causae3 dicit, quod classem praedonlbus prodidissent. Fit clamor et ad- 
miratio popiili tantam esse in homlne impudentiam atque audaciam, ut 
aut aliis causam calamitatis attribueret, quae omnis propter avaritiam 
ipslus accidisset, aut, cum ipse praedonum socius arbitraretur4, aliis pro- 
ditionis crimen inferret; deinde hoc quinto declmo die crimen esse na­
tum, postquam classis esset amissa.

XLV. Includuntur in carcerem condemnati; supplicium constitultur 
in illos, sumltur de miseris parentlbus nauarchorum; prohibentur adlre 
ad filios, prohibentur liberis suis cibum vestitumque ferre. Patres hi, quos 
videtis, jacebant in limine matresque miserae pernoctabant ad ostium 
carceris, ab extremo conspectu liberorum exclusae; quae nihil aliud ora- 
bant, nisi ut flliorum suorum postremum spirltum ore excipere liceret. 
Aderat janitor carceris, camlfex praetoris, mors terrorque sociorum et 
civium Romanorum, lictor Sextius, cui ex omni gemltu doloreque certa 
merces comparabatur. «Ut adeas, tantum dabis, ut cibum tibi vestitumque 
intro ferre liceat, tantum». Nemo recusabat. «Quid? ut uno ictu seciiris 
afferam mortem filio tuo, quid dabis? ne diu crucietur, ne saepius feriatur, 
ne cum sensu doloris afiquo spintus auferatur?» Etiam ob hanc causam 
pecunia dabatur. О magnum atque intolerandum dolorem! о gravem 
acerbamque fortiinam! Non vitam liberorum, sed mortis celeritatem pre- 
tio redimere cogebantur parentes.

XLVI. Quibus omnibus rebus actis atque decisis, producuntur e 
carcere, deligantur. Quis tam fuit illo tempore ferreus, quis tam inhu- 
manus praeter unum te, qui non illorum aetate, nobilitate, miseria 
commoveretur?... Feriuntur seciiri5. Laetaris tu in omnium gemltu et tri- 
umphas: testes avaritiae tuae gaudes esse sublatos. Errabas, Nferres, et ve- 
hementer errabas, cum te maculas furtorum et flagitiorum tuorum so­
ciorum innocentium sanguine eluere arbitrabare6; praeceps amentia fe- 
rebare6, qui te existimares avaritiae vulnera crudelitatis remediis posse 
sanare!

1 qui равняется по смыслу ei, cum...
2 Cm. § 337.
3 hoc causae = hanc causam
4 arbitraretur зд. в пассивном значении
5 См. §54.
6 См § 164, прим.
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GA1US VALERIUS CATULLUS

Carmfna

5

Vfvamiis, mea Ldsbi(a), dtqu(e) amdmus, 
Rumoresque senum severiorum 
Omnes unius aestimemus assis!
Soles occidgr(e) et redire possunt:
Nobis cum semel occldit brevis lux,
Nox est perpetu(a) una dormienda.
Da mi basia mille, deinde centum,
Dein mill(e) altSra, dein secunda centum, 
Deind(e) usqu(e) altera mille, deinde centum. 
Dein, cum milia multa fecenmus, 
Conturbablmus ilia, ne sciamus 
Aut ne quis malus invidere possit,
Cum tantum sciat esse basidrum.

13
C&iabis bene, mi Fabiill(e), apud me 
Paucis, si tibi di favent, diebus,
Si tec(um) attuleris bon(am) atque magnam 
Cenam, non sine Candida puella 
Et vin(o) et sal(e) et omnibus cachinnis.
Haec s(i), inqu(am), attulSris, venuste noster, 
Cenabis bene: nam tui Catulli 
Plenus sacculus est aranearum.
Sed contr(a) accipies meros amores 
Seu quid suavius elegantiusve (e)st:
N(am) unguentum dabo, quod meae pueltae 
Dona runt1 VfenSres Cupidinesque;
Quod tu c(um) olfacies, deos rpgabis,
Tot(um) ut te faciant, Fabulle, nasum.

49
Dlsertfsslme R6muH nep6tum,
Quot sunt quotque fuere2, Marce TUlli,

Cm. § 204, прим. 2. 
См. § 198, прим. 1.



Quotque post aliis erunt in annis:
Gratias tibi maxi mas Catullus 
Agit, pesslmus omnium poeta,
Tanto pesslmus omnium poeta,
Quanto t(u) optlmus omnium patronus.

85
Odi et am6. Quar(e) id facidm, fortdsse requfris.

Ndscio, sdd fieri sdnti(o) et £xcruci6r.

87
Nulla potest mulier tantum se dicer(e) amatam 

\fere, quant(um) a me Lesbi(a) amata mea (e)st; 
Nulla fides ullo fuit unquam foedere tanta,

Quant(a) in amore tu(o) ex parte reperta mea (e)st.

109
Jucundum, mea vita, mihi proponis amorem

Hunc nostr(um) inter nos perpetuumque fore.
Di magni, faclt(e), ut vere promittere possit 

Atqu(e) id sincere dicat et ex ammo,
Ut liceat nobis tota perducere vita

Aetern(um) hoc sanctae foedus amicitiae.

QUINTUS HORATIUS FLACCUS

Carmfna

Ad Melpomenen (///, 30)
txegf monumdnt(um) dere perdnnius 
Regafique situ pyramld(um) altius,
Quod non imber edax, non Aqull(o) impotens 
Possit diruSr(e) aut innumerabllis 
Annorum series et fuga temporum.
Non omnis moriar, multaque pars mei 
Vitabit Libitln(am); usqu(e) ego postera 
Crescam laude recens, dum Capitolium 
Scandet cum taclta virglne pontlfex.
Dicar, qua vi61ens obstrepit Aufidus



Et qua pauper aquae Daunus agrestium 
Regnavit populor(um), ex humlli potens, 
Princeps Aeolium carmen ad Italos 
Deduxisse modos. Sume superbiam 
Quaesltam mentis et mihi Delphlca 
Lauro cinge volens, Melpomene, comam.

Ad Lydiam (III, 9)

Horatius
D6nec grdtus erdm tibf

Ndc quisqudm poti6r brdcchia cdndidde 
Cdrvid juvSnfs dabdt,

Pdrsanim viguf rdge bedtidr.

Lydia
Donee non alia magis

Arsisti nequ(e) erat Lydia post Chloen1, 
Multi Lydia nominis

Romana vigui clarior Ilia.

Horatius
Me nunc Thressa Chloe regit,

Dulces docta modos et cithSrae sciens, 
Pro qua non metuam mori,

Si parcent anlmae fata supersfiti.

Lydia
Me torret face mutua

Thurlni Calais filius Omjfti,
Pro quo bis patiar mori,

Si parcent риёго fata superstlti.

Horatius
Quid si prisca redit \fenus

Diductosque jugo cogit aeneo?
Si flav(a) excufitur Chloe

Rejectaeque patet janua Lydiae?

1 Chloen -  acc. sing., греч. форма.



Lydia
Quamquam sidere pulchrior

Ille (e)st, tu levior corfic(e) et impr5bo 
Iracundior Hadria,

Tecum viver(e) amem, tec(um) obeam libens.

Ad Leuconoen (/, II)

Тй ne qudesieris1, scire nefas, qudm mihi, qudm tibi 
Finem di dederint, Leuconoe, nec Babylonios 
Temptaris2 numeros. Ut melius, quidquid erit, pati, 
Seu plures hiemes, seu tribuit Jupplter ultlmam, 
Quae nunc opposltis debifitat pumiclbus mare 
Tyrrhenum: sapias, vina liques et spatio brevi 
Spem longam resSces. Dum loqulmur, fugerit invlda 
Aetas: carpe diem, quam minimum credula postSro.

PUBLIUS OVIDIUS NASO

THstia, IV, 10 (с сокращениями)
Sulmo mihi patria (e)st, geKdis uberrlmus undis, 

Milia qui novies distat ab Uibe decem.
Editus hie ego sum; nec non ut tempora noris2, 

Cum cecldit fato consul uterque pari.
Si quid id est, usqu(e) a proavis vetus ordinis heres, 

Non modo fortunae типёге factus eques.
Nec prima fui; genlto sum fratre creatus,

Qui tribus ante quater menslbus ortus erat.
Lucifer amborum natafibus affuit idem;

Una celebrata (e)st per duo liba dies:
Haec est armilerae festis de quinque Minervae, 

Quae fiSri pugna prima cruenta solet.
Protlnus excolfmur tenSn curaque parentis 

Imus ad inslgnes Urbis ab arte viros.
Frater ad eloquium vindi tendebat ab aevo,

Fortia verbosi natus ad arma fori;

quaes&ris = quaesivSris. 
Cm. § 204, прим. 2.



At mihi jam puero caelestia sacra placebant 
Inque suum furtim Musa trahebat opus...

Sponte sua carmen numeros veniebat ad aptos,
Et, quod temptabam scribere, versus erat.

Interea taclto passu labentlbus annis
Liberior fratri sumpta mihique toga (e)st,

Indulturqu(e) umeris cum lato purpura clavo,
Et studium nobis, quod fuit ante, manet.

Jamque decem vitae frater geminaverit annos,
Cum perit, et coepi parte carere mei...

Temporis illlus colui fovique poetas,
Quotqu(e) aderant vates, rebar adesse deos...

Utqu(e) ego majores, sic me coluere1 minores,
Notaque non tarde facta Thalia mea (e)st.

Carmlna cum primum populo juvenalia legi,
Barba resecta mihi bisve semelve fuit...

Multa quidem scripsi, sed quae vitiosa putavi, 
Emendaturis ignlbus ipse dedi.

Tunc quoque, cum fugerem, quaedam placitura cremavi, 
Iratus studio carmimbusque meis...

Jam mihi canities, pulsis melioribus annis,
Vfenerat antlquas miscueratque comas...

Cum mans Euxini posltos ad laeva Tomltas 
QuaerSre me laesi princlpis ira jubet...

Hie ego fmitlmis quamvis circiimsoner armis,
Tristia, quo possum, carmine fata levo.

Quod quamvis nemo (e)st, cujus referatur ad aures,
Sic tamen absumo decipioque diem.

Ergo quod vivo durisque labonbus obsto,
Nec me sollicitae taedia Iucis habent,

Gratia, Musa, tibi! Nam tu solacia praebes,
Tli curae requies, tu mediclna venis.

Tu dux et comes es; tu nos abducis ab Histro 
In medioque mihi das Helicone locum;

Tu mihi, quod rarum (e)st, vivo sublime dedisti 
Nomen, ab exsequiis quod dSre fama solet...

Nam, tulerint magnos cum saecflla nostra poetas,
Non fuit ingenio fama maligna meo.

1 Cm. § 198, прим. 1
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Cumqu(e) ego praeponam multos mihi, non minor illis 
Dicor et in toto plunmus orbe legor.

Si quid habent igltur vatum praesagia veri,
Protlnus ut moriar, non его, terra, tuus.

Sive favore tuli, siv(e) hanc ego carmine famam,
Jure tibi grates, candtde lector, ago.

«Gaudeamus» (название по начальному слову песни) — популярная и в на­
стоящее время во многих странах студенческая песня, созданная в средние века 
в Западной Европе и, вопреки церковно-аскетической морали, восхвалявшая 
жизнь с ее радостями, молодость и науку.

Эта песня восходит к жанру застольных песен вагантов (от лат. vagantes — 
странствующие) — средневековых бродячих поэтов и певцов, среди которых были 
и студенты; они слагали на латинском языке задорные песни с изобличением лжи­
вой морали феодального общества.

Известный мотив этой песни утвердил, вероятно, нидерландский компози­
тор XV века Жан Окегем (или Окенгейм). В России П. И. Чайковский в 1874 г. 
переложил ее для 4-голосного мужского хора с фортепьяно, и в том же году хо­
ровая партитура была издана под псевдонимом Б. JI. (так Чайковский подписы­
вал свои музыкальные фельетоны); имеется и русский текст (перевод с латинского 
сделал математик Н. В. Бугаев, профессор Московского университета).

GAUDEAMUS

(Carmen scholastlcum)

1. Gaudeamus igltur,
Juvenes dum sumus!
Post jucundam juventutem,
Post molestam senectQtem 
Nos habebit humus. (bis)

2. Ubi sunt, qui ante nos 
In mundo fuere1? 
Transeas ad supgros, 
Transeas ad infSros, 
Hos si vis videre! (bis)

1 Cm. § 198, прим. 1
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3. Vita nostra brevis est, 1 ,b - v 
Brevi finietur; J
\fenit mors veloclter,
Rapit nos atroclter,
Nemlni parcetur! (bis)

4. Vivat academia! I
Vivant professores! J
Vivat membrum quodfibet!1 
Vivant membra quaeRbet!
Semper sint in flore! (bis)

5. Vivant omnes virglnes j 
Graclles, formosae! J
Vivant et muliSres 
Тепёгае, amablles,
Во пае, laboriosae! (bis)

6. Vivat et res pubtfca |
Et qui illam regunt! J
Vivat nostra ciVftas,
Maecenatum carltas,
Qui nos hie protegunt! (bis)

Pereat tristitia, , ^ j s\
Pereant doldres!
Pereat diabdlus,
Quivis antiburschius2
Atque irrisores! (bis)

1 membrum quodtfbet -  любой член (нашего сообщества), каждый в отдель­
ности; membra quaelibet (pi.) все (в совокупности) члены нашего сообщества.

2 antiburschius -  латинизированное слово, образованное с помощью гречес­
кой приставки anti*, означающей противоположность или враждебность (ср. русск. 
противо-), от немецкого слова Burscb(e) — бурш, парень, студент; собств., «проти- 
вобурш» -  противник молодежи.
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ЛАТИНСКИЕ ВЫРАЖЕНИЯ И КРЫЛАТЫЕ СЛОВА

1. Ab exteriorfbus ad interiora от внеш­
него к внутреннему

2. Ab hoc et ab hac так и сяк; без тол­
ку; кстати и некстати

3. Ab imo pec t Зге с полной искрен­
ностью, от души

4. Ab incunabulis с колыбели, с самого 
начала

5. Ab initio с возникновения
6. Ab Jove principium с Юпитера (на­

чинать изложение с самого важно­
го)

7. Ab origfne с самого начала
8. Ab ovo usque ad mala с начала до 

конца
9. Absit omen! да не послужит это дур­

ной приметой!
10. Absque omni exceptione без всякого 

исключения
11. Ab urbe condfta от основанияРима
12. A contrario (доказывать) от против­

ного
13. Acta diurna происшествия дня, 

хроника
14. Ad captandum benevolentiam для 

снискания расположения
15. Ad disputandum для обсуждения
16. Ad exemplum по образцу
17. Ad extra до крайней степени
18. Ad fontes (обращаться) к источ­

никам, к оригиналам
19. Ad gloriam во славу
20. Ad hoc к этому, для данного случая
21. Ad infinitum до бесконечности
22. Ad Kalendas Graecas на неопреде­

ленный срок (русск.: «после дож­
дичка в четверг»)

23. Ad libitum по желанию, по усмотре­
нию, необязательно

24. Ad littSram дословно, буквально
25. Ad memorandum для памяти
26. Ad modum наподобие, вроде
27. Ad patres (отправиться) к праотцам, 

умереть
28. Ad referendum для доклада
29. Ad rem по существу дела
30. Ad usum для использования
31. Aequo anfmo равнодушно, терпе­

ливо
32. Alias иначе, по-другому
33. Alma mater кормящая, питающая 

мать (почтительно об учебном 
заведении)

34. Alter ego другое «я» (мой двойник)
35. Anni currentis (а. с.) сего (текущего) 

года
36. Anni fiitiiri (a. f.) будущего года
37. Anno DomSfni (a. D.) нашей эры, от 

Рождества Христова
38. Ante meridiem (а. т.)до полудня
39. Aperto libro с листа, без подго­

товки
40. A posteriori исходя из опыта
41. A prima facie на первый взгляд
42. A priori заранее, без проверки
43. Argumentum ad ignorantiam довод, 

рассчитанный на неосведомлен­
ность собеседника

44. Aurea mediocrftas золотая середина 
(о посредственности)

45. Bellum frigfdum холодная война
46. Bona fide добросовестно, доверчиво
47. Bona mente с добрыми намерени­

ями



48. Bonis auspiciis с хорошим пред­
знаменованием

49. Brevi manu (b. m.) короткой рукой 
(без проволочек)

50. Casus belli повод к войне
51. Causa causa rum причина причин 

(главная причина)
52. Сегёга desiderantur об остальном 

остается желать
53. Cetfris paribus при прочих равных 

условиях
54. CircQhis vitiosus порочный круг
55. Confer (cfM cfr.) сравни! смотри! 

(при ссылке в научных работах)
56. Consensu omnium с общего согла­

сия
57. Contra bonos mores безнравственно
58. Copia verbo rum многословие
59. Corpus delicti состав преступления, 

улика
60. Corpus juris свод законов
61. Corrigenda исправления
62. Cui prod est? кому это выгодно?
63. Cum grano salis «с крупинкой со­

ли», иронически
64. Currente calimo «беглым пером», 

наспех
65. CunicBlum vitae «бег жизни», био­

графия
66. De facto... de jure фактически... 

юридически
67. Desiderata пожелания, намерения
68. Deus ex machYna «бот с машины»; 

неожиданное вмешательство
69. De visu воочию, глазами очевидца
70. Eo ipso тем самым, вследствие это­

го
71. Errata ошибки, опечатки
72. Et cettra (etc.) и так далее
73. Ex abrupto сразу, внезапно
74. Ex audltu на слух

75. Ex cathedra «с кафедры», непре­
рекаемо, догматически

76. Exempli gratia (е. g.) например
77. Ex libris «из книг» (помета, обо­

значающая владельца книг)
78. Ex officio по обязанности
79. Ex tempore без подготовки, тотчас
80. Ex ungue leonem «по когтю льва» 

(русск.: «видна птица по полету»)
81. Ex voto по обещанию
82. Ferro igmque огнем и мечом
83. Flagrante delicto на месте преступ­

ления, с поличным
84. Grata, rata et accepta угодно, закон­

но и приемлемо
85. Gratis даром, бесплатно
86. Hoc est (h. е.) это значит, то есть
87. Hoc loco (h. I.) здесь, на этом месте
88. Honoris causa ради почета
89. HorribYle dictu страшно сказать
90. Idem per idem «то же через то же», 

одно и то же
91. In abstracto вообще, отвлеченно
92. In aetemum навек, навсегда
93. In согрбге в полном составе
94. In extenso полностью, целиком
95. In favorem для пользы
96. Iiyuria realis оскорбление дейст­

вием
97. Iqjuria verbalis оскорбление словом
98. In medias res в самую суть
99. Ipse dixit «сам сказал» (о непрелож­

ном авторитете)
100. IpslssYma verba слово в слово
101. Ite, missa est идите, все кончено
102. Jus gentium международное право
103. Lapsus calSmi описка
104. Lapsus Knguae обмолвка
105. Larga manu щедро
106. Lege artis по всем правилам искус­

ства, мастерски
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107. Loco citato (I. c., loc. cit.) в упомя­
нутом месте

108. Loco laudato (I. I.) в названном ме­
сте

109. Mala fide неискренне, нечестно
110. Margaritas ante porcos (метать) би­

сер перед свиньями
111. Materia tractanda предмет обсужде­

ния
112. Memento mori помни о смерти
113. Mensis currentis текущего месяца
114. Meo voto по моему мнению
115. Modus agendi образ действий
116. Modus vivendi образ жизни
117. Mutatis mutandis с изменениями, с 

оговорками
118. Nec plus ultra дальше некуда, край­

няя степень
119. Nemlne contradicente без возра­

жений, единогласно
120. Ne quid nimis ничего слишком
121. Ne varietur изменению не подле­

жит
122. Nomen est omen имя уже содержит 

предзнаменование
123. NomYna sunt odiosa имена нена­

вистны (об именах лучше умол­
чать)

124. Non multa, sed multum «не много, но 
многое», напр., в нескольких сло­
вах сказать самое важное

125. Non olet «не пахнет» (о деньгах: не­
важно, как они добьггы)

126. Nudis verbis голословно
127. Opus citatum (op. cit., op. с.) цити­

рованное сочинение
128. Panem et circenses хлеба и зрелищ
129. Pars pro toto часть вместо целого
130. Per se само по себе

131. Persona grata лицо желательное, 
пользующееся доверием

132. Primus inter pares первый среди 
равных

133. Post hoc, ergo propter hoc после это­
го, значит, вследствие этого

134. Post meridiem (p. m.) после полудня
135. Probatum est одобрено
136. Pro domo (mea, sua) для себя; о себе
137. Quantum satis сколько хочется; вдо­

воль
138. Qui pro quo одно вместо другого, 

недоразумение, путаница
139. Quod erat demonstrandum (q. e. d.) 

что и требовалось доказать
140. Rara avis редкая птица (русск. «бе­

лая ворона»)
141. Sapienti sat разумному достаточно; 

умный поймет с полуслова
142. Semper idem всегда одно и то же
143. Sine ira et studio без гнева и при­

страстия
144. Status quo существующий порядок 

вещей
145. Sua sponte сам собой, по своей 

воле
146. Sub specie aeternitatis с точки зре­

ния вечности
147. Tabula rasa «чистая доска» (о со­

знании ребенка, человека)
148. Terra incognita неведомая страна; 

незнакомая область знания
149. Ultima ratio последний довод
150. Urbi et orbi городу (Риму) и миру,ф 

на весь мир
151. Ut supra (u. s.) как сказано выше
152. Verbatim слово в слово
153. Vice versa наоборот
154. Volens nolens волей-неволей



ЛАТИНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ
Словарь состоит из отдельных словарных статей, расположенных в алфа­

витном порядке.
Омонимы маркируются стоящими перед ними римскими цифрами. 

Напр.: 1 сош-раго ... приготовлять', II сот-раго ... [par] сравнивать. Слова, раз­
личающиеся только количеством гласного, не рассматриваются как омонимы. 
Напр.: s2ro сеять и sero поздно. Количество гласного указывается также в том 
случае, когда оно определяет место ударения в слове, например: facilis легкий, 
amarus горький.

В квадратных скобках ставится либо слово, являющееся прямым этимо­
логическим источником, напр.: civftas [civis], либо родственное слово, не 
являющееся таким источником; последнее делается в двух случаях: 1) когда не­
возможно установить, какое из двух слов является исторически первичным, 
напр.: filia (filius); 2) когда в словаре учебника нет прямого прототипа, напр.: 
pertinacia [perfmeo], ибо в текстах не встречается слово perfinax.

Приставка отделяется дефисом в тех случаях, когда корневое слово (не­
зависимо от того, есть оно в словаре учебника или нет) не подверглось при пре­
фиксации изменениям, напр.: ad-eo, ii,ltum, ire.

Знак * (асте рис к) обозначает предположительную форму.
Римская цифра в конце словарной статьи указывает раздел лексического 

минимума, в который включено данное слово.

УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ ЛАТИНСКИЕ

abl. — ablafivus — аблятив 
асс.— accusafivus — винительный падеж 
adj. — adjecfivum — имя прилагательное 
adv. — adverbium — наречие 
с. — cum — с, вместе с 
compar. — comparafivus — сравнительная 

степень 
conj. — conjunctio — союз 
conjunct. — conjuncfivus — сослагатель­

ное наклонение 
dat. — dafivus — дательный падеж 
defect. — defecfivum — недостаточный 

глагол
demin. — deminufivum — уменьшитель­

ное имя
dem. — demonstratevum (pronomen) — 

указательное (местоимение)

2Г  м и

/  — feminlnum — женский род 
fut. — futurum — будущее время 
gen. -  genefivus — родительный падеж 
imperat. — imperafivus — повелительное 

наклонение 
impers. — impersonate — безличный гла­

гол
indecl. — indeclinable — несклоняемое 

слово
indef. — indefinltum (pronomen) — нео­

пределенное (местоимение) 
indie. -  indicafivus -  изъявительное на­

клонение 
inf. — infinitlvus — инфинитив 
interj. — inteijectio — междометие 
interr. — interrogafivum (ргопбтеп) — во­

просительное (местоимение)
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т — mascufinum — мужской род 
п — neutrum — средний род 
пот. — nominatlvus — именительный 

падеж
part. — participium — причастие 
pass. — passrvum — страдательный залог 
perf. — perfectum — перфект 
pi. — pluralis — множественное число 
pi. t. — plurale tantum — только множе­

ственное (слово употребляется 
только во множественном числе) 

posit. — posifrvus — положительная сте­
пень

А
a, ab, abs ргаер. с. abl. 1) при обозначе­

нии пространства: от, из, с, у, со 
стороны; 2) о времени: за, после, от; 
3) при страдательном залоге для 
обозначения действующего лица III 

ab-do, dfdi, dftum, 3 скрывать, прятать 
ab-duco, xi, с turn, 3 отводить, уводить 
ab-eo, ii, Ytum, ire уходить, удаляться 
abYgo, egi, actum, 3 [ab-ago] отгонять, 

прогонять 
abjfcio, jeci, j£ctum, 3 [ab-jacio] отбра­

сывать; бросать 
aboleo, levi, Stum, 2 уничтожать, разру­

шать
abs-cedo, cessi, cessum, 3 уходить 
ab-solvo, solvi, solutum, 3 освобождать 
absque praep. c. abl. 1) вдали от; 2) без 
abstYneo, tYnui, tentum, 2 [abs-teneo] 

воздерживаться 
abstuli cm . auftro
ab-sum, a-fui, —, ab-esse 1) не быть, от­

сутствовать; 2) отстоять, находить­
ся на расстоянии VII 

ab-siimo, sumpsi, sumptum, 3 тратить; 
проводить(время)

praep. — praepositio — предлог 
praes. — praesens — настоящее время 
pron. — pronomen — местоимение 
relat. — relafrvum (pronomen) — относи­

тельное (местоимение) 
sc. — scilicet — подразумевается 
sg. — singularis — единственное число 
subst. — substanfivum — имя существи­

тельное
superl. — superlatlvus — превосходная 

степень 
sup. — supinum — супин

abundantia, ae f  [ab-unda] изобилие 
ac = atque conj. 1) и, (а) также, даже; 

2) сравнительный союз в начале пред­
ложения, указывающий, с чем произ­
водится сравнение: как; 3) при срав­
нит. степени: чем, в сравнении с 
тем, как

Academia, ае /  греч. Академия, назва­
ние рощи близ Афин, где находилась 
философская школа Платона', поздн. 
академия, высшее учебное заведе­
ние

accedo, cessi, cessum, 3 [ad-cedo] под­
ходить, приближаться 

accendo, ndi, nsum, 3 зажигать 
aceYdo, cYdi, —, 3 [ad-cado] 1) падать; 

2) impers. случаться, происходить (с 
кем — dat.) 

aceingo, nxi, nctum, 3 опоясывать, под­
поясывать 

accYpio, cepi, ceptum, 3 [ad-capio]
1) принимать, получать; in bonam 
partem а  принимать благосклонно;
2) испытывать, терпеть (injuriam);
3) узнавать, слышать; 4) (до)пус-



кать; 5) перенимать, усваивать; 
6) приглашать XIV 

accurro, (cu)curri, cursum, 3 [ad-curro] 
прибегать 

acciiso 1 [ad-causa] обвинять VI 
acer, acris, acre 1) острый, едкий;

2) пылкий, горячий XVI 
acerbus, a, um (acer] неприятный; су­

ровый
Achilles, is т грен. миф. Ахилл, один из 

главных героев «Илиады» Гомера 
acies, ei /  [acer] 1) острие; 2) боевая 

линия, строй; 3) бой, сражение XVI 
acriter adv. [acer] сурово, жестоко; от­

чаянно
Actiacus, a, um актийский; victoria Ас- 

tiaca победа при Акции (31 до н. э.) 
actio, onis /  [ago] поступок, деяние 
ad ргаер. с. acc.l) к, до; при, у, около; 

2) для V
adaequo 1 [ad-aequus] быть равным 
ad-duco, xi, cturn, 3 1) приводить, при­

возить; 2) побуждать, склонять, до­
водить

I adeo adv. до того, до такой степени;
настолько, столь; atque а. и даже

II ad*eo, ii,Ytum, Ire  (с. асс.) 1) подхо­
дить, приходить; 2) прибегать, об­
ращаться

adMfbeo, ui, Ttum, 2 [ad-hSbec] 1) при­
влекать к участию; 2) употреблять, 
применять 

ad-hortor, atus sum, i r i  1 ободрять 
ad-huc adv. до сих пор 
adjumentum, i n [adjuvo] вспомогатель­

ные средства, пособие; esse adju- 
mento быть в помощь (кому -  dat.) 

ad-jfivo, jiivi, jutum, 1 помогать (кому — 
асс., в чем — аЫ.) 

ad-ministro 1 (с. асс.) 1) управлять; 
2) исполнять

admiratio, onis /  [ad-mlror] удивление 
ad-mlror, atus sum, ari 1 (с. асс.) удив­

ляться, восхищаться 
ad-mitto, mfsi, missum, 3 допускать 
ad-mSneo, ui, itum, 2 1) напоминать;

2) побуждать 
ad-scrlbo, psi, ptum, 3 приписывать;

присоединять 
ad-sum, affui, —, ad-esse 1) быть здесь.

присутствовать; 2) помогать VII 
adulescens, ntis m, f  l) подросток;

2) юноша, девушка 
ad-venio, veni, ventum, 4 подходить, 

приходить, приближаться 
adventus, us m [advenio] приход, при­

бытие
ad-versus, a, um [verto] 1) противо­

лежащий; 2) неблагоприятный, 
враждебный; res adversae pi. несча­
стье

ad-v5co 1 приглашать, призывать 
aedes, is /  комната; pi. 1) дом, здание;

2) храм; покои 
aediffco 1 [aedes+facio] строить, со­

оружать
Aedui, drum m эдуи, племя в Галлии, 

жившее меж ду реками Liger (совр. 
Луара) и Агаг (совр. Сона) 

aegrotus, a, um больной 
Aegyptus, { /  греч. Египет 
aeneus, a, um [aes] медный, бронзовый 
Aeolius, a, um эолийский, греческий 
aequus, a, um 1) ровный; 2) равный; 

справедливый; aequo anfmo спо­
койно, мужественно XXII 

аёг, aSris т воздух X 
аега, ае /  эра
aerarium, i п [aes] государственная 

казна
aes, aeris п 1) медь; 2) монета, деньги; 

a. alienum долги
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Aeschines, is m греч. Эсхин (IVв. до н.
э.), философ 

Aesopus, i т греч. Эзоп (VIв. до н. э.) 
aestas, atis /  теплое время, лето 
aestfmo 1 оценивать 
aestus, us т прилив (морской) 
aetas, atis /  1) жизнь, век; 2) эпоха, 

время, поколение; 3) возраст 
aeternus, a, um вечный 
Aetna, ае /  Этна, вулкан в вост. Сици­

лии
aevum, i п век; возраст 
afftro, attfili, alia turn, afferre [ad-fero] 

приносить, доставлять 
afficio, feci, tectum, 3 (ad-facio) 1) при­

чинять (кому — acc., что — abl.)', a. 
poena (supplicio) подвергать наказа­
нию, казнить; pass, afifici быть охва­
ченным (теш); 2) закалять (corpus) 

affigo, xi, xum, 3 [ad-figo] прибивать, 
пригвождать; cruci а. пригвоздить к 
кресту, распять 

affinno 1 утверждать, уверять 
Africa, ае /  Африка 
Agamemno, onis т греч. миф. Агамем­

нон, главнокомандующий гречески­
ми войсками в Троянской войне 

ager, agri т поле, пашня; земля IV 
Agesilaus, i т греч. Агесилай (401 — ок. 

360 до н. э.), спартанский царь и пол­
ководец

aggr£dior, gressus sum, grtfdi 3 [ad-gra- 
dior] (с. acc.) 1) подходить; 2) на­
падать; 3) пытаться XX 

Agis.ldis m греч. km c, имя нескольких 
спартанских царей 

agmen, inis п [ago] войсковая колон­
на, отряд

agnosco, novi, riftum, 3 [ad-nosco] узна­
вать

agnus, i m ягненок 
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Sgo, egi, actum, 3 1) вести, гнать; 2) де­
лать, действовать; поступать; 3) го­
ворить, обсуждать, вести пере­
говоры; 4) о времени: проводить;
5) жить, находиться, пребывать;
6) представлять, разыгрывать (на 
сцене); gratiam а. выражать призна­
тельность, благодарить III

agrestis, е [ager] 1) сельский; 2) не­
образованный, некультурный 

agricSla, ае т [ager + colo] земледелец 
VI

aio, ait defect, говорить, утверждать 
AldbiSdes, is т греч. Алкивиад (ок. 

450—404 до н. э.), афинский полково­
дец и политический деятель 

Alcinous, i т греч. миф. Алкиной 
alea, ае /  игральная кость; жребий 
Alexander, dri т греч. Александр; А. 

Magnus А. Великий (356—323 до н.
э.), македонский царь, великий пол­
ководец

Alexandria, ае /  Александрия, город в 
Египте близ устья Нила 

alienus, a, um [alius] принадлежащий 
другому, чужой 

aliquando (adv.) [alius + quando] неког­
да, однажды; иногда 

alYqui, qua, quod [alius + qui] (gen. ali­
cujus, dat. alicui) какой-либо, неко­
торый XIX 

aftquis, alfquid [alius+quis] (gen. alicujus, 
dat. alicui) кто-либо, что-либо; не­
кто, нечто XIX * 

affquo adv. куда-либо; в другое место 
affquot adj. indecl. [alius + quot] pi. не­

сколько 
affter adv. [alius] иначе 
alius, a, ud (gen. altenus, dat. alii) другой 

(из многих); alius ... alius один ... 
другой V



allatus, a, um cm . affero 
alfigo 1 привязывать 
Allobroges, um m аллоброги, племя, 

жившее в Галлии по берегам реки 
Rhodanus (совр. Рона) 

alo, alui, afftum, 3 1) питать; поддержи­
вать; 2) кормить, вскармливать;
3) развивать XXVII 

Alpes, ium /  Альпы
alter, era, erum (gen. aitenus, dat. alteri) 

другой (из двух), один (из двух); 
второй; alter... alter один ... другой V 

altitude, inis /  [altus] 1) вышина, вы­
сота; 2) глубина 

altus, a, um [alo] 1) высокий; 2) глубо­
кий; 3) звонкий (vox) XIV 

amabilis, е [amo] достойный любви, 
любимый 

amarus, a, um горький 
Ambarri, drum т амбарры, племя в 

Галлии, жившее по берегам реки Агаг 
(совр. Сона) 

amblguus, a, um [ambo + ago] двусмыс­
ленный, загадочный 

am bo, ae, о оба; и тот и другой 
ambiflo 1 ходить, гулять 
а-mens, ntis безумный; безудержный 
amentia, ае /  [amens] безумие, безрас­

судство 
arnica, ае /  [amicus] подруга 
amicltia, ае /  [amicus] дружба; соби- 

рат. друзья 
amicus, 1 т [amo] друг IV 
a-mitto, m isi, missum, 3 I) отпускать;

2) терять, лишаться 
amo 1 любить II 
amor, oris т [amo] любовь XI 
a*m5veo, movi, mdtum, 2 отодвигать 
amplus, a, um обширный; большой 
an cor\j. неужели, разве, ли; an ... an ли 

... или; utrum ... an см. utrum

Anaxagoras, ae m грен. Анаксагор (ок.
500—428 до н. э.), философ 

anceps, cipitis [ambo + caput] двоякий; 
proelium а. сражение с переменным 
успехом 

ancilla, ае /  служанка 
апсбга, ае /  греч. якорь 
angustiae, arum /  теснины, ущелье 
anlma, ае /  [animus] 1) дыхание: ду­

ша; 2) жизнь 
animadverto, verti, versum, 3 [anlmum 

adverto] обращать внимание, заме­
чать

animal, alls n [anlma] живое суще­
ство; животное XII 

animus, i m 1) дух, душа; дыхание; 
2) храбрость, мужество; 3) намере­
ние; esse in anlmo (с. dal.) намере­
ваться XI 

annato 1 [ad-nSto] подплывать 
annus, i m год XIII 
anser, ?ris m гусь
I ante adv. раньше, прежде
II ante praep. с. acc. 1) о пространстве: 

перед; 2) о времени: до, раньше IV
antea adv. [ante + еа] прежде, раньше 
ante-pdno, posui, posltum, 3 ставить 

впереди; предпочитать 
anflquus, a, um [ante] древний, старин­

ный XV
Antistl&nes, is т греч. Антисфен (IVв.

до н. э.), философ 
Antonius, i т Антоний, римск. по теп;

Marcus А. (83—30 до н. э.) Марк А. 
antrum, i п греч. пещера 
Apelles, is т греч. Апеллес (IVв. до н. э.), 

знаменитый древне греч. живописец 
aper, apri т кабан, вепрь 
apSrio, perui, pertum, 4 открывать 
apertus, a, um 1) pan. perf. к aperio\ 

2) adj. открытый
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Apollo, Ynis m греч., римск. миф. Апол­
лон, бог солнца, света и прорицания', 
покровитель искусств 

apparatus, us т [ad-paro] 1) снаряже­
ние; 2) пышность, великолепие 

appareo, ui, —, 2 [ad-pareo] 1) появлять­
ся, показываться; 2) быть ясным, 
очевидным 

appello 1 называть, именовать 
appropinquo 1 (с. dat.) приближаться 
Aprilis, е апрельский 
aptus, a, um 1) упорядоченный, сораз­

мерный; 2) прикрепленный 
apud praep. с. асс. у, при, около, под­

ле VIII
Apulia, ае /  Апулия, область в юго- 

вост. Италии 
aqua, ае /  вода I
aquila, ае /  1) орел; 2) знамя римского 

легиона: изображение орла из брон­
зы, прикрепленное к древку 

Aquileja, ае /  Аквилея, город в Италии 
AquYlo, dnis т аквилон, северный ве­

тер
ага, ае /  алтарь, жертвенник 
агапеа, ае /  паук
Агаг, aris т (асс. -im) Арар (совр.

Сона), приток Родана 
aratrum, i п [аго] плуг, соха 
arbYtror, atus sum, ari 1 думать, пола­

гать, считать; иногда страдат. зна­
чение: считаться XX 

arbor, 8ris /  дерево X 
Archidamus, i т Архидам, спартанс­

кий царь (359—338 до н. э .) 
Archimedes, is т Архимед (287—212 до 

н. э.), величайший математик и фи­
зик древней Греции 

ardalio, onis т бездельник; полузнай­
ка, дилетант 

ardeo, arsi, (arsOrus), 2 гореть, пылать 
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arena, ае /  песок; pi. пустыня 
argentum, i л серебро 
argumentum, i п доказательство, до­

вод
artfdum, i п [aridus] суша
aridus, a, um сухой, иссохший
Ало, onis т греч. Арион (ок. 600 до н.

э.), поэт-кифаред 
Ariovistus, i т Ариовист ( 1  в. до н. Э.) ,  

вождь германского племени свевов 
AristotSles, is т Аристотель (384—322 

до н. э.) древнегреч. философ 
arma, drum п pi. t. 1) оружие; 2) борь­

ба, сражение VI 
Armenia, ае /  Армения, древнее госу­

дарство в верхнем течении Тигра, 
Евфрата и Аракса 

armifer, era, ёгит [arma + fero] оруже-
НОСНЫЙ

anno 1 [агта] вооружать 
аго 1 пахать
ars, artis /  искусство, ремесло; наука 

XII 
arsi см. ardeo
artYfex, Yds т [ars + facio] мастер, 

творец
artificium, i n [artlfex] искусство, мас­

терство 
arx, arcis /  крепость, кремль 
as, assis m acc, римская мелкая моне­

та', unlus assis aestimare не ставить 
ни в грош 

ascendo, ndi, nsum, 3 всходить, подни­
маться (куда — асс.)

Asia, ае /А зи я 
asYnus, i т осел
asper, era, ёгит 1) шероховатый;

2) трудный, суровый; тяжкий 
aspYcio, spexi, spectum, 3 [ad-specio] 

смотреть; замечать 
asporto 1 [abs-porto] уносить



assentator, oris m [ad-sentio] льстец 
assiduus, a, um усердный, прилежный 
astrolSgus, i m греч. астроном, звездо­

чет
astrum, i n греч. звезда, планета 
at conj. но, же, с другой стороны, тогда 

как
Athenae, arum /  Афины, главный город 

Аттики; Athenas в Афины; Athenis 
в Афинах или из Афин 

Atheniensis, е [Athenae] афинский;
Atheniensis, is т афинянин 

atheus, i т греч. безбожник, атеист 
atomus, i /  греч. атом (букв.: «недели­

мый»)
atqne conj. см. ас; a. etiam и даже 
atroclter adv. (atrox] жестоко 
atrox, ocis 1) ужасный; 2) суровый, 

жестокий 
AttYca, ае /  Аттика, область Греции с 

главным городом Афины 
AttYcus, i т Аттик, римск. cognomen; 

Titus Pomponius А. Тит Помпоний 
А. (109—32 до н. э.), друг Цицерона 

attingo, attYgi, attactum, 3 [ad-tango] 
(с. acc.) 1) касаться, трогать; 2) дос­
тигать

attollo, —, —, 3 [ad-tollo] поднимать 
attribuo, ui, utum, 3 [ad-tribuo] прида­

вать, назначать; приписывать 
atttili см. affiro
auctor, oris m [augeo] 1) деятель, тво­

рец; 2) писатель, автор XVI 
auctorYtas, atis /  [auctor] влияние, 

значение; авторитет XXV 
audacia, ае /  [audax] I) смелость, от­

вага; 2) дерзость, наглость 
audax, acts [audeo] I) смелый, отваж­

ный; 2) дерзкий, наглый XII 
audeo, ausus sum, ёге 2 осмеливаться, 

решаться XX

audio 4 слушать, слышать II 
au-fero, abs-tuli, ab-latum, au-ferre

1) уносить; 2) отнимать, отвращать 
(iram)

Aufidus, i m Ауфид, река в Апулии 
au-fugio, fugi, — , 3 убегать; избегать 
augeo, xi, ctum, 2 умножать, увеличи­

вать XXVII 
Augustus, i m (букв.: «возвышенный, 

священный» [augeo]) Август, cogno­
men Октавиана (63 до н. э. — 14 н.
э.), первого римск. императора, а 
впоследствии — всех римских импе­
раторов

Aulis, Ydis /  Авлида, портовый город в 
Беотии, куда собирался греческий 
флот перед походом на Трою 

aureus, a, um [aurum] золотой 
auricula, ае/[auris] ушко, ухо 
auris, is /  ухо; слух
aurora, ае /  утренняя заря; Aurora, 

ае /  Аврора, богиня утренней зари 
aurum, i л золото 
aut согу. или 
autem conj. но, же 
autumnus, I т осень XXI 
auxllium, i п [augeo] помощь, содей­

ствие; pi. вспомогательные войска 
VIII

avaritia, ае /  жадность, алчность
ave радуйся; здравствуй
a-verto, vertl, versum, 3 отворачивать;

отклонять 
avis, is /  птица XVIII 
a-v8lo 1 улетать

В

Babylonius, a, um вавилонский 
bacSlum, i п палка; посох 
balneum, i л ванна
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barba, ae /  борода
barbarus, i m греч. иноземец, чужест­

ранец; варвар 
basium, i л поцелуй 
Bassa, ае /  Басса, женск. имя 
beatus, a, um счастливый, блаженный 
Belgae, arum т белги, племена, жив­

шие в сев. Галлии 
belle adv. [bellus] мило, прекрасно;

остроумно 
bellicdsus, a, um [bellum] воинствен­

ный
bellum, i п война IV 
bellus, a, um [bonus] милый, прият­

ный; превосходный 
bene adv. (compar. melius, superl. optime) 

[bonus] хорошо XVII 
beneficium, i n [bene + facio] доброе 

дело, благодеяние, услуга XXII 
benevSle adv. [bene + volo] благожела­

тельно, милостиво 
benigne adv. приветливо, радушно 
bestia, ae /  животное, зверь II 
Bias, Biantis m греч. Биант (VI в. до 

н.э.) 
bibo, bibi, —, 3 пить
bimillennium, i n [bis + mille] две ты­

сячи лет 
bis adv. дважды VI 
blandior, Itus sum, iri 4 льстить 
Boeoti, 6rum m беотийцы, жители 

Беотии (область в средней Греции с 
главным городом Фивы) 

bonum, i п [bonus] добро, благо; pi.
имущество 

bonus, a, um (compar. melior, -ius, gen. 
-ioris; superl. opfimus, a, um) I) хоро­
ший, добрый; 2) честный, поря­
дочный VI 

bos, bovis m, f  бык, корова 
bracchium, I n рука 
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brevis, e короткий, краткий; brevi (sc.
tempore) вскоре, быстро XI 

brevfter adv. [brevis] кратко, коротко 
Britannia, ae /  Британия, территория 

совр. Англии и Шотландии 
Britannus, i т британец, житель Бри­

тании

С

С. = Galus
cachinnus, i т смех, хохот; перен. шут­

ка
c£do, cecldi, casum, 3 1) падать; 2) по­

гибать XVI 
caecus, a, um слепой 
caedo, cecldi, caesum, 3 1) рубить;

2) резать; убивать; 3) высекать, вы­
резать (на камне) VII 

caelestis, е [caelum] небесный 
caelo 1 гравировать, чеканить 
caelum, i п 1) небо; 2) климат, погода 

XXVI
Caesar, Xris т Цезарь, римск. cogno­

men; Gaius Julius С. Гай Юлий Ц. 
(100—44 до н. э.), полководец, писа­
тель, оратор, политический дея­
тель; после его смерти С. — титул 
римск. императоров 

caesus, a, um см. caedo 
Calais, Ydis т Каланд, мужск. имя 
calamltas, atis /  I) беда, несчастье;

2) поражение -
calcar, aris л шпора 
Calchas, antis т греч. миф. Калхант, 

прорицатель в войске греков под 
Троей

Caligula, ае т Калигула, прозвище Гая 
Цезаря Герма ника, римск. импера­
тора (37—41 н. э.)



Calypso, as (или onis) /  греч. миф. Ка­
липсо

campus, i m поле, равнина VI 
candtdus, a, um 1) ослепительно бе­

лый; 2) очень красивый; 3) чисто­
сердечный 

сап is, is т, /  собака XVI 
canities, ei /  седина 
Cannae, arum /  Канны, деревня в Апу­

лии, место решительного сражения 
между Ганнибалом и римлянами в 
216 до н. э. 

cano, cecini, cantum, 3 петь; ad citharam 
с. петь, аккомпанируя себе на ки­
фаре

cantilena, ае /  [сапо] песня; презрит.
старая песня, канитель 

canto 1 [сапо] петь XV 
cSpio, cepi, captum, 3 1) брать; arma с. 

браться за оружие; consilium с. 
принимать решение; 2) получать; 
detrimentum с. понести убыток, по­
терпеть ущерб; 3) пленять; 4) за­
хватывать, завоевывать; amicitiam 
с. приобретать дружбу (друзей); 
S) доезжать, доплывать (до чего — 
асс.) III

Capitollnus, a, um [Capitolium] капи­
толийский 

CapitoUum, I л Капитолий, холм с кре­
постью — один из семи холмов, на 
которых был расположен древний 
Рим

capfivus, I т пленник 
capto 1 [capio] хватать, ловить 
caput, Tftis л 1) голова; 2) глава; 3) сто­

лиц ах
сагсег, Sris т темница, тюрьма 
сагео, ui, —, 2 (с. аЫ.) быть лишенным, 

не иметь 
carissYmus, a, um superI. к cams

carYtas, atis /  [cams] 1) любовь: 2) 
щедрость

carmen,Inis n песня, стихотворение X 
camtfex, Ycis m палач 
carpo, psi, ptum, 3 I) срывать; 2) ловить 

(diem)
camis, i m телега, повозка 
Carthaginiensis, is m [Carthago] карфа­

генянин
Carthago, Ynis /  Карфаген, город на 

сев. побережье Африки (совр. Тунис) 
carus, a, um дорогой, милый 
caseus, i т сыр
Cassius, i т Кассий, римск. nomen: Lu­

cius С. Longinus Луций К. Лонгин; 
в 107 до н. э., будучи консулом, по­
терпел поражение и погиб в войне 
против гельветов 

castellum, i л крепость, укрепление 
casfigo 1 порицать, упрекать 
castra, б rum л pi. t. лагерь VIII 
castus, a, um чистый, непорочный 
casus, us т [cado] 1) падение; 2) грам.

падеж; 3) случай XVI 
catena, ае /  цепь; р/. оковы 
Catil!na, ае т Катилина, римск. cogno­

men; Lucius Sergius С. Луций Сер­
гий К. (ок. 108—62 до н. э.у, органи­
затор заговора 63 до н. э.

Cato, onis т Катон, римск. cognomen; 
Marcus Porcius С. Major Марк Пор­
ций К. Старший (234—149 до н. э.), 
непримиримый враг Карфагена 

Catullus,! т Катулл, римск. cognomen; 
Gaius Valerius С. Гай Валерий К., 
римский поэт (ок. 87 — ок. 54 до 
н. э.)

causa, ае /  1) причина; e i (qua) de cau­
sa по (э)той причине; 2) дело; cau- 
sam dicere выступать в суде, вести 
дело VI
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causa (abl. cm causa в знач. постпозит. 
praep. с. gen.) для, ради, по причи­
не, из-за

cautio, onis /  [caveo] осторожность 
cavea, ае /  клетка
cSveo, cavi, cautum, 2 остерегаться, бе­

речься 
cavo 1 долбить 
cecfdi см. cSdo 
cecidi см. caedo 
cectni см. cano
cedo, cessi, cessum, 3 1) идти, ступать;

2) уступать III
cetiSbro 1 славить, прославлять 
celer, eris, ёге быстрый, скорый XVII 
celerftas, itis /  [celer] скорость, быст­

рота
celeriter adv. [celer] быстро, скоро 
celo 1 скрывать, утаивать 
cena, ae /  обед 
ceno 1 [cena] обедать 
censeo, censui, censum, 2 думать, пола­

гать, считать; решать 
centum сто XXI
centuria, ае /  [centum] центурия, от­

ряд солдат, первоначально состояв­
ший из ста человек 

centurio, onis т [centuria] центурион, 
командир центурии 

Ceres, Iris /  римск. миф. Церера, боги­
ня земледелия (отождествлялась с 
греч. Деметрой) 

cerno, crevi, cretum, 3 различать; узна­
вать; определять 

certe adv. [certus] несомненно, конеч­
но, во всяком случае 

certo 1 [cerno] состязаться, сражать­
ся

certus, a, um [cerno] 1) верный, бес­
спорный; 2) истинный, надежный;
3) определенный; certiorem facere

извещать, уведомлять; certior fieri 
быть извещаемым XVII 

cerva, ае /  лань
cervix, Tcis /  (преимущ. pi.) шея, заты­

лок
cervus, i т олень 
сегёгит adv. [ceterus] впрочем 
ceterus, а, ит прочий, остальной 
СЬаегопёа, ае /  Херонея, город в Гре­

ции, где Филипп Македонский побе­
дил афинян и беотийцев (338 до 
н. э.)

Chloe, es /  греч. Хлоя, женск. имя 
cibus, I т еда, пища 
CicSro, onis т Цицерон, римск. cogno­

men-, Marcus Tullius С. Марк Туллий 
Ц. (106—43 до н. э.), оратор, писа­
тель, политический деятель 

Cineas, ае т Кинеас (III в. до н. э.), 
друг Пирра, царя Эпира 

cingo, nxi, nctum, 3 окружать; обвивать 
China, ае т Цинна, римск. cognomen 
circfter adv. [circum] приблизительно, 

примерно 
circfilus, 1 т окружность, круг 
circum praep. с. асс. вокруг, около XV 
circum-sSdeo, sedi, sessum, 2 окружать;

осаждать 
circum-sisto, sttti, —, 3 окружать 
circum-stfno, sonui, sonatum, 1 звучать 

вокруг
circum-sto, stSti, —, 1 стоять вокруг; об­

ступать
circum-vlnio, veni, ventum, 4 окружать 
cithSra, ae /  перс.-греч. кифара, струн­

ный инструмент 
citharlsta, ае т [cithSra] греч. играю­

щий на кифаре, кифаред 
cito adv. быстро, скоро 
civis, is т, /  гражданин, гражданка
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civYtas, atis /  [civis] 1) гражданство, 
община; 2) государство; 3) средне­
век. город IX 

clam adv. .тайно, тайком 
clamo 1 восклицать, кричать II 
clamor, oris т [clamo] крик 
clarus, a, um 1) светлый, ясный; 2) зна­

менитый, известный VI 
classis, is /  1) разряд, класс; 2) флот 

XIV
claudo, si, sum, 3 запирать, замыкать 
daudus, a, um хромой 
clavus, i т 1) гвоздь; 2) пурпуровая 

кайма на тунике 
clemens, ntis мягкий, снисходительный 
dementia, ае /[clemens] снисходитель­

ность, мягкосердечие 
Geomenes, is т греч. Клеомен, имя 
Clodius, i т Клодий, римск. потеп 
Gusium, i п Клузий, город в Этрурии 
Gytaemnestra, ае /  греч. миф. Клитем­

нестра, жена Агамемнона 
coactus, a, um см. cogo 
Codes, Ytis т см. Horatius 
Codrus, i m греч. миф. Кодр 
coegi см. cogo
coepi, coeptum, coepisse defect, начи­

нать XVIII 
cogfto 1 1) думать, мыслить; 2) замыш­

лять
cognitio, onis /[cognosco] познавание;

исследование 
cognomen, Ynis n [co-gnomen =  nomen] 

римское фамильное имя (ставится 
после потеп); 2) прозвище 

cognosco, novi, nYtum, 3 [co-gnosco = 
nosco] узнавать, познавать XIX 

cogo, coegi, coactum, 3 [co-Sgo] 1) сго­
нять, собирать; 2) принуждать; за­
ставлять; 3) соединять, связывать
XIV

cohors, rtis /  когорта 
co-hortor, atus sum, ari 1 ободрять, во­

одушевлять 
collegium, i n [colltgo] товарищество, 

общество, союз 
colIYgo, legi, ISctum, 3 [con-16go] соби­

рать
collis, is m холм, возвышенность 
collSco 1 [con-locus] 1) ставить, поме­

шать; 2) воздвигать (statuam); 3) 
пристраивать, выдавать замуж 

colloquium, i п [colloquor] беседа; пе­
реговоры XVIII 

collSquor, locutus sum, liSqui 3 [con-lo- 
quor] вести переговоры; беседовать 

colo, colui, cultum, 3 1) возделывать, 
обрабатывать; 2) почитать VI 

colonia, ae /  [colo] поселение, коло­
ния

color, oris m цвет, окраска; colorem 
mutare перемениться в лице, по­
бледнеть 

coma, ае /  греч. волосы, кудри 
comburo, ussi, ustum, 3 сжигать; унич­

тожать
comes,Ytis т, f  [com-eo] спутник, по­

путчик IX 
сош-гпетбго 1 [тетопа] упоминать 
commendo 1 рекомендовать 
commiffto, onis т [com-miies] боевой 

товарищ, соратник 
com-mitto, misi, missum, 3 1) сводить 

(для состязания, борьбы); 2) начи­
нать (proelium, pugnam); 3) пору­
чать, доверять; 4) совершать XVIII 

commSdum, I п [commodus] удобство;
преимущество; выгода, польза 

commtidus, a, um удобный, благопри­
ятный

com-mftveo, movi, mo turn, 2 I) двигать; 
2) волновать, побуждать
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com-munio 4 укреплять 
communis, e общий, всеобщий XI
I com-paro 1 1) приготовлять; se com-

pa rare готовиться: 2) приобретать, 
добывать; 3) устраивать, устанав­
ливать

II com-paro 1 [par] сравнивать, сопо­
ставлять XXI11

com-pleo, evi, etum, 2 наполнять 
com - pi ii res, a (gen. -ium) pL многие 
com-pono, posui, posYtum, 3 1) склады­

вать; 2) слагать, сочинять 
conitus, us m (conor) попытка 
con-cedo, ce&si, cessum, 3 уступать; да­

ровать (vitam) 
coii-ctto 1 приводить в движение; equ- 

um с. пускать коня вскачь 
concordia, ас /  | con-cor) согласие I 
concretus, a, um (con-cresco) затвердев­

ший, замерзший 
concursus, us т (con-curro] стечение 
condemno 1 (con-damno) 1) осуждать;

2 )обвинять 
condicio, onis /  [con-dico] 1) условие;

2) состояние, положение 
con-do, didi, dYtum, 3 1) основывать, 

создавать; 2) прятать, укрывать XV 
con-duco, xi, etum, 3 сводить, соби ­

рать
coo-flfro, contuli, collatum, eonferre сно­

сить (в одно место), собирать XXIV 
confessio, onis /  [confiteor] сознание, 

признание 
confestim adv. [con-festlno] немедлен­

но, тотчас 
conficio» feci, fectum, 3 [con-fScio] 

1) делать, изготавливать; 2) совер­
шать, заканчивать; 3) истощать, 
изнурять XIV 

con-fldo, flsus sum. Ire 3 полагаться, 
надеяться

con-fir шо 1 1) укреплять; 2) развивать 
(ingenium); 3) утверждать, доказы­
вать

conflsus, a, um см. conffdo 
conffteor, fessus sum, eri 2 [con-fSteor] 

сознавать(ся), признавать(ся) 
con-fugio, ffigi, —, 3 бежать; искать убе­

жища, защиты 
con-fusus, a, um [fundo] смешанный, 

перепутанный 
con-gero, gessi, gestum, 3 собирать, на­

капливать 
conjTcio, jeci, jectum, 3 [con-j3cio] 1) 

сбрасывать (вместе); in vincula c. 
заковывать; 2) метать, кидать 

conjugium, i n [conjungo] брачный 
союз, супружество 

con-jungo, nxi, tic turn, 3 соединять, свя­
зывать; грам. спрягать XI 

conjunx, jifgis /я, /  [conjungo] супруг, 
супруга

coqfuratio, 6nis /  [con-juro] заговор 
con-juro 1 совместно клясться, состав­

лять заговор 
conor, itu s  sum, Sri 1 пытаться, ре­

шаться XX 
consanguineus, i m fcon-sanguis] родст­

венник (no крови); necessarii et 
consanguinei друзья и родствен­
ники

conscendo, ndi, nsum, 3 подниматься, 
всходить (куда — acc.) 

con-scrlbo, psi, ptum, 3 записывать; на- ~ 
бирать, формировать (legiones) 

conscript us, a, um [conscrlbo] записан­
ный, внесенный в список; conscrfp- 
ti, drum m сенаторы из всадников, 
внесенные в списки в VI в. до н. э. для 
замены выбывших в связи с изгнани­
ем царя Тарквиния Гордого; отсюда 
patres conscripti сенаторы, сенат



(вместо первоначального patres et 
conscripti) 

con-sentio, sensi, sensum, 4 соглашать­
ся, согласовываться 

con-s<?ro, serui, sertum, 3 соединять, 
сплетать; с. manus вступать в руко­
пашный бой 

con-servo 1 хранить, сохранять 
consessus, us т  [con-sedeo] скопление 
Considius, i т Консидий, имя 
consilium, i п 1) совет; 2) решение, 

план, замысел, намерение; с. саре- 
ге (inlre) принимать решение; 
3) благоразумие, предусмотритель­
ность V

con-sisto, sffti, —, 3 1) становиться; 
2) состоять (из чего-либо); 3) оста­
навливаться; 4) твердо стоять 

conspectus, us т [consplcio] вид, взор;
in conspectu на виду 

consplcio, spexi, spectum, 3 [con-specio] 
видеть, замечать 

constaotia, ае /  [consto] стойкость 
consftti perf. ind. к consisto и consto 
constituo, ui, Otum, 3 [con-statuo] 1) ста­

вить, сооружать; 2) учреждать; 3) 
постановлять, решать; 4) назначать 
XVIII

con-sto, stTfti, —,1 1 )  стоять твердо, не­
подвижно; 2) состоять (из чего — 
аЫ .у, заключаться; impers. constat 
известно

con*suesco, suevi, suetum, 3 привыкать, 
иметь привычку; perf. consuevi = 
soleo

consuetude, Ynis/[consuesco] привыч­
ка

consul, fills m консул, высшее долж­
ностное лицо в Риме XIII 

consulates, us т [consul] консульство, 
должность консула

consulo, sului, sultum, 3 [consul, consi­
lium] просить совета (у кого — 
асс.)

I consulto adv. [consulo] преднамерен­
но, умышленно

II consulto 1 [consulo] обсуждать 
consultum, i n [consulo] постановле­

ние, решение
con-siimo, sumpsi, sumptum, 3 1) пожи­

рать; 2) истреблять, уничтожать 
con-surgo, surrexi, surrectum, 3 подни­

маться, вставать 
consurrexi см. consurgo 
con-tendo, tendi, tentum, 3 1) натяги­

вать; 2) спешить, стремиться; 3) со­
стязаться, сражаться; 4) утверждать 
XVIII

contestor, atus sum, ari 1 [con-testor] 
призывать (deos) 

continenter adv. [confineo] постоянно 
contineo, tinui, tentum, 2 [con-teneo]

1) сдерживать, удерживать (в по­
виновении); 2) содержать

contYngo, ttgi, tactum, 3 [con-tango] 
(при) касаться; достигать (чего — 
асс.)

contio, dnis /  [*coventio < co(n)-venio] 
собрание,сходка

I contra adv. 1) напротив, наоборот;
2) взамен

II contra ргаер. с. асс. против, вопреки, 
напротив VIII

contrarius, a, um [contra] противопо­
ложный

con-turbo 1 смешивать; с. basia терять 
счет поцелуям 

con-valesco, valui, —, 3 [valeo] выздо­
равливать 

con-vSnio, veni, ventum, 4 1) сходиться, 
собираться; встречаться (с кем — 
асс.); 2) согласовываться, подхо-

349



дить, соответствовать; 3) impers. 
convenit подобает XII 

conventus, us m [convenio] сходка, со­
брание

con-verto, verti, versum, 3 поворачи­
вать; обращать(ся), преврашать- 
(ся)

con-vinco, vlci, victura, 3 уличать, изо­
бличать

conviva, ae m, f  [con-vivo] гость, со­
трапезник 

convivium, i n [con-vivo] пир 
con-voco 1 созывать 
copia, ae /  запас, изобилие, богатство;

pi. войско III 
cor, cordis n сердце XIV 
Corinthius, i m [Corinthus] житель 

Коринфа, коринфянин 
Corinthus, i /  Коринф, город в Греции', 

Corinthi в Коринфе; Corinthum в 
Коринф

Cornelia, ае /  Корнелия, женск. имя 
Cornelius, i т Корнелий, римск.

потеп\ Lucius С. Sulla см. Sulla 
cornu, us л 1) рог; 2) воен. крыло, 

фланг XVI 
corona, ае /  греч. венок 
согбпо 1 [corona] увенчивать 
corpus, 5ris п тело, туловище X 
corpusculum, i п [corpus] тельце; час­

тица
cortex, Id s  т кора, пробка 
corvus, i т ворон, ворона 
cotidianus, a, um [cotidie] ежедневный 
cotidie adv. [quot + dies] ежедневно 
eras adv. завтра
Crassus, i m Красс, римск. cognomen', 

Marcus Licinius С. М арк Лициний 
К. (ок. 112—53 до н. э.), полководец 
и государственный деятель 

crasftnus, a, um [eras] завтрашний 
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credo, dYdi, ditum, 3 1) верить; 2) ду- |  
мать, считать III 

credulus, a, um [credo] доверчивый 
cremo 1 сжигать
creo 1 1) творить, создавать; 2) изби- | 

рать (должностных лиц); 3) рож- j 
дать XXV

cresco, crevi, cretum, 3 расти, возрас­
тать; усиливаться XV 

Cresinus, i т Крезин, имя 
Creta, ае /  греч. Крит, остров в Среди­

земном море 
cribrum, i п сито, решето 
crimen, inis л 1) обвинение; 2) вина, j 

проступок, преступление 
Crixus, i т Крикс, имя 
Croesus, i т Крез, царь Лидии, госу­

дарства в М. Азии (ок. 560—546 до 
н. э.)

crucio 1 [crux] распинать на кресте;
мучить, пытать 

crudelis, е жестокий, бессердечный 
crudefitas, atis /  [crudelis] жестокость 
crudetfter adv. [crudelis] жестоко 
cruentus, a, um кровавый 
crux, crucis /  крест, орудие пыток и 

казни; in crucem tollere пригвоздить 
к кресту, распять 

crystalfinum, i п греч. хрустальная чаша 
culpa, ае /  вина, провинность 
cultura, ае /  [colo] возделывание, об­

работка; agri с. сельское хозяйство, 
земледелие XXV

I cultus, a, um см. colo
II cultus, us т [colo] 1) возделывание, 

обработка; забота; 2) образ жизни;
с. atque humanltas материальная и 
духовная культура XVI

I cum praep. с. abl. с, вместе с 111
II cum conj. 1) когда; в то время как; 

после того как; с тех пор как; вся-



кий раз как; cum primum как толь­
ко; 2) так как, потому что; 3) хотя, 
несмотря на то, что; 4) cum ... turn 
с одной стороны ..., с другой сто­
роны; как.... так; не только ..., но и 
XXV

cunctor, atus sum, ari 1 медлить, меш­
кать, колебаться 

coplfde adv. [cupldus] стремительно; 
охотно

cupidYtas, atis /  [cupldus] (сильное) 
желание, жажда, страсть

I cupldo, Ynis/[cupio] желание, стрем­
ление

II Cupldo, inis m римск. миф. Купи­
дон, бог любви, сын Венеры; то же 
Amor (отождествлялся с греч. Эро­
там)

cupYdus, a, um [cupio] жаждущий, ал­
чущий (чего — gen.) 

cupio, Ivi, Itum, 3 сильно желать, жаж­
дать, стремиться X 

cur adv relat. и interr. почему, зачем 
сига, ае /  1) забота, попечение; 2) бес­

покойство. тревога XXII 
curia, ае /  курия, здание заседаний се­

ната’, сенат 
euro 1 заботиться; лечить VIII 
curro, cucurri, cursum, 3 1) бежать; 

2) ехать; плыть (на корабле); 3) про­
текать (о времени) XII 

cursus, us т [сигго] 1) бег; течение 
{реки)\ 2) направление, курс 

custos, odis т сторож, страж 
Cyrus, i т Кир. персидский царь (559— 

529 до н. з.)

D
damno 1 признавать виновным, осуж­

дать; capitis d. приговорить к выс­

шей мере наказания (смерти, из­
гнанию, лишению гражданских 
прав)

Damocles, is т греч. Дамокл, имя 
Damon, dnis т греч. Дамон (IV в. до 

н. э.), философ 
Danai, drum т данайцы, потомки Да- 

ная, миф. основателя города Аргоса 
в Пелопоннесе; греки 

DarSus, i т Дарий, имя нескольких 
персидских царей; D. III, побежден­
ный Александром Македонским, пра­
вил в 336—330 до н. э.

Daunus, i т римск. миф. Давн, царь 
Апулии

de ргаер. с. аЫ. 1) от, из; 2) о, об; 3) со­
гласно, по VI 

dea, ае /  [deus] богиня 
debeo, ui, itum, 2 [de-hSbeo] быть долж­

ным, быть обязанным; pass, быть 
предназначенным II 

debitfto 1 ослаблять
de-cedo, cessi, cessum, 3 уходить, уда­

ляться; de viti d. умирать XXIII 
decem десять XXI
de*cerno, crevi, cretum, 3 1) решать, 

принимать решение; 2) присуж­
дать, назначать 

de-certo 1 бороться, сражаться 
decet, uit, —, 2 impers. 1) приличест­

вует, подобает; подходит; 2) следу­
ет, должно 

decide, cfdi, cl sum, 3 |de-caedo] закан­
чивать, завершать 

decies adv. num. (decem) десять раз, де­
сятикратно 

decYmus, a, um [decem] десятый 
decfpio, cepi, c&ptuni, 3 [de-cSpio] обма­

нывать; коротать (diem) 
de-clamo 1 произносить речь, декла­

мировать
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declare 1 [de-clarus] 1) объявлять;
провозглашать; 2) показывать 

dedinatio, onis /  [decHno] отклонение;
гром, склонение 

decorus, a, um достойный, благород­
ный

decretus, a, um см. decerno 
decrevi см. decerno
decus, oris n [decet] украшение; сла­

ва
ded$cus, 8ris n бесчестье, позор 
de-do, didi, ditum, 3 выдавать 
de-diico, xi, ctum, 3 1) отводить, уво­

дить; 2 )сводить, переводить 
defatYgatus, a, um усталый, утомлен­

ный
defendo, ndi, nsum, 3 1) отражать;

2) защищать, охранять IV 
de-ffcio, feci, ftctum, 3 [de-f3cio] быть 

недостаточным, не хватать 
de-finio 4 определять 
de-f8dio, fodi, fossum, 3 закапывать 
de-gusto I [de-gustus] отведывать, 

пробовать 
dein = deinde
deinde adv. [de-inde] 1) оттуда; 2) по­

том, затем 
dejfcio, jeci, jSctuni, 3 [de-jScio) I) сбра­

сывать; 2) лишать (него — abl.) 
delecto 1 (с. acc.) восхищать, радовать; 

доставлять удовольствие
I delectus, a, um 1) part. perf. к dettgo II;

2) adj. отборный
II delectus, us m (defigo II] выбор, 

подбор
deleo, evi, etum, 2 разрушать, уничто­

жать XIII 
delibero 1 взвешивать; обдумывать 
delictum, i n проступок
I delYgo 1 связывать, привязывать 

Ск столбу)
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II delYgo, legi, lectum, 3 [de-lego| из­
бирать, отбирать 

Ddplifcus, a, um дельфийский 
delphinus, i m греч. дельфин 
de-mergo, mersi, mersum, 3 пофужать 
de-mitto, mfsi, missum, 3 спускать, 

опускать
DemocrYtus, i m Демокрит (ок. 460— 

370до н. э.), древнегреческий философ 
de-monstro 1 показывать; объяснять 
Demosthenes, is т Демосфен (384- 

322 до н.э), величайший оратор 
древней Греции 

denfque adv. наконец 
dens, dentis т [edo] зуб XII 
de-pello, puli, pulsum, 3 гнать, изгонять 
de-popfilor, atus sum, ari 1 опустошать 
deprecator, oris m ходатай, заступник 
de-prehendo, ndi, nsum, 3 схватывать, 

захватывать 
deprfmo, pressi, pressum, 3 [dc-prSmo]

1) давить; 2) топить (naves) 
descendo, ndi, nsum, 3 сходить, спус­

каться
de-scribo, psi, ptum, 3 описывать 
des£ro, serui, sertum, 3 оставлять, по­

кидать
desidSro 1 1) требовать; 2) желать;

3) тосковать (о ком — асс.) XXIV 
desYlio, silul, sultum, 4 соскакивать, 

спрыгивать 
desisto, stYti, stYtum, 3 1) переставать, 

прекращать; 2) отказываться (от 
чего — аЫ.) 

de-spero 1 не иметь надежды (на что — 
de + аЫ.) 

desffti см. desisto
de-sum, fui, —, esse не хватать, недоста­

вать; отсутствовать XXIV 
detrimentum, i я ущерб, потеря; d. 

сарёге потерпеть ущерб



deus, i m {pi.: nom. dei или di, gen. deo- 
rum или deum, dat., abl. deis или dis) 
бог, божество XIV 

de-vfnco, vici, vietum, 3 окончательно 
победить, одолеть 

dexter, tra, tnim правый (о стороне) 
di см. deus
diab6lus, i m греч. поздн. дьявол 
diadema, Stis n греч. царский венец, 

диадема
DiagSras, ае т Диагбр (V в. до н. э.), 

древнегреческий философ 
Diana, ае /  римск. миф. Диана, богиня 

луны, позднее также охоты (отож­
дествлялась с греч. Артемидой) 

dico, xi, ctum, 3 1) говорить; 2) назы­
вать; 3) назначать; 4) устанавливать
III

dictator, oris т [dico] диктатор, в древ­
нем Риме лицо, временно облеченное 
неограниченной властью (назначался 
при чрезвычайных обстоятельствах) 

dictum, i п [dico] высказывание 
dklfci см. disco
di-duco, xi, ctum 3 разводить, разъеди­

нять
dies, ё1 m, f  день, срок; in dies со дня 

на день XVI 
difftro, distuli, dilatum, differrc [dis-fero]

I) разносить; 2) откладывать, от­
срочивать; 3) (без perf. и sup.) разли­
чаться XI 

difficflis, е [dis-fadilis] трудный XI 
difficultas, atis /  [difficftis] трудность, 

затруднение 
dignus, a, um достойный, заслуживаю­

щий (чего — abl.) 
digr£dlor, gressus sum, grfdi 3 [dis- 

gradior] уходить, удаляться 
di-ISbor, lapsus sum, 12Ы 3 I) распадать­

ся, рассыпаться; 2) погибать

diffgens, ntis [dingo] прилежный, ста­
рательный 

diligenter adv. [diligens] усердно, тща­
тельно, старательно 

diligentia, ae /  [diligens] старание, 
усердие

dilfgo, lexi, lectum, 3 [dis-lego] ценить, 
почитать; любить 

dinifco 1 бороться, сражаться 
di-mitto, misi, missum, 3 1) рассылать;

2) отпускать 
Diogenes, is m Диоген (ок. 404—323 до 

н. э.), древнегреческий философ 
Dionysius, i т греч. Дионисий, имя 

двух тиранов города Сиракузы (VI в. 
дон.э)

dirfgo, rexi, rectum, 3 [dis-rego] направ­
лять

dirfpio, ripui, reptum, 3 [dis-rapio] раз- 
граблять, расхищать 

diruo, rui, rutum, 3 разрушать, уничто­
жать XII

dis-cedo, cessi, cessum, 3 1) расходить­
ся; 2) уходить, отступать 

disciplfna, ae / [d is c o ]  1) обучение;
2) наука, учение; 3) строгий поря­
док, дисциплина XV 

discipulus, i т [disco] ученик IV 
disco, didlci, —, 3 учиться; изучать XXII 
discordia, ае /  [dis-cor] несогласие, 

раздор; Discordia, ае /  Дискордия, 
богиня раздора 

disertus, a, um красноречивый 
dis-pono, posui, posYtum, 3 расставлять, 

располагать 
disputatio, 6nis/[dispiSto] рассуждение, 

исследование 
dis-pQto 1 рассуждать 
di-sto, sttti, —, I отстоять 
dls-trSho, xi, ctum, 3 рассеивать; раз­

дроблять
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dis-tribuo, ui, iitum, 3 распределять, 
размешать 

diu adv. долго; давно 
diutius (compar. к diu) дольше 
diuturnftas, atis /  [diu] продолжитель­

ность, длительность 
di versus, a, um [dis-verto] различный 
dives, itis богатый XI 
Dmco, onis m Дивикон, знатный гель­

вет
divfdo, Vlsi, visum, 3 разделять, распре­

делять; делить, отделять XIV 
divinttus adv. [divlnus] по воле богов 
divlnus, a, um [divus] божественный, 

божеский 
divitiae, arum /  pi. t. [dives] богатство 
divus, a, um [deus] божественный 
do, dedi, datum, dare 1 1) давать; litteras

d. посылать письмо; in fugam d. об­
ращать в бегство; 2) дарить, даро­
вать III

doceo, docui, doctum, 2 [disco] I) учить, 
обучать; 2) сообщ ать, указывать;
3) доказывать II 

doctrina, ае /  [doceo] учение, наука 
doctus, a , um 1) part. perf. к doceo; 

2) adj. ученый, образованный, зна­
ющий, сведущий 

doleo, ui, —, 2 1) болеть, страдать;
2) огорчаться, печалиться 

dolor, oris т [doleo] 1) боль, страда­
ние; 2) скорбь, печальX 

dolus, i т хитрость, обман 
domicilium, i п [domus] жилище 
dornlna, ае /  [domus] госпожа, хозяй­

ка
dontfnus, i m [domus] господин, хозя­

ин VII
Domitius, i m Домиций , римск. потеп 
domus, us /  дом; родина; domum до­

мой; domi дома, на родине XVI 
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donee conj. пока; до тех пор, пока 
dono 1 [donum] дарить, одаривать 
donum, i п [do] дар, подарок XVII 
dormio 4 спать И 
dos, dotis /  приданое 
druYdes, um т pi. друиды, жрецы у  

древних кельтов в Галлии и Брита­
нии

dubitatio, onis /  [dubitoj сомнение, 
колебание 

dubito 1 [dubius] сомневаться, не ре­
шаться, колебаться XXIV 

dubium, i л [dubius] сомнение 
dubius, a, um [duo] 1) сомнительный, 

ненадежный; 2) трудный 
ducenti, ае, a [duo + centum] двести 
duco, xi, ctum, 3 1) вести; uxorem d. же­

ниться; ad mortem d. вести на 
казнь, казнить; 2) считать; 3) при­
влекать VIII 

dulcis, е сладкий; нежный, милый XI 
dulcitiido, Ynis /  [dulcis] прелесть, оча­

рование
dum conj. 1) пока; в то время как; меж­

ду тем как; 2) только бы, лишь бы 
DumnSrix, Igis т Думнориг, знатный 

эдуй, противник римлян 
duo, duae, duo два, две XXI 
duodecim [duo + decem] двенадцать 
duo-de-triginta двадцать восемь 
durus, a, um твердый; жестокий, суро­

вый
dux, duels т, /  [duco] предводитель, 

вождь; полководец; проводник IX

Е
е см. ех
edax, ad s  [edo] едкий, разъедающий 
e-disco, didYci, —, 3  1) изучать; 2) вы­

учивать наизусть



I edo, edi, esum, edere (esse) есть, ку­
шать ХХШ

II e-do, dtdi, dYtum, 3 1) издавать; 
2) производить; рождать

educo 1 воспитывать XIV 
e-diico, xi, ctum, 3 выводить, уводить 
effenuno 1 [ex-fcmma) делать женопо­

добным, изнеживать 
effero, extfili, datum , efferre [ex-fero] 

выносить; распространять 
efffcax, acis [efficio] успешно дейст­

вующий, эффективный 
efffcio, feci, fectum, 3 [ex-facio] 1) соз­

давать; 2) производить, вызывать, 
воздействовать; 3) исполнять 

efflo 1 выдыхать; е. а ш т а т  испускать 
дух, умирать 

effringo, fregi, fractum, 3 [ex-frango] 
разбивать; разрушать 

eflugjo, ffigi, —, 3 [ex-fugio] (с. acc.) убе­
гать, избегать 

egeo, ui, —, 2 нуждаться (в чем — abl.
или gen.) 

egestas, atis /  [egeo] нужда 
egi c m . £go 
ego, gen. mei я III
egrSdior, gressus sum, gredi 3 [e-gradior] 

выходить; высаживаться 
elSgans, ntis изысканный, изящный 
elegantia, ae /  [elegans] изящество 
elepfaantus, i m грен, слон 
effgo, legi, lectum, 3 [e-lego] выбирать, 

отбирать
eloquens, ntis i )  part, praes. к eloquor;

2) adj. красноречивый 
eloquentia, ae /  [eloquor] красноречие 

XXI
eloquium, i n [eloquor) красноречие 
e-lSquor, locutus sum, lSqui 3 высказы­

вать; красноречиво говорить 
e-luo, lui, lutum, 3 смывать; уничтожать

emendo 1 исправлять; улучшать 
e-metior, mensus sum, Iri 4 1) измерять;

2) проходить 
e-milto, misi, missum, 3 высылать; anl- 

mam e. испускать дух, умирать 
2mo, emi, emptum, 3 покупать XIX
I enim adv. в самом деле, действитель­

но, поистине,ведь
II enim conj. ибо, так как, потому что 
enim-vero adv. конечно, разумеется 
Ennius, i т Энний, римск. потеп;

Quintus Е. Квинт Э. (239—169 до н. 
э.), поэт

е-питёго 1 пересчитывать, перечис­
лять

I еб adv. (из арх. dat. к id) туда; usque еб
см. usque

II ео, ii, itum, Ire идти, ходить, ездить 
VII

Epaminondas, ае т Эпаминонд (ок. 
418—362 до н. э . ) ,  фиванский полко­
водец и государственный деятель 

Epictetus, i т Эпиктет (ок. 50 — 135 
н. э .) ,  римск. философ 

Epicureus, i т [Epicurus] эпикуреец, 
последователь Эпикура 

Epicurus, i т Эпикур (341—270 до 
н. э.), древнегреческий философ 

epigramma, atis п греч. надпись; эпи­
грамма 

epistula, ае /  греч. письмо VI 
epitaphius, i т греч. надгробная над­

пись, эпитафия 
epulae, arum f  pi. кушанья, яства; пир 
epulor, atus sum, ari 1 [epulae] пиро­

вать
eques, Ytis m (equus] 1) всадник; 2) 

член сословия всадников IX 
equitatus, us m [eques] конница 
equus, i m конь, лошадь XII 
ergo adv. следовательно, итак
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enpio, ripui, reptum, 3 [e-rapio] выры­
вать, отнимать (у кого — dat.) 

erro 1 1) блуждать; 2) заблуждаться, 
ошибаться II 

error, oris m [егго] блуждание, стран­
ствие; ошибка, заблуждение 

e-rubesco, bui, —, 3 краснеть 
erudio 4 давать образование, просве­

щать; воспитывать 
е-гйтро , гйpi, ruptum, 3 вырываться, 

прорываться 
е-гио, rui, rStum, 3 выкапывать; вска­

пывать (solum) 
esca, ае /  [edo 1] пиша, корм 
et conj. и; а I
etiam conj. [et-jam] также; (и) даже; 

еще; non solum sed е. не только 
.... но также (даже)

Etruria, ае /  Этрурия, область на сев.- 
зап. Апеннинского полуострова 

Etniscus, i т этруск, житель Этрурии 
Eunus, i т грен. Эвн, имя 
Euphrates, is т Евфрат, река в зап. 

Азии
Еигбра, а е / Европа: 1) греч. миф. дочь 

финикийского царя, похищенная 
Юпитером; 2) часть света 

Ешйпит, i п (sc. таге) Черное море 
e-vado, v isi, vasum, 3 выходить; выс­

кальзывать, вырываться 
e-v£nio, veni, ventum, 4 1) выходить;

2) исполняться, оканчиваться 
e-vito 1 (с. асс.) избегать 
ex, е praep. с. abl. 1) из, с, от; 2) по 

причине, вследствие; 3) сообразно, 
по III

ex-anYmo 1 [ а т т а ]  лиш ать жизни;
pass, умирать 

ex-aspSro 1 волновать, раздражать 
ex-cedo, cessi, cessum, 3 выходить, 

уходить 
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exclpio, cepi, ceptum, 3 [ex-capio] 1) вы­
нимать; 2) принимать; 3) исклю ­
чать

ex-cYto 1 1) поднимать на ноги, бу­
дить; 2) побуждать 

ex-clamo 1 восклицать, кричать 
exclude, clilsi, cliisum, 3 [ex-claudo] ис­

ключать; отделять 
ex-c8lo, colui, cultum, 3 тщательно вос­

питывать
ex-crucio 1 истязать, мучить; pass. 

страдать
ex-cutio, cussi, cussum, 3 сбрасывать;

отвергать 
exegi см. exfgo
exemplar, i r is  n [exemplum] пример, 

образец
exemplum, 1 n 1) пример, образец;

2) примерное наказание, казнь IV 
ех-ео, ii,Ytum,Ire выходить 
exerceo, ui,Ytum, 2 1) упражнять, раз- 

ви-вать; se ехегсёге упражняться; 
2) обучать VIII 

exercitatio, onis /  [ехегсео] упражне­
ние; вид упражнения 

exercltus, us т [ехегсео] войско (обу­
ченное) XVI 

exfgo, egi, actum, 3 [ex-ago] завершать, 
заканчивать; воздвигать 

ext gnus, a , um [ex-Sgo] незначитель­
ный, небольшой 

eximius, a, um [ex-anfmo] исклю чи­
тельный, превосходный 

exisftmo 1 [ex-aesftmo] оценивать; счи­
тать, полагать 

exYtus, us т [ехео] исход; результат, 
конец

ех-бго 1 упрашивать, умолять 
expedltus, a, um беспрепятственный; 

miles е. воин без поклажи, идущий 
налегке



ex-pello, puli, pulsum, 3 изгонять 
experientia, ae /[experior] опыт, прак­

тика
experior, pertus sum, Iri 4 пробовать, ис­

пытывать 
ex-pleo, evi, etum , 2 1) наполнять; 

2) исполнять; утолять (famem, 
sitim) 

exptico 1 объяснять 
explorator, oris m [explore] разведчик 
exploro 1 рассматривать; разведывать 
ex-pono, posui, post turn, 3 выкладывать, 

выставлять; выбрасывать XIV 
exprfmo, pressi, pressum, 3 [ex-premo]

1) выжимать; 2) выражать XVII 
ex-pugno 1 завоевывать 
expulsus, a, um c m . expello 
exqulro, sivi, atum , 3 [ex-quaero] разуз­

навать, расспрашивать 
exsequiae, arum /  [cx-sequor] похоро­

ны, погребение 
ex-siSquor, secutus sum, s$qui 3 осущест­

влять, выполнять 
exsilium, i n изгнание, ссылка 
ex-sisto, stlti, —, 3 становиться, делать­

ся
ex-solvo, solvi, solutum, 3 развязывать; 

beneficia e. воздавать (отплачивать) 
за благодеяния 

exspectatio, onis /  [exspecto] ожидание 
ex-apecto 1 ждать, ожидать VIII 
exstinguo, stinxi, stinctum, 3 гасить; pass.

угасать 
exsffti c m . exsisto
ex-struo, struxi, structum , 3 1) соору­

жать; 2) уставлять (столы) 
externus, a, um [extra] чужой, инозем­

ный
extra praep. с. acc. вне, снаружи 
ex-trXho, xi, ctum, 3 вытягивать, извле­

кать

extremus, a, um 1) крайний, самый от­
даленный; 2) последний XIV

F
faber, bri m 1) ремесленник; 2) куз­

нец; творец XIX 
Fabius, i m Ф абий, римск. потеп; 

Quintus F. Maximus Cunctator 
Квинт Ф. Максим «Медлитель» — 
во время И  Пунической войны про­
славился тактикой затягивания; 
умер в 203 до н. э. 

fabncor, situs sum, ari 1 [faber] изготов­
лять, производить 

fabula, ae /  1) молва; 2) рассказ; 3) 
сказка, басня II 

Fabullus, i т Фабулл, имя 
facile adv. [facllis] легко 
facllis, е [facio] легкий, нетрудный XI 
fScio, feci, fSctum, 3 1) делать, совер­

шать; действовать; создавать; iter f. 
совершать путь, идти; injuriam f. 
оскорблять, обижать (кого — dat.); 
potestatem f. давать возможность; 
vim f. применять силу; pacem f. за­
ключать мир; carmlna f. сочинять 
стихи; finem f. положить конец; 
praedam f. захватывать добычу; 
2) грам. образовывать III 

factio, onis /  [fScio] партия, полити­
ческая группировка 

factum, i п [facio] дело, деяние, по­
ступок

facultas, atis /  [facllis] возможность, 
удобный случай 

Fblerii, б rum т Фалерии, главный го­
род племени фалисков (Этрурия) 

Fbliscus, i т фалиск, житель города 
Фалерии
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fallo, fefelli, falsum, 3 обманывать; pass.
ошибаться V 

falsus, a, um 1) part. perf. к fallo; 2) adj.
ложный; лживый 

fama, ae /  [for] 1) молва, слух; 2) ре­
путация 

fames, is /  голод
fas n indecl. [for] высший (божеский) 

закон; дозволенное; f. est можно, 
дозволено 

flfteor, fassus sum, eri 2 [for] признавать 
fatum, i n [for] рок, судьба XV 
Faunus, i m римск. миф. Ф авн, бог по­

лей и лесов 
faustus, a, um [faveo] счастливый, бла­

гоприятный 
faveo, favi, fautum, 2 благоволить, быть 

благосклонным 
favor, oris т благосклонность, благо­

желательность; любовь 
fax, facts f  факел; огонь, пламя 
Februarius, t т (sc. mensis) февраль 
fecundus, a, um плодородный 
fetes, is /  кошка 
felicftas, atis /  [felix] счастье 
felicfter adv. [felix] счастливо 
felix, icis счастливый XI 
femfna, ae /  женшина VIII 
fere adv. почти, примерно, около 
ferio, —, —, 4 бить, поражать 
fero, tifli, latum, ferre 1) носить, нести; 

перен. переносить: 2) сообщать, го­
ворить: 3) думать, считать: 4) пред­
лагать; legem f. вносить законопро­
ект VII

ferocitas, atis /[ferns] дикость, необуз­
данность

fenreus, a, um [ferrum] 1) железный;
2) бесчувственный, жестокий 

ferrum, i л 1) железо; 2) оружие; меч, 
кинжал
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ferus, a, um I) дикий; 2) некультурный, 
грубый 

fesfino 1 спешить 
festus, a, um праздничный 
fictus, a, um см. fingo 
fidelis, е [fides] верный 
fidelfter adv. [fidelis] честно, добросо­

вестно
fides, ei /  1) вера, доверие; 2) вер­

ность, честность; 3) защита 
figo, xi, xum, 3 вбивать, вонзать 
figure, ае /  внешний вид 
(ilia, ае /  [filius] дочь I 
filius, i т сын VII 
filum, i л нить, нитка 
fingo, finxi, fictum, 3 1) выдумывать, во­

ображать; 2) ваять, лепить 
finio 4 [finis] 1) ограничивать, опреде­

лять; 2) кончать, оканчивать XII 
finis, is /п 1) граница, предел; 2) об­

ласть, владение; 3) конец, цель XII 
finitYmus, a, um [finis] пограничный, 

соседний; finitfmus, i т сосед 
fio, factus sum, fiSri (pass, к facio) 1) де­

латься, становиться; 2) проис­
ходить, бывать, случаться XX 

firmo 1 укреплять, закалять 
flagitium, I л бесчестный поступок, 

гнусность 
Flavius, i т Флавий, римск. потеп 
flavus, a, um огненного цвета; злато­

кудрый
flecto, flexi, xum, 3 сгибать; грам. скло­

нять
flea, evi, etum, 2 плакать, оплакивать 
fletus, us т [fleo] плач 
floreo, at, —, 2 [flos] цвести, процве­

тать IX 
flos, floris m цветок X 
fluctus, us m [fluo] волна 
flumen, Ynis л [fluo] поток, река X



fluo, xi, xam, 3 течь XXVI 
fluvius, i m [fluo] река 
foculus, i m маленький очаг, жаровня 
foedus, Sris n союз, договор 
fens, fontis m [fundo] источник, род­

ник; исток XXi 
for, S tas sum, fari 1 говорить XX 
fore = futurum esse (inf. fut. к esse) 
forma, ae /  1) форма, внешний вид;

2) красота 
formosus, a, um [forma] стройный, 

изящный, красивый 
fors /  (встреч, только пот. и abl. sg.) 

[fero] неожиданный (слепой) слу­
чай

fortasse adv. возможно, может быть, 
пожалуй 

forte adv. [fors] случайно 
fortis, е 1) сильный, крепкий; 2) храб­

рый, смелый XI 
fortYter adv. [fortis] смело, отважно, 

храбро
fortuna, ае /  судьба; случай; счастье, 

удача; pi. имущество, богатство 
XIX

fortunatus, a, um [fortuna] счастливый, 
успешный, удачный 

forum, i п площадь, форум XXVII
fossa, ае /  ров 
fotus, a, um см. ffiveo 
foveo, fovi, fotum, 2 1) согревать; 2) ле­

леять, сохранять; 3) чтить 
frifngo, fregi, fractum, 3 ломать, разби­

вать XVI 
frater, trls т братХ 
fraus, fraudis /  обман, коварство 
frequens, ntis частый 
frigus, 6ris n холод 
fructus, us m плод; pi. урожай XVI 
frugtfer, era, Brum плодоносный, уро­

жайный

frumentarius, a, um [fmmentum] хлеб­
ный; res frumentaria доставка хлеба; 
п родовол ьствие 

frumentum, i п хлеб (в зерне) XXIII 
frustra adv. напрасно 
fuga, ае /  1), бег; 2) бегство; изгнание 

XXIII
fifgio, fugi, —, 3 (с. асс.) бежать, избе­

гать XIII 
fugitivus, i т [fugio] беглый раб 
fugo 1 [fuga] обращать в бегство 
fulgeo, fulsi, —, 2 сверкать, блестеть 
fulmen,inis п [fulgeo] молния 
fiimus, i т дым 
fundftor, oris т пращник 
fundo, fOdi, fiisum, 3 1) лить, сыпать;

2) рассеивать, разбивать XVI 
fur, furis т вор
furor, 5ris т бешенство, ярость 
furtim adv. [fur] украдкой, тайком 
furtum, 1 п кража, воровство 
fiisus, a, um см. fundo 
futurus, a, um 1) part. fut. к sum; 2) adj. 

будущий, предстоящий

G
Gaius, 1 m (сокр. С.) Гай. римск. prae- 

пбтеп
Gallia, ае /  Галлия, территория совр. 

Франции, Бельгии, сев. Италии, 
Люксембурга, отчасти Нидерландов 
и Швейцарии; G. ulterior = G. Trans- 
alplna дальняя, заальпийская Гал­
лия

Gallfcus, a, um [Gallia] галльский 
Gallus, 1 т галл, житель Галлии 
gaudeo, gavfsus sum, ёге 2 радоваться 

(чему — abl.) 
gaudium, I л [gaudeo] радость 
geffdus, a, um [gclu] холодный
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Geilia, ae /  Геллия, женск. имя 
Geliius, i m Геллий, римск. потеп; 

Aulus G. Авл Г., грамматик 11 в. 
н.э.

gelu, us п мороз, стужа 
gemfno 1 удваивать 
gemftus, us т [gemo] стон, вздох 
gemo, ui, itum, 3 стонать, вздыхать 
Genava, ае /  Генава (совр. Женева) 
gener, eri т зять 
geriftus, a, um см. gigno 
gens, gentis f  [gigno] племя, народ 

XIX 
genui см. gigno
genus, ifris n [gigno] 1) происхождение; 

2) род, вид, порода; 3) грам. род; 
залог XII

Germania, ае /  Германия, территория, 
расположенная на восток от Рейна 
и населенная германскими племена­
ми

Germanus, i т германец, житель Гер­
мании

gero, gessi, gestum, 3 1) нести; 2) вести 
(bellum); se gerere вести себя; 3) со­
вершать; 4) обсуждать VIII 

Getae, arum т геты, племя, жившее на 
берегах Дуная 

gigno, genui, genttum, 3 рождать, про­
изводить VI 

gladiator, oris т [gladius] гладиатор 
gladiatorius, a, um [gladiator] гладиатор­

ский
gladius, i m меч XVII 
gloria, ae /  1) слава; 2) жажда славы, 

честолюбие XXIV 
glorior, atus sum, ari 1 [gloria] хвалить­

ся, хвастаться 
Gracchus, i m Гракх, римск. cognomen; 

братья: Tiberius Sempronius G. 
(162—133 до н. э.) и Gaius Sempro- 
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nius G. ( 153—121 до н. э.) — Тибе­
рий Семпроний Г. и Гай Семпро- 
ний Г., народные трибуны, убитые 
в борьбе с сенатской партией за по­
пытку облегчить участь крестьян 

gracilis, е стройный 
grSdior, gressus sum, grXdi 3 [gradus] 

шагать, ступать, идти 
gradus, us m шаг; ступень; грам. сте­

пень XVI
Graecia, ае /  Греция; G. Magna Вели­

кая Г., южн. часть Италии, где на­
ходились греч. колонии 

Graecus, a, um греческий; G га ecus, i т 
грек

grammaftcus, i т греч. грамматик 
grandis, е большой, огромный XXIII 
Granlcus, i т Граник, река в М. Азии 

(совр. Коджабаш) 
granum, i п зерно, крупица 
grates /  pi.(gen. и dat. нет) благодар­

ность
gratia, ае /  [gratus] 1) привлекатель­

ность, изящество; 2) благодар­
ность; gratiam agere благодарить; 3) 
милость, благосклонность V 

gratia (abl. от gratiS в знач. постпозит.
praep. с. gen.) для, ради, из-за 

gratulor, atus sum, ari 1 [gratus] позд­
равлять (кого — dat.) 

gratus, a, um 1) приятный, милый, 
пользующийся расположением; 2) 
благодарный 

gravis, е I) тяжелый, тяжкий; 2) 
серьезный, важный XVII 

gravftas, atis f  [gravis] серьезность 
grex, gregis m 1) стадо; 2) общество 
gubemo 1 греч. (с. acc.) править, управ­

лять 
gustus, us m вкус 
gutta, ae /  капля; слеза



н
habeo, ui,Ytum, 2 1) иметь, держать; se 

habere чувствовать себя; 2) брать; in 
conjugio h. жениться; 3) считать; h. 
loco servorum считать рабами II 

habtto 1 [habeo] (с. acc. или in + abl.)
населять, жить 

Hadria, ae /  = mare Hadriaticum Адри­
атическое море 

Hamilcar, aris m Гамилькар (умер в 
228дон. э.), отец Ганнибала 

Нашшоп, onis т Амон, верховный бог 
Египта

Hanntbal, alis т Ганнибал (оде. 248— 
183 до н. э.), карфагенский полково­
дец

Hasdrifbal, Slis т Гасдрубал, брат Ган­
нибала 

hasta, ае /  копье
hasfile, is п [hasta] древко (копья) 
baud adv. не вполне, совсем не; не 
haurio, hausi, ha us turn, 4 черпать 
Helena, ae /  греч. миф. Елена, жена 

Менелая
Helicon, onis т Геликон, гора в Бео­

тии, где, по преданию, жили Музы 
Hellespontus, i т греч. Геллеспонт 

Осовр. Дарданеллы)
Helvetii, б rum т гельветы, племя, 

жившее в Галлии на территории 
совр. Швейцарии 

Heraclea, ае /  Геракпея, город в южн.
Италии (совр. Поликоро)

H eraclitus, I т Гераклит (кон. VI — 
нач. V вв. до н. э ,), древнегреческий 
философ 

herba, ае /  трава
Hercules, is т греч. миф. Геракл, сын 

Зевса, самый популярный из греч. геро­
ев', совершил «двенадцать подвигов»

heres, edis т, /  наследник 
heri adv. вчера
Herodotus, i т Геродот (ок. 484 — ок. 

425 до н. э.), древнегреческий исто­
рик

hiatus, us т зияющая пропасть 
hiberna, drum п (sc. castra) зимние 

квартиры
Hiberus, i т Гибер, река в Испании 

(совр. Эбро) 
hYc, haec, hSc (gen. hujus, dat. huic) 

этот, тот, он; такой XIX 
hie adv. здесь, тут
hiemo 1 [hiems] зимовать; воен. стоять 

на зимних квартирах 
hiems, hiSmis /  зима XXI 
hirundo, inis /ласточка 
Hispania, ае /  Испания 
Hispanus, i т испанец, житель Испа­

нии
Hister, tri т Истр (совр. Дунай в нижн.

течении) 
historia, ае /  греч. история 
hodie adv. [hoc + die] сегодня 
Homerus, i m Гомер, древнейший греч. 

поэт; по преданию, автор «Илиады» 
и «Одиссеи» 

homo,Ynis т человек X 
honeste adv. [honestus] честно; достой­

но
honestus, a, um [honor] честный, по­

четный XVII 
honor, oris т 1) честь, почесть; почет;

2) ценность (rerum) X 
honoro 1 [honor] чтить, почитать 
hora, ае /  час ( 12-я часть светового 

дня, т. е. промежутка от восхода до 
заката солнца, неодинаковая в раз­
ное время года) XV 

Horatius, i т Гораций, римск. потеп; 
Quintus Н. Flaccus Квинт Г. Флакк
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(65—8 до н. э.), поэт\ Н. Codes, gen. 
Cocfitis Г. Коклес, национальный ге­
рой римлян 

hortor, atus sum, ari 1 побуждать, обод­
рять XX

hospes, Ytis m [hostis] 1) чужестранец; 
2) человек, связанный узами госте­
приимства: хозяин, гость 

hostis, is т, /  1) чужестранец; 2) враг, 
противник XII 

hue adv. [hie] сюда
humanYtas, atis /[humanus] образован­

ность, духовная культура 
humanus, a, um [homo] 1) человечес­

кий; 2) образованный, просвещен­
ный VI

humYlis, е [humus] низкий; незнатный 
humus, i /  земля, почва

I
ibi adv. там; тогда; в этом I 
ictus, us т удар 
Ida, ае /  Ида, гора во Фригии 
idem, eSdem, idem [is-dem] тот же (са­

мый) VII
idoneus, a, um удобный, подходящий;

благоприятный 
Idus, uum /  pi. t. иды: 15-е число мар­

та, мая, июля, октября', 13-е число 
остальных месяцев 

igftur adv. итак, следовательно 
ignarus, a, um (с. gen.) незнающий, не­

сведущий 
ignavus, a, um вялый, ленивый 
ignis, is m огонь XIII 
ignominia, ае /  [in-gnomen = потеп] 

бесчестие, позор 
ignorantia, ае /  [igndro] незнание 
igndro 1 [ignarus] не знать, быть в не­

ведении 
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ignosco, novi, notum, 3 [in-gnosco = nos- 
co] прощать, извинять 

ignotus, a, um [in-gnotus =  notus] неиз­
вестный

Ilia, ae /  римск. миф. Илия (т. е. уро­
женка Илиона, Трои) — Рея Силь­
вия, мать Ромула и Рема, родона­
чальница римского народа 

Dias, Sdis f  «Илиада», поэма Гомера 
ille, ilia, illud (gen. illius, dal. illi) тот, 

этот; он V 
illo adv. [Ше] туда 
illustro 1 освещать 
imago, inis /  изображение XX 
imber, bris m проливной дождь, ливень 
imitatio, onis /  подражание (чему — 

gen.)
im-matiirus, a, um ранний, преждевре­

менный; безвременный 
im-mineo, —, —, 2 угрожать 
immolo 1 приносить в жертву 
im-mortalis, е [mors] бессмертный 
immunftas, atis f  [im-munus] освобож­

дение от общественных повиннос­
тей, льгота 

im-pavfdus, a, um неустрашимый, бес­
страшный 

impedimentum, i п [impedio] препятст­
вие, помеха; pi. обоз 

impSdio 4 [in-pes] мешать, препятст­
вовать

impedltus, a, um [impedio] тяжело на­
груженный, обремененный покла­
жей; воен. не приготовившийся к 
бою (miles) 

impendeo, —, —, 2 висеть, нависать (над 
кем или чем — dat.) 

impensa, ае /  расход, издержка 
imperator, oris т [impero] 1) повели­

тель; 2) полководец, главнокоман­
дующий; поздн. император XX



imperium, i n [impero] 1) приказание; 
2) власть; summum i. высшее (воен­
ное) командование XVI11 

impero 1 i) приказывать, повелевать; 
2) управлять, командовать; 3) обуз­
дывать (кого — dat.); 4) требовать 
(у кого — dat.) XVII 

impetro 1 достигать, добиваться 
impetus, us т [im-peto] стремление;

натиск, нападение, атака 
im-pYger, gra, grum усердный, неуто­

мимый
impleo, evi, etum, 2 наполнять 
imploro 1 слезно просить, умолять 
im-porto 1 вносить, ввозить 
importiinus, a, um жестокий, беспощад­

ный
im-potens, ntis яростный, неистовый 
impnmis adv. [in-primus] прежде всего 
im-pr8bus, a, um I) негодный; бес­

стыдный; 2) своевольный, каприз­
ный

impudentia, ае /  бесстыдство 
impulsus, us т [pello] побуждение 
im*punltus, a, um [punio] ненаказан­

ный
in praep. 1) с. acc. на вопрос «куда*: в, 

внутрь, на; по отношению к; про­
тив; 2) с. аЫ. на вопрос «где»: в, на; 
среди I

in-aurfitus, a, um [audio] неслыханный 
in-cedo, cessi, cessum, 3 выступать, на­

ступать
incendianus, i m [incendium] поджига­

тель
incendium, i n [incendo] пожар 
incendo, ndi, nsum, 3 1) зажигать, вос­

пламенять; 2) сжигать 
in-certus, a, um 1) неопределенный, 

неверный; 2) рискованный, опас­
ный; 3) неизвестный

incYdo, cYdi, —, 3 [in-cado] 1) падать;
2) попадать 

in-cYto 1 1) приводить в быстрое дви­
жение; equum i. пришпоривать ко­
ня, пускать вскачь; 2) побуждать 

includo, si, sum, 3 [in-claudo] заклю­
чать, запирать 

incSla, ае т, f  [incolo] житель, 
жительница I 

in-colo, colui, cultum, 3 1) жить; 2) на­
селять XIV 

in-columis, е невредимый, целый 
in-comm6dum, i n i )  неудобство; 2) 

вред, ущерб; incommodo во вред 
(кому — gen.) 

in-credibYlis, е [credo] невероятный 
in-curro, (cu)curri, cursum, 3 устрем­

ляться, нападать 
inde adv. 1) оттуда; 2) затем, потом 
in-dico, xi, ctum, 3 объявлять, провоз­

глашать
in-dignor, atus sum, ari 1 [dignus] воз­

мущаться, сердиться 
in-dignus, a, um недостойный, позор­

ный
in-dividuus, a, um [in-divldo] недели­

мый
in-doctus, a, um [doceo] неученый, не­

образованный 
in-diico, xi, ctum, 3 вводить; побуждать 
induo, ui, utum, 3 надевать (что — abl.) 
industria, ae /  трудолюбие 
in-eo, ii,Ytum,ire 1) входить; consilium 

i. принимать решение; 2) насту­
пать, приходить 

infamia, ае /  [in-fama] дурная молва;
позор, бесчестье 

in-f¥ro, intuli, iliatum. Inferre вносить;
bellum i. начинать войну 

inftfrus, a, um нижний, находящийся 
внизу; pi. inffiri, о rum m I) обитате-
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ли подземного царства, мертвые;
2) подземное царство 

infestus, a, um враждебный, неприяз­
ненный

infirmus, a, um [in-firmo] бессильный, 
слабый

in-flammo 1 1) поджигать; 2) воспламе­
нять; возбуждать 

in-fluo, xi, xum, 3 втекать, вливаться 
ingenium, i п [in-geno = gigno] 1) харак­

тер; 2) ум, талант 
ingens, ntis огромный XIII 
ingenuus, a, um [in-gigno] свободно­

рожденный 
ingredior, gressus sum, grSdi 3 [in- 

gradior] входить 
in-humanus, a, um бесчеловечный, жес­

токий
inimicus, a, um [in-amlcus] враждеб­

ный; ininiicus, i m недруг, враг VIII 
initium, i n [ineo] начало XI 
injYcio, jeci, jectum, 3 [in-jacio] 1) 

класть (на что — in + acc.); 2) на­
брасывать, надевать (на кого — dat.) 

injuria, ае /  [in-jus] 1) правонаруше­
ние; 2) несправедливость; обида; 
injuria несправедливо; 3) насилие V 

in-juste adv. [Justus] несправедливо 
in-nocens, ntis [noceo] невинный, не­

виновный 
in-numerabYlis, e [numero] бесчислен­

ный XVIII 
inopia, ae /  [in-ops] нужда, недоста­

ток
inquam defect, говорю (2 л. inquis, 3 л.

inquit) 
inque — et in
inquire, quislvi, quisltum, 3 [in-quaero] 

расспрашивать 
in-scribo, psi, ptum, 3 писать (на чем-л.); 

надписывать
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insYdeo, sedi, sessum, 2 [in-sedeo] си­
деть (на чем — dat.) 

insidiae, arum /  pi. t. [in-sedeo] 1) заса­
да; 2)козни, интриги 

insigne, is n [in-signum] знак (отли­
чия); признак 

insignis, e [in-signum] выдающийся, 
блистательный 

inspYcio, spexi, spectum, 3 [in-specio] 
всматриваться, рассматривать 
XXVI

instantius adv. compar. [insto] более на­
стойчиво

insfttuo, ui, iitum, 3 [in-statuo] устанав­
ливать

institiitum, i n [instituo] установление, 
учреждение XXVII 

in-sto, sffti, —, 1 наступать 
instrumentum, i n [instruo] орудие 
in-struo, xi, ctum, 3 1) строить, соору­

жать; 2) выстраивать; 3) настав­
лять, обучать XIII 

insula, ае /  остров I 
intellSgo, xi, ctum, 3 [inter-lego] пони­

мать; знать XV 
inter praep. с. acc. между, среди IV 
inter-cedo, cessi, cessum, 3 проходить 

(о времени) 
intercYpio, сё pi, captum, 3 [inter-capio] 

перехватывать, отнимать (у кого — 
dat.); i. solem заслонять солнце 

interdlu [inter-dies] днем 
inter-dum adv. иногда 
inter-ea adv. между тем, тем временем 
inter-eo, ii, Ytum, ire погибать 
interfYcio, feci, ftctum, 3 [inter-fScio] 

убивать
interim adv. [inter] между тем, тем 

временем
interpres, etis m посредник, толкова­

тель



interrogatum, i n [interrogo] вопрос 
inter-rogo 1 спрашивать XXIV 
inter-snm, fui, —, esse (c. dat.) 1) нахо­

диться между; 2) участвовать;
3) быть важным, иметь значение; 
impers. interest важно XVI 

inter-vallum, i п промежуток, расстоя­
ние

inter-vSnio, veni, ventum, 4 прерывать, 
прекращать (что — dat.) 

in-tolerandus, a, um [tolero] невыноси­
мый

I intro adv. внутрь
II intro 1 входить, вступать 
intro-dfico, xi, etum, 3 вводить, приво­

дить
intuli см. infero
in-vado, vasi, vasum, 3 (с. acc.) втор­

гаться
in-vSnio, veni, ventum, 4 1) находить;

2) изобретать, придумывать VII 
inventor, oris m [invenio] изобретатель 
in-victus, a, um [vinco] непобежден­

ный
in-vfdeo, vidi, visum, 2 завидовать 
intfdus, a, um [invfdeo] завистливый 
in-й sus, a, um [video] ненавистный 
invito 1 приглашать 
invltus, a, um нежелающий, сопротив­

ляющийся; se (me, te) invito против 
его (моей, твоей) воли 

Iphigenia, ае /  греч. миф. Ифигения, 
дочь Агамемнона, предводителя гре­
ческого войска в Троянской войне 

ipse, ipsa, ipsum (gen. ipsius, dat. ipsi) 
сам, самый V 

in , ae /  гнев; pi. ссоры XVII 
iracundus, a, um [ira] вспыльчивый; из­

менчивый, непостоянный 
irascor, —, irasci 3 [ira] гневаться (на 

кого — dat.)

iratus, a, um [ira] гневный, разгневан­
ный (на кого — dat.) 

irrfgo 1 орошать
irrisor, oris m [in-ndeo] насмешник 
is, ea, id (gen. ejus, dat. ei) тот, этот; он

VII
IsocrStes, is m греч. Исократ (436—338 

до н. э.), афинский оратор 
Issus, i /  Исс, город в М. Азии 
iste, ista, istud (gen. istius, dat. isti) тот, 

этот V
ita adv. так, таким образом; ita ... ut:

1) так как; 2) с. conjunct, так ..., 
что(бы), настолько ..., что(бы); ita 
ut так что 

Italia, ае /  Италия 
ItSlus, a, um [Italia] италийский 
itSque conj. вследствие, ввиду (этого), 

поэтому
item adv. [ita] так же, а равно, таким 

же образом 
iter, itineris п 1) путь, переход; поход; i. 

magnum большой переход; 2) доро- 
гаХ

iteram adv. еще раз, вторично, снова 
Ith&ca, ае /  Итака, остров в Ионичес­

ком море, родина Одиссея 
iturus, a, um part. fut. к eo II

J
jSceo, ui,1tum, 2 лежать 
jXcio, jeci, jSctum, 3 бросать XIV 
jam adv. уже, еще, даже XXV 
jaitftor, oris m [janua] страж, сторож 
janua, ae /  дверь
jScor, atus sum, ari 1 [jocu | шчтить 
jocus, i m шутка; per jocuin н шч тку 
Jovis cm. Jupplter
jubeo, jussi, jussum, 2 прикишпать XV
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jucunditas, atis /  [jucundus] прият­
ность, привлекательность 

jucundus, a, um [juvo] 1) приятный; 
вкусный; 2) спокойный, безмятеж­
ный

judex, tcis m [jucfico] судья IX 
judicium, i n [judex] 1) суд; судебная 

власть; 2) мнение, суждение 
judico 1 [jus + dico] 1) судить; решать;

2) полагать, считать 
jugum, i я (jungo] 1) ярмо, хомут; sub 

j. mittere провести под ярмом (букв. 
«послать под ярмо»), ярмо (зд.): во­
ротца из двух вертикальных копий, 
воткнутых в землю, и одного гори­
зонтального, под которым должны 
были проползти побежденные воины 
в знак покорности; 2) горная цепь, 
горный хребет; summum j. верши­
на

Jugurtha, ае т Югурта, в 117—105 до 
н. э. царь Нумидии (страна в сев. 
Африке, совр. вост. часть Алжира) 

Julius, i т Юлий, римск. nomen; Gaius 
J. Caesar см. Caesar 

jungo, nxi, nctum 3 [jugum] соединять, 
связывать 

Juno, onis /  римск. миф. Юнона, суп­
руга Юпитера, покровительница 
брака и женщин (отождествлялась 
с греч. Герой)

Juppfter, Jovis т римск. миф. Юпитер, 
верховный бог римлян (отождеств­
лялся с греч. Зевсом) XII 

Jura, ае т Юра, горная цепь от Родана 
до Рейна, служившая границей меж­
ду областями секванов и гельветов 

jure см. jus
juro 1 [jus] клясться, присягать 
jus, juris л 1) закон; 2) право; jure по 

праву XIX 
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jus-jurandum, juris-jurandi л [jus + juro] 
клятва 

jussi см. jubeo
I jussus, a, um c m . jubeo
II jussus, us m [jubeo] приказ; jussu no

приказу
justitia, ae /  [justus] справедливость 
justus, a, um [jus] справедливый IX
I juvenalis, e [juvenis] юношеский
II Juvenalis, is m Ювенал, римск. cog­

nomen; Decimus Junius J. Децим 
Юний Ю., поэт-сатирик (ок. 30 — 
ок. 127 н. э.)

juvenis, е (compar. junior, -ius; gen. 
-ioris) молодой, юный; juvSnis, is m, 
f  молодой человек; юноша, девуш- 
каХ

juventus, utis /  [juvenis] юность; юно­
шество. молодежь 

jfivo, jfivi, jutuni, 1 помогать (кому — 
асс.) XXIII

К
Kalendae, arum /  (сокр. К., Kal., С., 

Са1.) календы, в древнеримском ка­
лендаре название первого дня каждо­
го месяца

L
L. = Lucius
Labienus, i т Лабиен, легат Цезаря 
iSbor, oris т I) работа, труд; 2) труд­

ность, бедствие X 
labor, lapsus sum, Iabi 3 скользить, мед­

ленно падать 
laboriosus, a, um [ШЬог] трудолюбивый 
laboro 1 [labor] 1) работать, трудиться;

2) быть в затруднительном положе­
нии, в беде II



Lacaena, ae f  греч. лакедемонянка, 
спартанка 

Lacedaemo(n), onis/Лакедемон (Спар­
та), главный город Лаконики 

Lacedaemonius, a, um лакедемонский, 
спартанский; Lacedaemonius, i т 
спартанец, житель Спарты 

Laco, onis т  =  Lacedaemonius, i т 
Laconica, ае /  Лаконика, область в ю- 

го-вост. части Пелопоннеса 
lacrfma, ае /  слеза 
iaciinar, aris п потолок 
lacus, us т озеро; 1. Lemannus Леман- 

ское (Женевское) озеро XXI 
Laecania, ае /  греч. Лекания, женск. 

имя
laedo, si, sum, 3 раздражать, оскорблять 
laetitia, ае /  [laetor] радость, веселье 
laetor, atus sum, ari 1 радоваться, весе­

литься
laetus, a, um радостный, веселый; от­

радный 
laevus, a, um левый 
lapis, fdis т камень 
Latlnus, a, um [Latium] латинский, 

римский 
latitude ,Ynis /  [latus I] ширина 
Latium, i n Лаций, область древней 

Италии с главным городом Римом 
latrocinium, i л разбой, грабеж
I latus, a, um широкий 
И latus, $ris л сторона, бок 
laudabYlis, е [laudo] похвальный, до­

стойный похвалы 
laudo 1 [laus] хвалить VI 
laurus, i /  лавр; лавровый ьенок 
laus, laudis /  1) хвала, похвала; 2) сла­

ва, честь IX 
Йто, lavi, lautum (lavatum), 1 мыть 
lector, oris m (lego] читатель 
lectus, i m ложе, постель

legatio, onis /  посольство 
legatus, i m 1) посол; 2) легат, помощ­

ник главнокомандующего X 
legio, onis /  [lego] легион 
lego, legi, lectum, 3 1) собирать; 2) чи­

тать III
lenitas, atis /  медленность, тихое те­

чение
lente adv. медленно, вяло 
Lentiilus, i m Лентул, римск. cognomen 
leo, onis m лев XIX 
Leonfdas, ae m греч. Леонид, спартан­

ский царь (488—480 до н. э.)
Lesbia, а е /Л е с б и я , женск. имя, 

псевдоним возлюбленной Катулла 
Leuconoe, es /  Левконоя, женск. имя 
iSvis, е 1) легкий (по весу); 2) легко­

мысленный, ветреный XXII 
levo 1 [levisj 1) облегчать; 2) избавлять 

(от чего — асс.) 
lex, legis /  закон IX 
libellus, i т (deminut. к fiber) книжка, 

книжечка 
libens, ntis охотно, с удовольствием де­

лающий
libenter adv. [libens] охотно; добро­

вольно 
Kfber, bri т книга IV 
ПЬег, era, erum 1) свободный, не­

зависимый; 2) свободнорожден­
ный, благородный; toga liberior 
(libera) тога, которую надевали рим­
ским юношам в день совершенноле­
тия (см. также purpura) VIII 

БЬёг1, drum т [ПЬег] дети (свободно­
рожденные) XVI 

ПЬёго 1 [ПЬег] освобождать (от чего — 
аЫ.) XX

fibertas, atis /  [ПЬег] свобода IX 
Libitlna, ае /  римск. миф. Либитина, 

богиня смерти и погребения
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libum, i n пирог, который пекли и при­
носили в жертву богам в день рож­
дения

licentia, ае /  (всеДозволенность, про­
извол

licet, uit, —, 2 impers. можно, позволе­
но, разрешается 

lictor, oris т ликтор, член свиты 
римск. магистратов (их обязаннос­
тью было, в частности, приведение 
в исполнение приговоров) 

ligo, 5nis т кирка, мотыга 
limen.Ynis п порог; дверь, вход 
limdsus, a, um илистый 
linea, ае /  линия, черта 
LingSnes, um т лингоны, племя, жив­

шее в Галлии в верхнем течении реки 
Арар 

lingua, ае /  язык I
liquo 1 очищать, процеживать (vinum) 
lis, litis /  ссора, спор 
Liscus, i т Лиск, правитель эдуев 
lirtgo 1 [lis + ago] спорить, ссориться 
littSra, ае /  буква; pi. 1) письмо, 

послание; 2) письменные памятни­
ки, литература, наука 11 

litus, oris п берег (моря) 
locus, i m 1) место, положение; 2) pi.

loca, б rum п местность, область IV 
longe adv. [longus] 1) далеко; 2) долго;

3) (при superl.) очень 
longitude, Ynis /  [longus] длина XXI 
longus, a, um 1) длинный; 2) продол­

жительный, долгий V 
loquor, locutus sum, loqui 3 говорить, 

беседовать XX 
luceo, luxi, —, 2 [lux] светить 
lucerna, ae /[luceo] светильник, лам­

па
LucYfer, ёп  m [lux + fero] Люцифер, 

бог утренней звезды’, поэт, день

Lucius, i т (сокр. L.) Луций, римск.
ргаепбтеп 

ludus, i т [ludo] 1) игра; 2) pi. публич­
ные игры, состязания; театральное 
представление; 3) школа (gladiato- 
rius)

lugeo, luxi, —, 2 оплакивать, скорбеть 
lumen, Ynis n [luceo] свет; светильник 
luna, ae /  луна 
lupus, I m волк VII 
luscus, a, um одноглазый, кривой 
lux, lucis /  1) свет; 2) дневной свет, 

день; prima luce на рассвете IX 
luxuria, ае /  роскошь 
Lycurgus, i т Ликург, легендарный за­

конодатель Спарты (IX в. до н. э.) 
Lydia, ае /  греч. Лидия, женск. имя 
lyra, ае /  греч. лира

м
Macedo, Snis т македонянин 
maclifna, ае /  греч. машина, (осадное) 

орудие XX 
macula, ае /  1) пятно; 2) позор, бесче­

стье
Maecenas, atis т Меценат, римск. 

cognomen; Gaius Cilnius М. Гай 
Цильний М. (ок. 70—8 до н. э.), 
знатный римлянин, покровитель 
Вергилия, Горация и др. поэтов; 
поэдн. нариц. меценат, покровитель 
искусств

magis adv. compar. (superl. maxlme, posit.
нет) [magnus] более XVII 

magister, tri m начальник; учитель, 
наставник IV 

magistra, ae /учительница, наставница 
magistrates, us m [magister] 1) госу­

дарственная должность; 2) долж­
ностное лицо; pi. власти XX



magniffcus, a, um (magnus + facio] ве­
ликолепный, роскошный 

magnitude, tnis /  [magnus] величина 
magnus, a, um (compar. major, majus, 

gen. majoris; super!, maxlmus, a, um)
1) большой; 2) великий, величест­
венный; 3) важный VI 

MahSrtoal, Slis m Магарбал, полково­
дец Ганнибала 

major 1) см. magnus; 2) pi. majdres, um m 
старшие; предки 

male adv. (compar. pejus, superl. pesslme) 
[malus] плохо 

maleficium, 1 n [male + facio] злодея­
ние

malignus, a, um [malus + gigno] злой, 
недоброжелательный 

malo, malui, —, malle [magis + volo] 
больше хотеть, предпочитать XIV 

malum, i n [malus] зло, несчастье 
malum, i n грен, яблоко 
mSlus, a, um (compar. pejor, pejus, gen. 

pejoris; superl. pessYmus, a, um)
1) плохой, дурной, злой; 2 ) зло­
получный, несчастный V 

mando 1 [manus + do] 1) вручать; пере­
давать; 2) вверять, доверять; fiigae 
se mandare спасаться бегством 

mane adv. рано, утром 
manee. nsi, nsum, 2 1) оставаться неиз­

менным; 2) находиться постоянно, 
пребывать VIII 

maniptflus, i т (manus] манипул, от­
ряд воинов 

Manlius, I т Манлий, римск. потеп 
manus, us /  1) рука; 2) отряд XVI 
Marathonius, a, um марафонский; pug- 

na Marathonia Марафонская битва, 
в которой греки победили персов 
(490 до н. э.)

Marcus, f т Марк, римск. ргаепбтеп

mare, is п море; т .  altum открытое 
море XII

maritYmus, a , um [таге] морской; res 
maritfmae морские войны 

maritus, i т муж, супруг 
Maro, onis т см. Vergilius 
M artialis, is т Марциал, римск. cog­

nomen’, Marcus Valerius М. Марк 
Валерий М. (ок. 40— ок. 104 н. э.). 
поэт, автор эпиграмм 

Marullus, i т Марулл, имя 
mater, tris /  мать X
matrimonium, i л [mater] брак, супру­

жество; in matrimonium ducere же­
ниться (на ком — асс.) 

matrona, ае /[m ater] матрона, почтен­
ная замужняя женщина 

mature 1 спешить
maxfme adv. superl. к magis более всего, 

особенно, весьма 
maxfmus, a, um см. magnus 
mecum =  cum me
mediclna, ae /  [medicus] врачебная на­

ука, медицина; целительница 
medfcus, i m врач
mediterraneus, a, um [medius + terra] 

внутренний; mare Mediterraneum 
Средиземное море 

medium, i л [medius] середина 
medius, a, um средний, срединный XV 
melior см. bonus
Melpomene, es /  греч. миф. Мельпоме­

на, муза трагедии и лирической по­
эзии

membrum, i л 1) член (тела); 2) участ­
ник

memYnl, —, memlnisse defect, (с. gen.) по­
мнить XXV 

memor, 8ris (с. gen.) помнящий 
memorabYlls, e [memor] достопамят­

ный, замечательный
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memoria, ae /[memor] способность за­
поминания, память; memoria tenere 
помнить II 

memSro 1 [memor] 1) напоминать;
2) хвалить 

mendax, acis лживый 
Menelaus, i m греч. миф. Менелай, 

царь Спарты, муж Елены 
mens, mentis /  ум; мысль XXII 
mensa, ае /  стол 
mensis, is т месяц XXI 
mens us, a, um см. metior 
mercator, oris m купец, торговец 
merces, edis /  плата, вознафажаение 
Mercurius, i m римск. миф. Меркурий, 

вестник богов (отождествлялся с г- 
реч. Гермесом) 

mereo, ui, Ytum, 2 заслуживать; pass.
оказывать услуги (кому — de+ abl.) 

merftum, i n [mereo] заслуга; услуга;
merito по заслугам, заслуженно 

merus, a, um чистый; истинный, на­
стоящий

metior, mensus sum, Iri 4 мерить, изме­
рять

meto, messui, messum, 3 жать, пожинать 
metuo, ui, —, 3 [metus] (с. acc.) бояться 
metus, us m страх, боязнь 
meus, a, um мой V
mi I) = mihi (dat. к ego); 2) voc. sg. к 

meus
miles, Ytis m воин IX 
milia, ium n pi. к mille 
militaris, e [miles] воинский, воен­

ный XVII
militia, ae /  [miles] поход, война, воен­

ная служба; domi militiaeque в мир­
ное время и на войне 

mille indecl., pi. milia, ium n тысяча XXI 
mimus, i m греч. мим, мимическая пье­

са, шутовская комедия

Minerva, ае /  римск. миф. Минерва, 
богиня — покровительница наук, ис­
кусств, ремесел, а также войны 
(отождествлялась с греч. Афиной) 

minYme adv. 1) superl. к parum: менее 
всего; 2) ничуть не, нисколько; т .  
saepe весьма (очень) редко 

minimus, a, um см. parvus 
rainistrator, oris т [ministro] слуга 
ministro 1 служить, прислуживать 
minor см. parvus; pi. mind res младшие 
Minucius, i m Минуций, римск. потеп; 

Quintus M. Rufus Квинт М. Руф, 
начальник конницы в войске Фабия 
Кунктатора 

minuo, ui, utum, 3 [minus] уменьшать 
minus adj. и adv. (compar. к parvum) 

меньше, менее 
miniitus, a, um 1) part. perf. к minuo;

2) adj. мельчайший 
miror, atus sum, ari 1 (с. acc.) дивиться, 

удивляться XXIV 
misceo, miscui, mixtum, 2 смешивать, 

перемешивать 
miser, era, Srum несчастный, жалкий 
miseria, ae /  [miser] несчастье 
missio, o n is /[m itto ] 1) отправление;

2 )увольнение 
Mithridates, is m Митридат, имя ряда 

понтийских царей; М. VI (ок. 132—63 
до н. э.), непримиримый враг римлян, 
побежденный Помпеем в 64 до н.э. 

mitto, misi, missum, 3 1) посылать;
2) (от) пускать; 3) увольнять III 

modestia, ае /  умеренность, скромность 
modo adv. [modus] только; только что, 

недавно; non modo ..., sed etiam не 
только..., но и (даже, также) 

modus, i л  1) мера, размер; 2) стихо­
творный размер; 3) образ, способ; 
quem ad modum каким образом;



ejus modi такого рода; 4) грам. на­
клонение VI 

moenia, ium л [munio < moenio] город­
ские стены 

molestus, a, um тягостный, тяжелый 
mollis, е мягкий, нежный 
moneo, ui, itum, 2 1) напоминать;

2) увещевать, призывать IV 
mons, ntis т гора XIII 
monstro 1 [moneo] указывать, показы­

вать II
monstrum, i л [moneo] чудовище 
monumentum, i л [moneo] памятник 
тога, ае /  промедление; отсрочка 
morbus, i т болезнь 
mordeo, momordi, morsum, 2 кусать 
Morini, drum m морины, племя, жив­

шее на сев.-зап. Галлии у  пролива 
Ла-Манш 

morior, mortuus sum, mori 3 (part. fut.
moriturus) [mors] умирать XX 

moritiinis, a, um c m . morior 
moror, atus sum, ari 1 1) медлить; 2) на­

ходиться, пребывать 
mors, mortis /  смерть XII 
mortalis, e [mors] смертный XIII 
m ortifer, era, Jfrum [mors + fero] 

смертоносный, смертельный 
mortuus, a, um 1) part. perf. к morior;

2) adj. мертвый 
mos, moris m нрав, обычай; pi. харак­

тер; привычка XIX 
motus, us m [moveo] 1) движение;

2) мятеж, бунт 
mSveo, movi, motum, 2 I) двигать, при­

водить в движение; castra m. сни­
маться с лагеря, выступать; 2) вол­
новать IV 

mox adv. скоро, в скором времени 
Mucius, I т Муиий, римск. потеп; 

Gaius М. Scaevola Гай М. Сцевола

(букв, «левша») (конец VI в. до н. э.) 
mulier, eris /  женщина 
muliereiila, ае /[m ulier] женщина лег­

кого поведения 
multitOdo, inis /[m ultus] 1) множество, 

масса; 2) толпа, народ 
multo adv. [multus] намного, значи­

тельно, гораздо 
multum adv. (compar. plus, superl. pluri- 

mum) [multus] много; очень 
multus, a, um (compar. преимущ. pi. 

plures, plura, gen. plurium; superl. 
plurlmi, ae, а) многочисленный; pi. 
многие VII 

mundus, i m мир, вселенная XXVII 
munio 4 укреплять XV 
munitio, onis /  [munio] укрепление 
munus, eris n дар, подарок 
murena, ae /  мурена, хищная рыба 
murus, i m стена, вал XXI 
Musae, arum /  (sg. Musa, ae) Музы, де­

вять дочерей Юпитера, богини-по- 
кровительницы искусств и наук 

musca, ае /  муха 
muto 1 менять IX 
mutus, a, um безмолвный 
mutuus, a, um взаимный

N
nactus, a, um см. nanciscor
I nam adv. действительно, ведь, в са­

мом деле
II nam conj. так как, потому что, ибо 
Nammejus, i т Наммей, знатный гель­

вет
nanciscor, nactus sum, nanciscl 3 дожи­

даться 
narro 1 рассказывать II 
nascor, natus sum, nasci 3 рождаться; 

появляться, возникать XX



n asu s , i m hoc

natalis, e [nascor] относящийся к рож­
дению; dies n. день рождения 

natio, onis /  [nascor] племя, народ
XIV

nato 1 плавать, плыть 
natiira, ae /  [nascor] природа III 
naturalis, e [natiira] естественный, 

природный 
natus, a, um c m . nascor 
nauarchus, i m греч. наварх, командир 

судна, капитан 
naufragium, i п [navis + frango] корабле­

крушение 
Nausicaa, ae /  греч. миф. Навсикая 
nauta, ае т [navis] моряк I 
navigium, i п [navigo] судно, корабль 
navfgo 1 [navis + ago] плавать (на ко­

рабле) XXVII 
navis, is /  корабль; n. longa военный 

корабль XIII
I ne adv. при запрещении с. imperat. или

conjunct, не; ne ... quidem даже ... не
II ne conj. с. conjunct, чтобы не, как бы 

не, что; пе поп что не XXIII
III -пе постпозит. вопросит, частица, 

(пишется слитно) разве, неужели, 
ли

пес (=neque) conj. и не; пес ... пес 
(neque ... neque) ни ... ни 

necessarius, a, um [necesse] необходи­
мый, нужный; necessarius, i т близ­
кий (человек)', родственник 

necesse est необходимо, должно 
necessYtas, a tis/[necesse] необходи­

мость
песо 1 [пех] убивать XIV 
ne-fas п indecl. беззаконие, грех 
neglegenter [negiego] небрежно 
neglSgo, xi, ctum, 3 [nec-HSgo] (с. acc.) 

пренебрегать
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nego 1 1) давать отрицательный ответ; 
2) отказывать; п. + асс. с. inf. гово­
рю, что не VIII 

negotium, i п [nec-otium] дело, заня­
тие, работа V 

Nemeaeus, a, um немейский (Nemca — 
долина в Греции) 

nemo [ne-homo] (gen. nulHus, dat. 
nemlni, acc. п ет!п ет , abt. nullo) 1) 
subst. никто; 2) adj. ни один, ника­
кой VI 

nemus, oris n роща 
nepos, otis m 1) внук; 2) потом ок  

Neptunus, i m римск. миф. Нептун, бог 
морей и всех водоемов (отождест­
влялся с греч. Посейдоном) 

neque см. пес; п. solum ..., sed etiam (и) 
не только..., но даже (также) 

nequitia, ае /  бесстыдство, подлость 
Nero, onis т Нерон, римск. cognomen; 

Tiberius Claudius N. Тиберий Клав­
дий Н., император (54—68н.э.) 

ne-scio 4 не знать, не уметь 
ne-uter, tra, trum (gen. neutrlus, dat. 

neutri) ни тот, ни другой; ни один 
(из двух); грам. neutrum (sc. genus) 
средний род XII 

neve и (чтобы) не; или (чтобы) не 
пех, necis /  [песо] (насильственная) 

смерть, убийство 
niger, gra, grum черный
I nihil subst. ( = nil) n ничто, ничего

II
II nihil adv. никоим образом, нисколь­

ко, ничуть
nil = nihil I 
nilum, i n ничто 
Nilus, i m Нил, река в Египте 
nisi если (бы) не; после отриц. слов: 

кроме, разве лишь (только) XXIV 
niveus, a, um белоснежный



nobilis, e [nosco] 1) известный, знаме­
нитый; 2) знатный XVIII 

nobifftas, atis /  [nobilis] знатность 
noceo, u i,ltu m , 2 вредить 
noctu adv. [nox] ночью 
nocturnus, a, um [nox] ночной 
nolo, nolui, —, nolle [ne-volo] не хотеть

XV
nomen, Ynis n 1) имя, название; 2) 

римск. родовое имя’, 3) грам. имя X 
nornTno 1 [nomen] именовать, назы- 

вать XIII 
поп не I
nonaginta девяносто 
non-dum adv. еще не 
поппе разве ... не; не ... ли 
non-nullus, a, um некоторый; иной 
non-nunquam adv. иногда 
nonus, a, um [novem] девятый 
nos, gen. nostri и nostrum мы III 
nosco, novi, notum, 3 узнавать, позна­

вать, знать 
noster, tra, trum [nos] наш V 
noto 1 [nosco] обозначать; замечать 
notus, a, um [nosco] 1) известный, зна­

комый; 2) знаменитый XV 
novem девять
novies [novem] девятикратно 
novYtas, a tis  /  [novus] новизна; н е­

обычность 
novus, a, um новый; молодой; необыч­

ный XIII 
nox, noctts /  ночь XII 
nubes, is /  облако, туча 
nubYlus, a , um [nubes] облачны й, п а­

смурный
nubo, psi, ptum, 3 [nubes] закутывать по­

крывалом (о невесте в день свадь­
бы); выходить замуж (за кого — dat). 

nullus, a, um (gen. nuinus, dal. nulli) [nc- 
ullus] никакой, никто VII

num adv. разве, неужели, ли 
Numa Pompilius m Нума Помпилий 

(715 -672дон. э.) 
numero 1 [num erus] считать, исчис­

лять II
numSrus, i т \) число, количество;

2) стих, стихотворный размер VIII 
nummus, i т нумм, мелкая римск. мо­

нета
num-quid да разве, неужели же 
nunc adv. ныне, теперь VIII 
nunquam [ne-unquam] никогда XXIII 
nuntio 1 [nuntius] извещать, сооб­

щать XVIII 
nuntius, i т 1) вестник; 2) весть, из­

вестие
nutrio 4 кормить, вскармливать; вос­

питывать
nutus, us т движение головой или рукой 

в знак согласия или запрещения; ad 
nutum по мановению, по приказу 

nympha, ае /  греч. миф. нимфа, женс­
кое божество, олицетворявшее раз­
личные силы и явления природы

о
о interj. о!
ob praep. с. асс. вследствие, из-за VII 
ob-eo, И, Ytum, Ire  идти навстречу; по­

гибать, умирать 
objfcio, jeci, jectum, 3 [ob-jScio) бросать 

напротив; бросать 
oblatus, a, um см. off?го 
obfitus, a, um см. obliviscor 
oblivio, onis /  [obliviscor] забвение 
obliviscor, lltus sum, livisci 3 (с. acc. или 

gen.) забывать 
oboedio4 [ob-audio] слушаться, пови­

новаться 
obscuro 1 затемнять, затмевать
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obses, idis m, f  [obsideo] 1) заложник, 
заложница; 2) поручитель 

obsfdeo, sedi, sessum, 2 [ob-sedeo] осаж­
дать

obsidio, onis /  [obsideo] осада 
ob-signo 1 скреплять печатью; подпи­

сывать
ob-sto, stili, —, 1 противостоять 
ob-strepo, strepui, strepltum, 3 шуметь 
ob-sum, fui, —, esse быть против; ме­

шать, вредить 
ob-tempero 1 повиноваться 
obtineo, tinui, tentum, 2 [ob-teneo] удер­

живать; занимать 
occasus, us m [occido] заход, закат 
occido, cYdi, casum, 3 [ob-cado] 1) па­

дать; 2) погибать; 3) (о солнце) захо­
дить XXIV 

occido, cldi, clsum, 3 [ob-caedo] уби­
вать VII 

occuito 1 скрывать
occiipo 1 [ob-capio] занимать, захваты­

вать, овладевать XVIII 
occurro, curri, cursum, 3 [ob-curro] бе­

жать навстречу, повстречаться 
Oceanus, i m океан 
Octavianus, i m Октавиан; О. Augustus 

см. Augustus 
octoginta восемьдесят 
oculus, i m глаз, око; взгляд VII 
odi, —, odisse defect, ненавидеть 
odiosus, a, um [odi] ненавистный 
odor, oris m запах; pi. благовония 
offtro, obtfili, oblatum, offerre [ob-fero] 

приносить, предлагать 
officium, i n [opus+facio] долг, обязан­

ность VIII 
offtindo, fiidi, fusum, 3 [ob-fundo] за­

сыпать
Ogygia, ae /  греч. миф. Огигия, сказоч­

ный остров в Эгейском море 
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olea, ае /  оливковое дерево 
oleum, i п [olea] растительное масло, 

преимущ. оливковое 
olfacio, feci, factum, 3 обонять, нюхать 
olim adv. 1) когда-то, однажды; 2) ког­

да-нибудь 
Olympia, ae/Олимпия, долина на юго- 

зап. Пелопоннеса, где устраивали 
Олимпийские игры', Olimpiae в 
Олимпии

omnino adv. [omnis] совершенно, со­
всем; вообще 

omnis, е весь, всякий XI 
onus, eris п тяжесть, груз 
opera, ае /  [opus] труд; старание; оре- 

ram dare (с. dat.) стараться 
opificium, i п [opus + facio] изготовле­

ние, работа 
oportet, uit, —, 2 impers. нужно, следу­

ет, надлежит 
oppYdum, i n i )  укрепление; 2) город

VIII
оррбпо, posui, posYtum, 3 [ob-pono] 

ставить против, противопостав­
лять

oppiYmo, pressi, pressum, 3 [ob-premo] 
обременять; подавлять 

oppugnatio, onis /  [oppugno] штурм, 
осада

oppugno 1 [ob-pugno] штурмовать; 
осаждать

ops, opis (пот. и dat. sg. не встреч.) f
1) сила, мощь; помощь; 2) pi. иму­
щество, богатство; могущество, 
влияние 

opftmus, a, um см. bonus 
opto 1 (с. асс.) желать 
opulentus, a, um [ops] богатый
I opus п indecl. потребность, необхо­

димость (в чем — abl.)', opus est 
нужно



II opus, eris n 1) дело, работа; произ­
ведение; 2 )сооружение X 

ora, ае /  [os] берег, побережье 
oraculum, i л [ого] 1) оракул, храм, в 

который обращались за прорицани­
ем', 2) прорицание, предсказание 

oratio, onis /  [ого] речь; orationem ha­
bere произносить речь XI 

orator, oris т [ого] оратор 
orbis, is т окружность, круг; о. ter- 

rarum (terrae) земной шар, земля, 
мир XV

ordo.Ynis т 1) ряд, порядок; строй, ше­
ренга; 2) сословие XXI 

origo, Ynis / [ orior] начало, происхож­
дение

orior, ortus sum, Iri 4 1) восходить (sol 
oiltur); 2) появляться, начинаться; 
возникать, рождаться XX 

oraamentum, i п [ото] украшение 
ornatus, us т [огпо] украшение, на­

ряд
о т о  11) снабжать; 2) украшать II 
Oraytus, i т греч. Орнит, имя 
ого 1 [os] 1) говорить; 2) просить, мо­

лить XXIII 
ortus, us т [orior] восход 
os, oris п рот, уста XXII 
8s, 8ssis л кость XII 
ostentfo, ndi, ntum, 3 1) показывать; 2) 

высказывать, обещать; угрожать 
ostento 1 [ostendo] выставлять напо­

каз, хвастать 
ostium, i л [os] вход 
otium, i л I) досуг, отдых; 2) празд­

ность, безделье IV 
Ovidius, i т Овидий, римск. потеп; 

Publius О. Naso Публий О. Назон 
(43 дон. э. — ок. 18 н. э.), поэт 

ovis, is /  овца XII 
ovum, I л яйцо

Р

pactum, i п соглашение, договор 
paene adv. почти
paeninsula, ае /  [paene + insula] полу­

остров
pagus, i т паг: сельская обшина, де­

ревня
palam adv. открыто, явно
palma, ае /  греч. 1) ладонь; 2) пальма
panis, is т хлеб XXII
Papirius, i т Папирий, римск. потеп
par, paris равный, одинаковый XVII
paratus, a, um 1) part. perf. к раго; 2) adj.

готовый, привычный 
parco, peperci, —, 3 (с. dat.) щадить, бе­

речь
parens, ntis т, / [ pario] родитель (мать, 

отец); pi. родители XII 
pareo, ui, itum, 2 подчиняться 
pario, pep8ri,partum, 3 рожать; порож­

дать
Paris, idis т греч. миф. Парис, сын тро­

янского царя Приама 
Parmenio, onis т Парменион, полково­

дец Филиппа и Александра Македон­
ских

раго 1 [pario] I) готовить: доставлять;
2) приобретать VI 

parriclda, ае т убийца (близкого род­
ственника) 

pars, partis /  часть; сторона XII 
partYceps, cf pis [pars + capio] участву­

ющий; subst. m, f  (со)участник, 
(со)участница 

parum adv. (compar. minus, superl. mi- 
mme) мало, немного 

parvus, a, um (compar. minor, minus, gen. 
-oris; superl. minimus, a, um) ма­
ленький, небольшой VIII

I passus, a, um c m . patior
375



II passus, us m шаг; двойной шаг (как 
мера длины = 1,48 м); mille passus 
(passuum) тысяча двойных шагов, 
миля (римская) — 1478,7л» XXI 

pastor, oris т пастух XIV 
pateo, ui, —, 2 1) быть открытым;

2) простираться 
pater, tris т 1) отец; 2) предок; pi. 

= pat res conscripti: сенаторы, се­
нат X

patientia, ае /  [patior] терпение, вы­
носливость 

patior, passus sum, pati 3 1) терпеть, 
страдать, переносить; 2) допускать, 
позволять XX 

patria, ае/[pater] отечество, родина II 
patricius, i т [pater] патриций; pi. со­

словие патрициев 
patrimonium, i л [pater] наследственное 

имение
patronus, i т [pater] 1) патрон; 2) 

судебный защитник, адвокат 
paucus, a, um 1) малый, небольшой; 

2) преимущ. pi. немногие, несколь­
ко

paulo adv. немного, несколько, чуть- 
чуть; p. post немного позже 

pauper, Sris [paucus] бедный XVII 
paupertas, atis /  [pauper] бедность 
pax, pacis /  покой; мир, мирное время 

IX
pectus, 5ris л грудь; душа, сердце
pecunia, ае /  деньги III
pedes, Itis т [pes] 1) пешеход, пеший;

2) пехотинец 
Fedius, i т Педий, римск. потеп 
pejor см. malus 
pejus см. malus
Peleus, i m грен. миф. Пелей, отец 

Ахилла 
pellis, is /  шкура, мех

pello, pepuli, pulsum, 31) толкать; гнать, 
изгонять; 2) разбивать (о войске) 
VII

pendo, pependi, pensum, 3 1) взвеши­
вать; 2) платить; 3) нести (poenam 
pro scelSre)

Penelopa, ae /  греч. миф. Пенелопа
penStro I проникать
penna, ae /  перо; pi. оперение
pependi см. pendo
peperci c m . parco
peperi c m . pario
per praep. с. acc. 1) через, сквозь, по; 

2) в течение; 3) посредством; 4) 
вследствие, из-за; per se самостоя­
тельно XII 

per-Xgo, egi, actum, 3 совершать; nau- 
fragium p. потерпеть кораблекру­
шение

percutio, cussi, cussum, 3 1) бить, уда­
рять; 2) закалывать, убивать 

per-disco, didici, —, 3 основательно 
изучать

per-do, dfdi, dftum, 3 1) терять; 2) гу­
бить

per-diico, xi, etum, 3 1) проводить;
строить; 2) продолжать 

peregrinatio, onis /  странствие 
perennis, e [per-annus] долговечный; 

прочный
per-eo, ii,f turn, ire погибать, умирать 
perfectum, i л перфект, вторая основ­

ная форма латинского глагола 
per-fero, tuli, latum, ferre переносить;

доносить; распространять 
perffcio, feci, tectum, 3 [pcr-facio] 1) за­

вершать; заканчивать; 2) доби­
ваться

perfidia, ае /  [per-fides] вероломство 
per-fSdio, fodi, fossum, 3 прокапывать, 

прорывать



perfugium, i n [per-fugio] убежище 
per-fungor, functus sum, fungi 3 испол­

нять, осуществлять (что — abl.) 
Periander, dri m Периандр (ок. 625 — 

ок. 585 до н. э.), правитель Коринфа 
periculdsus, a, um [periculum] опасный 
periculum, i п опасность VI 
peripatetYcus, i т перипатетик, после­

дователь Аристотеля 
peritus, a, um (с. gen.) опытный, сведу­

щий
perlatus, a, um см. perf?го 
per-maneo, mansi, mansum, 2 оставаться 

неизменным, пребывать 
per-mitto, misi, missum, 3 позволять 
per-moveo, movi, motum, 2 побуждать, 

склонять 
pernicies, ei /  гибель, уничтожение 
pernocto 1 [per-nox] ночевать 
perpetuus, a, um [per-peto] непрерыв­

ный, постоянный, вечный; in рег- 
pctuum навеки, навсегда 

per-p8to 1 много пить, пьянствовать 
Pfcrsa, ае т перс
per-sSquor, secutus sum, sequi 3 пресле­

довать
perseverantia, ae/  [per-severus] настой­

чивость
persona, ae /  маска; лицо, личность;

грам. лицо 
perspYcio, spexi, spectum, 3 [per-specio] 

пристально рассматривать; разве­
дывать; ясно видеть 

per-suadeo, suasi, sua sum, 2 убеждать 
(кого — dat., в чем — асс.) 

per-tempto 1 пробовать; исследовать 
per-terreo, ui, Ytum, 2 сильно пугать, 

приводить в ужас 
pertinacia, ае /  [регйпео] упорство 
регйneo, ui, —, 2 [per-teneo] 1) прости­

раться; 2) касаться, относиться

per-vSnio, veni, ventum, 4 1) приходить, 
прибывать; 2) достигать (чего — ad 
+ асс.)

pervius, a, um [per-viaj проходимый, 
доступный 

pes, pedis т 1) нога, ступня, стопа;
2) римский фут (ок. 0,3 м) IX 

pessYmus, a, um см. malus 
peto, Ivi, Itum, 3 (с. acc.) 1) стремиться, 

добиваться; 2) просить, требовать
XIII

Phaeaces, um т греч. миф. феаки, пле­
мя мореплавателей 

PharnSces, is т Фарнак (63—47 до 
н. э.), понтийский царь 

Philippus, i т Филипп, имя нескольких 
македонских царей', наиболее извес­
тен отец Александра Великого (пра­
вил в 359—336 до н. э.) 

philosophia, ае /  греч. философия 
philosSphus, i т греч. философ 
Philoxenus, i т (греч. «гостеприим­

ный») Филоксен, римск. cognomen 
Phintias, ае т греч. Финтий (IVв. до 

н. э.), философ 
Phoenix,Icis т греч. финикиянин 
pictor, oris т [pingo] живописец, ху­

дожник 
pie adv. благоговейно 
pila, ае /  мяч
PindSrus, i т Пиндар (ок. 518 — ок. 

438 до н. э.), знаменитый древнегре­
ческий поэт 

pingo, pinxi, pictum, 3 писать красками, 
рисовать XIII 

pirata, ае т греч. морской разбойник, 
пират

piscina, ае/ пруд для рыбы, садок 
PisistrStus, i т греч. Писистрат (ок. 

560— 527 до н. э.), афинский прави­
тель
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Piso, onis m Пизон, римск. cognomen 
placeo, ui, itum, 2 нравиться; impers.

placet угодно 
planta, ae /  растение 
planus, a, um плоский, ровный 
Plato, onis m Платон (427—347 do 

н. э.)» древнегреческий философ 
plausus, us m рукоплескание; multus 

p. громкие рукоплескания 
plebs, plebis /  плебс, простой народ IX 
plenus, a, um полный XVI 
plerique, pleraeque, plerSque pi. многие, 

большинство 
plerumque adv. большей частью 
Plinius, i m Плиний, римск. nomen\ P. 

Secundus (Major) П. Старший (23— 
79 н. э.), ученый-естествоиспыта­
тель

plures, a (compar. к multi) pi. более мно­
гочисленные, многие 

plurYmi, ae, a (superl. к multi) pi. очень 
многие, большинство 

plus adv. (compar. к multum) больше 
XVII

Pluto, onis m римск. миф. Плутон, бог 
подземного царства (отождеств­
лялся с греч. Аидом) 

роёша, Sftis п греч. поэма 
poena, ае /  греч. наказание 
Foenus, i т пуниец, карфагенянин 
poeta, ае т греч. поэт 
polliceor, cYtus sum, ёп 2 обешать 
Pollio, onis т Поллион, римск. cog­

nomen
Pompejus, I т Помпей, римск. потеп\ 

Gnaeus P. Magnus Гней П. Великий 
(106—48 до н.э.), полководец и поли­
тический деятель, член первого три­
умвирата (вместе с Цезарем и Крас- 
сом), позднее — противник Цезаря 

pondus, eris п вес, тяжесть 
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pono, posui, post turn, 3 1) класть, ста­
вить; 2) располагать, помешать; 
castra р. разбить лагерь XIII 

pons, ntis т мост XV 
PontYcus, a, um понтийский (Понт — 

государство в М. Азии, на юго-вост. 
побережье Черного моря) 

ponftfex, ТЕ с is т понтифик, жрец 
Fontus, i т Понт, Черное море 
popularis, is т [populus] соотечествен­

ник, земляк 
popiSlor, atus sum, Sri 1 опустошать 
popdlus, i m народ IX 
porrfgo, rexi, rectum, 3 [por-rego < pro- 

rSgo] протягивать 
Forsenna, ae m Порсена (VIв. до н. э.) 
porta, ае /  (sg. и pi.) ворота IV 
portentum, i л чудо, чудесное явление 
porto 1 носить, переносить; приво­

зить, доставлять XXVII 
portus, us т порт, гавань 
posYtus, a, um см. ропо 
possessio, onis /[pot is + sedeo] имение, 

владение XI 
possum, potui, —, posse [potis + sum] 

мочь, быть в состоянии VII
I post praep. с. acc. 1) позади; 2) после

XV
II post adv. 1) позади; 2) после, потом, 

спустя, впоследствии
post-ea adv. после того, затем 
postea-quam ш postquam 
posterior, ius (compar. к posterus) сле­

дующий, последующий 
postSrus, a, um следующий 
post-quam после того как XIII 
postremus, a, um (superl. к postSms) са­

мый последний, крайний 
postridie adv. [< abl. post?го die] на сле­

дующий день 
postSlo 1 требовать



Postumus, i rn Постум, римск. nomen 
potens, ntis 1) part, praes. к possum;

2) adj. сильный, могущественный 
potentia, ae /  [potens] сила, власть, 

могущество I 
potestas, atis /  1) власть, могущество; 

2) возможность; vitae necisque p. 
власть над жизнью и смертью 

potio, onis /  питье
potior, Itus sum, Iri 4 овладевать, за­

хватывать (что — abl.) 
potis, e могучий; compar. potior, ius 

предпочтительный, лучший 
potius adv. compar. [potis] предпоч­

тительнее, лучше; скорее 
poto, avi, atum (potum), 1 часто пить;

напиваться 
praebeo, ui, Ytum, 2 [prae-habeo] да­

вать, (пре)доставлять 
prae-cedo, cessi, cessum, 3 идти впере­

ди, предшествовать 
praeceps, cipYtis [prae-caput] стреми­

тельно мчащийся; неистовый 
praeceptum, i n [praecipio] предписа­

ние, наставление, правило 
praecYpio, cepi, ceptum, 3 [prae-capio] 

предписывать, приказывать 
praecipYto 1 [praeceps] низвергать, 

бросать
prae-clarus, a, um 1) ясный, яркий;

2) прекрасный 
praeco, onis m [ргае-dfco] глашатай 
praeda, ae /  добыча 
praedo, onis m [praeda] разбойник 
praefectus, i m [praeficio] префект, на­

чальник; p. minor младший коман­
дир

prae-ftro, tuli, latum, ferre предпочи­
тать

praefYcio, feci, fectum, 3 [prae-fScio] 
(c. dat.) ставить во главе

prae-for, fatus sum, fari 1 предварять, 
предпосылать 

prae-mitto, misi, missum, 3 посылать 
вперед

praemium, i n [prae-emo] 1) награда, 
вознафаждение; 2) преимущество, 
выгода IX 

prae-nomen, Ynis n римск. личное имя 
(ставится перед потеп и обознача­
ется обычно инициалом: М. = Mar­
cus, L. — Lucius и т. д.) 

ргае-раго 1 приготавливать, заготав­
ливать XXIII 

ргае-рбпо, posui, posYtum, 3 (с. dat.)
1) предпочитать; 2) ставить во гла­
ве, назначать начальником 

praesagium, i п предсказание 
prae-sentio, sensi, sensum, 4 предчувст­

вовать, предугадывать 
praesertim adv. особенно 
praesidium, i n [prae-sedeo] 1) защита, 

охрана; стража, гарнизон; 2) по­
мощь VIII 

ргае-sto, stYti, —,1 1 )  стоять впереди; 
превосходить (кого — dat.)', 2) вы­
полнять, осуществлять 

prae-sum, fui, —, esse (с. dat.) быть впе­
реди, стоять во главе XX 

praeterргаер. с. асс. 1) кроме, за исклю­
чением; 2) сверх, свыше 

praeter-ea adv. кроме того 
praeter-eo, ii, Ytum, Ire (с. acc.) прохо­

дить (мимо) 
praeterYtus, a, um [praetereo] прошед­

ший, прошлый 
praeter-quam adv. кроме, за исключением 
praetextatus, a, um 1) одетый в претек- 

сту, т. е. тогу, которую носили ма­
гистраты, жрецы, а также мальчи­
ки свободных сословий до / 7-летнего 
возраста
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praetor, oris m [< praitor от prae-eo] 
претор: 1) в древнем Риме второе 
после консула высшее должностное 
лицо; 2) наместник в провинции 

praetorium, i п [praetor] преторий, дом 
наместника в провинции 

prandium, i п завтрак 
premo, pressi, pressum, 3 1) давить;

жать; 2) притеснять, угнетать XII 
pretium, i п цена, деньги; p. ferre рас­

плачиваться; pretio за деньги 
prex, precis /  (преимущ. pi. preces, um) 

просьба, мольба 
pridem adv. давно, прежде 
pridie adv. [pri =  prae + dies] накануне 
primo adv. [primus] сперва, сначала 
primum adv. [primus] сначала, впер­

вые; cum primum как только; quam 
primum как можно скорее 

primus, a, um первый; in primis во-пер­
вых, прежде всего XIII 

princeps, cYpis [primus + capio] 1) adj. 
первый, главный; 2) subst. m руко­
водитель, глава, принцепсХУЦ 

prior, prius, gen. prioris (compar. «pri = 
prae) предыдущий 

priscus, a, um [prior] старый, прежний 
prisftnus, a, um [prior] прежний 
prius-quam прежде чем 
prtvatus, a, um [privo] частный 
privo 1 лишать
pro praep. c. abl. 1) перед; 2) за; в защи­

ту; вместо; в качестве; 3) соответ­
ственно, по отношению, сообразно
II

pro-Svus, i т прадед 
probo 1 одобрять
probus, a, um порядочный, честный 
pro-cedo, cessi, cessum, 3 выходить; до­

ходить 
procella, ае /  сильная буря 
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procrastYno 1 [pro-crastmus] отклады­
вать, отсрочивать 

procui adv. вдали, поодаль, издали 
procus, i т жених
prod-eo, ii, Ytum, Ire идти вперед, про­

двигаться 
proditio, onis /  [prodo] предательство, 

измена
pro-do, dfdi, dftum, 3 выдавать, преда­

вать
pro-duco, xi, ctum, 3 выводить 
proelium, i n сражение XVIII 
profecto adv. [pro-factum] действитель­

но, конечно 
professor, oris m [pro-fateor] препода­

ватель, учитель 
proffcio, feci, fectum, 3 [pro-facio] до­

стигать, добиваться 
proficiscor, fectus sum, ficisci 3 [pro- 

facio] отправляться XXV 
pro-fifndo, fudi, fusum, 3 1) проливать;

2) отдавать 
pro-grldior, gressus sum, grfcdi 3 [pro­

grad ior] идти вперед, продвигаться 
XX

prohYbeo, ui, Ytum, 2 [pro-hSbeo]
1) удерживать, задерживать; 2) ме­
шать, препятствовать (кому — асс., 
в чем — abl.); 3) отражать XXV 

projYcio, jeci, jSctum, 3 [pro-jacio] бро­
сать вперед; se рго^сёге бросаться 

proletarius, i т пролетарий, в древнем 
Риме юридически свободный, но не­
имущий гражданин XVII 

promissum, i п [promitto] обещание 
pro-mitto, misi, missum, 3 обещать XIII 
promunturium, i n мыс
I prope praep. с. acc. близ, вблизи XIII
II prope adv. (compar. propius, superl. 

proxlme) I) близко, вблизи; 2) по­
чти



pro ре го 1 спешить
propinquus, a, um [prope] 1) близкий, 

соседний; 2) родной; propinquus, 
i т родственник 

рго-рбпо, posui, positum, 3 предлагать;
предполагать 

proprius, a, um 1) собственный; част­
ный; 2) свойственный 

propter praep. с. а с с .1) близ, рядом;
2) вследствие, из-за XIII 

propter-ea потому, по (э)той причине;
p. quod потому что 

pro-pulso 1 отражать, прогонять 
pro-s£quor, secutus sum, s2qui 3 пресле­

довать
ProserpYna, ae /  римск. миф. Прозер­

пина, богиня подземного царства 
{отождествлялась с греч. Персефо- 
ной)

prosilio, ui, —, 4 вырываться, проры­
ваться

prospSre adv. счастливо, удачно 
pro-sum, profui, —, prod-esse приносить 

пользу, помогать 
ProtagSras, ае т греч. Протагор (481— 

411 до н. э.), философ 
pro-tSgo, xi, ctum, 3 прикрывать; за­

щищать, покровительствовать 
proftnus adv. немедленно, тотчас 
p ro ^n io , veni, ventum, 4 выходить, по­

являться
proverbium, i n [pro-verbum) послови­

ца, поговорка XVII 
рго-vfdens, ntis предусмотрительный 
provincia, ae / провинция, завоеванная и 

подвластная Риму область вне Ита­
лии с римск. наместником во главе; 
P. Gallia или P. nostra или просто Р. — 
южн. часть Галлии (совр. Прованс) 

proxYmus, a, um superl. (prope) близкий, 
ближайший XIX

prudens, ntis [provldens] предусмотри­
тельный, благоразумный XXII 

prudentia, ае /  [prudens] благоразумие, 
рассудительность; осторожность 

Prusias, ае т Прусий ( 186—149 до 
н. э.), царь Вифинии (М. Азия) 

pubiYcus, a, um общественный, госу­
дарственный; res pubfica см. res XVI 

Publius, i m Публий, римск. ргаепбтеп 
pudicitia, ае /  [pudicus] целомудрие, 

скромность 
pudicus, a, um стыдливый, целомуд­

ренный
puella, ае /  [puerj девочка, девушка

XXII
puer, eri т 1) мальчик, ребенок; pi.

дети; 2) молодой раб IV 
pugna, ае /  битва, сражение 1 
pugno 1 [pugna] сражаться II 
pulcher, chra, chrum красивый, пре­

красный V 
pulchritudo, inis /  [pulcher] красота, 

изящество 
pulsus, a, um c m . pello 
pumex, Ycis m пемза; (пористый) ка­

мень; скала 
punio 4 [poena] наказывать; morte p. 

казнить
Pupius, i m Пупий, римск. потеп 
puppis, is /  корма
purpura, ae /  пурпуровая одежда; p. 

cum lato clavo тога с широкой пур­
пурной каймой, которую носили де­
ти полноправных римских граждан и 
высшие сановники 

purus, a, um чистый; vitam puram age re 
вести целомудренную жизнь 

puto 1 думать, считать, полагать XI 
pyramis, Ydis /  пирамида 
Pyrenaeus, i т (sc. mons) Пиреней­

ские горы
381



Pyrrhus, i m греч. Пирр (319—272 до 
н. э.), царь Эпира (зап. Греция) 

Pythagoras, ае т Пифагор (VI в. до 
н. э.), древнегреческий философ

Q
qua adv. (sc. paite или via) где 
quadraginta [quattuor ] сорок 
quadrigae, arum /  pi. (редко sg.) [qua­

ttuor + jugum] квадрига, колесница, 
запряженная четверкой лошадей 

quadringenti, ае, a [quattuor + centum] 
четыреста 

quaero, quaesivi, quaesitum, 3 1) искать, 
добиваться; 2) спрашивать; 3) при­
обретать, добывать VIII 

qualis, е какой (по качеству) XI 
quam adv. 1)как, сколь, насколько; 

2) при compar. чем; 3) при superl. для 
усиления: как можно; 4) quam ..., 
tam как так; насколько ..., на­
столько XVII 

quam-quam conj. хотя 
quam-vis conj. хотя, как будто
I quando adv. 1) когда; 2) когда-нибудь
II quando conj. когда
quanto adv. [quantus] насколько
I quantum, i n [quantus] какое коли­

чество: сколько, как много; quanti 
за сколько

II quantum adv. [quantus] насколько 
quantus, a, um какой (по количеству);

какой, (сколь) большой XVII 
qua-re [qui + res] 1) в начале независи­

мого предложения: потому, поэто­
му; 2) в начале придаточного пред­
ложения: почему, вследствие чего 

quartus, a, um [quattuor] четвертый 
qua-si adv. как будто, как если бы, 

словно 
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quater [quattuor] четырежды 
quattuor четыре
-que постпозит. частица (пишется 

слитно) 1) и; 2) а потому; 3) но, а 
queror, questus sum, queri 3 жаловаться 

(на что — асс.) 
qui, quae, quod (gen. cujus, dat. cui) pron. 

interr. et relat. который, какой; кто, 
что; в начале независимого предло­
жения в значении pron. d e n iqui = et 
is (ei) (и) этот (эти), каковой; вна­
чале придаточных цели и следствия 
qui = ut is (с. conjunct.) чтобы он, 
так что он IV 

quia conj. так как, потому что 
quibuscum = cum quibus 
qui-cum-que, quae-cum-que, quod-cum- 

que pron. relat. какой бы ни, кто 
(что) бы ни

I quid adv. зачем, к чему; что, ну и что
же; далее

II quid см. quis
qui-dam, quae-dam, quod-dam 1) pron. 

indef. некоторый, какой-то; 2) subst. 
некто, нечто 

qui-dem 1) конечно, по крайней мере;
2) хотя, же; пе ... q. см. ne I 

quidquam см. quisquam 
quidquid см. quisquis
quies, etis /  покой, отдых; quietem 

age re, quieti se dare отдыхать 
qui-ffbet, quae-IYbet, quod-libet pron. 

indef. какой угодно, каждый
I quin adv. почему же не
II quin conj. (после глаголов с отриц. 

смыслом) что
qui-nam, quae-nam, quod-nam pron.

interr. какой же 
quinquaginta [quinque] пятьдесят 
quinque пять
I quintus, a, um [quinque] пятый



II Quintus, i m Квинт, римск. ргаепд- 
men

quis, quid 1) pron. interr. кто, что;
2) pron. indef. кто-либо, что-либо II 

quis-quam, quid-quam pron. indef. кто- 
нибудь, что-нибудь 

quis-que, quae-que, quid-que (subst.), 
quod-que (adj.) pron. indef. каждый 

quis-quis, quid-quid pron. indef. subst. кто 
бы ни, что бы ни 

qui-vis, quae-vis, quod-vis pron. indef. 
adj. какой угодно, всякий

I quo adv. 1) где; 2) куда
II quo conj. 1) (=  ut еб) чтобы (тем); 

2) таким (каковым) образом; quo ... 
еб ч ем ... тем

quo-ad adv. до тех пор, пока не 
quo-cumque adv. куда (бы) ни
I quod см. qui
II quod conj. 1) ибо, потому что, так 

как; 2) что, в отношении (что каса­
ется) того, что XXIV

quo-m3do каким образом, как 
quondam [quum (= cum) + dam] когда- 

то, некогда; однажды 
quoniam conj. [quum (= cum) + jam] так 

как, потому что, поскольку 
quo-que также, тоже; даже 
quot adj. indecl. pi. сколь многие, 

сколько

R

radix, icis /  корень XVI 
rSpio, rapui, raptum, 3 хватать; отни­

мать, похищать XIII 
т о  adv. [rarus] редко 
ranis, a, um редкий
ratio, onis /  I) счет, расчет; запись; 2) 

разум; 3 ) (разумное) основание, 
причина; 4) способ, план; ratidnem

habere разрабатывать план; 5) уче­
ние, теория: rei militaris г. теория 
военного дела XI 

ratis, is /  плот
re-cedo, cessi, cessum, 3 уходить 
recens, ntis свежий; недавний; неувя­

дающий
recYpio, cepi, ceptum, 3 [re-capio] при­

нимать, получать: se recipere отсту­
пать; fuga se recipere спасаться бег­
ством

reel to 1 читать вслух (наизусть) 
re-condo, dYdi, ditum, 3 убирать, пря­

тать
recte adv. [rectus] правильно, справед­

ливо
rectus, a, um [rego] прямой, правиль­

ный XXVII 
recupero 1 [recfpio] вновь обретать, 

снова получать 
recuso 1 отказывать(ся), отклонять, не 

соглашаться 
red-do, didi, ditum, 3 1) отдавать назад, 

возвращать; 2) делать III 
red-eo, ii, Ytum, Ire возвращаться 
redYmo, emi, emptum, 3 [red-emo] вы­

купать, покупать 
reditio, onis /  [redeo) возвращение 
re-duco, xi, ctum, 3 отводить 
refello, felli, —, 3 [re-fallo] изобличать 

во лжи
re-f2ro, tuli, latum, ferre 1) относить, 

соотносить; доносить; 2) возвра­
щать; 3) вносить; записывать 

ге-fSgio, fugi, fugYtum, 3 бежать, убе­
гать

regaiis, е [rex] царский
regina, ае /  [rex] царица
regio, onis /  [rego] область, местность;

район XV 
regno 1 [rex] царствовать, править
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regnum, i n [rex] 1) царская власть;
2) царство, государство XIII 

rego, xi, etum, 3 (с. acc.) править, 
управлять XV 

regrSdior, gressus sum, gr£di 3 [re- 
gradior] идти назад, отступать 

Regulus, i m Регул, римск. cognomen 
rejfcio, jeci, jectum, 3 [re-jScioJ отбра­

сывать, отвергать 
refinquo, И qui, lictum, 3 оставлять, по­

кидать XIX 
reliquiae, arum /  [reftquus] останки, 

прах
reftquus, a, um [relinquo] остальной, 

оставшийся XVI 
re-maneo, nsi, nsum, 2 оставаться; за­

стревать
remedium, i n лекарство; средство
remex,fgis m гребец
re-mitto, mlsi, missum, 3 1) отсылать;

2) ослаблять 
re-mo veo, movi, mo turn, 2 отодвигать, 

удалять
Remus, i m римск. миф. Рем, брат- 

близнец Ромула 
re-nuntio 1 (снова) сообщать 
reor, ratus sum, reri 2 думать, считать 
re-pello, puli, pulsum, 3 отталкивать, от­

гонять; отстранять 
repens, ntis внезапный, неожиданный 
repente adv. [repens] внезапно, неожи­

данно
rep^rio, repperi, repertum, 4 [re-pario]

1) открывать; находить, изобре­
тать; 2) узнавать XV 

re-p^to, Ivi, Itum, 3 повторять; вспоми­
нать

re-pleo, evi, etum, 2 наполнять 
re-porto 1 I) уносить; 2) добывать; 

victoriam r. a (ab) + abl. одерживать 
над кем-либо победу 
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repiidio 1 [re-pes] отвергать 
repuli см. repeUo 
repulsus, a, um c m . repeUo 
re-quies, etis/  отдых, покой 
requlro, quislvi, quisltum, 3 [re-quaero] 

расспрашивать, разузнавать 
res, rei /  дело, вещь, обстоятельство; 

обстановка; ob earn rem поэтому; 
qua re (= quare) почему, поэтому; 
res pubfica республика, государ­
ство; res adversae несчастье; res 
novae государственный переворот; 
res secundae счастье; res gestae под­
виги; sic res se habet так обстоит 
дело XVI 

rescindo, scfdi, scissum, 3 разрушать 
re-sciibo, psi, ptum, 3 письменно отве­

чать
re-sSco, secui, sectum, I 1) обрезать;

2) сдерживать, ограничивать 
resilio, silui, sultum, 4 отскакивать 
resptcio, spexi, spectum, 3 [re-specio] 

смотреть назад, оглядываться 
respondeo, spondi, sponsum, 2 отвечать, 

соответствовать XIII 
responsum, i n [respondeo] ответ 
restftuo, ui, utum, 3 [re-statuo] вос­

станавливать 
retfneo, tinui, tentum, 2 [re-teneo] 

удерживать; сохранять 
re-vertor, verti (или versus sum), verti 3 

[verto] возвращаться XXI 
re-v5co 1 отзывать; pass, возвращаться 
rex, regis m царь IX 
Rhea, ae /  Рея, древнеиталийское имя\ 

Rh. Silvia римск. миф. Рея Сильвия, 
дочь царя г. Альбы Нумитора 

Rhenus, i т Рейн, пограничная река 
между Галлией и Германией 

RhodSnus, i т Родан, река в Галлии 
(совр. Рона)



Rhodius, i m [Rhodus] родосец, жи­
тель острова Родос 

Rhodus, i /  Родос, остров у юго-зап.
побережья М. Азии 

rtdeo, risi, nsum, 2 улыбаться; смеяться 
(над кем — асс.) 

ridiculus, a, um [rideo] смешной 
ripa, ае /  берег (реки)
Hsus, us т [rideo] смех
rogo 1 просить; спрашивать VIII
Roma, ае /  Рим; Romae в Риме;

Romam в Рим; Roma из Рима 
Romanus, a, um [Roma] римский; Ro- 

manus, i m римлянин; Romana, ae/  
римлянка 

Romiilus, i m римск. миф. Ромул, 
брат-близнец Рема, основатель и 
первый царь Рима (по преданию, 
753— 716 до н. э.) 

rosa, ае /  роза 
rumor, oris т слух, молва 
rursus adv. 1) назад, обратно; 2) опять, 

снова

S
sacculus, i т мешочек; кошелек 
sacer, era, с rum священный, святой 
sacerdos, otis т, /  [sacer] жрец, жрица 
sacramentum, i п [sacer] военная при­

сяга
sacrum, i п [sacer] I) священный пред­

мет, святыня; 2) священнодействие 
saeculum, i п век; столетие 
saepe adv. часто, многократно 
saevus, a, um свирепый, лютый 
sagitta, ае /  стрела
sagittarius, i т [sagitta] стрелок, лучник 
Saguntum, I п Сагунт, город в Испа­

нии, захваченный и разрушенный 
Ганнибалом в 218 до н. э.

25-ми

sal, salis т 1) соль; 2) острота, остро­
умие XVII 

SalSmis, Inis/греч. Саламин, остров в 
Эгейском море. место победы гречес­
кого флота над персидским в 480 до 
н. э.

Sallustius, i т Саллюстий, римск. по­
теп', Gaius S. Crispus Гай С. Крисп 
(86—34 до н. э.), историк 

salto 1 танцевать; прыгать 
saltus, us т прыжок 
salus, utis /[salvus] 1) здоровье; 2) бла­

го, благополучие; 3) спасение; 4) 
приветствие; saliitem dicere привет­
ствовать IX 

salutatio, 6nis/[saluto] приветствие 
salutator, oris m [saluto] приветствующий 
saliito 1 приветствовать; здороваться.

прощаться 
salveo, —, —, 2 [salvus] быть здоровым;

salve здравствуй 
salvus, a, um невредимый, целый 
sanctus, a, um священный 
sanguis, Ynis m кровь 
sariftas, atis /  [sanus] здоровье 
sano 1 [sanus] лечить, исцелять 
Santdnes, um m сантоны, племя, жив­

шее в Галлии на сев. берегу реки 
Garumna (совр. Гаронна) 

sanus, a, um 1) здоровый; 2) здравый, 
разумный V 

sapiens, ntis [sapio] 1) adj. мудрый, ра­
зумный; 2) subst. т мудрец XIV 

sapientia, ае /  [sapiens] мудрость V 
sapio, ii, —, 3 быть мудрым, разумным 
sarefna, ае /  воен. походное снаряже­

ние солдата; pi. поклажа 
Sardes, ium /  Сарды, столица Лидии 

(государство в М. Азии) 
sat = satis
sati£tas, atis /  [satis] пресыщенность
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satis adv. 1) достаточно, довольно;
2) хорошо XXVI 

ScaevSla, ае т Сцевола, римск. cog­
nomen; см. Mucius 

scando, scandi, scan sum, 3 восходить, 
подниматься {куда — асс.) 

scapha, ае /  грен, лодка, челнок 
scelus, 2 г is п преступление; преступ­

ный замысел 
schola, ае /  грен, школа I 
scientia, ае /  [scio] знание I 
scio 4 знать, уметь XI 
Scipio, onis m Сципион, римск. cogno­

men, см. также Cornelius 
scriba, ае т [scribo] секретарь; воен. 

писарь
scribo, psi, ptum, 3 писать III 
scriptor, oris m [scribo] писатель; s. re- 

rum историк 
scriptum, i n [scribo] письменное про­

изведение; книга 
scutum, i n шит 
secum = cum se
secundum praep. c. occ.fsecundus] со­

ответственно, в пользу 
secundus, a, um [sequor] 1) следующий, 

второй; 2) благоприятный, благо­
склонный XXI 

securis, is /  топор, секира 
sed conj. но, а, же, впрочем III 
sedecim [sex + decSm] шестнадцать 
sSdeo, sedi, sessum, 2 сидеть, восседать 

XXV
se-jungo, nxi, nctum, 3 отделять 
seme! adv. однажды, один раз 
semen, fnis n [se го] семяХ 
semi no 1 [semen] сеять 
semper adv. всегда X 
senator, oris m [senatus] сенатор 
senatus, us m [senex] сенат, государст­

венный совет Рима XXIII

SenSca, ае т Сенека, римск. cognomen; 
Lucius Annaeus S. Луций Анней С. 
(ок. 4 до н. э. — 65 н. э.). философ и 
писатель 

senecta, ае /  = senectus 
senectus, Otis /  [senex] старость XXIII 
senesco,senui, —, 3 [senex] стареть, 

стариться
senex, senis 1) adj. старый; 2) subst. m, f  

старик, старуха IX 
sensim adv. [sensus] мало-помалу, по­

степенно
sensus, us m [sentio] 1) чувство, ощу­

щение; 2) сознание, понимание
XVI

sententia, ае /  [sentio] 1) мнение, ре­
шение; 2) мысль; 3) изречение, 
сентенция 

sentio, sensi, sensum, 4 1) чувствовать;
2) думать, понимать III 

septem семь
sepftmus, a, um [septem] седьмой 
septuag&Ymus, a, um [septuaginta] семи­

десятый 
septuaginta [septem] семьдесят 
sepulcrum, i m могила 
sepultiira, ae /  погребение, похороны 
Sequ&ni, drum m секваны, племя в 

Галлии, жившее между реками Арар 
и Родан

sequor, seciitus sum, sSqui 3 следовать 
(за кем — асс.); militiam s. служить в 
войске XX 

series, ei /  [sero] ряд, вереница 
serius, a, um важный, серьезный 
sermo, onis т 1) речь, язык; 2) беседа, 

разговор XXIII 
s?ro, sevi, satum, 3 сеять 
sero adv. [serus] поздно 
serus, a, um поздний, запоздалый 
serviiis, e [servus] рабский



servio 4 [servus] 1) быть рабом; 2) слу­
жить; 3) подчиняться VII 

servitus, utis /  [servus] рабство; под­
чиненное положение 

servo 1 1) сохранять, спасать; 2) ис­
полнять (officia) XIV 

servus, i т раб VII 
sessum см. sedeo 
seu =  sive
severftas, a tis  /  [severus] суровость, 

строгость 
severus, a, um строгий, суровый 
sex шесть
sexaginta [sex] шестьдесят 
Sextius, i m Секстий, римск. nomen
I sextus, a, um [sex] шестой
II Sextus, i m Секст, римск. praenomen 
si conj. 1) если (бы); 2) если только;

3) если даже XXIV 
sic adv. 1 )так , таким образом; 2) да 

XXV
Sicilia, ае /  Сицилия 
sic-ut как, подобно тому, как; s . ... ita 

(sic) к а к ... так 
sidus, eris п светило, созвездие, звезда 
signiffco 1 [signum + facio] указывать, 

обозначать 
signum, i п 1) знак, сигнал; 2) воен. з- 

начок, знамя (легиона)', 3) печать, 
подпись XVIII 

silens, ntis 1) part, praes. к sileo; 2) adj. 
тихий, безмолвный; nox s. глубокая 
ночь

silentium, i n [siieo] молчание, без­
молвие 

sileo, ui, —, 2 молчать 
silva, ae /  лес I 
Silvia, ae /  c m . Rhea 
simflis, e подобный, сходный XI 
similfter adv. [simllis] подобным обра­

зом

simplex, tcis простой XI 
simul adv. одновременно 
simulo 1 [simllis] 1) уподоблять; 2) при­

творяться 
sincere adv. искренне 
sine praep. c. abl. без VI 
singularis, e [singuli] 1) одиночный, от­

дельный; 2) грам. (sc. numerus) 
единственное число 

singulatim adv. [singuli] поодиночке, 
порознь

singffli, ae, а по одному, каждый в от­
дельности 

sfno, sivi, situm, 3 допускать, позволять 
sitis, is /  жажда
situs, us m [sino] положение; строе­

ние, здание 
sive (= seu) conj. или 
sociStas, atis f  [socius] товарищество, 

объединение, союз 
socius, i m союзник; товарищ; спут­

ник XIV
Socrsftes, is m Сократ (469—399 do 

н.э.), древнегреческий философ 
sol, solis m солнце; Sol, Solis m бог 

солнца, впоследствии отождеств­
ленный с Аполлоном X  

solacium, i п утешение, отрада 
soleo, sofftus sum, ёге 2 иметь обык­

новение, обыкновенно случаться
XXIII

sollicYtus, a, um беспокойный 
Solo, onis т Солон (ок. 636 — ок. 559 

до н. э.), афинский законодатель
I solum adv. только, лишь; non (neque)

s . ... sed (etiam) (и) не только ... но и 
(даже)

II solum, i п почва, земля
solus, a, um (gen. solius, dat. soli)

1) только один, единственный;
2 )одинокий V
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solvo, solvi, solutum, 3 1) освобождать, 
развязывать; navem s. сниматься с 
якоря, отплывать; 2) снимать (obsi- 
dionem); 3) платить (долги) XXV 

somnio 1 [somnium] видеть во сне 
somnium, i и [somnus] сон, сновиде­

ние
somnus, i т сон 
sonus, i т звук 
so гог, oris /  сестра X 
sors, sortis /  жребий, участь, судьба 
Sparta, ае/Спарта (Лакедемон), глав­

ный город Лаконики 
SpartScus, i т Спартак, вождь восста­

ния рабов в Италии (74— 71 до н. э.) 
spatium, i n i )  пространство; 2) рас­

стояние; промежуток (времени) 
specie, spexi, spectum, 3 арх. смотреть 
spectator, oris т зритель 
speculatorius, a, um [speculor] дозор­

ный, сторожевой 
speculor, atus sum, ari 1 [specio] смот­

реть, наблюдать 
spero 1 [spes] надеяться, ожидать II 
spes, spei /  надежда XXVI 
sphaera, ae /  грен, шар 
spiritus, us m [spiro] 1) дыхание, вздох;

2) душа, жизнь 
spiro 1 дышать
sponte [аЫ. от неупотр. *spons] 1) с 

разрешения; 2) sua (mea, tua) s. no 
доброй воле, по собственному по­
буждению; сам собой 

statim adv. [sto] тотчас, немедленно 
statua, ае /  [statuo] статуя 
statuo, ui, utum, 3 [sto] Оставить;

2) постановлять, решать XIV 
statura, ае /  [sto] рост (homlnis) 
stella, ae /  звезда, планета I 
stipendiarius, i m [stipendium] служа­

щий за плату, наемник
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stipendium, i n солдатское жалованье; 
stipendia facere нести военную 
службу

stirps, stirpis /  потомок, отпрыск 
sto, stSti, statum, 1 стоять VII 
stoIYdus, a, um глупый; не понимаю­

щий
struo, struxi, structum, 3 строить III 
studeo, ui, —, 2 (c. dat.) 1) усердно зани­

маться, стараться; 2) стремиться;
3 )заботиться IV 

studidse adv. [studium] старательно, 
усердно

studium, i n [studeo] 1) старание, усер­
дие; 2) стремление, страсть; 3) (лю­
бимое) занятие; 4) научные заня­
тия; изучение XVIII 

stultitia, ае /  [stultus] глупость 
stultus, a, um глупый 
suadeo, suasi, suasum, 2 (с. dat.) совето­

вать, предлагать; убеждать 
suavis, е приятный
sub praep. с. асс. и аЫ. под; близ, при, 

у, к VIII
sub-eo, ii, Ytum, Ire подходить; подвер­

гаться, переносить 
subYto adv. [subltus] внезапно, неожи­

данно
subYtus, a, um внезапный, неожидан­

ный
subliitus, a, um см. tollo 
sublimis, е возвышенный 
sub-minis tro 1 поставлять, доставлять 
sub-mitto, mlsi, missum, 3 посылать, 

присылать 
Subrius, i т Субрий, римск. ргаепбтеп 
subsidium, i п [sub-sedeo] помощь; воен. 

резерв
subsisto, stiti, —, 3 останавливаться 
Suebi, drum т свевы (или свебы), груп­

па древнегерманских племен



sufficio, feci, fectum, 3 [sub-facio] быть 
достаточным, хватать 

sui (gen.); dat. sibi, acc. и abl. se себя III 
Sulla, ae m Сулла, римск. cognomen; 

Lucius Cornelius S. Луций Корне­
лий С. (138— 78до н. э.), полководец, 
государственный деятель; дикта­
тор (82—79 до н. э.)

Sulmo, onis т Сульмон, город в сред­
ней Италии 

sum, fui, —, esse быть, существовать;
находиться II 

summus, a, um (superl. к superus) выс­
ший, главный XX 

sumo, sumpsi, sumptum, 31) брать, при­
нимать, получать; diem s. назна­
чать, устанавливать день (срок); 
2) избирать; 3) надевать (togam) 

super praep. с. асс.(преимущ. о направ­
лении) и с. abl. (преимущ. о положе­
нии) над, сверху; вверх XIV 

superbia, ае /  [superbus] высокомерие, 
гордость

I superbus, a, um [super] высокомер­
ный, надменный

II Superbus, i т см. Tarquinius 
superior, ius (compar. к superus) 1) на­

ходящийся (расположенный) на­
верху (выше); loca superidra возвы­
шенность; 2) предыдущий

supSro 1 [super] 1) подниматься, воз­
вышаться; 2) превосходить, прео­
долевать; побеждать VIII 

superstes, stitis [super-sto] переживший 
(кого — dot.) 

super-sum, fui, —, esse оставаться, быть 
в остатке

supSrus, a, um [super] верхний; pi. sup&ri, 
6rum m 1) небожители; 2) небеса 

super-vSnio, veni, ventum, 4 неожиданно 
приходить, появляться

supplicium, i n казнь, кара; наказание;
s. sumere казнить (кого — de + abl.) 

suppono, posui, posYtum, 3 [sub-pono] 
подставлять, подкладывать 

suscYpio, cepi, ceptum, 3 [sub-capio] 
принимать (брать) на себя; пред­
принимать 

suspYcio, onis/[sub-specio] подозрение 
suspYcor, atus sum, ari 1 [sub-specio] по­

дозревать 
sustYneo, tinui, tentum, 2 [*subs-teneo|

1) задерживать(ся), останавливать 
(ся); 2) выдерживать 

suus, a, um свой V
Syracusae, arum /  Сиракузы, город в 

Сицилии
Syracusanus, i т житель города Сира­

кузы

т
tabella, ае /  [tabula] 1) дощечка для за­

писи; 2) запись, протокол 
tabula, ае /  1) доска; дощечка для 

письма, табличка; 2) запись; duo- 
decim tabulae законы двенадцати 
таблиц (451 до н. э.), древнейший 
свод законов в Риме XIX 

taceo, ui, Ytum, 2 молчать II 
tacYtus, a, um [taceo] молчаливый, без­

молвный 
taedium, i л отвращение 
TkenSrus, i т Тенар, мыс и город на юге 

Лаконики 
tails, е такой (по качеству) XI 
tam adv. так, настолько, столь XXIII 
tamen adv. однако, но, все же 
tandem adv. [tam-dem] наконец 
tango, tetYgi, tactum, 3 I) трогать, ка­

саться; 2) захватывать, завладевать
IV
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tanto adv. [tantus] настолько; тем
I tantum, i л [tantus] такое количество;

столько; tanti за столько
II tantum adv. [tantus] настолько; 

только
tantus, a, um такой (no количеству)’, та­

кой (столь) большой XVII 
tarde adv. [tardus] поздно 
tardo 1 замедлять, задерживать 
tardus, a, um медлительный, медлен­

ный
Tarquinius, I m Тарквиний, имя двух 

легендарных римских царей', после­
дний из них Т. Superbus («Гордый») 
был изгнан из Рима в 510 до н.э. 

TartSrus, i т греч. миф. Тартар, подзем­
ное царство 

Ihurifcus, a, um таврический, т. е. на­
ходящийся в Таврическом Херсонесе 
(совр. Крым) 

taurus, i т греч. вол, бык 
tecum = cum te
tego, xi, etum, 3 покрывать, скрывать 

XXII
tegumentum, i n [tego] покрывало, плащ 
TelemSchus, i m греч. миф. Телемах 
Tellus, i m греч. Телл, имя 
telum, i n оружие (метательное или ко­

лющее)'. копье, стрела 
ten&re adv. необдуманно, опрометчиво 
temp2ro 1 воздерживаться (от чего — 

dat. или a (ab) + аЫ.)', щадить 
(кого — dat.) 

tempestas, atis /  [tempus] 1) погода;
2) — adverse t. непогода, буря 

templum, i n святилище, храм 
tempto 1 пробовать, пытаться; испы­

тывать 
tempus, Sris n время X 
tendo, tetendi, tentum (tensum), 3 тянуть, 

протягивать; стремиться; держать 
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tenSbrae, arum /  pi. t. темнота, мрак 
teneo, tenui, tentum, 2 1) держать; 2) вла­

деть, иметь; 3) сдерживать; 4) до­
стигать; 5) уличать XV 

tener, era, Irum 1) нежный; 2) вкус­
ный; 3) молодой, юный 

tenuis, е тонкий 
ter [tres] трижды
tergum, i л спина; a tergo сзади; terga 

vertere обращаться в бегство 
terra, ае /  земля; страна; terra manque 

на суше и на море I 
teneo, ui, Ytum, 2 пугать, устрашать XXV 
terrestris, е [terra] сухопутный; назем­

ный
terror, oris т [terreo] страх, ужас 
tertius, a, um [ter] третий 
testamentum, i л [testis] завещание 
testificatio, onis /  [testis + facio] свиде­

тельское показание 
testis, is m ,f  [<*teistis от ter + sto, m. e. 

быть третьим в споре] свидетель, 
очевидец XX 

tetfgi см. tango
Thais, Ydis /  греч. Фаида, женск. имя 
Thales, is т Фалес (ок. 624—547 до 

н. э.), древнегреческий философ 
Thafia, ае /  греч. миф. Талия: 1) муза 

комедии-, 2) одна из муз', перен. по­
эзия

theatrum, i л греч. театр 
Thebae, arum /  Фивы, столица Бео­

тии (область в средней Греции) 
thesaurus, i т греч. сокровище 
Thetis, Ydis /  греч. миф. Фетида, морс­

кая богиня, мать Ахилла 
Thrax, cis т фракиец, житель Фракии 

(область в сев.-вост. Греции) 
Thressa, ае /  фракиянка 
Thurinus, i т туриец, житель города 

Турии на юге Италии



Tiberis, is m Тибр, река в Италии 
Tigris, is m Тигр, река в зап. Азии 
timeo, ui, —, 2 (с. асс.) бояться V 
timfde adv. [timldus] робко, боязливо 
timYdus, a, um [timeo] боязливый, роб­

кий
timor, oris т [timeo] страх, боязнь 

XXV
Titus, i т Тит, римск. ргаепдтеп 
toga, ае /  [tego] тога, римская граж­

данская верхняя одежда XXII 
tolifro 1 терпеть, переносить 
tollo, sustuli, sublatum, 3 1) поднимать;

2) уничтожать; de medio t. устра­
нять

Tolosates, ium m толосаты, жители 
города Толосы (совр. Тулуза) 

Tomltae, arum m томиты, жители го­
рода Томы (совр. Констанца) 

torreo, torrui, tost urn, 2 жечь, сжигать 
tot adj. indecl. pi. столь многие, столько 
to tfd em  [to t + dem ] adj. indecl. pi.

столько же 
totiens [tot] столько раз, столь часто 
totus, a, um (gen. totlus, dat. toti) весь, 

целый V 
toxYcum, i n греч. яд 
tra-do, didi, ditum, 3 1) передавать; 

filiam t. выдавать дочь замуж (за 
кого — dat.); 2) сообщать, рассказы­
вать VII

tra-duco, xi, ctum, 3 переводить, 
переправлять (через что — асс.) 

tragoedia, ае /  греч. трагедия 
traho, xi, ctum, 3 1) тащить, тянуть;

2) увлекать IV 
trajectus, us т [trajfcio] переправа 
trajYcio, jeci, jectuni, 3 [trans-jScio] пе­

реправляться) 
tranquiilus, a, um [trans-quies] спокой­

ный

trans praep. с. acc. через, за, по ту 
сторону XIV 

trans-alpinus, a, um заальпийский (от­
носительно Рима) 

trans-ео, ii, Ytum, Ire (с. acc.) перехо­
дить, переправляться; проходить 

trans-fero, tuli, latum, ferre переносить, 
перевозить; нести 

translatus, a, um см. transit го 
trans-mtgro 1 переселяться 
trans-mi tto, mlsi, missum, 3 перемешать 
trans-porto 1 переносить, переправ­

лять
trecenti, ae, a [tres + centum] триста 
tres, tria (gen. trium) три, трое XXI 
tribiinus, i m трибун; 1) в древнейший 

период — глава каждой из трех 
триб, составлявших римскую общи­
ну; 2) t. plebis народный трибун, вы­
борная должность, установленная 
для защиты прав плебеев; 3) t. mi- 
fitum военный трибун, начальник 
легиона

tribuo, ui, utum, 3 1) делить, разделять;
2) уделять, воздавать, оказывать 

tribiitum, i п [tribuo] подать, налог 
triceni, ае, a [triginta] по тридцати 
triduum, i п [tres + dies] трехдневный 

промежуток; три дня 
triginta [tres] тридцать 
Tlristia, ium п (sc. carmlna) [tristis] 

«Скорбные элегии» 
tristis, e печальный, грустный 
tristitia, ae /  [tristis] грусть, печаль 
triumpho 1 [triumphus] ликовать, тор­

жествовать 
triumphus, i m триумф, триумфальное 

шествие; triumphum cane re трубить 
триумф, возвещать о победе 

Troja, ае /  Троя, древний город на сев.- 
зап. М. Азии
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Trojanus, i m [Troja] троянец, житель 
города Трои 

trucldo 1 резать; убивать 
tu,gen. tuiTbi III
tuba, ae f  труба, духовой инструмент 
tueor, tuYtus sum, tueri 2 (с. acc.) забо­

титься; защищать 
tuli CM. fero
'ftiilia, ae /  Туллия, римск. родовое 

женск. имя 
turn adv. 1) тогда, в то время; 2) затем, 

после (эУгого XXIV 
tumulus, i т могильный холм, моги­

ла
tunc [tum-ce] 1) тогда, в то время;

2) после (э)того 
turba, ае /  толпа, множество; t. mili- 

taris солдаты, воины 
turpis, е постыдный, позорный XVII 
turris, is/ грен, башня (осадная: с подъ­

емным мостиком наверху и тараном 
внизу) XII 

tutus, a, um [tueor] безопасный 
tuus, a, um [tu] твой V 
Tyndareus, Si m грен. миф. Тиндарей, 

царь Спарты 
tyrannus, i т грен. 1) тиран, правитель;

2) жестокий правитель 
Tyrrhenum (sc. таге) Тирренское море 
lyrus, i /  Тир, столица древней Фини­

кии

и
uber, Iris плодородный, обильный
I ubi adv. где I
II ubi conj. когда; (= u. primum) как 

только; всякий раз как
ubfque везде, всюду
Ulixes, is т грен. миф. Улисс (или 

Одиссей), царь Итаки

ulius, a, um (gen. ullius, dat. ulli) какой- 
либо, кто-либо VII 

ulterior, ius (compar. от *ulter, tra, trum)
1) по ту сторону находящийся;
2) более отдаленный; Gallia и. см. 
Gallia

ulfimus, a, um (superl. к ulterior) послед­
ний, крайний XIII 

umbra, ae /  тень 
un&rus, i m плечо 
uni adv. [unus] вместе 
unda, ae /  волна 
unde adv. откуда
undeviginti [unus-de-viginti] девятнад­

цать
undfque отовсюду, со всех сторон 
unguentum, i л благовония 
universus, a, um [unus + versus] весь, со­

вокупный 
unquam adv. когда-нибудь 
unus, a, um (gen. unlus, dat. uni) один V 
unus-quisque, una-quaeque, unum-quod- 

que каждый в отдельности 
urbanus, a, um [urbs] городской (npe- 

имущ. римский) 
urbs, urbis /  город (преимущ. Рим) XIV 
ursus, i m медведь
usque adv. 1) вплоть; u. ... ad (еб) до 

тех пор ... пока; 2) сразу, непре­
рывно

usus, us т [utor] 1) пользование, упо­
требление; 2) практика, опыт; и. 
belli опыт (способ) ведения войны
XVI

I ut adv. 1) как, каким образом, на­
сколько; 2) чем; 3) по мере того 
как; u t ... ita (sic) как ... так; хотя ... 
все же

II ut cortf. 1) с. indie, когда, как только;
2) с. conjunct, чтобы; что; так что; 
хотя, пустьXXIII



uter, utra, utrum (gen. utrius, dat. utri) 
кто, который (из двух) 

uter-que, utra-que, utrum-que {gen. utri- 
usque, dat. utrique) и тот и другой, 
оба

I uti adv. и conj. — ut
II uti inf. praes. к utor 
uftlis, e [utor] полезный XI 
utilftas, atis /  [ufilis] польза, выгода 
uffnam с. conjunct, о если бы!
utor, usus sum, uti 3 пользоваться, упо­

треблять, применять XXI 
utrum ... an ли ... или 
irva, ae /  виноградная кисть, виноград 
uxor, oris /  жена, супруга

V
vacatio, onis /  [vaco] освобождение 
vaco 1 быть свободным, незанятым;

пустовать 
vacuus, a, um свободный (от чего — 

аЫ.)
vado, —, —, 3 идти, отправляться 
vadum, i п [vado] отмель, брод 
vae! interj. увы! горе! 
valde adv. [vaffdus] сильно, очень, 

весьма
valeo, ui, —,2  1) быть здоровым (силь­

ным); vale! будь здоров, здравствуй, 
прощай; 2) быть в состоянии;
3) иметь значение II 

valetiido, Ynis /  [valeo] здоровье, со­
стояние здоровья 

vaffdus, a, um [valeo] сильный; здоро­
вый

valles, is /  долина 
vallum, i п вал, укрепление 
varie adv. [varius] по-разному, всеми 

способами 
variStas, atis /  [varius] разнообразие

varius, a, um 1) разнообразный, раз­
личный; 2) непостоянный, измен­
чивый XV 

vasto 1 опустошать, разорять 
vates, is т 1) предсказатель, пророк;

2) поэт
-ve [усеченное vel] (постпозит. части­

ца, пишется слитно) см. vel 
vectlgal, alis п налог 
vector, oris т [veho] пассажир 
\fedius, i т Ведий, римск. потеп 
vehSmens, ntis [veho] 1) сильный;

2) пылкий, пламенный 
vebementer adv. [vehemens] сильно, 

очень
veho, xi, etum, 3 везти, доставлять; pass. 

ехать
vel [< imperat. к volo II] 1) или, разде­

лительная частица', 2) adv. даже; 
хотя бы; пожалуй 

veiocfter adv. [velox] быстро
I velox, ocis быстрый, скорый XVII
II Vfelox, ocis m Велокс, римск.cognomen 
vel-uti как; как например; словно, как

будто
venabfilum, i п охотничье копье, ро­

гатина
vendo, dfdi, dftum, 3 продавать 
veneffca, ае /  волшебница 
veneficium, i л колдовство 
venenum, i л яд, отрава 
vSnio, veni, ventum, 4 1) приходить;

2) (о времени) наступать III 
venter, tris т живот, брюхо 
ventus, i т ветер XXVI 
\fenus, Sris /  римск. миф. 1) Венера, бо­

гиня любви и красоты (отождеств­
лялась с греч. Афродитой)’, 2) поэт. 
любовь

venustus, a, um любезный, милый 
ver, veris л весна XXI
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verbcro 1 бить, сечь
verbosus, a, um [verbum] многослов­

ный; многоречивый 
verbum, i n 1) слово; выражение;

2) изречение, поговорка; 3) грам. 
глагол IV 

vere adv. [verus] правильно, верно 
\fergilius, i т Вергилий, римск. потеп; 

Publius V. Маго Публий В. Марон 
(70—19до н. э.), поэт 

verYtas, atis /  [verus] истина, правда
IX

vero adv. [verus] но, же, однако, все же 
Verres, is т Веррес, римск. cognomen; 

Gaius Cornelius V. Гай Корнелий В., 
наместник Сицилии (в 73—71 до 
н. э.)

versiculus, i т [versus] стишок 
verso 1 [verto] 1) вращать; 2) трево­

жить, будоражить 
versus, us т [verto] стих, стихотвор­

ная строка 
verto, verti, versum, 3 1) поворачивать, 

обращать; 2) изменять, превра­
щать; pass, вращаться XXVI 

\ferucloetius, i т Веруклетий, знатный 
гельвет

I verum частица но, однако, тем не ме­
нее

II verum, i п [verus] истина, правда 
verus, a, um 1) верный, истинный, на­

стоящий; 2) вещий (somnium) VIII
Vesta, ае /  римск. миф. Веста, богиня 

домашнего очага 
\festalis, is /  (sc. virgo) весталка, жрица 

Весты
vester, tra, drum [vos] ваш V 
vestis, is f  одежда XXVII 
vesfitus, us m одежда 
Vesuvius, i m Везувий, вулкан в Ита­

лии 
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veto, ui,Ytum, 1 запрещать XV 
vetus, ?ris (superl. veternmus) старый, 

древний XI 
vetustas, atis /  [vetus] древность; ста­

рость
via, ae /  путь, дорога I 
viceni, ae, a [viginti] по двадцати 
vicinus, i m сосед
victor, oris m [vinco] победитель XXIV 
victoria, ae /  [victor] победа I 
victoridsus, a, um [victoria] победонос­

ный
victrix,icis /  [victor] победительница 
vicus, i m деревня, поселок 
videlicet adv. [video + licet] очевидно, 

разумеется 
video, Vidi, visum, 2 1) видеть, замечать; 

понимать; 2) посещать; 3) забо­
титься; pass.: 1) быть видимым;
2) казаться, считаться V 

vigeo, ui, —, 2 быть полным сил, про­
цветать

vigilia, ае /  1) ночная стража; 2) ноч­
ная смена караула; 3) четвертая 
часть ночи, так как караул менялся 
ночью четыре раза 

viginti двадцать 
villa, ае /  вилла, поместье 
vincio, vinxi, vinctum, 4 связывать, ско­

вывать
\Ynco, Vici, victum, 3 побеждать VI 
vincdlum, i n [vincio] преимущ. pi. око­

вы, цепи 
vinctus, a, um c m . vincio 
vindfco 1 претендовать, присваивать 
vinea, ae /  [vinum] виноградник 
vinum, i n вино
viSlens, ntis [vidlo] бушующий, бурный 
viSlo 1 [vis] поражать, ранить 
vir, viri m 1) муж, мужчина, человек;

2) муж, супруг IV



virga, ae /  1) ветка; 2) прут, розга 
virgo, Inis /  девушкаХ 
virfdis, e 1) зеленый; 2) молодой, 

юный
virtus, й tis /  [vir] 1) доблесть, муже­

ство, храбрость; 2) добродетель IX 
vis /  (gen. и dat. sg. нет; асс. vim, abl. 

vl; pi.: vires, virium, vinbus) 1) сила, 
мощь; 2) насилие; 3) натиск, напа­
дение; 4) множество XII 

vita, ae /  [vivo] жизнь I 
vitiosus, a, urn [vitium] ошибочный, по­

рочный
vitium, i n  1) порок, недостаток;

2) ошибка, погрешность 
vito 1 (с. асс.) избегать 
vituperatio, onis /  [vitium +  раго] позор 
vivo, vixi, victum, 3 1) жить; 2) питаться 

IV
vivus, a, um [vivo] живой
vobiscum =  cum vobis
vocal is, e [vox] имеющий голос; гром.

(sc. sonus) гласный (звук) 
voco 1 [vox] 1) звать, называть; 2) при­

глашать, призывать VI 
volens, ntis 1) part, praes. к volo II;

2) adj. благосклонный 
I volo 1 летать

П volo, volui, —, velle хотеть, желать VII 
voluntas, atis /  [volo II] 1) воля, жела­

ние, намерение; 2) согласие 
voluptas, atis /  удовольствие, наслаж­

дение; pi. развлечения 
Volusenus, i m  Волузен, римск. nomen\ 

Gaius V. Гай В., военный трибун Це­
заря

vos, gen. vestri и vestrum вы III 
vox, vocis /  голос; слово IX 
vulgaris, е [vulgus] обычный 
vulgo adv. [vulgus] всенародно, везде; 

v. quod dici solet как это обычно на­
зывается 

vulgus, i п народ, толпа, чернь XV 
vulnus, fcris п рана XVII 
vulpes, is /  лиса
vultus, us т лицо, выражение лица

X

Xerxes, is т Ксеркс, персидский царь 
(486-465до н.э.)

Z
Zeno, onis т Зенон (IU —И  вв. до 

н. э.), древнегреческий философ
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